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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it woula
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie bi un trait6 ou accord international qui
aurait di &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemble g6n6rale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 )> et l'expression << accord international )> n'ont 6t d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6.e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait atre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne confirent pas b une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont dt6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32008

EUROPEAN UNION, BELGIUM, DENMARK,
FRANCE, GERMANY, GREECE, IRELAND,
ITALY, LUXEMBOURG, NETHERLANDS,

PORTUGAL, SPAIN,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND SLOVAKIA

Europe Agreement establishing an Association between the
European Communities and their member States, of the
one part, and the Slovak Republic, of the other part
(with annexes, protocols and final act). Concluded at
Luxembourg on 4 October 1993

Authentic texts: Danish, Dutch, English, French, German, Italian, Spanish,
Greek, Portuguese and Slovak.

Registered by the European Union on 29 June 1995.

' Only the English and French texts are published herein.
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NO 32008

UNION EUROPEENNE, ALLEMAGNE, BELGIQUE,
DANEMARK, ESPAGNE, FRANCE, GRECE,

IRLANDE, ITALIE, LUXEMBOURG,
PAYS-BAS, PORTUGAL,

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET SLOVAQUIE

Accord europeen etablissant une Association entre les Com-
munautes europeennes et leurs Etats membres, d'une
part, et la Republique slovaque, d'autre part (avec
annexes, protocoles et acte final). Conclu i Luxembourg
le 4 octobre 1993

Textes authentiques : danois, njerlandais, anglais, franfais, allemand, ita-
lien, espagnol, grec, portugais et slovaque1.

Enregistrg par l'Union europ.enne le 29 juin 1995.

Seuls les textes anglais et franpais sont publids ici.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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EUROPE AGREEMENT1 ESTABLISHING AN ASSOCIATION BE-
TWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEM-
BER STATES, OF THE ONE PART, AND THE SLOVAK REPUB-
LIC, OF THE OTHER PART

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC.

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

I Came into force on 1 February 1995, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other that it had been approved pursuant to their own procedures, in accordance
with article 123:

Date
Participant of the notification

Belgium ......................... 1 December 1994
Denmark ....................... 27 December 1993
European Union ................. 21 December 1994
France .......................... 6 September 1994
Germany ........................ 22 November 1994
Greece .......................... 6 December 1994
Ireland .......................... 23 June 1994
Italy ............................ 25 November 1994

Vol. 1880/1881, 1-32008

Date
Participant of the notification

Luxembourg .................... 7 December 1994
Netherlands ..................... 18 July 1994
Portugal ........................ 4 August 1994
Slovakia ........................ 4 August 1994
Spain .......................... 22 November 1994
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland .......... 28 March 1994
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THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Economic Community,1 the

Treaty establishing the European Coal and Steel Community 2 and the Treaty establishing

the European Atomic Energy Community, 3

hereinafter referred to as "Member States", and

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY. THE EUROPEAN COAL AND STEEL

COMMUNITY, THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY, hereinafter referred to as

"the Community".

of the one part,

AND THE SLOVAK REPUBLIC,

of the other part,

CONSIDERING the importance of the links existing between the Community, its

Member States and the Slovak Republic and the common values that they share;

RECOGNIZING that the Community and the Slovak Republic wish to strengthen these links

and to establish close and lasting relations, based on reciprocity, which would allow the

Slovak Republic to take part in the process of European integration, thus strengthening

and widening the relations established in the past notably by the Agreement on Trade and

Commercial and Economic Co-operation, signed between the Community and the Czech

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294; p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text); and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).

2 Ibid., vol. 261, p. 140.
3 Ibid., vol. 298, p. 167 (English translation); vol. 294, p. 259 (authentic French text); vol. 295, p. 259 (authentic

German text); vol. 296, p. 259 (authentic Italian text); vol. 297, p. 259 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138 (authentic
Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146 (authentic
Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text); and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).

Vol. 188011881, 1-32008
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and Slovak Federal Republic on 7 May 1990,1 and by the Interim Agreement between the

Community and the Czech and Slovak Federal Republic which entered into force on

1 March 1992;

RECOGNIZING that the dissolution of the Czech and Slovak Federal Republic as of

1 January 1993 prior to the entry into force of the Europe Agreement signed between the

Community and the Czech and Slovak Federal Republic on 16 December 1991 has made it

necessary to conclude separate Europe Agreements with each of the Slovak Republic and

the Czech Republic;

CONSIDERING the opportunities for a relationship of a new quality offered by the

emergence of a new democracy in the Slovak Republic;

CONSIDERING the commitment of the Community and its Member States and of

the Slovak Republic to strengthening the political and economic freedoms which constitute

the very basis of the Association;

RECOGNIZING the establishment in the Slovak Republic of a new political order which

respects the rule of law and human rights, including the rights of persons belonging to

minorities, and operates a multi-party system with free and democratic elections:

ACKNOWLEDGING the readiness of the Community to contribute to the strengthening of

this new democratic order as well as to support the creation in the Slovak Republic of a

new economic order founded upon the principles of a free market economy;

CONSIDERING the firm commitment of the Community and its Member States and of the

Slovak Republic to the full implementation of all principles and provisions contained in

particular in the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe

I Registered with the Secretariat of the United Nations on 15 January 1997 under No. 1-33521.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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(CSCE), the concluding documents of Vienna2 and Madrid 3 and the Charter of Paris for a

new Europe;
4

CONSCIOUS of the importance of this Europe Agreement, hereinafter referred to as the

"Agreement". to establishing in Europe a system of stability based on co-operation, with

the Community as one of the cornerstones;

BELIEVING that a link should be made between full implementation of association on the

one hand, and the actual accomplishment of the Slovak Republic's political, economic, and

legal reforms on the other hand, as well as the introduction of the factors necessary for

co-operation and the rapprochement between the parties' systems, notably in the light of

the conclusions of the CSCE Bonn Conference:5

DESIROUS of establishing regular political dialogue on bilateral and international issues of

mutual interest;

TAKING ACCOUNT of the Community's willingness to provide decisive support for the

implementation of reform and to help the Slovak Republic cope with the economic and

social consequences of structural readjustment;

TAKING ACCOUNT furthermore of the Community's willingness to set up instruments of

co-operation and economic, technical and financial assistance on a global and multiannual

basis:

CONSIDERING the commitment of the Community and the Slovak Republic to free trade,

and in particular to compliance with the rights and obligations arising out of the General

Agreement on Tariffs and Trade; 6

I International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
2 Ibid., vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
3 Ibid., vol. XXII (1983), p. 1395 (American Society of International Law).
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
5 
International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law).

6 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

Vol 188011881, 1-32008
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BEARING IN MIND the economic and social disparities between the Community and the

Slovak Republic and thus recognizing that the objectives of this Association should be

reached through appropriate provisions of this Agreement;

CONVINCED that this Agreement will create a new climate for their economic relations

and in particular for the development of trade and investment, instruments which are

indispensable for economic restructuring and technological modernization;

DESIROUS of establishing cultural co-operation and developing exchanges of information;

RECOGNIZING the fact that the Slovak Republic's ultimate objective is to accede to the

Community, and that this Association, in the view of the Parties, will help the

Slovak Republic to achieve this objective,

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated as their

plenipotentiaries,

THE KINGDOM OF BELGIUM:

Robert URBAIN,

Secretary of State for Foreign Trade and European Affairs

THE KINGDOM OF DENMARK:

Niels HELVEG PETERSEN,

Minister for Foreign Affairs

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

Klaus KINKEL,

Minister for Foreign Affairs

THE HELLENIC REPUBLIC:

Michel PAPAKONSTANTINOU,

Minister for Foreign Affairs

Vol. 188011881, 1-32008
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THE KINGDOM OF SPAIN:

Javier SOLANA,

Minister for Foreign Affairs

THE FRENCH REPUBLIC:

Alain JUPPE,

Minister for Foreign Affairs

IRELAND:

Dick SPRING,

Minister for Foreign Affairs

THE ITALIAN REPUBLIC:

Paolo BARATTA,

Secretary of State for Foreign Trade

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

Jacques POOS,

Minister for Foreign Affairs

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

Peter KOOIJMANS,

Minister for Foreign Affairs

THE PORTUGUESE REPUBLIC:

Josd Manuel DURAO BARROSO,

Minister for Foreign Affairs

Vol. 1880/1881, 1-32008
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THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

David HEATHCOAT-AMORY,

Minister of State for Foreign Affairs

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY

COMMUNITY AND THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY:

Willy CLAES,

Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium,

President-in-Office of the Council of the European Communities

Sir Leon BRITTAN,

Vice-President of the Commission of the European Communities

Hans VAN DEN BROEK,

Member of the Commission of the European Communities

THE SLOVAK REPUBLIC:

Vladimfr ME6lAR,

Prime Minister

WHO, having exchanged their full powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. An Association is hereby established between the Community and its Member States

on the one part and the Slovak Republic on the other part.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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2. The aim of this Agreement is:

- to provide an appropriate framework for the political dialogue, allowing the

development of close political relations between the Parties;

to promote the expansion of trade and the harmonious economic relations between the

parties and so to foster the dynamic economic development and prosperity in the

Slovak Republic;

to provide a basis for the Community's financial and technical assistance to the

Slovak Republic;

to provide an appropriate framework for the Slovak Republic's gradual integration into

the Community. To this end, the Slovak Republic shall work towards fulfilling the

necessary conditions;

to promote co-operation in cultural matters.

TITLE I

POLITICAL DIALOGUE

ARTICLE 2

A regular political dialogue is established between the Parties which they intend to

develop and intensify as an effective means to accompany and consolidate the

rapprochement between the Community and the Slovak Republic, support the political and

economic changes under way in that country and contribute to the establishment of

lasting links of solidarity and new forms of co-operation. The political dialogue and co-

operation, based on shared values and aspirations:

- will facilitate the Slovak Republic's full integration into the community of democratic

nations and progressive rapprochement with the Community. The economic

rapprochement provided for in this Agreement will lead to greater political convergence;

Vol. 1890/1881, 1-32008
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- will lead to an increasing convergence of positions on international issues, and in

particular on those issues likely to have substantial effects on one or the other party;

will contribute to the rapprochement of the Parties' positions on security issues.

ARTICLE 3

At ministerial level, political dialogue shall take place within the Association Council. This

shall have general responsibility for all matters which the parties might wish to put to it.

ARTICLE 4

Other procedures and mechanisms for political dialogue shall be set up by the parties, and

in particular in the following forms:

meetings as appropriate of the President of the Slovak Republic on the one hand and

the President of the European Council and the President of the Commission of the

European Communities on the other;

meetings at senior official level (political directors) between officials of the

Slovak Republic, on the one hand, and the Presidency of the Council of the European

Communities and the Commission, on the other;

taking full advantage of diplomatic channels;

including the Slovak Republic in the group of countries receiving regular information on

the issues dealt with by the European Political Co-operation as well as exchanging

information with the view to achieving the objectives defined in Article 2;

any other means which would make a useful contribution to consolidating, developing

and stepping up this dialogue.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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ARTICLE 5

Political dialogue at parliamentary level shall take place within the framework of the

Parliamentary Association Committee.

TITLE II

GENERAL PRINCIPLES

ARTICLE 6

Respect for the democratic principles and human rights established by the Helsinki Final

Act and the Charter of Paris for a New Europe, as well as the principles of market

economy, inspire the domestic and external policies of the Parties and constitute essential

elements of the present Association.

ARTICLE 7

1. The Association includes a transition period of a maximum duration of ten years

divided into two successive stages, each in principle lasting five years. The first stage

shall begin when this Agreement enters into force.

2. The Association Council shall proceed regularly to examine the application of this

Agreement and the accomplishment of the Slovak Republic's economic reforms on the

basis of the principles established in the preamble.

3. During the course of the twelve months preceding the expiration of the first stage, the

Association Council shall meet to decide the transition to the second stage as well as on

any possible changes to be brought about as regards measures as concerns the content of

the provisions governing the second stage. In doing this, it will take into account the

results of the examination mentioned in paragraph 2.

4. The two stages envisaged in paragraphs 1, 2 and 3 do not apply to Title Il.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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TITLE III

FREE MOVEMENT OF GOODS

ARTICLE 8

1. The Community and the Slovak Republic shall gradually establish a free trade area in a

transitional period lasting a maximum of ten years starting from the entry into force of this

Agreement in accordance with the provisions of this Agreement and in conformity with

those of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATTI).

2. The Combined Nomenclature of goods shall be applied to the classification of goods in

trade between the two Parties.

3. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this

Agreement are to be applied shall be the duty actually applied by the Czech and Slovak

Federal Republic erga omnes on 29 February 1992.

4. If, after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga

omnes basis, in particular reductions resulting from the tariff agreement concluded as a

result of the GATT Uruguay Round, such reduced duties shall replace the basic duties

referred to in paragraph 3 as from that date when such reductions are applied.

5. The Community and the Slovak Republic shall communicate to each other their

respective basic duties.

CHAPTER I

INDUSTRIAL PRODUCTS

ARTICLE 9

1. The provisions of this Chapter shall apply to products originating in the Community

and in the Slovak Republic listed in Chapters 25 to 97 of the Combined Nomenclature

with the exception of the products listed in Annex I.

Vol. 1880/1881, 1-32008



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 15

2. The provisions of Articles 10 to 14 included do not apply to products mentioned in

Articles 16 and 17.

ARTICLE 10

1. Customs duties on imports applicable in the Community to products originating in the

Slovak Republic other than those listed in Annexes II and III shall be abolished on the entry

into force of this Agreement.

2. Customs duties on imports applicable in the Community to products originating in the

Slovak Republic listed in Annex II shall be reduced, on the date of entry into force of this

Agreement, by 20% of the basic duty and one year thereafter by a further 20% of the

basic duty. Duties shall be totally abolished by the end of the second year after the entry

into force of the Agreement.

3. The products of Slovak Republic origin listed in Annex III shall benefit from a

suspension of customs duties on imports within the limits of annual Community tariff

quotas or ceilings increasing progressively in accordance with the conditions defined in

that Annex so as to arrive at a complete abolition of customs duties on imports of the

products concerned at the end of the third year after the date of entry into force of the

Agreement.

At the same time, customs duties on imports applicable to import quantities in excess of

the quotas or ceilings provided for above shall be progressively dismantled from the entry

into force of this Agreement by annual reductions of 15%. By the end of the third year,

remaining duties shall be abolished.

4. Quantitative restrictions and measures having an effect equivalent to quantitative

restrictions on imports to the Community shall be abolished on the date of entry into force

of this Agreement with regard to the products originating in the Slovak Republic.
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ARTICLE 11

1. Customs duties on imports applicable in the Slovak Republic to products originating in

the Community which are listed in Annex IV shall be abolished on the date of entry into

force of this Agreement.

2. Customs duties on imports applicable in the Slovak Republic to products originating in

the Community which are listed in Annex V shall be progressively reduced in accordance

with the following timetable:

on the date of entry into force of this Agreement each duty shall be reduced to 80% of

the basic duty;

three years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 40% of the basic duty;

five years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duties shall

be eliminated.

3. Customs duties on imports applicable in the Slovak Republic to products originating in

the Community which are listed in Annex VI shall be progressively reduced according to

the following timetable:

three years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 80% of the basic duty;

five years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 60% of the basic duty;

seven years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced 40% of the basic duty;

nine years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duties

shall be eliminated.
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4. Customs duties on imports applicable in the Slovak Republic to products originating in

the Community which are listed in Annex VII shall be progressively reduced in accordance

with the following timetable:

on the date of entry into force of this Agreement each duty shall be reduced to 80% of

the basic duty;

three years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 60% of the basic duty;

five years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 40% of the basic duty;

seven years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 20% of the basic duty;

nine years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duties

shall be eliminated.

5. Quantitative restrictions on imports into the Slovak Republic of products originating in

the Community shall be abolished upon entry into force of this Agreement, except for

those listed in Annex VIII, which shall be progressively abolished by the end of the

transitional period.

6. Measures having an effect equivalent to quantitative restrictions on imports into the

Slovak Republic of products originating in the Community shall be abolished upon entry

into force of this Agreement.

ARTICLE 12

The provisions concerning the abolition of customs duties on imports shall also apply to

customs duties of a fiscal nature.
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ARTICLE 13

The Community and the Slovak Republic shall abolish upon entry into force of this

Agreement in trade between themselves, any charges having an effect equivalent to

customs duties on imports.

ARTICLE 14

1. The Community and the Slovak Republic shall progressively abolish between them at

the latest by the end of the fifth year after entry into force of this Agreement any customs

duties on exports and charges having equivalent effect.

2. Quantitative restrictions on exports to the Slovak Republic and any measures having

equivalent effect shall be abolished by the Community on the entry into force of this

Agreement.

3. Quantitative restrictions on exports to the Community and any measures having

equivalent effect shall be abolished by the Slovak Republic upon entry into force of this

Agreement, except for those restrictions listed in Annex IX which shall be abolished at the

latest by the end of the fifth year after the entry into force of this Agreement.

ARTICLE 15

Each Party declares its readiness to reduce its customs duties in trade with the other Party

more rapidly than is provided for in Articles 10 and 11 if its general economic situation

and the situation of the economic sector concerned so permit.

The Association Council may make recommendations to this effect.

ARTICLE 16

Protocol No 1 lays down the arrangements applicable to the textile products referred to

therein.
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ARTICLE 17

Protocol No 2 lays down the arrangements applicable to products covered by the Treaty

establishing the European Coal and Steel Community.

ARTICLE 18

1. The provisions of this chapter do not preclude the retention by the Community of an

agricultural component in the duties applicable to products listed in Annex X in respect of

products originating in the Slovak Republic.

2. The provisions of this Chapter do not preclude the introduction of an agricultural

component by the Slovak Republic in the duties applicable to the products listed in

Annex X in respect of products originating in the Community.

CHAPTER II

AGRICULTURE

ARTICLE 19

1. The provisions of this Chapter shall apply to agricultural products originating in the

Community and in the Slovak Republic.

2. The term "agricultural products" means the products listed in Chapters 1 to 24 of the

Combined Nomenclature and the products listed in Annex I. but excluding fishery products

as defined by Regulation (EEC) No 3687/91.

ARTICLE 20

Protocol No 3 lays down the trade arrangements for processed agricultural products which

are listed in such Protocol.
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ARTICLE 21

1. The Community shall abolish at the date of entry into force of this Agreement the

quantitative restrictions on imports of agricultural products originating in the

Slovak Republic maintained by virtue of Council Regulation (EEC) No 288/82 in the form

existing on the date of signature hereof.

2. The agricultural products originating in the Slovak Republic listed in Annex XIa or

Annex Xlb shall benefit, upon the date of entry into force of this Agreement, from the

reduction of levies within the limit of Community quotas or from the reduction of customs

duties and upon the conditions provided in the same Annex.

3. Imports into the Slovak Republic of agricultural products originating in the Community

shall be free of quantitative restrictions.

4. The Community and the Slovak Republic shall grant each other the concessions,

referred to in Annexes XII, XIII and XIV, on a harmonious and reciprocal basis, in

accordance with the conditions laid down therein.

5. Taking account of the volume of trade in agricultural products between them, of their

particular sensitivity, of the rules of the Common Agricultural Policy of the Community, of

the rules of the agricultural policy of the Slovak Republic, and of the consequences of the

multilateral trade negotiations under the General Agreement on Tariffs and Trade, the

Community and the Slovak Republic shall examine in the Association Council, product by

product and on an orderly and reciprocal basis, the possibilities of granting each other

further concessions.

ARTICLE 22

Notwithstanding other provisions of this Agreement, and in particular Article 31, if, given

the particular sensitivity of the agricultural markets, imports of products originating in one

Party, which are the subject of concessions granted in Article 21, cause serious

disturbance to the markets in the other Party, both Parties shall enter into consultations

immediately to find an appropriate solution. Pending such solution, the Party concerned

may take the measures it deems necessary.
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CHAPTER III

FISHERIES

ARTICLE 23

The provisions of this Chapter shall apply to fishery products originating in the Community

and in the Slovak Republic. which are covered by Regulation (EEC) No 3687/91 on the

common organization of the market in the sector of fishery products.

ARTICLE 24

The fishery products originating in the Slovak Republic listed in Annex XV shall benefit

upon the date of entry into force of this Agreement from the reduction of customs duties

provided in that Annex. The provisions of Article 21(5) shall apply mutatis mutandis to

fishery products.

CHAPTER IV

COMMON PROVISIONS

ARTICLE 25

The provisions of this Chapter shall apply to trade in all products except where otherwise

provided herein or in Protocols Nos 1, 2 and 3.

ARTICLE 26

1. No new customs duties on imports or exports or charges having equivalent effect shall

be introduced, nor shall those already applied be increased, in trade between the

Community and the Slovak Republic from the date of entry into force of this Agreement.
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2. No new quantitative restriction on imports or exports or measure having equivalent

effect shall be introduced, nor shall those existing be made more restrictive, in trade

between the Community and the Slovak Republic from the date of entry into force of this

Agreement.

3. Without prejudice to the concessions granted under Article 21, the provisions of

paragraphs 1 and 2 of this Article shall not restrict in any way the pursuance of the

respective agricultural policies of the Slovak Republic and the Community or the taking of

any measures under such policies.

ARTICLE 27

1. The two Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature

establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products of one

Party and like products originating in the territory of the other Party.

2. Products exported to the territory of one of the two Parties may not benefit from

repayment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation

imposed on them.

ARTICLE 28

1. This Agreement shall not preclude the maintenance or establishment of customs

unions, free trade areas or arrangements for frontier trade except insofar as they alter the

trade arrangements provided for in this Agreement.

2. Consultations between the Parties shall take place within the Association Council

concerning agreements establishing such customs unions or free trade areas and, where

requested, on other major issues related to their respective trade policy with third

countries. In particular in the event of a third country acceding to the Community, such

consultations shall take place so as to ensure that account can be taken of the mutual

interests of the Community and the Slovak Republic stated in this Agreement.
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ARTICLE 29

Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Article 11

and Article 26(1) may be taken by the Slovak Republic in the form of increased customs

duties.

These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing

restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce

important social problems.

Customs duties on imports applicable in the Slovak Republic to products originating in the

Community introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall

maintain an element of preference for products originating in the Community. The total

value of imports of the products which are subject to these measures may not

exceed 15% of total imports from the Community of industrial products as defined in

Chapter I, during the last year for which statistics are available.

These measures shall be applied for a period not exceeding five years, unless a longer

duration is authorized by the Association Council. They shall cease to apply at the latest

at the expiration of the transitional period.

No such measures can be introduced in respect of a product if more than three years have

elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or

measures having an equivalent effect concerning that product.

The Slovak Republic shall inform the Association Council of any exceptional measures it

intends to take and, at the request of the Community, consultations shall be held in the

Association Council on such measures and the sectors to which they apply before they

are applied. When taking such measures the Slovak Republic shall provide the Association

Council with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under this

Article. This schedule shall provide for a phasing out of these duties starting at the latest

two years after their introduction at equal annual rates. The Association Council may

decide on a different schedule.
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ARTICLE 30

If one of the Parties finds that dumping is taking place in trade with the other Party within

the meaning of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade, it may take

appropriate measures against this practice in accordance with the Agreement re!ating to

the application of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade, with related

internal legislation and with the conditions and procedures laid down in Article 34.

ARTICLE 31

Where any product is being imported in such increased quantities and under such

conditions as to cause or threaten to cause:

serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the

territory of one of the Contracting Parties, or

serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring

about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Community or the Slovak Republic, whichever is concerned, may take appropriate

measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down

in Article 34.

ARTICLE 32

Where compliance with the provisions of Articles 14 and 26 leads to

(i) re-export towards a third country against which the exporting Party maintains, for

the product concerned, quantitative export restrictions, export duties or measures

having equivalent effect,

or

(ii) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party,
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and where the situations above referred to give rise, or are likely to give rise, to major

difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the

conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 34. The measures

shall be non-discriminatory and be eliminated when conditions no longer justify their

maintenance.

ARTICLE 33

The Member States and the Slovak Republic shall progressively adjust any State

monopolies of a commercial character so as to ensure that, by the end of the fifth year

following the entry into force of this Agreement, no discrimination regarding the

conditions under which goods are procured and marketed exists between nationals of the

Member States and of the Slovak Republic. The Association Council will be informed

about the measures adopted to implement this objective.

ARTICLE 34

1. In the event of the Community or the Slovak Republic subjecting imports of products

liable to give rise to the difficulties referred to in Article 31 to an administrative procedure

having as its purpose the rapid provision of information on the trend of trade flows, it shall

inform the other Party.

2. In the cases specified in Articles 30, 31 and 32, before taking the measures provided

for therein or, in cases to which paragraph 3(d) applies, as soon as possible, the

Community or the Slovak Republic, as the case may be, shall supply the Association

Council with all relevant information, with a view to seeking a solution acceptable to the

two Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least disturb the

functioning of this Agreement.

The safeguard measures shall be notified immediately to the Association Council and shall

be the subject of periodic consultations within that body, particularly with a view to

establishing a timetable for their abolition as soon as circumstances permit.
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3. For the implementation of paragraph 2, the following provisions shall apply:

(a) As regards Article 31, the difficulties arising from the situation referred to in that

Article shall be referred for examination to the Association Council, which may take

any decision needed to out an end to such difficulties.

If the Association Council or the exporting Party has not taken a decision putting an

end to the difficulties or no other satisfactory solution has been reached within thirty

days of the matter being referred, the importing Party may adopt the appropriate

measures to remedy the problem. These measures must not exceed the scope of

what is necessary to remedy the difficulties which have arisen.

(b) As regards Article 30, the Association Council shall be informed of the dumping case

as soon as the authorities of the importing Party have initiated an investigation.

When no end has been put to the dumping within the meaning of Article VI of the

GATT or no other satisfactory solution has been reached within thirty days of the

matter being referred to the Association Council, the importing Party may adopt the

appropriate measures.

(c) As regards Article 32, the difficulties arising from the situations referred to in that

Article shall be referred for examination to the Association Council.

The Association Council may take any decision needed to put an end to the

difficulties. If it has not taken such a decision within thirty days of the matter being

referred to it, the exporting Party may apply appropriate measures on the exportation

of the product concerned.

(d) Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior information

or examination, as the case may be, impossible, the Community or the

Slovak Republic whichever is concerned may, in the situations specified in

Articles 30, 31 and 32, apply forthwith the precautionary and provisional measures

strictly necessary to deal with the situation, and the Association Council will be

informed immediately.
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ARTICLE 35

Protocol No 4 lays down rules of origin for the application of tariff preferences provided

for in this Agreement.

ARTICLE 36

The Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods

in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security: the

protection of health and life of humans, animals or plants; the protection of exhaustible

natural resources; the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological

value or the protection of intellectual, industrial and commercial property or rules relating

to gold and silver. Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means

of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties.

ARTICLE 37

Protocol No 5 lays down the specific provisions to apply to trade between the

Slovak Republic of the one part and Spain and Portugal of the other part.

TITLE IV

MOVEMENT OF WORKERS, ESTABLISHMENT,

SUPPLY OF SERVICES

CHAPTER I

MOVEMENT OF WORKERS

ARTICLE 38

1. Subject to the conditions and modalities applicable in each Member State:
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treatment accorded to workers of Slovak Republic nationality, legally employed in the

territory of a Member State shall be free from any discrimination based on nationality,

as regards working conditions, remuneration or dismissal, as compared to its own

nationals;

the legally resident spouse and children of a worker legally employed in the territory of

a Member State, with the exception of seasonal workers and of workers coming under

bilateral agreements within the meaning of Article 42, unless otherwise provided by

such agreements, shall have access to the labour market of that Member State, during

the period of that worker's authorized stay of employment.

2. The Slovak Republic shall, subject to the conditions and modalities applicable in that

country, accord the treatment referred to in paragraph 1 to workers who are nationals of a

Member State and are legally employed in its territory as well as to their spouse and

children who are legally resident in the said territory.

ARTICLE 39

1. With a view to co-ordinating social security systems for workers of Slovak Republic

nationality, legally employed in the territory of a Member State and for the members of

their family, legally resident there, and subject to the conditions and modalities applicable

in each Member State:

all periods of insurance, employment or residence completed by such workers in the

various Member States shall be added together for the purpose of pensions and

annuities in respect of old age, invalidity and death and for the purpose of medical care

for such workers and such family members;

any pensions or annuities in respect of old age, death, industrial accident or

occupational disease, or of invalidity resulting therefrom, with the exception of non-

contributory benefits, shall be freely transferable at the rate applied by virtue of the law

of the debtor Member State or States;

the workers in question shall receive family allowances for the members of their family

as defined above.
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2. The Slovak Republic shall accord to workers who are nationals of a Member State and

legally employed in its territory, and to members of their families legally resident there,

treatment similar to that specified in the second and third indents of paragraph 1.

ARTICLE 40

1. The Association Council shall by decision adopt the appropriate provisions to

implement the objective set out in Article 39.

2. The Association Council shall by decision adopt detailed rules for administrative co-

operation providing the necessary management and control guarantees for the application

of the provisions referred to in paragraph 1.

ARTICLE 41

The provisions adopted by the Association Council in accordance with Article 40 shall not

affect any rights or obligations arising from bilateral agreements linking the

Slovak Republic and the Member States where those agreements provide for more

favourable treatment of nationals of the Slovak Republic or of the Member States.

ARTICLE 42

1. Taking into account the labour market situation in the Member State, subject to its

legislation and to the respect of rules in force in that Member State in the area of mobility

of workers:

the existing facilities for access to employment for Slovak Republic workers accorded

by Member States under bilateral agreements ought to be preserved and if possible

improved;

the other Member States shall consider favourably the possibility of concluding similar

agreements.
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2. The Association Council shall examine granting other improvements including facilities

of access for professional training, in conformity with rules and procedures in force in the

Member States, and taking account of the labour market situation in the Member States

and in the Community.

ARTICLE 43

During the second stage referred to in Article 7, or earlier if so decided, the Association

Council shall examine further ways of improving the movement of workers, taking into

account inter alia the social and economic situation in the Slovak Republic and the

employment situation in the Community. The Association Council shall make

recommendations to such end.

ARTICLE 44

In the interest of facilitating the restructuring of labour resources resulting from the

economic restructuring in the Slovak Republic the Community shall provide technical

assistance for the establishment of a suitable social security system in the Slovak Republic

as set out in Article 88.

CHAPTER II

ESTABLISHMENT

ARTICLE 45

1. The Slovak Republic shall, during the transitional periods referred to in Article 7,

facilitate the setting up of operations on its territory by Community companies and

nationals. To that end, it shall

i) grant, from entry into force of this Agreement for the establishment of Community

companies and nationals a treatment no less favourable than that accorded to its

own nationals and companies, save for the sectors and matters referred to in
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Annexes XVla and XVIb, where such treatment shall be granted at the latest by the

end of the transitional period referred to in Article 7 and,

(ii) grant, from entry into force of this Agreement, in the operation of Community

companies and nationals established in the Slovak Republic a treatment no less

favourable than that accorded to its own companies and nationals,

(iii) notwithstanding the provisions of indents (i) and (ii), the national treatment as

described in indents i) and (ii) shall be applicable for Community nationals

establishing in the Slovak Republic as self-employed persons only from the start of

the sixth year following the entry into force of this Agreement.

2. The Slovak Republic shall, during the transitional periods referred to in paragraph 1,

not adopt any new regulations or measures which introduce discrimination as regards the

establishment and operations of Community companies and nationals in its territory in

comparison to its own companies and nationals.

3. Each Member State shall grant, from entry into force of this Agreement, a treatment

no less favourable than that accorded to its own companies and nationals for the

establishment of Slovak Republic companies and nationals and shall grant in the operation

of Slovak Republic companies and nationals established in its territory a treatment no less

favourable than that accorded to its own companies and nationals.

4. For the purposes of this Agreement

(a) "Establishment' shall mean

i) as regards nationals, the right to take up and pursue economic activities as

self-employed persons and to set up and manage undertakings, in particular

companies, which they effectively control. Self-employment and business

undertakings by nationals shall not extend to seeking or taking employment in

the labour market of another Party.

The provisions of this chapter do not apply to those who are not exclusively

self-employed;
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(ii) as regards companies, the right to take up and pursue economic activities by

means of the setting up and management of subsidiaries, branches and

agencies;

(b) *Subsidiary" of a company shall mean a company which is effectively controlled by

the first company;

(c) "Economic activities* shall in particular include activities of an industrial character,

activities of a commercial character, activities of craftsmen and activities of the

professions.

5. The Association Council shall during the transitional periods referred to in

paragraph 1(i) and (iii) examine regularly the possibility of accelerating the granting of

national treatment in the sectors referred to in Annexes XVa and XVIb and the inclusion

of areas or matters listed in Annex XVIc within the scope of application of the provisions

of paragraphs 1. 2 and 3 of this Article. Amendments may be made to these Annexes by

decision of the Association Council.

Following the expiration of the transitional periods referred to in paragraph 1 (i) and (Iii),

the Association Council may exceptionally, upon request of the Slovak Republic, and if the

necessity arises, decide to prolong the duration of exclusion of certain areas or matters

listed in Annexes XVla and XVIb for a limited period of time.

6. The provisions concerning establishment and operation of Community and

Slovak Republic companies and nationals contained in paragraphs 1, 2 and 3 of this

Article shall not apply to the areas or matters listed in Annex XVIc.

7. Notwithstanding the provisions of this Article, Community companies established in

the territory of the Slovak Republic shall have, upon entry into force of this Agreement,

where necessary for the conduct of the economic activities for which they are

established, the right to acquire, use, rent and sell real property, and as regards natural

resources, agricultural land and forestry, the right to lease.

The Slovak Republic shall grant these rights, where necessary for the conduct of the

economic activities for which they are established, to branches and agencies established
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in the Slovak Republic of Community companies at the latest by the end of the sixth year

following the entry into force of this Agreement.

The Slovak Republic shall grant these rights, where necessary for the conduct of the

economic activities for which they are established, to Community nationals established in

the Slovak Republic as self-employed persons at the latest by the end of the transitional

period referred to in Article 7.

ARTICLE 46

1. Subject to the provisions of Article 45, with the exception of financial services

described in Annex XVIa, each Party may regulate the establishment and operation of

companies and nationals on its territory, insofar as these regulations do not discriminate

against companies and nationals of the other Party, in comparison to its own companies

and nationals.

2. In respect of financial services, described in Annex XVIa, this Agreement does not

prejudice the right of the Parties to adopt measures necessary for the conduct of the

Party's monetary policy, or for prudential grounds in order to ensure the protection of

investors, depositors, policy holders, or persons to whom a fiduciary duty is owed, or to

ensure the integrity and stability of the financial system. These measures shall not

discriminate on grounds of nationality against companies and nationals of the other Party

in comparison to its own companies and nationals.

ARTICLE 47

In order to make it easier for Community nationals and Slovak Republic nationals to take

up and pursue regulated professional activities in the Slovak Republic and the Community

respectively, the Association Council shall examine which steps are necessary to be taken

to provide for the mutual recognition of qualifications. It may take all necessary measures

to that end.
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ARTICLE 48

The provisions of Article 46 do not preclude the application by a Contracting Party of

particular rules concerning the establishment and operation in its territory of branches and

agencies of companies of another Party not incorporated in the territory of the first Party,

which are justified by legal or technical differences between such branches and agencies

as compared to branches and agencies of companies incorporated in its territory, or. as

regards financial services, for prudential reasons. The difference in treatment shall not go

beyond what is strictly necessary as a result of such legal or technical differences, or, as

regards financial services, described in Annex XVIa, for prudential reasons.

ARTICLE 49

1. A "Community company" and a "Slovak Republic company" respectively shall, for the

purpose of this Agreement, mean a company or a firm set up in accordance with the laws

of a Member State or of the Slovak Republic respectively and having its registered office,

central administration, or principal place of business in the territory of the Community or

the Slovak Republic respectively. However, should the company or firm, set up in

accordance with the laws of a Member State or of the Slovak Republic respectively, have

only its registered office in the territory of the Community or the Slovak Republic

respectively, its operations must possess a real and continuous link with the economy of

one of the Member States or the Slovak Republic respectively.

2. With regard to international maritime transport, shall also be beneficiaries of the

provisions of this Chapter and Chapter III of this Title, a national or a shipping company of

the Member States or of the Slovak Republic respectively established outside the

Community or the Slovak Republic respectively and controlled by nationals of a Mermber

State, or Slovak Republic nationals respectively, if their vessels are registered in that

Member State or in the Slovak Republic respectively in accordance with their respective

legislations.

3. A Community and a Slovak Republic national respectively shall, for the purpose of this

Agreement, mean a natural person who is a national of one of the Member States or of

the Slovak Republic respectively.
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4. The provisions of this Agreement shall not prejudice the application by each Party of

any measure necessary to prevent the circumvention of its measures concerning third

country access to its market through the provisions of this Agreement.

ARTICLE 50

For the purpose of this Agreement "financial services' shall mean those activities

described in Annex XVIa. The Association Council may extend or modify the scope of

Annex XVIa.

ARTICLE 51

During the first six years following the date of entry into force of this Agreement, or for

the sectors referred to in Annexes XVa and Annex XVIb, during the transitional period

referred to in Article 7, the Slovak Republic may introduce measures which derogate from

the provisions of this Chapter as regards the establishment of Community companies and

nationals if certain industries:

are undergoing restructuring, or

are facing serious difficulties, particularly where these entail serious social problems in

the Slovak Republic, or

face the elimination or a drastic reduction of the total market share held by

Slovak Republic companies or nationals in a given sector or industry in the

Slovak Republic, or

are newly emerging industries in the Slovak Republic.

Such measures:

(it shall cease to apply at the latest two years after the expiration of the sixth year

following the date of entry into force of this Agreement or for the sectors included in
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Annex XVa and in Annex XVIb upon the expiration of the transitional period referred

to in Article 7, and

(ii) shall be reasonable and necessary in order to remedy the situation and

(iii) shall only relate to establishments in the Slovak Republic to be created after the

entry into force of such measures and shall not introduce discrimination concerning

the operations of Community companies or nationals already established in the

Slovak Republic at the time of introduction of a given measure compared to

Slovak Republic companies or nationals.

The Association Council may exceptionally, upon request of the Slovak Republic, and if

the necessity arises, decide to prolong the periods referred to in indent (i) above for a

given sector for a limited period of time.

While devising and applying such measures, the Slovak Republic shall grant whenever

possible to Community companies and nationals a preferential treatment, and in no case a

treatment less favourable than that accorded to companies or nationals from any third

country.

Prior to the introduction of these measures, the Slovak Republic shall consult the

Association Council and shall not put them into effect before a one month period following

the notification to the Association Council of the concrete measures to be introduced by

the Slovak Republic, except where the threat of irreparable damage requires the taking of

urgent measures in which case the Slovak Republic shall consult the Association Council

immediately after their introduction.

Upon the expiration of the sixth year following the entry into force of this Agreement, or

for the sectors included in Annex XVIa and XVIb upon expiration of the transitional period

referred to in Article 7, the Slovak Republic may introduce such measures only with the

authorization of the Association Council and under conditions determined by the latter.
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ARTICLE 52

1. The provisions of this Chapter shall not apply to air transport services, inland-

waterways transport services and maritime cabotage transport services.

2. The Association Council may make recommendations for improving establishment and

operations in the areas covered by paragraph 1.

ARTICLE 53

1. Notwithstanding the provisions of Chapter I of this Title, the beneficiaries of the rights

of establishment granted by the Slovak Republic and the Community respectively shall be

entitled to employ, or have employed by one of their subsidiaries, in accordance with the

legislation in force in the host country of establishment, in the territory of the

Slovak Republic and the Community respectively, employees who are nationals of

Community Member States and the Slovak Republic respectively, provided that such

employees are key personnel as defined in paragraph 2, and that they are employed

exclusively by such beneficiaries or their subsidiaries. The residence and work permits of

such employees shall only cover the period of such employment.

2. Key personnel of the beneficiaries of the rights of establishment herein referred to as

"organization" are:

(a) Senior employees of an organization who primarily direct the management of the

organization, receiving general supervision or direction principally from the board of

directors or shareholders of the business, including:

directing the organization or a department or sub-division of the organization;

supervising and controlling the work of other supervisory, professional or

managerial employees;

having the authority personally to engage and dismiss or recommend engaging,

dismissing or other personnel actions.
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(b) Persons employed by an organization who possess high or uncommon:

qualifications referring to a type of work or trade requiring specific technical

knowledge;

knowledge essential to the organization's service, research equipment, techniques

or management.

These may include, but are not limited to, members of accredited professions.

Each such employee must have been employed by the organization concerned for at least

one year preceding the detachment by the organization.

ARTICLE 54

1. The provisions of this Chapter shall be applied subject to limitations justified on

grounds of public policy, public security or public health.

2. They shall not apply to activities which in the territory of each Party are connected,

even occasionally, with the exercise of official authority.

ARTICLE 55

Companies which are controlled and exclusively owned jointly by Slovak Republic

companies or nationals and Community companies or nationals shall also be beneficiaries

of the provisions of this Chapter and Chapter III of this Title.
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CHAPTER III

SUPPLY OF SERVICES

BETWEEN THE COMMUNITY AND THE SLOVAK REPUBLIC

ARTICLE 56

1. The Parties undertake in accordance with the provisions of this Chapter to take the

necessary steps to allow progressively the supply of services by Community or

Slovak Republic companies or nationals who are established in a Party other than that of

the person for whom the services are intended taking into account the development of the

services sector in the Parties.

2. In step with the liberalization process mentioned in paragraph 1, and subject to the

provisions of Article 59(1), the Parties shall permit the temporary movement of natural

persons providing the service or who are employed by the service provider as key

personnel as defined in Article 53(2), including natural persons who are representatives of

a Community or Slovak Republic company or national and are seeking temporary entry for

the purpose of negotiating for the sale of services or entering into agreements to sell

services for that service provider, where those representatives will not be engaged in

making direct sales to the general public or in supplying services themselves.

3. The Association Council shall take the measures necessary to implement progressively

the provisions of paragraph 1.

ARTICLE 57

With regard to supply of transport services between the Community and

the Slovak Republic, the following replaces the provisions of Article 56:

1. With regard to international maritime transport the Parties undertake to apply

effectively the principle of unrestricted access to the market and traffic on a commercial

basis.
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(a) The above provision does not prejudice the rights and obligations under the

United Nations Code of Conduct for Liner Conferences,1 as applied by one or the

other Contracting Party to this Agreement. Non-conference liners will be free to

operate in competition with a conference as long as they adhere to the principle of

fair competition on a commercial basis.

(b) The Parties affirm their commitment to a freely competitive environment as being an

essential feature of the dry and liquid bulk trade.

2. In applying the principles of paragraph 1, the Parties shall:

(a) not introduce cargo sharing clauses in future bilateral agreements with third

countries, other than in those exceptional circumstances where liner shipping

companies from one or other Party to this Agreement would not otherwise have an

effective opportunity to ply for trade to and from the third country concerned;

(b) prohibit cargo sharing arrangements in future bilateral agreements concerning dry

and liquid bulk trade;

(c) abolish, upon entry into force of this Agreement, all unilateral measures,

administrative, technical and other obstacles which could have restrictive or

discriminatory effects on the free supply of services in international maritime

transport.

3. With a view to assuring a co-ordinated development and progressive liberalization of

transport between the Parties adapted to their reciprocal commercial needs, the conditions

of mutual market access in air transport and in inland transport shall be dealt with by

special transport agreements to be negotiated between the Parties after the entry into

force of this Agreement.

4. Prior to the conclusion of the agreements referred to in paragraph 3, the Parties shall

not take any measures or actions which are more restrictive or discriminatory as compared

I United Nations, Treay Series, vol. 1334, p. 15, and vol. 1365, p. 360 (procis-verbal of rectification of the authentic

English and French texts).
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to the situation existing on the day preceding the day of entry into force of this

Agreement.

5. During the transitional period, the Slovak Republic shall progressively adapt its

legislation including administrative, technical and other rules to that of the Community

legislation existing at any time in the field of air and inland transport insofar as it serves

liberalization purposes and mutual access to markets of the Parties and facilitates the

movement of passengers and of goods.

6. In step with the common progress in the achievement of the objectives of this

Chapter, the Association Council shall examine ways of creating the conditions necessary

for improving freedom to provide air and inland transport services.

ARTICLE 58

The provisions of Article 54 shall apply to the matters covered by this Chapter.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 59

1. For the purpose of Title IV of this Agreement, nothing in the Agreement shall prevent

the Parties from applying their laws and regulations regarding entry and stay, work, labour

conditions and establishment of natural persons, and supply of services, provided that, in

so doing, they do not apply them in a manner as to nullify or impair the benefits accruing

to any Party under the terms of a specific provision of this Agreement. This provision

does not prejudice the application of Article 54.

2. The provisions of Chapters II, Ill and IV of Title IV shall be adjusted by decision of the

Association Council in the light of the result of the negotiations on services taking place in

the Uruguay Round and in particular to ensure that under any provision of this Agreement
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a Party grants to the other Party a treatment no less favourable than that accorded under

the provisions of a future General Agreement on Trade and Services (GATS). 1

3. The exclusion of Community companies and nationals established in the

Slovak Republic in accordance with the provisions of Chapter I of Title IV from public aid

granted by the Slovak Republic in the areas of public education services, health related

and social services and cultural services shall, for the duration of the transitional period

referred to in Article 7, be deemed compatible with the provisions of Title IV and with the

competition rules referred to in Title V.

TITLE V

PAYMENTS, CAPITAL, COMPETITION AND OTHER

ECONOMIC PROVISIONS, APPROXIMATION OF LAWS

CHAPTER I

CURRENT PAYMENTS AND MOVEMENT OF CAPITAL

ARTICLE 60

The Contracting Parties undertake to authorize, in freely convertible currency, any

payments on the current account of balance of payments to the extent that the

transaction underlying the payments concern movements of goods, services or persons

between the Parties which have been liberalized pursuant to this Agreement.

ARTICLE 61

1. With regard to transactions on the capital account of balance of payments, from the

entry into force of this Agreement, the Member States and the Slovak Republic

I See "Marrakesh Agreement establishing the World Trade Organization", in the United Nations, Treaty Series,

vols. 1867, 1868 and 1869, No. 1-31874.
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respectively shall ensure the free movement of capital relating to direct investments made

in companies formed in accordance with the laws of the host country and investments

made in accordance with the provisions of Chapter II of Title IV, and the liquidation or

repatriation of these investments and of any profit stemming therefrom. Notwithstanding

the above provision, such free movement, liquidation and repatriation shall be ensured by

the end of the fifth year following the entry into force of this Agreement for all

investments linked to establishment of nationals establishing in the Slovak Republic as

self-employed persons pursuant to Chapter II of Title IV.

2. Without prejudice to paragraph 1, the Member States, as from the entry into force of

this Agreement, and the Slovak Republic as from the end of the fifth year following the

entry into force of this Agreement, shall not introduce any new foreign exchange

restrictions on the movement of capital and current payments connected therewith

between residents of the Community and the Slovak Republic and shall not make the

existing arrangements more restrictive.

3. The Parties shall consult each other with a view to facilitating the movement of capital

between the Community and the Slovak Republic in order to promote the objectives of

this Agreement.

ARTICLE 62

1. During the five years following the date of entry into force of this Agreement, the

Contracting Parties shall take measures permitting the creation of the necessary

conditions for the further gradual application of Community rules on the free movement of

capital.

2. By the end of the fifth year from the entry into force of this Agreement, the

Association Council shall examine ways of enabling Community rules on the movement of

capital to be applied in full.
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ARTICLE 63

With reference to the provisions of this Chapter, and notwithstanding the provisions of

Article 65, until a full convertibility of the Slovak Republic currency in the meaning of

Article VIII of the International Monetary Fund1 is introduced, the Slovak Republic may in

exceptional circumstances apply exchange restrictions connected with the granting or

taking up of short and medium-term credits to the extent that such restrictions are

imposed on the Slovak Republic for the granting of such credits and are permitted

according to the Slovak Republic's status under the IMF.

The Slovak Republic shall apply these restrictions in a non-discriminatory manner. They

shall be applied in such a manner as to cause the least possible disruption to this

Agreement. The Slovak Republic shall inform the Association Council promptly of the

introduction of such measures and of any changes therein.

CHAPTER II

COMPETITION AND OTHER ECONOMIC PROVISIONS

ARTICLE 64

1. The following are incompatible with the proper functioning of the Agreement, insofar

as they may affect trade between the Community and the Slovak Republic:

(i) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and

concerted practices between undertakings which have as their object or effect the

prevention, restriction or distortion of competition;

(ii) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the

Community or of the Slovak Republic as a whole or in a substantial part thereof;

I See "Articles of Agreement of the International Monetary Fund and Articles of Agreement of the International

Bank for Reconstruction and Development, in the United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39.
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(iii) any public aid which distorts or threatens to distort competition by favouring certain

undertakings or the production of certain goods.

2. Any practices contrary to this Article shall be assessed on the basis of criteria arising

from the application of the rules of Articles 85, 86 and 92 of the Treaty establishing the

European Economic Community.

3. The Association Council shall, within three years of the entry into force of this

Agreement, adopt the necessary rules for the implementation of paragraphs 1 and 2.

Until the implementing rules are adopted, practices incompatible with paragraph 1 shall be

dealt with by the Contracting Parties on their respective territories according to their

respective legislations. This is without prejudice to paragraph 6.

4. (a) For the purposes of applying the provisions of paragraph 1 (iii), the Parties

recognize that during the first five years after the entry into force of this

Agreement, any public aid granted by the Slovak Republic shall be assessed

taking into account the fact that the Slovak Republic shall be regarded as an area

identical to those areas of the Community described in Article 92(3)(a) of the

Treaty establishing the European Economic Community. The Association Council

shall, taking into account the economic situation of the Slovak Republic, decide

whether that period should be extended by further periods of five years.

(b) Each Party shall ensure transparency in the area of public aid, inter alia by

reporting annually to the other Party on the total amount and the distribution of

the aid given and by providing, upon request, information on aid schemes. Upon

request by one Party, the other Party shall provide information on particular

individual cases of public aid.

5. With regard to products referred to in Chapters II and III of Title III:

* the provision of paragraph 1 (iii) does not apply;

- any practices contrary to paragraph 1 (i) should be assessed according to the criteria

established by the Community on the basis of Articles 42 and 43 of the Treaty

establishing the European Economic Community and in particular of those established in

Council Regulation No 26/1962.
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6. If the Community or the Slovak Republic considers that a particular practice is

incompatible with the terms of paragraph 1, and:

- is not adequately dealt with under the implementing rules referred to in paragraph 3, or

- in the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause serious

prejudice to the interest of the other Party or material injury to its domestic industry,

including its services industry,

it may take appropriate measures after consultation within the Association Council or after

thirty working days following referral for such consultation.

In the case of practices incompatible with paragraph 1 (iii), such appropriate measures

may, where the General Agreement on Tariffs and Trade applies thereto, only be adopted

in accordance with the procedures and under the conditions laid down by the General

Agreement on Tariffs and Trade and any other relevant instrument negotiated under its

auspices which are applicable between the Parties.

7. Notwithstanding any provisions to the contrary adopted in accordance with

paragraph 3, the Parties shall exchange information taking into account the limitations

imposed by the requirements of professional and business secrecy.

8. This Article shall not apply to the products covered by the Treaty establishing the

European Coal and Steel Community which are the subject of Protocol No 2.

ARTICLE 65

1. Where one or more Member States of the Community or the Slovak Republic is in

serious balance of payments difficulties, or under imminent threat thereof, the Community

or the Slovak Republic, as the case may be, may, in accordance with the conditions

established under the General Agreement on Tariffs and Trade, adopt restrictive measures,

including measures relating to imports, which shall be of limited duration and may not go

beyond what is necessary to remedy the balance of payments situation. The measures

shall be progressively relaxed as balance of payments conditions improve and they shall be
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eliminated when conditions no longer justify their maintenance. The Community or the

Slovak Republic, as the case may be, shall inform the other Party forthwith of their

introduction and, whenever practicable, of a time schedule for their removal.

2. The Parties shall nevertheless endeavour to avoid the imposition of restrictive

measures for balance of payments purposes.

3. Any restrictive measures shall not apply to transfers related to investment and in

particular to the repatriation of amounts invested or reinvested and of any kind of

revenues stemming therefrom.

ARTICLE 66

With regard to public undertakings, and undertakings to which special or exclusive rights

have been granted, the Association Council shall ensure that as from the third year

following the date of entry into force of this Agreement, the principles of the Treaty

establishing the European Economic Community, in particular Article 90, and the principles

of the concluding document of the April 1990 Bonn meeting of the Conference on

Security and Co-operation in Europe, in particular entrepreneurs' freedom of decision, are

upheld.

ARTICLE 67

1. The Slovak Republic shall continue to improve the protection of intellectual, industrial

and commercial property rights in order to provide, by the end of the fifth year after the

entry into force of this Agreement, a level of protection similar to that existing in the

Community, including comparable means of enforcing such rights.

2. Within the same time, the Slovak Republic shall apply to accede to the Munich

Convention on the Grant of European Patents of 5 October 1973.1 The Slovak Republic

shall also accede to the other multilateral conventions on intellectual, industrial and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1065, p. 199.
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commercial property rights referred to in Annex XVII paragraph 1 to which Member States

are Parties, or which are de facto applied by Member States.

ARTICLE 68

1. The Contracting Parties consider the opening up of the award of public contracts on

the basis of non-discrimination and reciprocity, in particular in the GATT context, to be a

desirable objective.

2. The Slovak Republic companies as defined in Article 49, shall be granted access to

contract award procedures in the Community pursuant to Community procurement rules

under a treatment no less favourable than that accorded to Community companies as of

the entry into force of this Agreement.

Community companies as defined in Article 49 shall be granted access to contract award

procedures in the Slovak Republic under a treatment no less favourable than that accorded

to Slovak Republic companies at the latest at the end of the transitional period referred to

in Article 7.

Community companies established in the Slovak Republic under the provisions of

Chapter II of Title IV shall have upon entry into force of this Agreement access to contract

award procedures under a treatment no less favourable than that accorded to

Slovak Republic companies.

The Association Council shall periodically examine the possibility for the Slovak Republic

to introduce access to award procedures in the Slovak Republic for all Community

companies prior to the end of the transitional period.

3. As regards establishment, operations, supply of services between the Community and

the Slovak Republic, as well as employment and movement of labour linked to the

fulfilment of public contracts, the provisions of Articles 38 to 59 are applicable.
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CHAPTER III

APPROXIMATION OF LAWS

ARTICLE 69

The Contracting Parties recognize that the major precondition for the Slovak Republic's

economic integration into the Community is the approximation of the Slovak Republic's

existing and future legislation to that of the Community. The Slovak Republic shall

endeavour to ensure that its legislation will be gradually made compatible with that of the

Community.

ARTICLE 70

The approximation of laws shall extend to the following areas in particular: customs law,

company law, banking law, company accounts and taxes, intellectual property, protection

of workers at the workplace, financial services, rules on competition, protection of health

and life of humans, animals and plants, consumer protection, indirect taxation, technical

rules and standards, nuclear law and regulation, transport and the environment.

ARTICLE 71

The Community shall provide the Slovak Republic with technical assistance for the

implementation of these measures, which may include inter alia:

the exchange of experts;

the provision of early information especially on relevant legislation;

organization of seminars;
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training activities;

aid for the translation of Community legislation in the relevant sectors.

TITLE VI

ECONOMIC CO-OPERATION

ARTICLE 72

1. The Community and the Slovak Republic shall establish economic co-operation aimed

at contributing to the Slovak Republic's development and growth potential. Such co-

operation shall strengthen existing economic links on the widest possible foundation, to

the benefit of both Parties.

2. Policies and other measures will be designed to bring about economic and social

development of the Slovak Republic and will be guided by the principle of sustainable

development. These policies should ensure that environmental considerations are also

fully incorporated from the outset and that they are linked to the requirements of

harmonious social development.

3. To this end the co-operation should focus in particular on policies and measures related

to industry including the mining sector, investment, agriculture, energy, transport, regional

development and tourism.

4. Special attention must be devoted to measures capable of fostering co-operation

between the countries of Central and Eastern Europe with a view to a harmonious

development of the region.

Vol. 1880/1881, 1-32008



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE 73

INDUSTRIAL CO-OPERATION

1. Co-operation shall aim at promoting the modernization and restructuring of

Slovak Republic industry in both public and private sectors as well as industrial

co-operation between economic operators of both sides, with the particular objective of

strengthening the private sector.

2. Particular attention shall be paid to:

- the restructuring of individual sectors; in this context, the Association Council will

examine in particular the problems affecting the sectors of coal and steel and the

conversion of the defence industry;

- the establishment of new undertakings in areas offering potential for growth.

3. Industrial co-operation initiatives take into account priorities determined by the

Slovak Republic. The initiatives should seek in particular to establish a suitable framework

for undertakings, to improve management know-how and to promote transparency as

regards markets and conditions for undertakings, and will include technical assistance

where appropriate.

ARTICLE 74

INVESTMENT PROMOTION AND PROTECTION

1. Co-operation shall aim to establish a favourable climate for private investment, both

domestic and foreign, which is essential to economic and industrial reconstruction in the

Slovak Republic.

2. The particular aims of co-operation shall be:

- to improve the institutional framework for investments in the Slovak Republic;
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- the extension by the Member States and the Slovak Republic of agreements for the

promotion and protection of investment;

to implement suitable arrangements for the transfer of capital;

to proceed with deregulation and to improve economic infrastructure:

to exchange information on investment opportunities in the form of trade fairs,

exhibitions, trade weeks and other events.

ARTICLE 75

INDUSTRIAL STANDARDS AND

CONFORMITY ASSESSMENT

1. The Parties shall co-operate with the aim to achieve the Slovak Republic's full

conformity with Community technical regulations and European standardization and

conformity assessment procedures.

2. To this end, the co-operation shall seek:

- to promote the use of Community technical regulations and European standards and

conformity assessment procedures;

where appropriate, to achieve the conclusion of agreements on mutual recognition in

these fields;

to encourage the Slovak Republic's participation in the work of specialized

organizations (CEN, CENELEC, ETSI, EOTC).

3. The Community will provide the Slovak Republic with technical assistance where

appropriate.
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ARTICLE 76

CO-OPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

1. The parties shall promote co-operation in research and technological development.

They shall devote special attention to the following:

the exchange of information on each other's science and technology policies;

the organization of joint scientific meetings (seminars and workshops);

joint R&D activities aimed at encouraging scientific progress and the transfer of

technology and know-how;

training activities and mobility programmes for researchers and specialists from both

sides;

the development of an environment conducive to research and the application of new

technologies and adequate protection of the intellectual property of the results of

research;

participation of the Slovak Republic in the Community programmes in accordance with

paragraph 3.

Technical assistance shall be provided where appropriate.

2. The Association Council shall determine the appropriate procedures for developing

co-operation.

3. Co-operation under the Community's framework programme in the field of research

and technological development shall be implemented according to specific arrangements

to be negotiated and concluded in accordance with the legal procedures of each Party.

Vol. 1880/1881, 1-32008



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

ARTICLE 77

EDUCATION AND TRAINING

1. The parties shall co-operate with the aim of raising the level of general education and

professional qualifications in the Slovak Republic, taking into consideration the priorities of

the Slovak Republic. Institutional frameworks and plans of co-operation will be

established building on the European Training Foundation and the TEMPUS programme.

Participation of the Slovak Republic in other Community programmes could also be

considered in this context.

2. The co-operation shall focus in particular on the following areas and according to

modalities to be determined jointly by the parties:

- reform of the education and training system in the Slovak Republic;

initial training, in-service training and retraining, including the training of public and

private sector executives and senior civil servants, particularly in priority areas to be

determined;

co-operation between universities, co-operation between universities and firms, and

mobility for teachers, students, administrators and young people;

promoting teaching in the field of European Studies within the appropriate institutions;

- mutual recognition of periods of studies and diplomas.

3. In the field of translation, co-operation will focus on training of translators and

interpreters and promotion of Community linguistic norms and terminology.

ARTICLE 78

AGRICULTURE AND THE AGRO-INDUSTRIAL SECTOR

1. Co-operation in this area shall have as its aim the modernization of agriculture and the

agro-industrial sector. It shall endeavour in particular to:
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develop private farms and distribution channels, methods of storage, marketing, etc.;

modernize the rural infrastructure (transport, water supply, telecommunications);

land-use planning, including construction and urban planning;

improve productivity and quality by using appropriate methods and products; provide

training and monitoring in the use of anti-pollution methods connected with inputs;

develop and modernize processing firms and their marketing techniques;

promote complementarity in agriculture;

promote industrial co-operation in agriculture and the exchange of know-how,

particularly between the private sectors in the Community and the Slovak Republic;

develop co-operation on animal health and plant health with the aim of bringing about

gradual harmonization with Community standards through assistance for training and

the organization of checks.

2. To these ends, technical assistance shall be provided by the Community as

appropriate.

ARTICLE 79

ENERGY

1. Within the principles of the market economy, the parties shall co-operate to develop

the progressive integration of the energy markets of the Slovak Republic and the

Community. They shall pay particular attention to the Community's proposals for a

European Energy Charter and the parallel integration of such markets with the other

countries of Central and Eastern Europe.

2. The Co-operation shall include among others technical assistance when appropriate in

the following areas:
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- formulation and planning of energy policy both at national and regional level;

opening up the energy market to a greater degree, including facilitating transit of gas

and electricity;

study of the modernization of energy infrastructures;

improvement of distribution as well as improvement and diversification of supply;

management and training for the energy sector;

o the development of energy resources;

the promotion of energy saving and energy efficiency;

the environmental impact of energy production and consumption;

the nuclear energy sector;

the electricity and gas sectors, including the consideration of the possibility of the

interconnection of the supply networks;

the formulation of framework conditions for co-operation between undertakings in this

sector, which could include the encouragement of joint ventures;

the transfer of technology and know-how, which may include if appropriate the

promotion and commercialization of efficient energy technologies.

ARTICLE 80

NUCLEAR SAFETY

1. The aim of co-operation is to provide for a safer use of nuclear energy.
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2. Co-operation shall mainly cover the following topics:

- nuclear safety, nuclear emergency preparedness and management;

- radiation protection, including environmental radiation monitoring;

- fuel cycle problems, safeguarding of nuclear materials;

- radioactive waste management;

- decommissioning and dismantling of nuclear installations;

- decontamination.

3. Co-operation will include exchange of information and experience and R&D activities in

accordance with Article 76.

ARTICLE 81

ENVIRONMENT

1. The Parties shall develop and strengthen their co-operation on environment and human

health, which they have judged to be a priority.

2. Co-operation shall concern:

- effective monitoring of pollution levels; systems of information on the state of the

environment;

combating regional and transboundary air pollution;

- sustainable, efficient and environmentally effective use and production of energy;

safety of industrial plants; development of relevant technologies and production

processes;
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classification and safe handling of chemicals;

effective prevention and reduction of water pollution, especially of sources of drinking

water and transboundary watercourses;

waste reduction, recycling and safe disposal (including radioactive wastes);

the environmental impact of agriculture; soil erosion; the protection of

forests and flora and fauna; restoring ecological stability of the countryside;

land-use planning, including construction and urban planning;

use of economic and fiscal instruments:

global climate change and its prevention;

environmental education and awareness;

international conventions in the area of environment.

3. Co-operation shall take place through:

- exchange of information and experts, including information and experts

dealing with the transfer of clean technologies; development of information systems on

environment;

training programmes;

joint research activities;

approximation of laws (Community standards);

co-operation at regional level (including co-operation within the framework

of the European Environment Agency, when established by the Community) and at

international level;
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- development of strategies, particularly with regard to global and climatic issues.

ARTICLE 82

TRANSPORT

1. The Parties shall develop and step up co-operation in order to enable

the Slovak Republic to:

restructure and modernize transport;

improve circulation of passengers and goods and the access to the transport market by

removing administrative, technical and other obstacles;

facilitate Community transit in the Slovak Republic by road, rail, river and combined

transport;

achieve operating standards comparable to those in the Community.

2. The co-operation shall include the following in particular:

economic, legal and technical training programmes;

the provision of technical assistance and advice, and the exchange of information;

the provision of means to develop infrastructure in the Slovak Republic.

3. The co-operation shall include the following priority areas:

- the construction and modernization of road transport, including the gradual easing of

transit conditions;

- the management of railways and airports, including co-operation between the

appropriate national authorities;
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the modernization, on major routes of common interest and trans-European links, of

road, inland waterway, railway, port and airport infrastructure;

land-use planning including construction and urban planning;

the promotion of road-rail transport, containerization, transshipment and the

construction of terminals;

the replacement of transport technical equipment in order to meet Community

standards;

the promotion of joint technological and research programmes in accordance with

Article 76.

the development of legislative measures and the implementation of policies in all areas

of transportation, compatible with the transport policies applicable in the Community;

ARTICLE 83

TELECOMMUNICATIONS

1. The Parties shall expand and strengthen co-operation in this area, and shall to this end

initiate in particular the following actions:

exchange information on telecommunications policies;

exchange technical and other information and organize seminars, workshops and

conferences for experts of both sides;

conduct training and advisory operations;

carry out transfers of technology;

have the appropriate bodies from both sides carry out joint projects;
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- promote European standards, systems of certification and regulatory approaches;

- promote new communications, services and facilities, particularly those with

commercial applications.

2. These activities shall focus on the following priority areas:

- the modernization of the Slovak Republic's telecommunications network and its

integration into European and world networks;

co-operation within the structures of European standardization;

the integration of trans-European systems; the legal and regulatory aspects of

telecommunications;

the management of telecommunications in the new economic environment:

organizational structures, strategy and planning, purchasing principles;

land-use planning, including construction and urban planning.

ARTICLE 84

BANKING. INSURANCE, OTHER FINANCIAL SERVICES AND AUDIT CO-OPERATION

1. The Parties shall co-operate with the aim of establishing and developing a suitable

framework for the encouragement of banking, insurance and financial services sector in

the Slovak Republic.

(a) The co-operation shall focus on:

the adoption of a common accounting system compatible with European

standards;

the strengthening and restructuring of the banking and financial sectors;
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the improvement of supervision and regulation of banking and financial services;

the preparation of translations of Community and Slovak Republic legislation;

the preparation of glossaries of terminology;

the exchange of information in particular in respect of proposed legislation.

(b) To this end, the co-operation shall include the provision of technical assistance and

training.

2. The Parties shall co-operate with the aim of developing efficient audit systems in the

Slovak Republic following standard Community methods and proceedings.

(a) Co-operation shall focus on:

the establishment in the Slovak Republic of an independent Supreme Audit Office;

the establishment of internal audit units in government agencies;

the exchange of relevant audit information;

the uniformization of audit documentation;

training and advisory operations.

(b) To this end, technical assistance shall be provided by the Community as appropriate.

ARTICLE 85

MONETARY POLICY

At the request of the Slovak Republic authorities, the Community shall provide technical

assistance designed to support the efforts of the Slovak Republic towards the introduction
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of full convertibility of the crown and the gradual approximation of its policies to those of

the European Monetary System. This will include informal exchange of information

concerning the principles and the functioning of the European Monetary System.

ARTICLE 86

MONEY LAUNDERING

1. The Parties agree on the necessity of making every effort and co-operating in order to

prevent the use of their financial systems for laundering of proceeds from criminal

activities in general and drug offences in particular.

2. Co-operation in this area shall include administrative and technical assistance with the

purpose of establishing suitable standards against money laundering equivalent to those

adopted by the Community and international fora in this field, in particular the Financial

Action Task Force (FATF).

ARTICLE 87

REGIONAL DEVELOPMENT

1. The Parties shall strengthen co-operation between them on regional development and

land-use.

2. To this end, any of the following measures may be undertaken:

- the exchange of information by national, regional or local authorities

on regional and land-use planning policy;

the provision of assistance to the Slovak Republic for the formulation of such policy;

joint action by regional and local authorities in the area of economic development;
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- the study of co-ordinated approaches for the development of border areas between the

Community and the Slovak Republic and other Slovak Republic areas with severe

regional disparities;

exchange visits to explore the opportunities for co-operation and assistance;

the exchange of civil servants or experts;

the provision of technical assistance;

the establishment of programmes for the exchange of information and experience, by

methods including seminars.

ARTICLE 88

SOCIAL CO-OPERATION

1. With regard to health and safety, the Parties shall develop co-operation between them

with the aim of improving the level of protection of the health and safety of workers,

taking as a reference the level of protection existing in the Community. Co-operation shall

comprise the following in particular:

the provision of technical assistance;

the exchange of experts;

co-operation between firms;

the exchange of information and administrative and other relevant assistance to firms,

training operations.

2. With regard to employment, co-operation between the Parties shall focus notably on

upgrading job-finding and careers-advice services, providing back-up measures and

promoting local development to assist industrial restructuring.
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It shall also include measures such as the performance of studies, provision of the

services of experts and information and training.

3. With regard to social security, co-operation between the Parties shall seek to adapt the

social security systems to the new economic and social situation, primarily by providing

the services of experts and information and training.

I

ARTICLE 89

TOURISM

The Parties shall increase and develop co-operation between them, which shall include:

facilitating the tourist trade;

increasing the flow of information through international networks, data banks, etc.;

transferring know-how through training, exchanges, seminars;

executing regional tourist projects such as cross-frontier projects, town-twinning, etc.

exchanging views and providing for appropriate exchanges of information on major

issues of mutual interest affecting the tourism sector;

encouraging the development of infrastructure conducive to investment in the tourism

sector.

ARTICLE 90

SMALL AND MEDIUM-SIZED ENTERPRISES

1. The Parties shall aim to develop and strengthen private sector small and medium-sized

enterprises and co-operation between SMEs in the Community and the Slovak Republic.
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2. They shall encourage the exchange of information and know-how in the following

areas:

bringing about the legal, administrative, technical, tax and financial conditions

necessary to the establishment and expansion of SMEs and for cross-border co-

- .-.- *at.,,, I

the provision of the specialized services required by SMEs (management training,

accounting, marketing, quality control, etc.) and the strengthening of agencies

providing such services;

the establishment of appropriate links with Community operators with the aim of

improving the flow of information to SMEs and promoting cross-border co-operation

(e.g. the Business Co-operation Network (BC-NET), Euro-Info Centres, conferences.

etc.).

3. The co-operation will include the provision of technical assistance in particular for the

establishment of appropriate institutional support for SMEs, at national and regional level,

in respect of financial, training, advisory, technological and commercial services.

ARTICLE 91

INFORMATION AND COMMUNICATION

With regard to information and communication, the Community and the Slovak Republic

shall take appropriate steps to stimulate effective mutual exchange of information.

Priority shall be given to programmes aimed at providing the general public with basic

information about the Community and specific circles in the Slovak Republic with more

specialized information, including, where possible, access to Community databases.

ARTICLE 92

COMSUMER PROTECTION

1. The Parties shall co-operate with the aim of achieving full compatibility of the

Slovak Republic with the Community consumer protection system.
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2. The this end, the co-operation shall comprise, within existing possibilities:

- exchange of information and experts,

access to Community databases,

training operations and technical assistance.

ARTICLE 93

CUSTOMS

1. The aim of co-operation shall be to guarantee compliance with all the provisions

scheduled for adoption in connection with trade and to achieve the approximation of the

Slovak Republic's customs system to that of the Community, thus helping to ease the

steps towards liberalization planned under this Agreement.

2. Co-operation shall include the following in particular:

- the exchange of information;

the development of cross-frontier infrastructure between the Parties;

the interconnection between the transit systems of the Community and

the Slovak Republic;

the simplification of inspections and formalities in respect of the carriage of goods;

the organization of seminars and placements.

Technical assistance shall be provided where appropriate.

3. Without prejudice to further co-operation provided for in this Agreement, and in

particular Article 96, the mutual assistance between administrative authorities in customs
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matters of the Contracting Parties shall take place in accordance with the provisions of

Protocol No 6.

ARTICLE 94

STATISTICAL CO-OPERATION

1. Co-operation in this area shall have as its aim the development of an efficient

statistical system to provide, in a rapid and timely fashion, the reliable statistics needed to

plan and monitor the process of reform and to contribute to the development of private

enterprise in the Slovak Republic.

2. The Parties shall co-operate in particular:

- to strengthen the service of statistics of the Slovak Republic;

to bring about harmonization with international (and particularly Community) methods,

standards and classifications;

to provide the data needed to maintain and monitor economic reform;

- to provide private-sector economic operators with the appropriate macro-economic and

micro-economic data;

to guarantee the confidentiality of data;

to exchange statistical information.

3. Technical assistance shall be provided by the Community as appropriate.

Vol. 1880/1881, 1-32008



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 69

ARTICLE 95

ECONOMICS

1. The Community and the Slovak Republic will facilitate the process of economic

reforms and integration by co-operating to improve understanding of the fundamentals of

their respective economies and of implementing economic policy in market economies.

2. To these ends the Community and the Slovak Republic will:

- exchange information on macro-economic performance and prospects and on strategies

for development where appropriate;

analyse jointly economic issues of mutual interest, including the framing of economic

policy and the instruments for implementing it;

through the programme of Action for Co-operation in Economics in particular,

encourage extensive co-operation among economists and managers in the Community

and the Slovak Republic. in order to speed the transfer of know-how for the drafting of

economic policies, and provide for wide dissemination of the results of policy-relevant

research.

ARTICLE 96

DRUGS

1. The co-operation is in particular aimed at increasing the efficiency of policies and

measures to counter the supply and illicit traffic of narcotics and psychotropic substances

and .the reduction of abuse of these products.

2. The Contracting Parties shall agree on the necessary methods of co-operation to attain

these objectives, including the modalities of the implementation of common actions. Their

actions will be based on consultation on and close co-ordination of the objectives and the

policy measures in the fields targeted in paragraph 1.
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3. The co-operation between the Contracting Parties will comprise technical and

administrative assistance which could deal in particular with the following areas: the

drafting and implementation of national legislation; the creation of institutions and

information centres and of social and health centres; the training of personnel and

research; the prevention of diversion of precursors used for the purpose of illicit

manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances.

The Parties may agree to include other areas.

TITLE VII

CULTURAL CO-OPERATION

ARTICLE 97

1. The Parties undertake to promote cultural co-operation. Where appropriate,

Community's cultural co-operation programmes, or those of one or more Member States

may be extended to the Slovak Republic and further activities of interest to both sides

developed.

This co-operation may notably cover:

literary translation;

conservation and restoration of monuments and sites (architectural and cultural

heritage);

training for those dealing with cultural affairs;

the organization of European-oriented cultural events.

2. The Parties shall co-operate in the promotion of the audiovisual industry in Europe.

The audiovisual sector in the Slovak Republic could in particular participate in activities set
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up by the Community in the MEDIA programme for 1991-1995 in accordance with the

procedures laid down by the bodies responsible for managing each activity and in

accordance with the provisions of the Decision of the Council of the European

Communities of 21 December 1990, which established the programme.

The Parties shall co-ordinate, and where appropriate, harmonize, their policies regarding

the regulation of cross-border broadcasts, technical standards and the promotion of

European audiovisual technology.

TITLE VIII

FINANCIAL CO-OPERATION

ARTICLE 98

In order to achieve the objectives of this Agreement and in accordance with Articles 99,

100, 102 and 103, without prejudice to Article 101, the Slovak Republic shall benefit

from temporary financial assistance from the Community in the form of grants and loans,

including loans from the European Investment Bank according to the provisions of

Article 18 of the Statute of the Bank'

ARTICLE 99

This financial assistance shall be covered by:

- the Operation PHARE measures provided for in Council Regulation (EEC) No 3906/89,

as amended, for as long as they are applicable; thereafter grants will be made available

by the Community, either within the framework of the Operation PHARE on a

multiannual basis, or within a new financial multiannual framework established by the

Community following consultations with the Slovak Republic and taking into account

the considerations set out in Articles 102 and 103;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 120 (English translation), and vol. 1377, p. 83 (authentic English text).
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the loan(s) provided by the European Investment Bank until the expiry date of the

availability thereof; following consultations with the Slovak Republic the Community

shall fix the maximum amount and period of availability of loans from the European

Investment Bank for the Slovak Republic for subsequent years;

ARTICLE 100

The objectives and the areas of the Community's financial assistance shall be laid down in

an indicative programme to be agreed between the two Parties. The Parties shall inform

the Association Council.

ARTICLE 101

1. The Community shall, in case of special need, taking into account the availability of all

financial resources, on request of the Slovak Republic and in co-ordination with

international financial institutions, in the context of the G-24, examine the possibility of

granting temporary financial assistance

to support measures with the aim to introduce and maintain the convertibility of

the Slovak Republic currency;

to support medium-term stabilization and structural adjustment efforts, including

balance of payments assistance.

2. This financial assistance is subject to the Slovak Republic's presentation of IMF

supported programmes in the context of G-24, as appropriate, for convertibility and/or for

restructuring its economy, to the Community's acceptance thereof, to the

Slovak Republic's continued adherence to these programmes and, as an ultimate

objective, to rapid transition to reliance on finance from private sources.

3. The Association Council will be informed of the conditions under which this assistance

will be provided and of the respect of the obligations undertaken by the Slovak Republic

concerning such assistance.
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ARTICLE 102

The Community financial assistance shall be evaluated in the light of the needs which

arise and of the Slovak Republic's development level, and taking into account established

priorities and the absorption capacity of the Slovak Republic economy, the ability to repay

loans and accomplishment of a market economy system and restructuring in the

Slovak Republic.

ARTICLE 103

In order to permit optimum use of the resources available, the Contracting Parties shall

ensure that Community contributions are made in close co-ordination with those from

other sources such as the Member States, other countries, including the G-24, and

international financial institutions, such as the International Monetary Fund, the

International Bank for Reconstruction and Development and the European Bank for

Reconstruction and Development.

TITLE IX

INSTITUTIONAL, GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 104

An Association Council is hereby established which shall supervise the implementation of

this Agreement. It shall meet at ministerial level once a year and when circumstances

require. It shall examine any major issues arising within the framework of this Agreement

and any other bilateral or international issues of mutual interest.

ARTICLE 105

1. The Association Council shall consist of the members of the Council of the European

Communities and members of the Commission of the European Communities, on the one

hand, and of members appointed by the Government of the Slovak Republic, on the other.
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2. Members of the Association Council may arrange to be represented, in accordance

with the conditions to be laid down in its rules of procedure.

3. The Association Council shall establish its rules of procedure.

4. The Association Council shall be presided in turn by a member of the Council of the

European Communities and a member of the Government of the Slovak Republic, in

accordance with the provisions to be laid down in its rules of procedure.

5. Where appropriate, the European Investment Bank will take part, as an observer, in the

work of the Association Council.

ARTICLE 106

The Association Council shall, for the purpose of attaining the objectives of this

Agreement, have the power to take decisions in the cases provided for therein. The

decisions taken shall be binding on the Parties which shall take the measures necessary to

implement the decisions taken. The Association Council may also make appropriate

recommendations.

It shall draw up its decisions and recommendations by agreement between the two

Parties.

ARTICLE 107

1. Each of the two Parties may refer to the Association Council any dispute relating to

the application or interpretation of this Agreement.

2. The Association Council may settle the dispute by means of a decision.

3. Each Party shall be bound to take the measures involved in carrying out the decision

referred to in paragraph 2.
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4. In the event of it not being possible to settle the dispute in accordance with

paragraph 2, either Party may notify the other of the appointment of an arbitrator; the

other Party must then appoint a second arbitrator within two months. For the application

of this procedure, the Community and the Member States shall be deemed to be one Party

to the dispute.

The Association Council shall appoint a third arbitrator.

The arbitrators' decisions shall be taken by majority vote.

Each party to the dispute must take the steps required to implement the decision of the

arbitrators.

ARTICLE 108

1. The Association Council shall be assisted in the performance of its duties by an

Association Committee composed of representatives of the members of the Council of the

European Communities and of members of the Commission of the European Communities

on the one hand and of representatives of the Government of the Slovak Republic on the

other, normally at senior civil servant level.

In its rules of procedure the Association Council shall determine the duties of the

Association Committee, which shall include the preparation of meetings of the Association

Council and how the Committee shall function.

2. The Association Council may delegate to the Association Committee any of its

powers. In this event the Association Committee shall take its decisions in accordance

with the conditions laid down in Article 106.

ARTICLE 109

The Association Council may decide to set up any other special committee or body that

can assist it in carrying out its duties.
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In its rules of procedure, the Association Council shall determine the composition and

duties of such committees or bodies and how they shall function.

ARTICLE 110

An Association Parliamentary Committee is hereby established. It shall be a forum for

Members of the Slovak Republic Parliament and the European Parliament to meet and

exchange views. It shall meet at intervals which it shall itself determine.

ARTICLE 111

1. The Association Parliamentary Committee shall consist of members of the European

Parliament, on the one hand, and of Members of the Slovak Republic Parliament, on the

other.

2. The Association Parliamentary Committee shall establish its rules of procedure.

3. The Association Parliamentary Committee shall be presided each in turn by the

European Parliament and the Slovak Republic Parliament, in accordance with the

provisions to be laid down in its rules of procedure.

ARTICLE 1 12

The Association Parliamentary Committee may request relevant information regarding the

implementation of this Agreement from the Association council, which shall then supply

the Committee with the requested information.

The Association Parliamentary Committee shall be informed of the decisions of the

Association Council.

The Association Parliamentary Committee may make recommendations to the Association

Council.
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ARTICLE 113

Within the scope of this Agreement, each Party undertakes to ensure that natural and

legal persons of the other Party have access free of discrimination in relation to its own

nationals to the competent courts and administrative organs of the Parties to defend their

individual rights and their property rights, including those concerning intellectual, industrial

and commercial property.

ARTICLE 114

Nothing in this Agreement shall prevent a Contracting Party from taking any measures:

(a) which it considers necessary to prevent the disclosure of information contrary to its

essential security interests;

(b) which relate to the production of, or trade in, arms, munitions or war materials or to

research, development or production indispensable for defence purposes, provided

that such measures do not impair the conditions of competition in respect of

products not intended for specifically military purposes;

(c) which it considers essential to its own security in the event of serious internal

disturbances affecting the maintenance of law and order, in time of war or serious

international tension constituting threat of war or in order to carry out obligations it

has accepted for the purpose of maintaining peace and international security.

ARTICLE 115

1. In the fields covered by this Agreement and without prejudice to any special provisions

contained therein:

- the arrangements applied by the Slovak Republic in respect of the Community shall not

give rise to any discrimination between the Member States, their nationals, or their

companies or firms;
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the arrangements applied by the Community in respect of the Slovak Republic shall not

give rise to any discrimination between Slovak Republic nationals or its companies or

firms.

2. The provisions of paragraph 1 are without prejudice to the right of the Contracting

Parties to apply the relevant provisions of their fiscal legislation to taxpayers who are not

in identical situations as regards their place of residence.

ARTICLE 116

Products originating in the Slovak Republic shall not enjoy more favourable treatment

when imported into the Community than that applied by Member States among

themselves.

The treatment granted to the Slovak Republic under Title IV and Chapter I of Title V shall

not be more favourable than that accorded by Member States among themselves.

ARTICLE 117

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their

obligations under this Agreement. They shall see to it that the objectives set out in this

Agreement are attained.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under this

Agreement, it may take appropriate measures. Before so doing, except in cases of special

urgency, it shall supply the Association Council with all relevant information required for a

thorough examination of the situation with a view to seeking a solution acceptable to the

Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least disturb the

functioning of this Agreement. These measures shall be notified immediately to the

Association Council and shall be the subject of consultations within the Association

Council if the other Party so requests.
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ARTICLE 118

This Agreement shall not, until equivalent rights for individuals and economic operators

have been achieved under this Agreement, affect rights assured to them through existing

agreements binding one or more Member States, on the one hand, and the

Slovak Republic, on the other.

ARTICLE 119

Protocols 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 and 8 and Annexes I to XVII shall form an integral part of this

Agreement.

ARTICLE 120

This Agreement is concluded for an unlimited period.

Either Party may denounce this Agreement by notifying the other Party. This Agreement

shall cease to apply six months after the date of such notification.

ARTICLE 121

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaties

establishing the European Economic Community, the European Atomic Energy Community,

and the European Coal and Steel Community are applied and under the conditions laid

down in those Treaties and, on the other hand, to the territory of the Slovak Republic.

ARTICLE 1 22

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, French. German,

Italian, Spanish, Greek, Portuguese and Slovak languages, each of these texts being

equally authentic.
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ARTICLE 123

This Agreement will be approved by the Contracting Parties in accordance with their own

procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the

date on which the Contracting Parties notify each other that the procedures referred to in

the first paragraph have been completed.

Upon its entry into force, this Agreement shall replace the Agreement between the

European Economic Community, the European Atomic Energy Community and the Czech

and Slovak Federal Republic on trade, economic and commercial co-operation signed in

Brussels on 7 May 1990, and the Protocol between the European Coal and Steel

Community and the Czech and Slovak Federal Republic initialled in Brussels on

28 June 1991, before the entry into force hereof.

ARTICLE 124

1. In view of the fact that provisions equivalent to those of certain parts of

the Agreement and thus of the Europe Agreement signed between the Community and its

Member States on 16 December 1991 and the Czech and Slovak Federal Republic, in

particular those relating to the movements of goods, were put into effect since

1 March 1992 by means of an Interim Agreement on trade and trade related measures

between the Community and the Czech and Slovak Federal Republic signed on

16 December 1991, as amended by the Supplementary Protocols between the Community

and each of the Slovak Republic and the Czech Republic, the Parties agree that in such

circumstances for the purposes of Title III, Articles 64, 66 and 67 of the Agreement and

Protocols Nos 1 (with the exception of its Article 3), 2, 3, 4 and 5 and 6, the term "date

of entry into force of the Agreement" shall mean

1 March 1992 in relation to obligations taking effect on the date of entry into force of

the Agreement, and
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1 January 1992 in relation to obligations taking effect after the date of entry into force

by reference to the date of entry into force.

2. In the case of entry into force of the Agreement after 1 January in any year, the

provisions of Protocol No 7 shall apply.

[For the testimonium and signatures, see p. 158 of this volume.]
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ACCORD' EUROPtEN 1tTABLISSANT UNE ASSOCIATION ENTRE
LES COMMUNAUTtS EUROPIENNES ET LEURS tTATS
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA REPUBLIQUE SLOVAQUE,
D'AUTRE PART

LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LE ROYAUME DE DANEMARK,

LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

LA REPUBLIQUE HELLENIQUE,

LE ROYAUME D'ESPAGNE,

LA REPUBLIQUE FRANCAISE,

L'IRLANDE.

LA REPUBLIQUE ITALIENNE,

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG.

LE ROYAUME DES PAYS-BAS.

LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

I Entrd en vigueur le I-r fdvrier 1995, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi Ia date A laquelle les Parties
contractantes s'6taient notifid qu'il avait 6td approuvE selon les procdures qui leur sont propres, conform6ment A
I'article 123 :

Date Date
Participant de la notification Participant de la notification
Allemagne ....................... 22 novembre 1994 Luxembourg .................... 7 d6cembre 1994
Belgique ........................ Ier ddcembre 1994 Pays-Bas ....................... 18 juillet 1994
Danemark ....................... 27 ddcembre 1993 Portugal ........................ 4 aoft 1994
Espagne ......................... 22 novembre 1994
France .......................... 6 septembre 1994 Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Grace ........................... 6 decembre 1994 et d'Irlande du Nord ........... 28 mars 1994
Irlande .......................... 23 juin 1994 Slovaquie ...................... 4 aoit 1994
Italie ............................ 25 novembre 1994 Union europdenne ............... 21 d&eembre 1994
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parties contractantes au traitd instituant Ia Communaut6 dconomique europ6enne.1 au
trait6 instituant Ia Communaut6 europdenne du charbon at de I'acier 2 at au trait6

instituant Ia Communaut6 europdenne de 1'dnergie atomique3 ,

ci-aprbs ddnommds les 'Etats membres", et

LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

DU CHARBON ET DE L'ACIER ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE

ATOMIQUE, ci-aprbs d6nommdes "Communautd",

d'une part, at

LA REPUBLIQUE SLOVAQUE,

d'autre part,

CONSIDERANT I'importance des liens traditionnels existant entre Ia Communaut6, ses

Etats membres et Ia R~publique slovaque et les valeurs communes qu'ils partagent ;

RECONNAISSANT qua Ia Communaut6 at Ia R~publique slovaque souhaitent renforcer

ces liens et dtablir des relations dtroites et durables, fonddes sur Ia r(ciprocit6, pour

permettre & la R4publique slovaque de participer au processus d'intgration europenne,

en renforo;ant et en 6tendant ainsi les relations pr6c~demment 6tablhes, notamment par

I'accord concernant le commerce et la coopdration 6conomique et commerciale, sign6 Ia

7 mai 19904, entre la Communaut6 et la R~publique f~ddrative tch~que et slovaque, et

par I'accord int~rimaire entre Ia Communaut6 et Ia Rpublique f6d6rative tchbqua et

slovaque, entr6 an vigueur Ia ler mars 1992 ;

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 294, p. 3 (texte authentique franqais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 

(texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique nderlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais); et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).

2lbid, vol. 261, p. 141.
3 Ibid, vol. 294, p. 259 (texte authentique franvais); vol. 295, p. 259 (texte authentique allemand); vol. 296, p. 259

(texte authentique italien); vol. 297, p. 259 (texte authentique n6erlandais); vol. 298, p. 167 (traduction anglaise);
vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte authentique
irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais); et vol. 1453, p. 332
(texte authentique espagnol).

4 Enregistrd au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies le 15 janvier 1997 sous le no 1-33521.
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RECONNAISSANT qua Ia dissolution do [a Rdpublique fddarative tchbque at slovaque au

1 er janvier 1993 avant I'entre an vigueur do I'accord europden sign6 entre Ia

Communautd at Ia Rdpublique fdddrative tchbque at slovaque Ia 16 ddcembre 1991 a

rendu ndcessaire Ia conclusion d'accords europdens sdpards avec [a Rdpublique

slovaque at Ia Rdpublique tchbque ;

CONSIDERANT qua I'dmergence d'une nouvelle ddmocratie an Rdpublique slovaque

ouvre des perspectives d'dtablissement de relations d'une qualitd nouvelle ;

CONSIDERANT I'attachement de Ia Communautd, de ses Etats membres et de

Ia Rpublique slovaque au renforcement des libertds politique at dconomique qui

constituent I fondement mame de I'association ;

RECONNAISSANT I'dtablissement dens Ia Rdpublique slovaque d'un nouvel ordre

politique qui respecta I'Etat de droit at les droits de l'homme y compris les droits des

personnes appartenant 6 des minoritds, at qui applique Ia rbgle du multipartisme avec

des dlections libres at dtmocratiques ;

PRENANT ACTE de I'intention de Ia Communautd de contribuer au renforcement de ce

nouvel ordre ddmocratique at de soutenir Ia crdation dans Ia Rdpublique slovaque d'un

nouvel ordre dconomique fond6 sur les principes d'une 6conomie de marchd libre ;

CONSIDERANT I'attachement farma de Ia Communautd, de ses Etats membres at de

Ia Rdpublique slovaque h Ia mise an oeuvre complbte de toutes les dispositions at de

tous les principes contenus notamment dans I'Acte final de Ia Confdrence sur [a

sdcuritd at Ia coopdration an Europe (CSCE)1 , dans les documents de cloture des

confdrences de Vienne 2 at de Madrid 3 at dens Ia Charte de Paris pour une nouvelle

Europe
4 ;

CONSCIENTS de I'importance de I'accord europden, ci-apr~s ddnommd 'accord, pour

Ia crdation an Europe d'un systbme de stabilitd reposant sur Ia coopdration, dont I'un

des piliers est Ia Communautd ;

I Documents d'actualiti internationale, nos 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).

2/bid, nO 4 (15 fbvrier 1989), p. 70 et no 5 (1- mars 1989), p. 102 (La Documentation francaise).
3 bid, no 20 (15 octobre 1983), p. 382 (La Documentation frangaise).
4 Nations Unies, Documents officiels de lAssembMe gdndrale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859.
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ESTIMANT qu'il convient d'6tablir un lien entre, d'une part, la pleine mise en oeuvre de

I'association et, d'autre part, I'accomplissement effectif par la Rdpublique slovaque de

ses rdformes politiques, dconomiques at juridiques ainsi que l'introduction des facteurs

ndcessaires b la coopdration et au rapprochement entre les systbmes des deux parties,

notamment A la lumibre des conclusions de la confdrence CSCE A Bonn' ;

DESIREUX d'6tablir un dialogue politique rdgulier sur les questions bilatdrales at

internationales d'intdr~t commun ;

TENANT COMPTE de la volontd de la Communautd d'apporter un soutien r6solu A

la Rdpublique slovaque dans la mise en oeuvre de ses rdformes at de I'aider b faire face

aux consdquences 6conomiques at sociales du rdajustement structurel ;

TENANT COMPTE, an outre, de la volont6 de la Communaut6 de crder des instruments

de coopdration at d'assistance 6conomique, technique at financibre sur une base

globale at pluriannuelle ;

CONSIDERANT I'attachement de la Communautd et de la Rdpublique slovaque au

libre-6change at notamment au respect des droits at des obligations dicoulant de

I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers at le commerce (GATT)2 ;

AYANT A L'ESPRIT les disparitds dconomiques at sociales qui sdparent la Communautd

de la Rdpublique slovaque at reconnaissant ainsi qua les objectifs de la prdsente

association devraient Atre atteints par les dispositions approprides du prdsent accord

CONVAINCUS qua le prdsent accord crdera un nouveau climat pour leurs relations

6conomiquos, notamment pour le ddveloppement du commerce at des investissements,

instruments indispensables d'une restructuration 6conomique at d'une modernisation

technologique ;

DESIREUX d'instaurer une coopdration culturelle at de ddvelopper des dchanges

d'informations ;

I International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) [anglais
seulement].

2 Nations Uties, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
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SACHANT qua I'objectif ultime de la Rdpublique slovaque est de devenir membre de la

Communautd et que la prdsente association aidera la Rdpublique slovaque, selon I'avis

des parties, i atteindre cet objectif,

ONT DECIDE de conclure le prdsent accord et ont ddsign6 A cet effet comme

pl6nipotentiaires :

LE ROYAUME DE BELGIQUE:

Robert URBAIN,

Ministre du Commerce ext6rieur et des Affaires europdennes

LE ROYAUME DE DANEMARK :

Niels HELVEG PETERSEN,

Ministre des Affaires dtrang~res

LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

Klaus KINKEL.

Ministre des Affaires dtrang~res

LA REPUBLIQUE HELLENIQUE :

Michel PAPAKONSTANTINOU.

Ministre des Affaires 6trang~res

LE ROYAUME D'ESPAGNE:

Javier SOLANA,

Ministre des Affaires dtrangbres

LA REPUBLIQUE FRANCAISE:

Alain JUPPE,

Ministre des Affaires dtrangires
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L'IRLANDE :

Dick SPRING,

Ministre des Affaires dtrang~res

LA REPUBLIQUE ITALIENNE:

Paolo BARATTA,

Ministre du Commerce extdrieur

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG:

Jacques POOS,

Ministre des Affaires dtrangbres

LE ROYAUME DES PAYS-BAS

Peter KOOIJMANS,

Ministre des Affaires dtrangbres

LA REPUBLIQUE PORTUGAISE:

Josd Manuel DURAO BARROSO,

Ministre des Affaires dtrangbres

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

David HEATHCOAT-AMORY,

Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trangbres

POUR LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE

LENERGIE ATOMIQUE ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER:

Willy CLAES,

Ministre des Affaires dtrang~res du Royaume de Belgique,

President en exercice du Conseil des Communautds europdennes
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Sir Leon BRITTAN,

Vice-President de la Commission des Communautds europdennes

Hans VAN DEN BROEK,

Membre de la Commission des Communaut6s europdennes

LA REPUBLIQUE SLOVAQUE:

Vladimir MEbIAR,

Premier ministre

LESQUELS, apr6s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT:

ARTICLE 1

1. II est dtabli une association entre la Communautd et ses Etats membres, d'une part, et

la Rdpublique slovaque, d'autre part.

2. Les objectifs du pr6sent accord sont les suivants

- fournir un cadre approprid au dialogue politique entre les parties afin de permettre le

ddveloppement de relations politiques dtroites entre elles ;

- ddvelopper les dchanges et les relations dconomiques harmonieuses entre les parties

afin de favoriser le ddveloppement dconomique dynamique at la prospdrit6 da

Ia Rdpublique slovaque ;

- fournir une base pour I'assistance technique et financibre de la Communautd a

la Rdpublique slovaque ;

- crder un cadre approprid pour I'intdgration progressive de la Rdpublique slovaque

dans la Communautd. La R6publique slovaque s'efforce de remplir les conditions

necessaires A cette fin ;
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- promouvoir la coopdration dans le domaine culturel.

TITRE I

DIALOGUE POLITIQUE

ARTICLE 2

Un dialogue politique r~gulier est instaurd entre les parties ; celles-ci s'efforcent de le

ddvelopper et de le renforcer afin qu'il soit un moyen efficace d'accompagnement et de

consolidation du rapprochement de la Communautd at de la R~publique slovaque ainsi

qua de soutien des changements politiques et dconomiques en cours dans ce pays, et

pour qu'il contribue A crder des liens durables de solidaritd et de nouvelles formes de

coopdration. Le dialogue et la cooperation politiques, fond6s sur des valeurs et des

aspirations partagdes :

- faciliteront la pleine intdgration de la Rdpublique slovaque dans la communaut6 des

nations d~mocratiques et son rapprochement progressif de la Communaut6. Le

rapprochement 6conomique prdvu dans le present accord entratnera une plus grande

convergence politique ;

- m~neront A une convergence croissante des positions sur les questions

internationales et, en particulier, sur les questions susceptibles d'avoir des

r6percussions importantes sur I'une ou I'autre partie ;

- contribueront au rapprochement de la position des parties sur les questions de

s6curitd.

ARTICLE 3

Au niveau ministdriel, le dialogue politique se ddroule au sein du conseil d'association,

qui a la competence gdndrale pour tous les problbmes que les parties voudront lui

soumettre.
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ARTICLE 4

D'autres modalitds et mdcanismes du dialogue politique sont mis en place par les

parties, et notamment sous les formes suivantes :

- rencontres. lorsqu'il y a lieu. du prdsident de la Rlpublique slovaque, d'une part, et

du prdsident du Conseil europ6en et du president de la Commission des

Communautds europdennes, d'autre part ;

- rdunions de hauts fonctionnaires (directeurs politiques) reprdsentant la Rdpublique

slovaque, d'une part, et de la prdsidence du Conseil et de la Commission, d'autre

part :

- pleine utilisation des voies diplomatiques

- inclusion de la Rdpublique slovaque dans le groupe des pays qui bdndficient

rdgulirement des informations sur les activit6s de la coopdration politique

europdenne, et qui dchangent des informations en vue de rdaliser les objectifs d6finis

b I'article 2 :

- toute autre modalitd qui pourrait contribuer A consolider, ddvelopper et intensifier ce

dialogue.

ARTICLE 5

Le dialogue politique au niveau parlementaire se ddroule au sein de la commission

parlementaire d'association.

TITRE II

PRINCIPES GENERAUX

ARTICLE 6

Le respect des principes ddmocratiques et des droits de I'homme, tels que dMfinis dans

I'Acte final d'Helsinki et dans [a Charte de Paris pour une nouvelle Europe, ainsi que les
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principes de I'dconomie de marchd, inspirent les politiques int6rieures et ext6rieures des

parties et constituent des 6ldments essentials de Ia prdsente association.

ARTICLE 7

1. L'association comprend une p~riode de transition d'une durde maximale de dix ans,

divisde en deux dtapes successives, de cinq annes chacune en principe. La premibre

6tape commence au moment de I'entr6e en vigueur du prdsent accord.

2. Le conseil d'association examine rdgulibrement I'application du prdsent accord et les

progrbs rdalisds par Ia Rdpublique slovaque dans son processus de rdforme 6conomique

sur Ia base des principes dtablis dens l pr6ambule.

3. Dans le courant des douze mois pr~cddant Ia date d'expiration de Ia premibre dtape,

I conseil d'association se rdunit pour d~cider du passage h Ia seconde dtape, ainsi quo

d'dventuelles modifications 6 apporter en ce qui concerns les mesures relatives au

contenu des dispositions r6gissant Ia seconde dtape. II tient compte, ce faisant, des

conclusions de I'examen visA au paragrapho 2.

4. Les deux dtapes prdvues aux paragraphes 1, 2 at 3 ne s'appliquent pas au titre III.

TITRE Ill

LIBRE CIRCULATION DES MARCHANDISES

ARTICLE 8

1. La Communautd et Ia Rdpublique slovaque 6tablissent progressivement une zone de

libre-dchange pendant une pdriode de transition de dix anndes au maximum h compter

de Ia date d'entrde en vigueur de I'accord, conformdment aux dispositions du prdsent

accord at A cellos de I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers at Ie commerce (GATTI).

2. La nomenclature combinde des marchandises est utilisde pour Ie classement des

marchandises dans les dchanges entre les deux parties.

Vol. 1880/1881, 1-32008



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

3. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les rdductions successives prdvues

dans Is prdsent accord doivent 8tre opdrdes est constitud par le droit effectivement

appliqud par Ia Rdpublique fdd6rative tch~que et slovaque erga omnes

le 29 f6vrier 1992.

4. Si, aprbs l'entrde en vigueur du prdsent accord, une rdduction tarifaire est appliqude

erga omnes, en particulier une r6duction rdsultant de I'accord tarifaire conclu A la suite

do I'Uruguay Round du GATT, ce droit r6duit remplace le droit de base visd au

paragraphe 3 1 partir do Ia date A laquelle cette rdduction est appliqu6e.

5. La Communautd et Ia Rdpublique slovaque se communiquent leurs droits de base

respectifs.

CHAPITRE I

PRODUITS INDUSTRIELS

ARTICLE 9

1. Les dispositions du prdsent chapitre s'appliquent aux produits originaires de Ia

Communaut6 et de Ia R0publique slovaque, dont les listes figurent dans les chapitres

25 A 97 de Ia nomenclature combine, A l'exception des produits dnumdrds A

I'annexe I.

2. Les articles 10 A 14 ne s'appliquent pas aux produits visds aux articles 16 et 17.

ARTICLE 10

1. Les droits de douane A I'importation dans Ia Communaut6 de produits originaires

de Ia Rpublique slovaque, autres que ceux dont Ia liste figure aux annexes II et III, sont

supprimds ds I'entrde on vigueur du prdsent accord.

2. Les droits de douane A l'importation dans Ia Communaut6 sur les produits originaires

de Ia Rdpublique slovaque, dont Ia liste figure A I'annexe II, sont progressivement
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rdduits, A partir de la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, au rythme annuel de

20 % du droit de base. Les droits sont totalement supprimds A la fin de [a deuxibme

annde aprbs I'entrde en vigueur du prdsent accord.

3. Les produits originaires de la Rdpublique slovaque, dont la liste figure A I'annexe III,

bdndficient de la suspension des droits de douane A I'importation dans la limite des

contingents tarifaires ou des plafonds annuals de la Communautd, ces derniers 6tant

progressivement relevds conformdment aux dispositions difinies dans ladite annexe, en

vue de parvenir 6 une suppression complbte des droits de douane A I'importation sur les

produits concernds avant la fin de [a troisibme ann6e aprbs I'entrde en vigueur du

prdsent accord.

En m me temps, les droits de douane sur les quantitds importdes en exc~s des

contingents ou des plafonds visds ci-dessus sont progressivement rdduits, au rythme

annuel de 15 %, A compter de I'entrde en vigueur du prdsent accord. Avant [a fin de la

troisiime anne, les droits de douane restants sont supprimds.

4. Toutes restrictions quantitatives aux importations dans la Communautd et toutes

mesures d'effet dquivalent sont supprimdes d~s la date d'entrde en vigueur du prdsent

accord en ce qui concerne les produits originaires de la Rdpublique slovaque.

ARTICLE 11

1. Les droits de douane A l'importation en Ripublique slovaque de marchandises

originaires de [a Communaut6, dont la liste figure A I'annexe IV, sont supprimds A partir

de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord

2. Les droits de douane A I'importation an Rdpublique slovaque des marchandises

originaires de ta CommunautA, qui sont 6numdrdes A I'annexe V. sont progressivement

rdduits conformdment au calendrier suivant :

- [a jour de I'entrde en vigueur du pr6sent accord, chaque droit de douane est ramen6

A 80 % du droit de base ;

- trois ans apr6s [a date d'entr6e en vigueur du prdsent accord, chaque droit de

douane ast ramen6 A 40 % du droit de base ;
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- cinq ans aprbs la date d'entrde en vigueur du present accord, les droits restants

sont supprimds.

3. Les droits de douane sur les importations dans la R6publique slovaque de

marchandises originaires de la Communaut6, dont la liste figure dans I'annexe VI, sont

r~duits progressivement :

- trois ans aprbs la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, h 80 % du droit de

base ;

- cinq ans aprbs [a date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A 60 % du droit de

base ;

- sept ans aprbs la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A 40 % du droit de

base,

- neuf ans apr~s la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A ndant.

4. Les droits de douane sur les importations dans la Rdpublique slovaque de

marchandises originaires de la Communautd, dont la liste figure dans I'annexe VII, sont

rdduits progressivement conformlment :

- le jour de I'entrda an vigueur de I'accord A 80 % du droit de base

- trois ans apris la date d'entrde en vigueur du pr6sent accord, A 60 % du droit de

base ;

- cinq ans apr~s la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A 40 % du droit de

base ;

- sept ans aprbs la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A 20 % du droit de

base ;

- neuf ans aprbs la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A ndant.

5. Les restrictions quantitatives A I'importation dans la Rdpublique slovaque de

marchandises originaires de la Communautd sont supprimdes d~s I'entr6e en vigueur du
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prdsent accord. A I'exception de celles dnumdrdes dans I'annexe VIII, qui sont

progressivement supprimdes avant Ia fin de Ia pdriode de transition.

6. Les mesures d'effet dquivalent aux restrictions quantitatives A I'importation dans

Ia Rdpublique slovaque de marchandises originaires de Ia Communautd sont abolies dbs

I'entr6e en vigueur du prdsent accord.

ARTICLE 12

Les dispositions relatives A Ia suppression des droits de douane A I'importation

s'appliquent 6galement aux droits de douane A caractbre fiscal.

ARTICLE 13

La Communautd at Ia Rdpublique slovaque suppriment dans leurs dchanges touts taxe

d'affet dquivalant A des droits de douane A l'importation, dbs I'entrde en vigueur du

pr6sent accord.

ARTICLE 14

1. La Communaut6 at Ia Rdpublique slovaque suppriment progressivement entre elles,

avant Ia fin de Ia cinquibme ann6e suivant l'entrde an vigueur du prdsent accord au plus

tard, les droits de douano A I'exportation at las taxes d'effet dquivalent.

2. La Communautd supprime dbs I'entrde en vigueur du prdsent accord ses restrictions

quantitatives A I'exportation vers Ia Rdpublique slovaque at touts mesure d'effet

dquivalent.

3. La Rdpublique slovaque supprimo dbs I'entrde an vigueur du prdsent accord ses

restrictions quantitatives A 1'exportation vers Ia Communautd at touts mesure d'effet

dquivalent, A I'exception de celles dnumdrdes dens I'annexe IX qui sont supprimdes

avant Ia fin de Ia cinquibme annde suivant I'entrie en vigueur du prdsent accord, au

plus tard.
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ARTICLE 15

Chaque partie se d6clare disposde A rdduire ses droits de douane A I'dgard de I'autre

partie selon un rythme plus rapide que celui qui est prdvu aux articles 10 et 11, si la

situation dconomique gdndrale et [a situation du secteur dconomique intdressd le lui

permettent.

Le conseil d'association adresse aux deux parties des recommandations a cette fin.

ARTICLE 16

Le protocole n0 1 ddtermine le rdgime applicable aux produits textiles qui y sont

mentionnds.

ARTICLE 17

Le protocole nO 2 ddtermine le rdgime applicable aux produits relevant du trait6

instituant la Communautd europdenne du charbon et de I'acier.

ARTICLE 18

1. Les dispositions du prdsent chapitre ne font pas obstacle au maintien par Ia

Communautd d'un 616ment agricole dans les droits applicables aux marchandises dont

Ia liste figure dans Ia partie de I'annexe X relative aux marchandises originaires de

la Rdpublique slovaque.

2. Les dispositions du pr6sent chapitre ne font pas obstacle A I'introduction par

Ia Rdpublique slovaque d'un 61ment agricole dans les droits applicables aux

marchandises dont Ia liste figure dans la partie de I'annexe X relative aux marchandises

originaires de Ia Communautd.
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CHAPITRE II

AGRICULTURE

ARTICLE 19

1. Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux produits agricoles originaires

de la Communautd et de la Rdpublique slovaque.

2. Par "produits agricoles", on entend les produits dont la liste figure dans les

chapitres 1 & 24 de la nomenclature combinde et les produits dnumdrds A I'annexe I, h

['exception, toutefois, des produits de la pche, tels qu'ils sont d6finis par le

r6glement (CEE) n0 3687/91.

ARTICLE 20

Le protocole n0 3 ddtermine le rdgime des dchanges applicable aux produits agricoles

transformds qui y sont dnumdrds.

ARTICLE 21

1. La Communautd supprime, A la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, les

restrictions quantitatives A I'importation de produits agricoles originaires de

la Rdpublique slovaque, maintenues en vertu du r6glement (CEE) n0 288/82 du Conseil,

sous la forme existant A la date de sa signature.

2. Les produits agricoles originaires de la Rdpublique slovaque, dont la liste figure A

I'annexe XI a) ou A I'annexe XI b), bdndficient, A la date d'entrde en vigueur du prdsent

accord, de [a r6duction des prdlbvements dans la limite des contingents de Ia

Communautd ou de la rdduction des droits de douane at selon les conditions fixdes

dans ladite annexe.

3. La Rdpublique slovaque supprime les restrictions quantitatives A I'importation de

produits agricoles originaires de la Communautd.
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4. La Communautd et la Rdpublique slovaque s'accordent mutuellement les

concessions prdvues aux annexes XII, XIII et XIV, sur une base harmonieuse et

rdciproque, conform6ment aux conditions qui y sont fixdes.

5. En tenant compte de I'importance de leurs dchanges de produits agricoles, de leur

snsibilita particuii~re, des regles de Ia politique agricole commune de la Communautd.

des r~gles de Ia politique agricole de la R6publique slovaque et des consdquences des

ndgociations commerciales multilatdrales mendes dans le cadre de I'Accord g6ndral sur

les tarifs douaniers et le commerce (GATT), la Communautd et la R6publique slovaque

examinent, au sein du conseil d'association, la possibilitd de s'accorder de nouvelles

concessions, produit par produit, sur une base harmonieuse et rdciproque.

ARTICLE 22

Sans prdjudice des autres dispositions du prdsent accord, et notamment de son

article 31, si, vu Ia sensibilitd particulibre des march6s agricoles, les importations de

produits originaires de I'une des parties, qui font I'objet de concessions octroydes en

vertu de I'article 21, entraTnent une perturbation grave des march6s dans I'autre partie,

les deux parties entament imm6diatement des consultations afin de trouver une solution

appropride. Dans I'attente de cette solution, la partie concernde est autorisde A prendre

les mesures qu'elle juge n6cessaires

CHAPITRE III

PECHE

ARTICLE 23

Les dispositions du prdsent chapitre sont applicables aux produits de Ia p~che

originaires de Ia Communautd et de Rdpublique slovaque couverts par le r~glement

(CEE) nO 3687/91 portant organisation commune des marchds dans Is secteur des

produits de Ia p~che.
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ARTICLE 24

Les produits de la p~che originaires de la Rdpublique slovaque dnumdrds A I'annexe XV

bdndficient de la reduction des droits de douane prdvue A ladite annexe h partir de la

date d'entrde en vigueur du prdsent accord. Les dispositions de I'article 21

paragraphe 5 sont applicables mutatis mutandis aux produits de la peche.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

ARTICLE 25

Les dispositions du prdsent chapitre sont applicables aux dchanges de tous les produits,

sauf dispositions contraires prdvues dans ce chapitre ou dans les protocoles nos 1, 2

et 3.

ARTICLE 26

1. Aucun nouveau droit de douane A I'importation ou A I'exportation, ni taxe d'effet

dquivalent ne sont introduits dans les relations commerciales entre la Communautd et

la Rdpublique slovaque, et ceux qui sont ddjA appliquds ne seront pas augmentds aprbs

la date d'entrde en vigueur du pr6sent accord.

2. Aucune nouvelle restriction quantitative A I'importation ou A I'exportation, ni mesure

d'effet dquivalent ne sont introduites dans les relations commerciales entre la

Communautd et Ia Rdpublique slovaque at les restrictions existantes ne seront pas

rendues plus restrictives apr~s la date d'entrde en vigueur du prdsent accord.

3. Sans prdjudice des concessions accorddes en vertu de I'article 21, las paragraphes 1

et 2 du prdsent article ne doivent, an aucun cas, faire obstacle A la poursuite des

politiques agricoles de la Rdpublique slovaque et de la Communaut6, ni A I'adoption de

certaines mesures dans le cadre de ces politiques.
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ARTICLE 27

1. Les deux parties s'abstiennent de toute mesure ou pratique de nature fiscale interne

dtablissant directement ou indirectement une discrimination entre les produits de I'une

des parties et les produits similaires originaires de I'autre partie.

2. Les produits exportds vers le territoire d'une des parties contractantes ne peuvent

bdndficier de ristournes d'impositions intdrieures supdrieures aux impositions dont ils

ont dtd frappds directement ou indirectement.

ARTICLE 28

1. L'accord ne fait pas obstacle au maintien ou b I'dtablissement d'unions douanibres,

de zones de libre-6change ou de r6gimes de trafic frontalier, dans Ia mesure oc) ceux-ci

n'ont pas pour effet de modifier le rdgime des dchanges pr6vu par le prdsent accord.

2. Les parties se consultant au sein du conseil d'association en ce qui concerne les

accords portant dtablissement d'unions douanibres ou de zones de libre-6change et, I

cas dchdant, pour tous les probl~mes importants lids 6 leur politique respective

d'dchanges avec des pays tiers. Notamment dans I'6ventualit6 de V'adhdsion d'un pays

tiers A Ia CommunautA, de telles consultations ont lieu afin de s'assurer qu'il est tenu

compte des intdr~ts mutuels de Ia Communaut6 et de Ia Rdpublique slovaque qui sont

inscrits dans le prdsent accord.

ARTICLE 29

Des mesures exceptionnelles, de durde limitde, qui ddrogent A I'article 11 et h

I'article 26 paragraphe 1 peuvent tre prises par Ia Rdpublique slovaque sous forme de

droits de douane majords.

Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des industries naissantes ou A certains

secteurs en restructuration ou confrontds A de sdrieuses difficultds, surtout Iorsque ces

difficultds entratnent de graves problmes sociaux.

Les droits de douane A l'importation applicables en Rpublique slovaque A des produits

originaires de Ia CommunautA, introduits par ces mesures, ne peuvent excdder 25 %
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ad valorem et doivent maintenir un d1dment de prdfdrence pour les produits originaires

de Ia Communautd. La valeur totale des importations des produits soumis A ces

mesures ne peut excdder 1 5 % des importations totales de Ia Communautd en produits

industriels, tels qu'ils sont dMfinis au chapitre I, au cours de Ia derni6re annde pour

laquelle des statistiques sont disponibles.

Ces mesures sont appliqudes pour une pdriode n'excddant pas cinq ans, A moins qu'une

durde plus longue ne soit autoris6e par le Conseil d'association. Elles cessent d'dtre

applicables au plus tard A 'expiration de Ia pdriode de transition.

De telles mesures ne peuvent Otre introduites pour un produit s'il s'est 6coul plus de

trois ans depuis 1'Aimination de tous les droits et restrictions quantitatives ou taxes ou

mesures d'effet dquivalent concernant ledit produit.

La Rdpublique slovaque informe le conseil d'association de toute mesure exceptionnelle

qu'elle envisage d'adopter at, A Ia demande de Ia Communautd, des consultations sont

organisdes au sein du conseil d'association A propos de telles mesures et des secteurs

qu'elles visent avant leur mise en application. Lorsqu'elle adopte de telles mesures,

Ia R6publique slovaque prsente au conseil d'association le calendrier pour Ia

suppression des droits de douane introduits en vertu du prdsent article. Ce calendrier

prdvoit 1'dlimination progressive de ces droits par trenches annuelles dgales A partir, au

plus tard, de Ia fin de Ia deuxi6me annde aprbs leur introduction. Le conseil

d'association peut d6cider d'un calendrier different.

ARTICLE 30

Si I'une des parties constate des pratiques de dumping dans ses relations avec I'autre

partie au sens de I'article VI de I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce,

elle peut prendre des mesures approprides contre ces pratiques, conform~ment A

I'accord relatif A Ia mise en oeuvre de I'article VI de I'Accord g~ndral sur les tarifs

douaniers et le commerce, A sa 16gislation interne pertinente et dans les conditions et

selon les proc6dures prdvues A I'article 34.

ARTICLE 31

Lorsque I'augmentation des importations d'un produit donnd se fait dans des quantitds

ou dans des conditions telles qu'elle provoque ou risque de provoquer :
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- un prdjudice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement

concurrentiels sur le territoire de l'une des parties contractantes, ou

- des perturbations sdrieuses dans un secteur de I'activitd 6conomique ou des

difficultis pouvant se traduire par I'altdration grave d'une situation dconomique

rfgionale,

la Communautd ou la Rdpublique slovaque peuvent prendre les mesures approprides,

dans les conditions et selon les procddures pr6vues A I'article 34.

ARTICLE 32

Si le respect des articles 14 et 26 entratne :

i) la rdexportation vers un pays tiers d'un produit qui fait I'objet dans la partie

exportatrice de restrictions quantitatives, de droits de douane A I'exportation ou de

mesures ou taxes d'effet 6quivalent,

ou

ii) une pdnurie grave, ou un risque en ce sens, d'un produit essentiel pour la partie

exportatrice,

et lorsque les situations d6crites ci-dessus provoquent ou risquent de provoquer des

difficult6s majeures pour la partie exportatrice, cette dernibre peut prendre les mesures

appropri6es dans les conditions et selon les proc6dures pr6vues A l'article 34. Ces

mesures doivent Otre non discriminatoires et elles doivent atre 61imin6es lorsque les

conditions ne justifient plus leur maintien.

ARTICLE 33

Les Etats membres et Ia R6publique slovaque ajustent progressivement tous les

monopoles d'Etat A caractbre commercial de manibre A garantir que pour Ia fin de la

cinquibme annde suivant I'entr6e en vigueur du prdsent accord, il ne subsiste plus de

discrimination en ce qui concerne les conditions d'approvisionnement et de

commercialisation des marchandises entre les ressortissants des Etats membres et ceux
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de Ia Rdpublique slovaque. Le conseil d'association sera informd des mesures adoptdes

pour mettre en oeuvre cet objectif.

ARTICLE 34

1. Si Ia Communautd ou Ia Rdpublique slovaque sournet les importations de produits

susceptibles de provoquer des difficultds, auxquelles I'article 31 fait r6f6rence, A une

proc6dure administrative ayant pour objet de fournir rapidement des informations au

sujet de l'6volution des courants commerciaux, elle en informe I'autre partie.

2. Dans les cas visds aux articles 30, 31 et 32, avant de prendre les mesures qui y

sont prdvues ou, d~s que possible, dans les cas auxquels s'applique le paragraphe 3

point d), Ia Communautd ou Ia Rdpublique slovaque, selon le cas, fournit au conseil

d'association toutes les informations utiles en vue de rechercher une solution

acceptable pour les deux parties.

Les mesures qui apportent le moins de perturbation au fonctionnement du prdsent

accord doivent Otre choisies par prioritd.

Les mesures de sauvegarde sont immddiatement notifides au consail d'association at

font l'objet. au sein de celui-ci, de consultations pdriodiques, notarnment en vue de

d6terminer un calendrier pour leur suppression d~s que les circonstances le permettent.

3. Pour Ia mise en oeuvre du paragraphe 2, les dispositions suivantes sont

applicablas :

a) en ca qui concerne I'article 31, les difficultds provenant de [a situation visde audit

article sont notifides, pour examen, au conseil d'association, qui peut prendre toute

decision utile pour y mettre fin.

Si Ie conseil d'association ou Ia partie exportatrice n'a pas pris de ddcision mettant

fin aux difficult6s ou qu'il n'a pas 6t0 trouv6 de solution satisfaisante dans les

30 jours suivant Ia notification, Ia partie importatrice peut adopter les mesures

appropri6es pour rdsoudre le probl&me. Ces mesures ne doivent pas exc6der Ia

port6e indispensable pour remddier aux difficultds qui se sont manifestdes :
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b) en ce qui concerne I'article 30, le conseil d'association doit 8tre informd du cas de

dumping dbs qua les autoritds de la partie importatrice ont entam6 I'enqudte, S'iI

n'a pas 6t0 mis fin au dumping au sens de I'article VI du GATT ou si aucune autre

solution satisfaisante n'a 6 atteinte dans les 30 jours aprbs la notification de

I'affaire au conseil d'association, la partie importatrice peut adopter las mesures

appropriis ;

c) an ce qui concerne I'article 32, les difficult~s provenant des situations visdas audit

article sont notifides pour examen au conseil d'association.

Le conseil d'association peut prendre toute d~cision utile pour mettre fin aux

difficultds, S'il n'a pas pris de d~cision dans les trente jours suivant celui obi

I'affaire lui a 6td notifide, la partie exportatrice peut appliquer les mesures

approprides A I'exportation du produit concern ;

d) lorsque des circonstances exceptionnelles ncessitant une action immediate

rendent I'information ou l'examen pr6alable, selon le cas, impossible, la

Communautd ou la Rdpublique slovaque, selon le cas, peut, dans les situations

ddfinies aux articles 30, 31 at 32, appliquer imm6diatement les mesures de

sauvegarde strictement n6cessaires pour faire face A la situation at an informer

immddiatement le Conseil d'association.

ARTICLE 35

Le protocole n0 4 fixe les r6gles d'origine pour I'application des prdfdrences tarifaires

prdvues par le prdsent accord.

ARTICLE 36

L'accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'importation,

d'exportation ou de transit, justifides par des raisons de moralitd publique. d'ordre

public, de s~curitd publique, de protection de la sante at de la vie des personnes at des

animaux ou de prdservation des vdg6taux, de protection des ressources naturelles non

renouvelables, de protection des trdsors nationaux ayant une valeur artistique,

historique ou archdologique ou de protection de la propridtd intellectuelle, industrielle at

commerciale ni aux rdglementations relatives A I'or at A I'argent. Toutefois, ces
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interdictions ou restrictions ne doivent constituer ni un moyen de discrimination

arbitraire, ni une restriction ddguisde dans le commerce entre les parties.

ARTICLE 37

Le protocole n0 5 fixe les dispositions spdcifiques applicables aux dchanges entre

la Rdpublique siovaque, d'une part, et I'Espagne et le Portugal, d'autre part.

TITRE IV

CIRCULATION DES TRAVAILLEURS, DROIT D'ETABLISSEMENT ET

SERVICES

CHAPITRE I

CIRCULATION DES TRAVAILLEURS

ARTICLE 38

1. Sous reserve des conditions et modalit6s applicables dans chaque Etat membre

- les travailleurs de nationaliti slovaque Idgalement employds sur le territoire d'un

Etat membre ne doivent faire I'objet d'aucune discrimination fondde sur la

nationalit6, en ce qui concerne les conditions de travail, de r6mundration ou de

licenciement, par rapport aux ressortissants dudit Etat membre ;

- le conjoint et les enfants d'un travailleur l6galement employ6 sur le territoire d'un

Etat membre qui y rdsident Igalement, A I'exception des travailleurs saisonniers ou

des travailleurs arrivds sous le couvert d'accords bilatdraux au sens de I'article 42,

sauf dispositions contraires desdits accords, ont acc6s au marchd de I'emploi de

cet Etat membre pendant la dur6e du sdjour professionnel autorisd du travailleur.

2. La Rdpublique slovaque doit, sous rdserve des conditions et modalit6s applicables

dans ce pays, accorder le traitement visd au paragraphe 1 aux travailleurs
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ressortissants d'un Etat membre lgalement employ6s sur son territoire ainsi qu'A leurs

conjoints et enfants rdsidant Idgalement sur son territoire.

ARTICLE 39

1. Afin de coordonner les r6gimes de sdcuritd sociale des travailleurs de

nationalitd slovaque l6galement employds sur le territoire d'un Etat membre et des

membres de leur famille y rdsidant lgalement, sous r(serve des conditions et modalitds

applicables dans chaque Etat membre :

- toutes les p~riodes d'assurance, d'emploi ou de rgsidence accomplies par lesdits

travailleurs dans les diffdrents Etats membres sont additionndes aux fins de Ia

constitution des droits A pensions et rentes de retraite, d'invalidit6 et de survie et

aux fins des soins mddicaux pour eux-mdmes et leurs families ;

- toutes les pensions et rentes de retraite, de survie, d'accident du travail ou de

maladie professionnelle ou d'invaliditd en rdsultant, A I'exception des prestations non

contributives, bdndficient du libre transfert au taux applicable en vertu de Ia

I6gislation du ou des Etats membres d6biteurs ;

- les travailleurs en question reqoivent des allocations familiales pour les membres de

leur famille vis6s ci-dessus.

2. La Rdpublique slovaque accorde aux travailleurs ressortissants d'un Etat membre

Idgalement employ6s sur son territoire et aux membres de leur famille y sdjournant

Idgalement un traitement similaire A celui vis6 au paragraphe 1 deuxibme et

troisi~me tirets.

ARTICLE 40

1. Le conseil d'association arr te les dispositions permettant d'assurer I'application des

objectifs fixds A I'article 39.

2. Le consail d'association arr~te les modalitds d'une coop6ration administrative

assurant les garanties de gestion et de contr6le n6cessaires pour I'application des

dispositions visdes au paragraphe 1.
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ARTICLE 41

Los dispositions adoptdes par le conseil d'association conformdment A I'article 40 ne

doivent affecter n rien les droits ou obligations rdsultant d'accords bilatdraux liant

la Rdpublique slovaque et les Etats membres, Iorsque ces accords offrent un traitement

plus favorable aux ressortissants de la Rdpublique slovaque ou aux ressortissants des

Etats membres.

ARTICLE 42

1. Compte tenu de la situation du marchd de I'emploi dans les Etats membres, sous

rdserve de I'application de leur lgislation et du respect des rgles en vigueur dans

lesdits Etats membres en matire de mobilitd des travailleurs :

- les possibilitds d'accis A I'emploi accorddes par les Etats membres aux travailleurs

do la Rdpublique slovaque en vertu d'accords bilatdraux doivent 6tre prdservdes et, si

possible, amdliordes ;

- les autres Etats membres examinent la possibilitd de conclure des accords similaires.

2. Le conseil d'association examine l'octroi d'autres amdliorations, y compris les

possibilitds d'acc&s A la formation professionnelle, conformdment aux r~gles et

proc~dures on vigueur dons les Etats membres et compte tenu de la situation du

marchd de I'emploi dans les Etats membres et dans la Communaut6.

ARTICLE 43

Pendant la seconde 6tape visde A I'article 7, ou plus tot s'il on est ainsi d~cid, le

conseil d'association examine d'autres moyens d'amdliorer la circulation des

travailleurs, compte tenu notamment do la situation sociale ot 6conomique

en Rdpublique slovaque et de la situation do I'emploi dans la Communautd. Le conseil

d'association fait des recommandations A cette fin.
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ARTICLE 44

En vue de favoriser le reddploiement de Ia main-d'oeuvre qu'impose la restructuration

dconomique en Rdpublique slovaque, Ia Communautd offre une assistance technique

pour Ia miss en place d'un rdgime de sdcurit6 sociale convenable en Rdpublique

tl qua ,... I .. . -

CHAPITRE II

ETABLISSEMENT

ARTICLE 45

1. Au cours de Ia pdriode de transition visde A I'article 7, Ia Rdpublique slovaque

favorise sur son territoire I'installation de socidtds ot de ressortissants de Ia

Communaut6. A cette fin :

i) A partir de I'entrde en vigueur du prdsent accord, elle rdserve 6 I'dtablissement de

soci6tds et de ressortissants communautaires un traitement non moins favorable

quo celui accordd b ses propres ressortissants ot socidt~s, b I'exception des

secteurs visds aux annexes XVI a) et XVI b), auxquels un tel traitement doit Ostre

rdserv6 au plus tard A Ia fin de Ia periods de transition visde A I'article 7, ot

ii) A partir de l'entrde on vigueur du prdsent accord, elle reserve aux socidtds ot

ressortissants communautaires dtablis en Rdpublique slovaque un traitement non

moins favorable que celui r6servd A ses propres socidtds et ressortissants ;

iii) nonobstant les points i) et ii), Ie traitement national ddcrit auxdits points n'est

applicable aux ressortissants communautaires exerQant une activitd inddpendante

on Rdpublique slovaque qu'i partir de Ia sixibme annde qui suit I'entre on vigueur

de I'accord.

2. Pendant les pdriodes de transition visdes au paragraphe 1, Ia Rdpublique slovaque

n'adopte aucune nouvelle rdglementation ou mesure qui introduise une discrimination

en ce qui concerne I'dtablissement ot I'activitd de socidtds et de ressortissants

Vol. 1880/1881, 1-32008



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

communautaires sur son territoire par comparaison A ses propres socidtds et

ressortissants.

3. D~s 'entrde en vigueur du prdsent accord, chaque Etat membre rdserve un

traitement non moins favorable que celui accordd A ses propres socidt6s at

ressortissants pour l'6tablissement de socidtds et de ressortissants de Ia Rdpublique

slovaque et r6serve A I'activitd de socidtds et de ressortissants de Ia Rdpublique

slovaque dtablis sur son territoire un traitement non moins favorable que celui qu'il

rdserve A ses propres socidtds et ressortissants.

4. Aux fins du prdsent accord, on entend par

a) "dtablissement" :

i) en ce qui concerne les ressortissants, le droit d'accdder A des activitds

dconomiques et de les exercer en tant qu'inddpendants et celui de crder at de

diriger des socidtds, an particulier des socidtds qu'ils contr~lent effectivement.

La qualitd d'inddpendant et de chef d'entreprise commerciale ne confbre pas I

droit de se porter demandeur d'emploi salarid sur le marchd de I'emploi d'une

autre partie.

Les dispositions du prdsent chapitre ne s'appliquent pas aux personnes qui ne

sont pas exclusivement inddpendantes ;

ii) an ce qui concerne les soci6tds, Ia droit d'accdder A des activitds dconomiques

et de les exercer par Ia crdation at Ia gestion de filiales, de succursales et

d'agences ;

b) "filiale" d'une socidtA, une socidtd effectivement contrSl6e par [a premibre

c) "activitts dconomiques', les activit~s A caractbre industrial, commercial, artisanal

ainsi que les professions libdra!es.

5. Pendant les pdriodes de transition visdes au paragraphe 1 points i) et iii), le conseil

d'association examine rdgulibrement Ia possibilit6 d'accdldrer I'application du traitement

national aux secteurs visds aux annexes XVI a) et XVI b) et I'inclusion des domaines ou

matibres 6numdrds A I'annexe XII c) dans Ia champ d'application des paragraphes 1. 2
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et 3 du prdsent article. Ces annexes peuvent fitre modifides par ddcision du conseil

d'association.

A I'expiration des pdriodes de transition visdaes au paragraphe 1 points i) et iii), le

conseil d'association peut, A titre exceptionnel, A Ia demande de Ia Rdpublique slovaque

et si ls situation I'exige. dtcider de prorogar !a durde de i'exciusion de certains

domaines ou matibres dnumdrds aux annexes XVI a) at XVI b) pour une durde limitde.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, et 3 du prdsent article relatives A

I'dtablissement at 6 I'activitd de socidtds et de ressortissants communautaires et de

Ia R6publique slovaque ne sont pas applicables aux domaines et matibres 6numdrds A

I'annexe XVI c).

7. Nonobstant les dispositions du prdsent article, les socidtds communautaires dtablies

sur I territoire de Ia R6publique slovaque ont, A partir de l'entr6e en vigueur du prdsent

accord, Ia droit d'acqudrir, d'utiliser, de Iouer et de vendre des biens immeubles et, en

ce qui concerne les ressources naturelles, la terre agricole at les zones forestibres, le

droit de les affermer, lorsque cela s'avbre ndcessaire pour l'exercice des activitds

dconomiques pour lesquelles elles se sont dtablies.

La Rdpublique slovaque accorde ces droits aux filiales et agences de socidtds

communautaires dtablies en R6publique slovaque au plus tard A Ia fin de Ia sixi~me

annde qui suit I'entrde en vigueur du pr6sent accord.

La Rdpublique slovaque accorde ces droits aux ressortissants communautaires exer(;ant

une activit6 inddpendante en Rdpublique slovaque au plus tard A la fin de Ia p6riode de

transition visde A I'article 7.

ARTICLE 46

1. Sous r6serve des dispositions de I'article 45, A I'exception des services financiers

visds A I'annexe XVI a), chacune des parties contractantes pout rdglementer

I'6tablissement at l'activitd des socidtds et ressortissants sur son territoire, A condition

qua ces rdglementations n'entraTnent aucune discrimination des socidtds at

ressortissants de I'autre partie par rapport A ses propres socidtds et ressortissants.
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2. En ce qui concerne les services financiers visds A I'annexe XVI a), le prdsent accord

ne pr6juge pas du droit des parties A adopter les mesures ndcessaires A Ia conduite de

leur politique mondtaire ou des r6gles prudentielles permettant de garantir Ia protection

des investisseurs, des ddposants, des preneurs d'assurance ou des fiduciants ou de

prdserver l'intdgritd et Ia stabilitd du syst6me financier. Ces mesures ne doivent

entraTner aucune discrimination fondde sur Ia nationalitd des socidtds et ressortissants

d'une partie par rapport aux socidt6s et ressortissants do I'autre partie.

ARTICLE 47

Afin de faciliter aux ressortissants de Ia Communautd et aux ressortissants de

Ia Rdpublique slovaque I'acc6s aux activitds professionnelles r6glementdes et leur

exercice en Rdpublique slovaque et dans Ia Communautd, le conseil d'association

examine les dispositions qu'il est ndcessaire de prendre pour une reconnaissance

mutuelle des qualifications. II pout prendre toutes les mesures ndcessaires & cette fin.

ARTICLE 48

Les dispositions de I'article 46 ne font pas obstacle A I'application, par une partie

contractante, des r6gles spdcifiques concernant 1'dtablissement et les activitns sur son

territoire de succursales et d'agences de socidtds de I'autre partie, non constitudes sur

Ie territoire de Ia premitre, qui sont justifides par des difforences juridiques ou

techniques entre ces succursales et agences et celles des socidtds constitudes sur son

territoire ou, en ce qui concerne les services financiers, pour des raisons prudentielles.

La diffdrence de traitement ne va pas au-delb de ce qui est strictement ndcessaire par

suite de ces diffdrences juridiques ou techniques ou, en ce qui concerne les services

financiers ddcrits A I'annexe XVI a), pour des raisons prudentielles.

ARTICLE 49

1. Aux fins de I'application du prdsent accord, on entend par "socidt6 de Ia

Communautd" et "socidtd de Ia Rdpublique slovaque" respectivement une socidt6

constitude en conformitd avec Ia Idgislation d'un Etat membre ou de Ia R6publique

slovaque et ayant son sibge statutaire, son administration centrale ou son principal

dtablissement sur le territoire de Ia Communautd ou de Ia Rdpublique slovaque.
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Toutefois, si ]a socidtA, constitude en conformit6 avec la l6gislation d'un Etat membre

ou de ta Rdpublique slovaque n'a qua son sibge statutaire sur le territoire de la

Communaut6 ou de la Rdpublique slovaque, son activit6 doit avoir un lien effectif et

continu avec l'6conomie de l'un des Etats membres ou da la Rdpublique slovaque

respectivement.

2. En ce qui concerne le transport maritime international, bdndficient dgalement des

dispositions du prdsent chapitre at du chapitre III du present titre, les ressortissants ou

les compagnies de navigation des Etats membres ou de la Rdpublique slovaque, 6tablis

hors de la Communautd ou de la Rdpublique slovaque at contrl6les par des

ressortissants d'un Etat membre ou de la Rdpublique slovaque si leurs navires sont

immatriculds dans cat Etat membre ou an Rdpublique slovaque conformdment A lour

Idgislation respective.

3. Aux fins de I'application du prdsent accord, on entend par *ressortissant de la

Communautd' at "ressortissant de la Rdpublique slovaque" une personne physique

ressortissante de I'un des Etats membres ou de la Rdpublique slovaque respectivement.

4. Les dispositions du prdsent accord ne prdjugent pas de I'application, par chaque

partie, de toute mesure ndcessaire pour dviter que les mesures qu'ele a prises

concernant I'accbs des pays tiers & son marchd soient contourndes par le biais des

dispositions du prdsent accord.

ARTICLE 50

Aux fins de I'application du pr6sent accord, on entend par 'services financiers' les

activitds visdes A I'annexe XVI a). Le conseil d'association peut 6tendre ou modifier le

champ d'application de ladite annexe.

ARTICLE 51

Au cours des six premibres anndes suivant la date d'entrde en vigueur du pr6sent

accord, ou pendant Ia pdriode transitoire visde A I'article 7 pour les secteurs visds aux

annexes XVI a) et XVI b), la Rdpublique slovaque peut instaurer des mesures qui

ddrogent aux dispositions du prdsent chapitre pour ce qui est de 'dtablissement des

socidtds et des ressortissants de la Communautd si certaines industries sont :
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- en cours de restructuration, ou

- confrontdes A de graves difficultds, notamment lorsque ces dernibres entratnent de

sdrieux problmes sociaux en R6publique slovaque, ou

- exposdes ;A Ia suppression ou A une r6duction draconienne de Is totalitd de Ia part de

marchd ddtenue par des socidtds ou des ressortissants de Ia Rdpublique slovaque

dans une industrie ou un secteur donn6 en Rdpublique slovaque, ou

- des industries nouvellement apparues en Rdpublique slovaque.

Ces mesures :

ii cessent d'Otre appliqudes au plus tard deux ans aprbs I'expiration de Is sixibme

annde suivant I'entrde en vigueur du pr6sent accord ou, pour les secteurs compris

dans les annexes XVI a) et XVI b), A I'expiration de Ia pdriode transitoire visde A

I'article 7 ;

ii) sont raisonnables et nicessaires afin de remidier A Ia situation;

iii) se rapportent exclusivement aux dtablissements qui seront crdds en Ripublique

slovaque apris I'entr6e en vigueur de ces mesures et nintroduisent pas de

discrimination A I'encontre des activitds des sociitds ou des ressortissants de Ia

Communaut6 dijA 6tablis en R6publique slovaque au moment de I'adoption d'une

mesure donnde, par rapport aux sociitis ou aux ressortissants de Ia Rdpublique

slovaque.

A Ia demande de Ia Rdpubique slovaque et si cela s'avire n6cessaire, Ie conseil

d'association peut exceptionnellement dicider de prolonger les piriodes visies sous i)

pour un secteur donn6 et pour une pdriode de temps limitde.

En 6laborant et en appliquant ces mesures, Ia Rdpublique slovaque octroie, chaque fois

que cela est possible, un traitement prifirentiel aux socidt6s et aux ressortissants de Ia

Communaut6 et ce traitement ne peut, en aucun cas, Atre moins favorable que celui

accord6 aux socidt6s ou aux ressortissants d'un pays tiers.

La R6publique slovaque consulte Ie conseil d'association avant I'adoption de ces

mesures et elle ne les applique pas avant un ddlai d'un mois apris Ia notification au
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conseil d'association des mesures concretes qu'elle adoptera, sauf si la menace de

dommages irrdparables ndcessite de prendre des mesures d'urgence ; dans ce cas,

la Rdpublique slovaque consulte le conseil d'association imm~diatement apr~s leur

adoption.

A 'nxpiration do I@ sixiMme annde suivnt V'ntrde en vigueur du present accord ou, A

I'expiration de la pdriode transitoire visde h 'article 7 pour les secteurs compris dans les

annexes XVI a) et XVI b), la Rdpublique slovaque ne peut adopter ces mesures qu'avec

I'autorisation du conseil d'association et dans les conditions ddtermindes par ce dernier.

ARTICLE 52

1. Les dispositions du prdsent chapitre ne s'appliquent pas aux services de transport

a6rien, de navigation intdrieure et de cabotage maritime.

2. Le conseil d'association peut faire des recommandations en vue d'amdliorer

I'dtablissement et I'exercice des activitds dans les secteurs couverts par le

paragraphe 1.

ARTICLE 53

1. Par ddrogation aux dispositions du chapitre I du pr6sent titre, les bendficiaires des

droits d'dtablissement octroyds par la Rdpublique slovaque ot [a Communautd

respectivement ont le droit d'employer ou do faire employer par I'uno de leurs filiales,

en conformitd avec la Idgislation en viguour dans le pays d'dtablissement hete, sur In

territoire do la Rdpublique slovaque ot de la Communautd respectivement, des

ressortissants des Etats membres de la Communaut6 t de la Rdpublique slovaque, A

condition que ces personnes fassent partie du personnel de base difini au paragraphe 2

st qu'elles soient exclusivement employdes par ces bendficiaires ou leurs filiales. Les

permis de sejour St de travail de ces personnes ne couvrent que la pdriode d'emploi.

2. Le personnel de base des firmes beneficiaires des droits d'6tablissement, ci-aprbs

ddnomm6es "firmes, est compose :

a) des cadres supdrieurs d'une firme, dont la fonction principale consiste A gdrer cette

derni~re, sous le contrele ou la direction gdndrale du conseil d'administration ou des

actionnaires, leur fonction consistant A :
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- diriger la firme, un service ou une section de la firme ;

- surveiller at contr6ler le travail des autres membres du personnel exergant des

fonctions techniques ou administratives ;

- engager ou licencier ou recommander d'engager ou de licencier du personnel ou

prendre d'autres mesures concernant le personnel, an vertu des pouvoirs qui leur

sont confdrds ;

b) des personnes employdes per une firme, qui possbdent

- des compdtences dlev6es ou exceptionnelles pour un type de travail ou d'activitd

ndcessitant des connaissances techniques sp6cifiques ;

- des connaissances essentielles concernant le service, les dquipements de

recherche, les technologies ou la gestion de la firme.

Ces personnes peuvent comprendre des membres des professions agrAdes, mais ne

sont pas limitdes A ces dernitres.

Chaque personne vis6e ci-dessus doit avoir dtd employde par la firme concernde

pendant au moins un an avant d',tre ddtachde par cette derni~re.

ARTICLE 54

1. Les dispositions du prdsent chapitre s'appliquent dans les limites justifi6es par des

raisons d'ordre public, de sdcuritd publique ou de sant6 publique.

2. Elies ne s'appliquent pas aux activitds qui, sur le territoire de chaque partie, sont,

fOt-ce A titre occasionnel, lides A I'exercice de I'autoritd publique.

ARTICLE 55

Les soci6tds qui sont contr616es et exclusivement d6tenues conjointement par des

socidtds ou des ressortissants de la Rdpublique slovaque et des socidtds ou des

ressortissants de la Communautd bdndficient dgalement des dispositions du prdsent

chapitre et du chapitre III du prdsent titre.
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CHAPITRE III

PRESTATIONS DE SERVICES

ENTRE LA COMMUNAUTE ET LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

ARTICLE 56

1. Les parties s'engagent, conformdment aux dispositions du pr6sent chapitre, A

prendre les mesures ndcessaires pour autoriser progressivement Ia prestation de

services par les socidtds ou les ressortissants communautaires ou de Ia R6publique

slovaque qui sont 6tablis dans une partie autre que celle du destinataire des services, et

ce compte tenu de I'dvolution du secteur des services dans les deux parties.

2. Parallblement au processus de libdration vis6 au paragraphe 1 et sous rdserve de

I'article 59 paragraphe 1, les parties autorisent Ia circulation temporaire des personnes

physiques prestant un service ou qui sont employdes par un prestataire de services

comme personnel de base au sens de I'article 53 paragraphe 2, y compris les personnes

physiques qui reprdsentent une soci6td ou un ressortissant communautaire ou de

Ia Rdpublique slovaque et qui veulent entrer temporairement sur I territoire afin de

ndgocier Ia venta de services ou de conclure des accords de venta de services pour un

prestataire, sous rdserve que ces reprdsentants ne se livrent pas A des ventes directes

au grand public ou ne prestent pas eux-m~mes de services.

3. Le conseil d'association prend les mesures ndcessaires A Ia mise en oeuvre

progressive des dispositions du paragraphe 1.

ARTICLE 57

En ce qui concerne Ia prestation de services de transport entre Ia Communaut6 et

Ia Rdpublique slovaque, les dispositions suivantes remplacent celles de I'article 56

1. En ce qui concerns Ie transport maritime international, les parties s'engagent A

appliquer de manibre effective I principe du libre acc~s au marchd at au trafic sur une

base commerciale.
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a) La disposition prdcite ne prdjuge pas des droits et obligations relevant du code de

conduite des conf-rences maritimes des Nations Uniesl appliqud par I'une ou I'autre

des parties au pr6sent accord. Les compagnies hors confdrence sont libres d'agir en

concurrence avec une confdrence, pour autant qu'elles adhbrent au principe de [a

concurrence loyale sur une base commerciale.

b) Les parties affirment leur adhdsion au principe de la libre concurrence pour le

commerce des vracs secs at liquides.

2. En appliquant las principes du point 1, les parties

a) s'abstiennent d'introduire, dans les accords bilatdraux futurs avec les pays tiers, des

clauses de partage des cargaisons, sauf dans les circonstances exceptionnelles oci

des compagnies de navigation de l'une ou I'autre partie au pr6sent accord n'auraient

pas, autrement. la possibilitd de participer au trafic A destination et en provenance du

pays tiers concern6 ;

b) interdisent, dans les accords bilatdraux futurs, les clauses de partage des cargaisons

concernant les vracs secs et liquides ;

c) abolissent, d~s I'entrde en vigueur du prdsent accord, toutes les mesures

unilatdrales, les entraves administratives, techniques at autres qui pourraient avoir

des effets restrictifs ou discriminatoires sur la libre prestation de services dans le

transport maritime international.

3. Afin d'assurer un ddveloppement coordonnd et une libdration progressive des

transports entre les parties, adaptds A leurs besoins commerciaux rciproques, les

conditions d'acc6s r6ciproque au marchd des transports a6riens at terrestres font l'objet

d'accords spdciaux qui seront n~gocids entre les parties aprbs 'entrde en vigueur du

prdsent accord.

4. Avant Ia conclusion des accords vis6s au paragraphe 3, les parties ne prennent

aucune mesure, ni n'engagent aucune action susceptible d'engendrer une situation plus

restrictive ou plus discriminatoire qua cells prdvalant avant 1'entrde an vigueur du

prdsent accord.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1334, p. 15, et vol. 1365, p. 360 (proces-verbal de rectification des textes
authentiques anglais et franqais).
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5. Pendant la pdriode transitoire, la Rdpublique slovaque adapte progressivement sa

Idgislation, y compris les rigles administratives, techniques et autres, A la Idgislation

communautaire applicable au domaine du transport adrien et terrestre dans la mesure

obi cola contribue A la libdration et b I'accbs rdciproque aux marchds des parties et A

faciliter la circulation des voyageurs et des marchandises.

6. Au fur et A mesure quo les parties progressent dans la rdalisation des objectifs du

prdsent chapitre, le conseil d'association examine les moyens d'amdliorer la libre

prestation des services de transport adrien et terrestre.

ARTICLE 58

Les dispositions de I'article 54 s'appliquent aux matibres faisant I'objet du prdsent

chapitre.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE 59

1. Aux fins de I'application du titre IV du prdsent accord, aucune disposition de ce

dernier ne fait obstacle A I'application, par les parties, de leurs lois et rdglementations

concernant ['admission et le s6jour, I'emploi, les conditions do travail, I'tablissement

des personnes physiques at la prestation de services, A condition que n'en soient pas

r~duits A ndant ou compromis las avantages que retire l'une des parties d'une

disposition sp~cifique du prdsent accord. La prdsente disposition ne prdjuge pas de

I'application de I'article 54.

2. Les dispositions des chapitres II, Ill et IV du titre IV sont adaptdes par ddcision du

conseil d'association en fonction du rdsultat des ndgociations sur les services qui se

ddroulent actuellement dans le cadre de I'Uruguay Round, de manibre A ce qua le

traitement quo les parties s'accordent an vertu d'une disposition quelconque du prdsent
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accord ne soit pas moins favorable que celui prdvu par los dispositions d'un futur

accord gdndral sur le commerce et les services (GATS)'.

3. L'exclusion des socidtds at des ressortissants de la Communautd dtablis

en Rdpublique slovaque conformdment aux dispositions du chapitre II du titre IV do

I'aide publique octroyde par la Rdpublique slovaque en matibre d'enseignement, de

santd, de services sociaux at culturels est rdputde compatible, pour la durde de la

pdriode transitoire visde A I'article 7, avec les dispositions du titre IV et avec les r~gles

de concurrence visdes au titre V.

TITRE V

PAIEMENTS, CAPITAUX, CONCURRENCE ET AUTRES DISPOSITIONS

ECONOMIQUES, RAPPROCHEMENT DES LEGISLATIONS

CHAPITRE I

PAIEMENTS COURANTS ET CIRCULATION DES CAPITAUX

ARTICLE 60

Les parties contractantes s'engagent b autoriser, dans une monnaie librement

convertible, tous paiements courants relevant de la balance des transactions dans la

mesure oCi les transactions qui en sont a l'origine concernent la circulation, libdrde

conformAment au prdsent accord, de marchandises, de services ou de personnes entre

les parties.

ARTICLE 61

1. En ce qui concerne les transactions relevant de la balance des capitaux, les Etats

membres et la Rapublique slovaque respectivement assurent, A partir de I'entrde en

I Voir < Accord de Marrakech instituant l'Organisation mondiale du commerce . dans le Recueil des Traitds des
Nations Unies, vols. 1867, 1868 et 1869, no 1-31874.
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vigueur du prdsent accord, la libre circulation des capitaux concernant les

investissements directs effectuds dans des socidtds constitu6es conformdment A [a

Idgislation du pays hAte at leas investissements effectuds conformdment aux

dispositions du chapitre II du titre IV, ainsi quo la liquidation ou le rapatriement du

produit de ces investissements et de tout bdn6fice en ddcoulant. Par ddrogation h la

disposition pricitde, cette libertd de circulation, de liquidation at de rapatriement est

assur6e d'ici A la fin de la cinquibme annde suivant l'entrde an vigueur du prdsent

accord pour tous les investissements lids A I'dtablissement de ressortissants de la

Communautd exerant une activitd inddpendante en Rdpublique slovaque

conformdment au chapitre II du titre IV.

2. Sans prdjudice du paragraphe 1, les Etats membres, b partir de I'entr6e en vigueur du

prdsent accord, et la Rdpublique slovaque, A compter du ddbut A la fin de la cinquibme

annde suivant I'entrde en vigueur du pr6sent accord, s'abstiennent d'introduire de

nouvelles restrictions de change affectant les mouvements de capitaux et les paiements

courants affdrents A ces mouvements entre les rdsidents de la Communautd et de

Ia Rdpublique slovaque ot de rendre les arrangements existants plus restrictifs.

3. Les parties se consultent en vue de faciliter la circulation des capitaux entre la

Communautd et [a Rdpublique slovaque et de promouvoir ainsi les objectifs du prdsent

accord.

ARTICLE 62

1. Au cours des cinq anndes suivant l'entrde an vigueur du prdsent accord, les parties

contractantes prennent les mesures permettant de crder los conditions ndcessaires A

I'application progressive de la rdglementation communautaire relative A la libre

circulation des capitaux.

2. Au cours de la cinquibme annde suivant l'entrde en vigueur du prdsent accord, le

conseil d'association examine les moyens susceptibles de permettre I'application

intdgrale de la r(glementation communautaire relative A Ia circulation des capitaux.
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ARTICLE 63

Sur Ia base des dispositions du prdsent chapitre et par ddrogation aux dispositions de

I'article 65, tant que la convertibilitd totale de [a monnaie de la Rdpublique slovaque au

sens de I'article VIII du Fonds mondtaire international n'a pas tA instaurde,

Ia Rdpublique slovaque pout, dans les circonstances exceptionnelles, appliquer des

restrictions de change lies A I'octroi ou A I'obtention de crddits A court et moyan

termes, dans Ia mesure oCi ces restrictions lui sont impos6es pour I'octroi de tels cr6dits

et sont autoris6es conformdment A son statut au sein du FMI.

La Rdpublique slovaque applique ces restrictions de manibre non discriminatoire et en

veillant A ce qu'elles perturbent Ie moins possible Io pr6sent accord. La R6publique

slovaque informe rapidement le conseil d'association de I'adoption de ces mesures et

de toute modification qu'elle pourrait y apporter.

CHAPITRE II

CONCURRENCE ET AUTRES DISPOSITIONS ECONOMIQUES

ARTICLE 64

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du prdsent accord, dans Ia mesure

oCi ils sont susceptibles d'affecter les 6changes entre Ia Communaut6 et Ia Rdpublique

slovaque :

i) tous accords entre entreprises, toutes d6cisions d'associations d'entreprises et

toutes pratiques concert6es entre entreprises, qui ont pour objet ou pour effet

d'emp~cher, do restreindre ou do feusser le jeu do Ia concurrence :

ii) l'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d'une position dominante

sur I'ensemble des territoires de Ia Communaut ou de Ia Rdpublique slovaque ou

dons une partie substantielle de celui-ci ;

I Voir ,< Accord relatif au Fonds mondtaire international et Accord relatif A la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement . dans le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 2, p. 39.
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iii) toute aide publique qui fausse ou menace de fausser Ia concurrence en favorisant

certaines entreprises ou certaines productions.

2. Toute pratique contraire au prdsent article est dvalu6e sur Ia base des critbres

ddcoulant de I'application des r~gles des articles 85, 86 ot 92 du traitd instituant Ia

Communaut6 dconomique europ~enne.

3. Dans un ddlai de trois ans A compter de I'entr6e en vigueur du prdsent accord, 1e

conseil d'association adopte les r6glementations n6cessaires Ia mise on oeuvre des

paragraphes 1 et 2. Tant quo les rdglementations d'application ne sont pas adoptdes,

les parties contractantes statuent sur les pratiques incompatibles avec Ie paragraphs 1,

sur leur territoire respectif, conformdment A leurs l6gislations respectives, et ce sans

pr6judice du paragraphe 6.

4. a) Aux fins de I'application des dispositions du paragraphs 1 point iii), les parties

conviennent quo pendant les cinq premibres anndes suivant I'entrde en vigueur du

prdsent accord, toute aide publique octroyde par la Rdpublique slovaque est 6valu6e en

tenant compte du fait quo Ia Rdpublique slovaque est considdrde comme une zone

identique aux zones de la Communautd visdes A I'article 92 paragraphe 3 point a) du

traitd instituant Ia Communautd 6conomique europdenne. Le conseil d'association

ddcide, en tenant compte de Ia situation 6conomique de Ia Rdpublique slovaque, si

cette pdriode doit Otre prorogde de cinq anse n cinq ans.

b) Chaque partie assure Ia transparence dans Ie domaine de I'aide publique, en

informant, entre autres, annuellement I'autre partie du montant total at de la rdpartition

de I'aide accordde et on fournissant, sur demande, des informations sur les rdgimes

d'aide. A Ia demande d'une partie, I'autre partie fournit des informations sur certains

cas particuliers d'aide publique.

5. En ce qui concerne les produits visds au titre III chapitres II et III

- Ie paragraphs 1 point iii) ne s'applique pas ;

- toute pratique contraire au paragraphs 1 point i) doit Otre dvalude conform~ment aux

critbres fixds par Ia Communaut6 sur Ia base des articles 42 et 43 du trait instituant

Ia CommunautA dconomique europ6enne et notamment de ceux fixds dans Ie

r~glement n* 26/1962 du Conseil.
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6. Si [a Communautd ou Ia Rdpublique slovaque estime qu'une pratique est

incompatible avec le paragraphe 1 et :

- n'est pas correctement apprdhendde par les r6gles d'application visdes au

paragraphe 3, ou,

- en l'absence de telles r6gles et si une telle pratique cause ou menace de causer un

pr6judice grave h l'autre partie ou un prdjudice important A son industrie nationale, y

compris b son industrie des services,

elle peut prendre les mesures approprides aprbs consultation du conseil d'association ou

trente jours ouvrables apr6s avoir saisi ledit conseil.

Dans le cas de pratiques incompatibles avec I paragraphe 1 point iii), ces mesures

approprides, lorsque I'accord gdndral sur les tarifs douaniers et Is commerce leur est

applicable, ne peuvent atre adoptdes qu'en conformitd avec les procddures et dans les

conditions fixdes par ce dernier ou par tout autre instrument addquat ndgoci6 sous ses

auspices et applicable entre les parties.

7. Sans prdjudice de dispositions contraires adoptdes conformdment au paragraphe 3,

les parties proc6dent A des dchanges d'informations dans les limites autorisdes par le

secret professionnel et le secret d'affaires.

8. Le prdsent article ne s'applique pas aux produits couverts par le traitd instituant Ia

Communautd europdenne du charbon at de I'acier, qui font I'objet du protocole n° 2.

ARTICLE 65

1. Si un ou plusieurs Etats membres de Ia Communauti ou Ia Rdpublique slovaque

rencontrent ou risquent de rencontrer de graves difficult6s en matibre de balance des

paiements, Ia Communaut6 ou Ia Rdpublique slovaque, selon le cas, peut,

conformdment aux conditions fixdes dans le cadre de I'accord gdndral sur les tarifs

douaniers et Ia commerce, adopter, pour une durde limitde, des mesures restrictives, y

compris des mesures relatives aux importations, qui ne peuvent excdder [a portde

strictement indispensable pour remddier A Ia situation de Ia balance des paiements. Les

mesures sont graduellement assouplies au fur et A mesure que les conditions relatives A

Ia balance des paiements s'amdliorent at elles sont supprimdes lorsque ces conditions
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ne justifient plus leur maintien. La Communaut6 ou Ia Rpublique slovaque, selon le

cas, informe immddiatement I'autre partie de leur adoption et, si possible, prdsente un

calendrier en vue de leur suppression.

2. Les parties dvitent, toutefois, d'adopter des mesures restrictives motivdes par des

considdrations tenant A Ia balance des paiements.

3. Aucune mesure restrictive ne s'applique aux transferts relatifs aux investissements

et notamment au rapatriement des montants investis ou rdinvestis, ni A aucune sorte de

revenus en provenant.

ARTICLE 66

En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises auxquelles des droits

spdciaux ou exclusifs ont dt6 octroyds, le conseil d'association s'assure du respect, A

partir de Ia troisi6me annde suivant Ia date d'entrde en vigueur du prdsent accord, des

principes du traitd instituant Ia Communautd dconomique europdenne, notamment

I'article 90, ainsi que du document de cl8ture de Ia rdunion de Bonn d'avril 1990 de Ia

Confdrence sur Ia sdcuritd et Ia coopdration en Europe, notamment Ia libertd de ddcision

des chefs d'entreprises.

ARTICLE 67

1. La R6publique slovaque continue A amdliorer Ia protection des droits de propridtd

intellectuelle, industrielle et commerciale afin d'assurer, d'ici A Is fin de Ia cinquilme

annde suivant I'entrde en vigueur du prdsent accord, un niveau de protection similaire A

celui qui existe dens Ia Communautd, y compris los moyens prdvus pour assurer Is

respect de ces droits.

2. Dens le mgme temps, Ia Rdpublique slovaque demande A adh~rer A [a Convention de

Munich sur le brevet europden du 5 octobre 19731. La Ripublique slovaque adhbre

6galement aux autres conventions multilatdrales en mati6re de propridtd intellectuelle,

industrielle et commerciale visdes A I'annexe XVII paragraphe 1 auxquelles los Etats

membres sont parties ou qui sont appliqu6es de facto par los Etats membres.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1065, p. 199.
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ARTICLE 68

1. Les parties contractantes estiment souhaitable d'ouvrir I'accbs aux marchds publics

sur une base de non-discrimination et de rdciprocit6, notamment dans le cadre du

GATT.

2. A compter de l'entrde en vigueur du prdsent accord, les socidtds de la Rpublique

slovaque, telles que ddfinies A I'article 49, ont acc~s aux procddures d'attribution des

marchds publics dans Ia Communautd, conformdment h la rdglementation

communautaire en Ia matibre, en bdndficiant d'un traitement qui ne peut pas atre moins

favorable qua celui qui est accordA aux socidtds de la Communautd.

Au plus tard A la fin de la pdriode transitoire visde A ['article 7. les socidtds de la

Communautd, telles que ddfinies A I'article 49, ont accbs aux procddures d'attribution

des marchds publics en Rdpublique slovaque, en bdndficiant d'un traitement qui ne peut

pas Otre moins favorable qua celui qui est accordd aux socidtds de [a Rdpublique

slovaque.

Les socidtds de [a Communautd dtablies en Rdpublique slovaque conformdment aux

dispositions du chapitre II du titre IV ont accbs, A partir de 'entrde an vigueur du

prdsent accord, aux procddures d'attribution des marchds publics, en bdndficiant d'un

traitement qui ne peut pas 6tre moins favorable qua celui qui est accordd aux socidtds

de [a Rdpublique slovaque.

Le conseil d'association examine pdriodiquement si la Rdpublique slovaque pout donner

A toutes les socidtis do la Communautd accds aux procddures d'attribution des

marchds publics en Rdpublique slovaque avant la fin da la pdriode transitoire.

3. Les articles 38 A 59 sont applicables A 1'dtablissement, aux opdrations, aux

prestations de services entre la Communautd et la Rdpublique slovaque ainsi qu'A

l'emploi et A [a circulation des travailleurs, lids A I'exdcution des marchds publics.
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CHAPITRE III

RAPPROCHEMENT DES LEGISLATIONS

ARTICLE 69

Les parties contractantes reconnaissent que I'int6gration dconomique de [a Rdpublique

slovaque dans la Communautd est essentiellement subordonnde au rapprochement de la

Idgislation existante et future de ce pays avec celle de la Communaut6. La Rdpublique

slovaque mettra tout en oeuvre afin que sa Idgislation soit rendue progressivement

compatible avec la Idgislation communautaire.

ARTICLE 70

Le rapprochement des Idgislations s'6tend en particulier aux domaines suivants:

Igislation douanire, droit des socidt~s, droit bancaire, comptabilitd et fiscalit4 des

entreprises, propridt6 intellectuelle, protection des travailleurs sur le lieu du travail,

services financiers, r~gles de concurrence, protection de la santd et de la vie des

personnes, des animaux et des plantes, protection des consommateurs, fiscalitd

indirecte, r gles et normes techniques, I6gislation et r~glementation nuclaires,

transports et environnement.

ARTICLE 71

L'assistance technique que la Communautd apporte A la Rdpublique slovaque pour la

rdalisation de ces mesures peut notamment inclure :

- I'change d'experts,

- la fourniture d'informations rapides, notarnment sur le droit concernd,

- I'organisation de s~minaires,

- les activitds de formation,
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- une aide pour Ia traduction de Ia Idgislation communautaire dans les secteurs

concernds.

TITRE VI

COOPERATION ECONOMIQUE

ARTICLE 72

1. La Communautd et la RApublique slovaque 6tablissent une coopdration 6conomique

visant A promouvoir le ddveloppement at Ia croissance de [a Rdpublique slovaque. Cette

coopdration a pour objectif de renforcer les liens dconomiques existants sur leas bases

les plus larges possibles, et ce dana l'intdrdt des deux parties.

2. Les politiques et autres mesures sont conues de manibre b favoriser Ia

dveloppement dconomique at social de la Rdpublique slovaque at sous-tendues par I8

principe d'un dveloppement 6quilibrd. Ces politiques doivent inclure, dbs I'origine, des

considdrations relatives A I'environnement at Atre adaptAes aux besoins d'un

dAveloppement social harmonieux.

3. A cette fin, la coopdration dolt porter en particulier sur les politiques ot les mesures

concernant l'industria, y compris le sacteur minier, les investissements, I'agriculture,

I'dnergie, leas transports, le ddveloppement rAgional at le tourisma.

4. Une attention particulibre doit Otre accordde aux mesures susceptibles de promouvoir

Ia coopdration entre les pays d'Europe centrals et orientale dans la perspective d'un

ddveloppement harmonieux de la rdgion.

ARTICLE 73

COOPERATION INDUSTRIELLE

1. La coopdration vise A promouvoir Ia modernisation et Ia restructuration de Iindustrie

de Ia Rdpublique slovaque, tant dans Ie secteur public qua privA, de mgme qua Ia
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coopdration industrielle entre les operateurs dconomiques des deux parties et, en

particulier, h renforcer le secteur priv6.

2. Une attention particulibre est accordde :

- la restructuration de certains secteurs : A cet 6gard, le conseil d'association examine

notamment les probl6mes affectant les secteurs du charbon et de I'acier et ceux qui

sont lids A la reconversion de I'industrie d'armement ;

- 1'6tablissement de nouvelles entreprises dans des secteurs offrant des possibilitds de

croissance.

3. Les initiatives de cooperation industrielle prennent en compte les priorit6s fixees par

la Republique slovaque. Ces initiatives dovent tendre en particulier A dtablir un cadre

approprt6 pour les entreprises, A am6liorer les techniques de gestion et A promouvoir la

transparence des marches et des conditions dans lesquelles op6rent les entreprises

elles incluent aussi, le cas 6chdant, une assistance technique.

ARTICLE 74

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. La cooperation vise A crder un environnement favorable aux investissements privds,

tant nationaux qu'etrangers, indispensables au redressement dconomique et industriel

de la Rdpublique slovaque.

2. La coopdration vise en particulier A promouvoir

- I'amdlioration du cadre institutionnel pour les investissements en Republique

slovaque ;

- I'extension par les Etats membres et la Rdpublique slovaque des accords de

promotion et de protection des investissements ;

- la mise en oeuvre d'arrangements approprids pour le transfert des capitaux

- la deregulation et l'infrastructure economique ;
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- I'dchange d'informations sur les possibilitds d'investissement dans le cadre de foires

commerciales, d'expositions de semaines commerciales at autres manifestations.

ARTICLE 75

NORMES INDUSTRIELLES ET

EVALUATION DE LA CONFORMITE

1. Les parties coopbrent afin de permettre A la Rdpublique slovaque de se conformer

pleinement aux r6gles techniques de [a Communautd et aux procddures europdennes de

normalisation at d'dvaluation de Ia conformitd.

2. La coopdration s'efforce :

- de promouvoir I'utilisation des rbgles techniques de Ia Communautd et des normes

europdennes, ainsi que des procedures d'dvaluation de Ia conformitd ;

- I8 cas dchdant, de conclure des accords de reconnaissance mutualle dans ces

domaines

- d'encourager Ia participation de Ia Rdpublique slovaque aux travaux d'organismes

spdcialisds (CEN, CENELEC, ETSI, EOTC).

3. La Communautd apporte, I cas dch6ant, A Ia Rdpubique slovaque une assistance

technique.

ARTICLE 76

COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE

1. Les parties s'attachent A promouvoir Ia coopdration dans Ie domaine de Ia recherche

et du ddveloppement technologique. Elles accordant une attention particulibre aux

initiatives suivantes :

- dchange d'informations sur les politiques scientifiques at technologiques

respectives ;
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- organisation de rdunions scientifiques et technologiques conjointes (sdminaires et

ateliers) ;

- activit6s conjointes de recherche et de d6veloppement visant A encourager les

progrbs scientifiques et le transfert de technologie et de savoir-faire ;

- activit6s de formation et programmes de mobilits pour les chercheurs st les

spdcialistes des deux parties ;

- mise en place d'un environnement propice h la recherche et A I'application des

technologies nouvelles et protection appropride de [a propridtd intellectuelle

ddcoulant de la recherche ;

- participation de Ia R6publique slovaque aux programmes de la Communautd,

conform~ment au paragraphe 3.

Le cas dch~ant, une assistance technique est fournie.

2. Le conseil d'association ddtermine les proc6dures ad6quates pour le d6veloppement

de la coopdration.

3. La coopdration en mati6re de recherche et de d6veloppement technologique au titre

du programme-cadre de [a Communautd est mise en oeuvre conform~ment h des

arrangements sp6cifiques n6gocids et conclus selon les procddures juridiques adopt6es

par chaque partie.

ARTICLE 77

EDUCATION ET FORMATION

1. Les parties coop~rent dans le but de relever le niveau de I'enseignement g6ndral et

des qualifications professionnelles en R6publique slovaque, compte tenu des priortds

retenues par cette derni=re. Les cadres institutionnels et les projets de coopdration

s'inspirent de la Fondation europ6enne de la formation et du programme TEMPUS. La

participation de la Rdpublique slovaque 6 d'autres programmes communautaires est

aussi examinde dans ce contexte.
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2. La coopdration, dont les modalitds sont arrtdes conjointement par les parties, porte

en particulier sur les domaines suivants :

- rgforme du systbme dducatif et de formation en Rdpublique slovaque

- formation initiale, formation en cours de carribre et requalification, y compris la

formation des cadres et fonctionnaires supdrieurs des secteurs public et priv6, en

particulier dans certains domaines prioritaires A dterminer ;

- cooperation entre les universit~s, entre les universitds et les entreprises et mobilit6

des enseignants, des 6tudiants, des administrateurs et des jeunes ;

- promotion des 6tudes europ~ennes dans les institutions approprides

- reconnaissance mutuelle des pdriodes d'dtudes at des dipl~mes.

3. Dans le domaine de [a traduction, la coopdration est axde sur la formation des

traducteurs et des interpr~tes et sur [a promotion des normes at de la terminologie

linguistiques de la Communautd.

ARTICLE 78

AGRICULTURE ET SECTEUR AGRO-INDUSTRIEL

1. Dans ce domaine, la coopdration vise A moderniser la productivitd de I'agriculture et

du secteur agro-industriel. Elle s'efforce notamment :

- de d6velopper les exploitations et les circuits de distribution privds, les techniques de

stockage, de commercialisation, etc. ;

- de moderniser les infrastructures du secteur rural (transports, distribution d'eau,

tldcommunications) ;

- d'amdliorer I'amdnagement du territoire, y compris la construction et I'urbanisme
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- d'amdliorer Ia productivitd et Ia qualit6 au moyen de techniques et de produits

approprids, d'assurer une formation et une surveillance quant aux techniques

anti-pollution lides aux intrants ;

- de d6velopper at de moderniser les entreprises de transformation at leurs techniques

de commercialisation ;

- de promouvoir Ia compldmentarit6 en agriculture

- de promouvoir Ia coopdration industrielle en agriculture et I'dchange de savoir-faire,

notamment entre les secteurs privds de Ia Communautd et Ia Rdpublique slovaque

- de ddvelopper Ia coopdration en mati~re sanitaire at phytosanitaire, afin de

promouvoir une harmonisation progressive avec les normes communautaires par une

contribution 6 Ia formation at A I'organisation de contr~les.

2. A ces fins, Ia Communautd fournit, le cas dchdant, une assistance technique.

ARTICLE 79

ENERGIE

1. Dans le respect des principes de I'dconomie de marchd, les parties coopbrent afin de

favoriser I'intdgration progressive des marchds de I'dnergie de Ia Rdpublique slovaque et

de Ia Communautd. Elles accordent une attention particulibre aux propositions de Ia

Communautd concernant Ia charte europdenne de I'dnergie, ainsi qu'A I'intdgration

parallble de ces marchds avec ceux des autres pays d'Europe centrale et orientale.

2. La coopdration inclut entre autres une assistance technique, le cas dchdant, dans leas

domaines suivants :

- formulation et programmation d'une politique dnergdtique aux niveaux national et

r~gional ;

- libdralisation du marchA de 1'6nergie et facilitation du transit du gaz et de

I'dlectricit6 :
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- dtude de la modernisation des infrastructures du secteur de I'dnergie

- amidlioration de la distribution et amdlioration et diversification de

i'approvisionnement ;

- gestion et formation dans le secteur dnergdtique

- ddveloppement des ressources dnergdtiques :

- promotion des 6conomies d'dnergie et de I'efficacit6 dnergdtique;

- impact sur l'environnement de [a production et de la consommation d'6nergie

- secteur de I'dnergie nucldaire ;

- secteurs de 1'61ectricitd et du gaz, y compris I'examen de la possibilit6

d'interconnecter les r6seaux do distribution ;

- formulation des conditions-cadres de coopdration entre les entreprises du secteur,

incluant 6ventuellement un encouragement b la constitution d'entreprises mixtes ;

- transfert de technologie et de savoir-faire, incluant, le cas 6chdant, la promotion et la

commercialisation de technologies 6nergdtiques efficaces.

ARTICLE 80

SURETE NUCLEAIRE

1. La coopdration vise avant tout A amiliorer la s~retd d'utilisation de 1'6nergie

nucldaire.

2. La coopdration s'6tend essentiellement aux aspects suivants

- sOret6 nucl6aire, preparation et gestion des cas d'urgence nucliaire

- protection contre les rayonnements, y compris le contr6le des rayonnements dans

V'environnement ;
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- problLmes lids au cycle du combustible et sauvegarde des matibres nucldaires;

- gestion des ddchets radioactifs ;

- d6classement et ddmantilement d'installations nucldaires

- ddcontamination.

3. La coopdration inclut les dchanges d'informations et d'exp6riences, de m~me que les

activitds de recherche et de ddveloppement, conformdment 6 ['article 76.

ARTICLE 81

ENVIRONNEMENT

1. Les parties ddveloppent et renforcent leur coopdration en matibre d'environnement et

de santd humaine, qu'elles estiment prioritaire.

2. La coopdration porte sur :

- la surveillance effective de la pollution ; les systbmes d'information sur 1'6tat de

l'environnement ;

- [a lutte contre la pollution rdgionale at transfrontalibre de I'air

- la production et la consommation efficaces, 6quilibrdes et non polluantes de

I'dnergie ; la sdcurit6 des installations industrielles ; le ddveloppement des

technologies et des processus de production ;

- la classification et la manipulation sans danger des substances chimiques

- la prdvention effective at la rdduction de la pollution de I'eau, surtout des sources

d'eau potable et des cours d'eau transfrontaliers ;

- la rduction, le recyclage et I'Mimination propre des d6chets (y compris les ddchets

radioactifs) ;
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- I'impact de I'agriculture sur I'environnement ; I'drosion de sols ; la protection des

forts, de la flore et de la faune ; la restauration de I'dquilibre dcologique dans les

campagnes ;

- I'amdnagement du territoire, y compris [a construction et I'urbanisme

- l'utilisation d'instruments dconomiques et fiscaux

- I'altdration du climat global et sa prdvention ;

- I'6ducation en matibre d'environnement et la sensibilisation aux problbmes de

1'environnement ;

- les conventions internationales dans le domaine de I'environnement.

3. La cooperation comprend :

- l'6change d'informations et d'experts, y compris en matibre de transfert de

technologies propres ; ddveloppement de syst~mes d'information concernant

I'environnement ;

- des programmes de formation

- des activitds conjointes de recherche

- le rapprochement des Idgislations (normes communautaires)

- la coopdration au niveau r6gional (y compris dans le cadre de I'Agence europ6enne

de I'environnement, lorsqu'elle sera crdde par la Communautd) et au niveau

international ;

- le ddveloppement de stratdgies, en particulier en ce qui concerne les problbmes

globaux et climatiques.
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ARTICLE 82

TRANSPORTS

1. Les Darties ddvelooDent et accentuent leur coopdration afin de permettre A

Is Rdpublique slovaque de :

- restructurer et moderniser ses transports

- amdliorer Ia circulation des passagers et des biens, ainsi que l'accbs au march6 des

transports, en supprimant les obstacles administratifs, techniques et autres ;

- favoriser le transit communautaire en R6publique slovaque du transport par Ia route

et le rail, ainsi que du transport fluvial et combin6 ;

- rdaliser des normes de fonctionnement comparables A celles existant dans Ia

Communautd.

2. La coopdration porte notamment sur

- les programmes de formation dconomique, juridique et technique

- Ia fourniture d'une assistance technique et de conseils et les dchanges

d'informations ;

- Ia mise A disposition de moyens de dgvelopper les infrastructures en Rdpublique slovaque.

3. Les domaines prioritaires de Ia coopdration sont les suivants :

- amdnagement et modernisation des infrastructures routibres, y compris I'amdlioration

progressive des conditions de transit ;

- gestion des chemins de fer et des adroports, y compris Ia coopdration entre les autoritds

nationales compdtentes ;

- modernisation des infrastructures routibres, ferroviaires, portuaires, adroportuaires et fluviales

sur les grands axes d'intdr~t commun et les chainons transeuropdens ;
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- amdnagement du territoire, y compris la construction et l'urbanisme ;

- promotion du transport rail/route, de la conteneurisation, du transbordement et de la

construction de terminaux ;

- installation d'6quipements techniques nouveaux conformes aux normes communautaires

- promotion de programmes technologiques et de recherche conjoints, conform~ment h

I'article 76 ;

- adoption de msures 1dgislatives at mise en oeuvre de politiques dans tous les domaines des

transports, compatibles avec les politiques des transports de Ia Communautd.

ARTICLE 83

TELECOMMUNICATIONS

1. Les parties d6veloppent at renforcent leur coopdration dans ce domaine et, A cet effet,

engagent notamment les actions suivantes :

- dchange d'informations sur las politiques en matibre de t6l6communications

- dchanges d'informations techniques at autres et organisation de siminaires, d'ateliers et de

confdrences pour [es experts des deux parties;

- actions de formation et de conseil

- transfert de technologies ;

- exdcution de projats conjoints par les organismes comp6tents des deux parties;

- promotion des normes, syst~mes de certification et rglementations europ6ens

- promotion de communications, services at facilit~s nouveaux, en particulier ceux qui ont des

applications commerciales.
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2.Les activit6s concernent les domaines prioritaires suivants :

- modernisation du rdseau de t6ldcommunications de la R6publique slovaque et integration

dans les r6seaux europden et mondial ;

- coop6ration au sein des structures de normalisation europdenne

- ntegration des systbmes transeuropdens ; aspects juridiques et r6glementaires des

tldcommunications ;

- gestion des t61lcommunications dans le contexte 6conomique nouveau : structures, stratsgie

et programmation organisationnelles, principes d'acquisition ;

- am6nagement du territoire, y compris la construction et l'urbanisme.

ARTICLE 84

SERVICES BANCAIRES, D'ASSURANCE ET AUTRES SERVICES FINANCIERS

1. Les parties coopbrent afin de crder et de d6velopper un cadre appropri6 de nature A

encourager le secteur des services bancaires, d'assurances et financiers en Rdpublique

slovaque.

a) La coopdration porte essentiellement sur

- L'adoption d'un systbme comptable commun compatible avec les normes europdennes

- le renforcement et la restructuration des secteurs bancaires et financiers ;

- I'am6lioration de la surveillance et de la r6glementation des services bancaires et

financiers ;

- la preparation des traductions du droit communautaire et du droit de la Rdpublique

slovaque ;

- la pr6paration de glossaires terminologiques
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- I'6change d'informations, notamment en ce qui concerne les projets de Ioi.

b) A cet effet, la cooperation inclut la fourniture d'une assistance technique et d'une formation.

2. Les parties coopbrent en vue de d6velopper des systbmes efficaces de vdrification comptable

en Rdpublique slovaque, conformdment aux m6thodes at procedures harmonis6es en vigueur

dans a Communaut6.

a) La coopdration porte en particulier sur

- I'institution d'une Cour des comptes inddpendante en Rdpublique slovaque

- I'institution de cellules internes de vdrification comptable dans les administrations

publiques ;

- I'dchange d'informations en ce qui concerne les syst6mes de v~rification comptable

- I'uniformisation des documents de vdrification comptable

- las actions de formation et les activitds de conseil.

b) A cet effet, la Communautd fournit, le cas 6ch~ant, une assistance technique.

ARTICLE 85

POLITIQUE MONETAIRE

A la demande des autoritds de la Rdpublique slovaque, la Communaut6 fournit une assistance

technique afin d'aider la Rdpublique slovaque A introduire la convertibilitd int~grale de la

couronne et A rapprocher progressivement ses politiques de celles du syst~me mon6taire

europ6en. Cela inclut 1'6change informel d'informations concernant les principes at le

fonctionnement du systbme mondtaire europden.
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ARTICLE 86

BLANCHIMENT D'ARGENT

1. Les parties conviennent de 1a ndcessit d'oeuvrer et de coopdrer afin d'emp~cher l'utilisation

de leurs syst~mes financiers au blanchiment de capitaux provenant d'activitds criminelles en

gdndral et du trafic illicite de la drogue en particulier.

2. La coopdration dans ce domaine comporte notamment une assistance administrative et

technique en vue d'adopter des normes appropri6es de lutte contre le blanchiment de I'argent,

comparables A celles adopt6es en la matibre par la Communautd et les instances internationales

actives dans ce domaine, at en particulier le groupe d'action financibre internationale (GAFI).

ARTICLE 87

DEVELOPPEMENT REGIONAL

1. Les parties renforcent leur coopdration dans le domaine du ddveloppement r6gional et de

I'amdnagement du territoire.

2. Dans ce but, les voies d'action suivantes leur sont ouvertes

- 6change d'informations par les autoritds nationales, rdgionales ou locales au sujet de la

politique rdgionale ot do I'amdnagement du territoire ;

- la fourniture d'une assistance A la Rdpublique slovaque en vue de I'dlaboration de telles

politiques ;

- actions conjointes entre autoritds rdgionales at locales dans le domaine du d6veloppement

dconomique ;

- dtude d'approches conjointes pour le dveloppement de rdgions situdes A la frontibre entre la

Communaut6 ot la Rdpublique slovaque et d'autres r6gions de la Rpublique slovaque

souffrant de graves disparitds r6gionales ;

- 6change de visites en vue d'explorer les possibilit6s de coopdration et d'assistance
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- dchange de fonctionnaires ou d'experts

- fourniture d'une assistance technique ;

- dtablissement de programmes d'dchange d'informations et d'expdriences, compris sous

forme de sdminaires.

ARTICLE 88

COOPERATION EN MATIERE SOCIALE

1. Dans le domaine de la sant6 et do la s~curit6, les parties d6veloppent leur cooperation dans le

but d'amdliorer le niveau de protection de la santd et de la sicuritd des travailleurs, tout en

prenant pour rdfdrence le niveau de protection existant dans la Communaut6. Cette coopdration

s'exerce notamment par :

- la fourniture d'une assistance technique

- I'dchange d'experts ;

- la coopdration entre entreprises

- 1'Achange dinformations, Ia fourniture d'une assistance administrative ou autre requise par

les entreprises, I'organisation d'actions de formation.

2. Dans le domaine de I'emploi, la coopdration entre les parties vise notamment la

modernisation des services de placement et d'orientation professionnelle ainsi quo la mise en

oeuvre de mesures d'accompagnement et la promotion du ddveloppement local en vue de

contribuer A la restructuration industrielle.

En outre, la coopdration s'exerce par des actions telles quo Ia rdalisation d'dtudes, I'envoi

d'experts et des actions d'information et de formation.

3. Dans le domaine de la sdcuritA sociale, la coopdration entre les parties vise A adapter les

rdgimes de sdcuritA sociale A la nouvelle situation dconomique et sociale, notamment par I'envoi

d'experts et Iorganisation d'actions d'information et de formation.
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ARTICLE 89

TOURISME

Les parties renforcent et diveloppent leur coopdration notamment en

- favorisant les 6changes touristiques,

- renforgant les flux d'informations disponibles par I'entremise des rdseaux internationaux,

banques de donndes, etc.,

- organisant des actions de formation, des dchanges et des sdminaires visant A favoriser le

transfert de savoir-faire,

- rdalisant des projets touristiques r6gionaux, tels que projets transfrontaliers, jumelages, etc.,

- procddant b des dchanges de vues et assurant un dchange appropri6 dinformations sur les

grands problmes d'intdrdt mutuel influant sur le secteur du tourisme,

- encourageant le ddveloppement d'infrastructures susceptibles de stimuler I'investissement

dans le secteur touristique.

ARTICLE 90

PETITES ET MOYENNES ENTREPRISES

1. Les parties visent A ddvelopper et A renforcer le secteur privd, les petites et moyennes

entreprises ainsi que la coopdration entre les petites et moyennes entreprises de la Communautd

et de la Rdpublique slovaque.

2. Elles encouragent I'change d'informations et de savoir-faire dens les domaines suivants

- 6tablissement des conditions juridiques, administratives, techniques, fiscales et financi&res

ndcessaires A la crdation et au ddveloppement des petites et moyennes entreprises ainsi qu'b

la cooperation transfrontalibre,
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- fourniture des services spdcialisds requis par les petites et moyennes entreprises (formation

des cadres, comptabilitd, marketing, contr6le de Ia qualit6, etc.) et renforcement des agences

offrant de tels services,

- 6tablissement de liens approprids avec des opdrateurs de la Communautd en vue d'amdliorer

les flux d'information vers les petites et moyennes entreprises et de promouvoir la

coopdration transfrontali~re (Rdseau europden de coopdration et de rapprochement

d'entreprises (BC-NET), Euro-Info centres, confdrences, etc.).

3. La coopdration comprend la fourniture d'une assistance technique, notamment en vue

d'assurer aux PME un encadrement institutionnel appropri6, aux niveaux rdgional at national,

dans le domaine des services financiers, technologiques et commerciaux ainsi que des services

de formation et do conseil.

ARTICLE 91

INFORMATION ET COMMUNICATION

En ce qui concerne I'information et la communication, la Communautd at la Rdpublique slovaque

adoptent les mesures approprides afin de favoriser un dchange efficace d'informations. La

priorit6 est accordde aux programmes visant A fournir au grand public des informations de base

au sujet de la Communautd at de la Rdpublique slovaque et aux milieux sp6cifiques de

la Rdpublique slovaque des informations sp6cialisdes y compris, dans la mesure du possible,

I'accbs aux bases de donndes communautaires.

ARTICLE 92

PROTECTION DU CONSOMMATEUR

1. Les parties coop~rent en vue de rdaliser une compatibilit6 totale de la Rdpublique slovaque

avec le systbme de protection du consommateur en vigueur dans la Communautd.

2. Dans ce but, Ia coopdration porte, dans la mesure du possible, sur les domaines suivants

- dchange d'informations,
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- acc6s aux bases de donndes communautaires,

- organisation d'actions de formation et fourniture d'une assistance technique.

ARTICLE 93

DOUANES

1. La cooperation vise A assurer le respect de toutes les dispositions 6 arrAter dans le domaine

commercial et A rapprocher le r6gime douanier de la Rdpublique slovaque de celui de la

Communautd, ce qui contribuera A faciliter la libdralisation progressive envisagde dans le cadre

du prdsent accord.

2. La coopiration porte notamment sur les points suivants

- dchange d'informations,

- ddveloppement des infrastructures transfrontalibres,

- l'interconnexion entre les rdgimes de transit de la Communautd et ceux de la Rdpublique

slovaque,

- simplification des contr~les et des formalit6s en ce qui concerne le transport de

marchandises,

- l'organisation de s6minaires et de stages.

Le cas dchdant, il est fourni une assistance technique.

3. Sans prdjudice d'autres formes de coopdration prdvues par le prdsent accord, et notamment

A I'article 96, I'assistance mutuelle en mati~re douanire entre les autorit~s administratives des

parties contractantes est rdgie par les dispositions du protocole nO 6.
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ARTICLE 94

COOPERATION DANS LE DOMAINE STATISTIQUE

1. La cooperation vise h mettre en place un systbme statistique efficace qui fournira des

statistiques fiables, en temps utile et approprid, ndcessaires pour concevoir et surveiller le

processus de rdforme structurelle et contribuer au dveloppement de 'entreprise privde

en Rdpublique slovaque.

2. Les parties coop~rent notamment pour

- renforcer le service des statistiques de la Rdpublique slovaque,

- assurer I'harmonisation avec les m6thodes, normes et classifications internationales (et en

particulier communautaires),

- fournir les donndes ndcessaires pour soutenir at surveiller les rdformes dconomiques,

- fournir les donndes macro-dconomiques at micro-6conomiques approprides aux opdrateurs

dconomiques privds,

- assurer la confidentialitd des donndes,

- 6changer des informations statistiques.

3. La Communautd fournit, Ie cas dchdant, une assistance technique.

ARTICLE 95

SCIENCE ECONOMIQUE

1. La Communaut6 et [a Rdpublique slovaque facilitent Is processus de r6forme at d'intdgration

dconomiques par la voie d'une coopdration visant b amdliorer la comprdhension des mcanismes

de leurs 6conomies respectives at I'd1aboration at Ia mise en oeuvre de la politique 6conomique

dans les 6conomies de marchd.
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2. A cette fin, la Communaut6 et la R6publique slovaque :

- 6changent des informations au sujet des rdsultats et des perspectives macro-6conomiques et

des strategies de d~veloppement, le cas 6chdant,

- analysent conjointement les questions dconomiques d'intdr~t mutuel, y compris l'articulation

de la politique dconomique et les instruments n~cessaires A sa mise en oeuvre,

- encouragent, notamment par le programme *Action for cooperation in economics", une vaste

coopdration entre dconomistes et cadres de la Communaut6 et de la Rdpublique slovaque,

afin d'accdl6rer le transfert de savoir-faire n~cessaire A la formulation des pohtiques

dconomiques et d'assurer une large diffusion des r6sultats de la recherche y relative.

ARTICLE 96

LA DROGUE

1. La coopdration vise notamment A accroTtre I'efficacitd des politiques et des mesures de lutte

contre I'offre et le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes et A r~duire la

consommation abusive de ces produits.

2. Les parties contractantes conviennent des m6thodes de coop6ration n~cessaires A la

r6alisation de ces objectifs, et notamment des modalitds de mise en oeuvre d'actions

conjointes. Les actions qu'elles entreprennent font l'objet de consultations et d'une coordination

dtroite en ce qui concerne les objectifs et les stratdgies adopt6s dans les domaines visos au

paragraphe 1.

3. La coopdration entre les parties contractantes comporte une assistance technique at

administrative couvrant notamment les domaines suivants : dlaboration et mise en oeuvre des

l6gislations nationales, cr6ation d'institutions, de centres d'information et de centres d'action

socio-sanitaire, formation du personnel et recherche, prdvention du d~tournement des

prdcurseurs utilisds pour la fabrication illicite de stupdfiants et de substances psychotropes.

Les parties peuvent convenir d'y adjoindre d'autres domaines.
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TITRE VII

COOPERATION CULTURELLE

ARTICLE 97

1. Les parties s'engagent A promouvoir la coopdration culturelle. Le cas dchdant, les

programmes de coopdration culturelle existant dans la Communautd ou ceux de l'un ou de

plusieurs de ses Etats membres peuvent Ctre dtendus A la Rdpublique slovaque et d'autres

activitds d'intdrdt mutuel peuvent btre ddvelopp~es.

Cette coopdration concerne notamment les domaines suivants

- traduction d'oeuvres littdraires,

- conservation et restauration de monuments et de sites (patrimoines architectural et culturel),

- formation de personnes travaillant dans le domaine de la culture,

- organisation de manifestations culturelles A caractire europ6en.

2. Les parties coopbrent en vue de promouvoir I'industrie audiovisuelle en Europe. En particulier,

le secteur audiovisual en Rdpublique slovaque pourra participer notamment A des actions

entreprises par le Communautd dans le cadre du programme MEDIA 1991-1995, conformdment

aux procddures fix6es par les instances chargdes de gdrer les diverses activitds et aux

dispositions de la ddcision du Conseil des Communautds europdennes du 21 ddcembre 1991

dtablissant ce programme.

Les parties coordonnent et, le cas dchdant. harmonisent leurs politiques concernant Ia

rdglementation des dmissions transfrontali~res, les normes techniques ainsi que la promotion de

la technologie audiovisuelle europ6enne.
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TITRE VIII

COOPERATION FINANCIERE

ARTICLE 98

En vue de rdaliser les objectifs du pr6sent accord et conformdment aux articles 99, 100, 102

et 103 sans prdjudice de I'article 101, Ia Rdpublique slovaque bdndficie d'une assistance

financibre temporaire qui lui est accordde par [a Communautd sous forme de dons et de pr ts, y

compris des prts de Ia Banque europdenne d'investissement, conformdment aux dispositions

de l'article 18 des Statuts de Ia Banque'.

ARTICLE 99

L'assistance financi~re est couverte par

- les mesures prdvues dans Ie cadre de I'opdration PHARE par le riglement (CEE) n* 3906/89

du Conseil, tel quo modifi6, aussi longtemps qu'elles seront applicables ; au-deli, une aide

sous forme de dons sera accordde par Ia Communautd, soit sur une base pluriannuelle dans

Ie cadre de I'opdration PHARE, soit dans lo cadre d'un nouveau dispositif financier pluriannuel

mis en place par Ia Communautd aprbs consultation de Ia Rdpublique slovaque ot compte

tenu des articles 102 et 103 ;

- Ie ou les pr~ts accordds par Ia Banque europdenne d'investissement jusqu'b Ia date

d'expiration de Ia pdriode de disponibilit6 de ceux-ci ; au-del., Ia Communautd fixe, aprbs

consultation de Ia R6publique slovaque, Ie montant maximum ot Ia p6riode de disponiblitd

des prts accord6s par Ia Banque europdenne d'investissement A Ia Rdpublique slovaque.

ARTICLE 100

Les objectifs de I'assistance financi~re de Ia CommunautA et les domaines couverts par cette

assistance sont dMfinis dans un programme indicatif fixd d'un commun accord entre les deux

parties. Les parties informent le conseil d'association.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 294, p. 183.
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ARTICLE 101

1. A Ia demande de la Rdpublique slovaque et en concertation avec les institutions financibres

internationales, dans le cadre du G-24, Ia Communautd examine, en cas de besoin particulier et

compte tenu de l'ensemble des ressources financibres disponibles, la possibilitd d'octroyer une

assistance financibre temporaire visant h :

- appuyer les mesures destindes A assurer Ia convertibilitd progressive de la monnaie de

Ia Rdpublique slovaque,

- appuyer les efforts de stabilisation et d'ajustement structurel entrepris h moyen terme, ce

type d'assistance pouvant prendre la forme d'une aide A Ia balance des paiements.

2. Cette assistance financibre est subordonnde A Ia prdsentation par Ia Rdpublique slovaque de

programmes de convertibilitd et/ou de restructuration de I'dconomie approuvds par le FMI dans

I cadre du G-24, A I'acceptation de ces programmes par Ia Communaut6, au respect permanent

de ces programmes par Ia Rdpublique slovaque et, enfin, A une transition rapide vers un

systbme bas6 sur des sources de financement privdes.

3. Le conseil d'association est informd des modalitds d'octroi de cette assistance et du respect

des engagements pris par Ia Rdpublique slovaque en ce qui concerne cette assistance.

ARTICLE 102

L'assistance financi~re de la Communautd est dvalude A Ia lumibre des besoins et du niveau de

ddveloppement de Ia Rdpublique slovaque et compte tenu des prioritds qui ont dtd fixdes, de la

capacitd d'absorption de I'dconomie de Ia Rdpublique slovaque, de Ia facultd de remboursement

des prts, de Ia mise en place d'une dconomie de march6 et de Ia restructuration en Rdpublique

slovaque.

ARTICLE 103

Afin d'assurer une utilisation optimale des ressources disponibles, les parties contractantes

veillent A ce qu'il y ait une coordination dtroite entre les contributions de Ia Communaut6 et

celles d'autres intervenants, tels qua les Etats membres, les pays tiers, y compris le G-24, et les
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institutions financibres internationales, telles que le Fonds mondtaire international, la Banque

internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et la Banque europdenne pour la

reconstruction et le dveloppement.

TITRE IX

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES, GENERALES ET FINALES

ARTICLE 104

II est institud un conseil d'association qui supervise la mise en oeuvre du prdsent accord. Le

conseil se rdunit au niveau minist6riel une fois par an et chaque fois que les circonstances

I'exigent. II examine les problfmes importants se posant dans le cadre de I'accord ainsi que

toutes autres questions bilatdrales ou internationales d'intdrdt commun.

ARTICLE 105

1. Le conseil d'association est compos6, d'une part, de membres du Conseil des Communaut6s

europdennes et de membres de la Commission des Communautds europdennes et, d'autre part,

de membres rdmundr~s par le gouvernement de la Rdpublique slovaque.

2. Les membres du conseil d'association peuvent se faire representer dens les conditions qui

seront prdvues dans son r~glement intdrieur.

3. Le conseil d'association arr~te son rglement intdrieur.

4. La prdsidence du conseil d'association est exerce A tour de r6le par un membre du Conseil

des Communautds europdennes et un membre du gouvernement de la Rdpublique slovaque,

selon les modalitds A prdvoir dans le r~glement intdrieur.

5. Le cas 6chdant, la Banque europ~enne d'investissement participe, A titre d'observateur, aux

travaux du conseil d'association.
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ARTICLE 106

Pour la r6alisation des objectifs fixds par le prdsent accord, et dans les cas pr6vus par celui-ci, le

conseil d'association dispose d'un pouvoir de dscision. Les ddcisions prises sont obligatoires

pour les parties, qui sont tenues de prendre les mesures que ndcessite leur exdcution. Le conseil

d'association peut 6galement formuler les recommandations utiles.

II arrite ses d6cisions et formule ses recommandations d'un commun accord entre les deux

parties.

ARTICLE 107

1. Chaque partie peut saisir le conseil d'association de tout diffdrend relatif A I'application ou A

I'interprdtation du prdsent accord.

2. Le conseil d'association peut rdgler le diffdrend par voie de ddcision.

3. Chaque partie est tenue de prendre les mesures ndcessaires pour assurer I'application de la

decision visde au paragraphe 2.

4. Au cas oOj il n'est pas possible de r6gler le diffdrend conform6ment au paragraphe 2, chaque

partie peut notifier la designation d'un arbitre A I'autre partie, qui est alors tenue de ddsigner un

deuxibme arbitre dans un d6lai de deux mois. Aux fins de I'application de cette procddure, la

Communautd at les Etats membres sont considdrds comme une seule partie au diffdrend.

Le conseil d'association d6signe un troisi6me arbitre.

Les ddcisions des arbitres sont prises A la majorit6.

Chaque partie au diffdrend est tenue de prendre les mesures requises pour I'application de la

ddcision des arbitres.

ARTICLE 108

1. Le conseil d'association est assistd dans I'accomplissement de sas tiches par un comitd

d'association, composd, d'une part, de reprdsentants des membres du Conseil des
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Communautds europ6ennes et des membres de la Commission des Communaut~s europ6ennes

et, d'autro part, de repr~sentants du gouvernement de la Rdpublique slovaque, normalement au

niveau des hauts fonctionnaires.

Le conseil d'association d6termine dans son r6glement intdrieur [a mission du comito

d'association, qui consiste notamment A prdparer les r6unions du conseil d'association et &

assurer le fonctionnement de ce comitd.

2. Le conseil d'association peut d616guer au comitd d'association tout ou partie de ses

comp6tences, auquel cas celui-ci arrOte sos d6cisions conform6ment A I'article 106.

ARTICLE 109

Le conseil d'association peut d6cider de constituer tout autre comitd ou organe propre A

I'assister dans I'accomplissement de ses taches.

Le conseil d'association d6termine dans son r6glement int6rieur [a composition, [a mission et le

fonctionnement de ces comitLs et organes.

ARTICLE 110

II est institu6 une commission parlementaire d'association, qui est l'enceinte de rencontre et de

dialogue entre les membres du Pa"lement de la Rdpublique slovaque et ceux du Parlement

europden. Cette commission se r~unit selon une p~riodicitd qu'elle d6termine.

ARTICLE 111

1. La commission parlementaire d'association ast composde, d'une part, de membres du

Parlement europden et, d'autre part, de membres du Parlement de la R~publique slovaque.

2. La commission parlementaire d'association arrdte son r~glement intdrieur.

3. La prdsidence de la commission parlemantaire d'association est exercde A tour de r6le par le

Parlement europ6en et le Parlement de la Rdpublique slovaque, selon les modalit~s A pr6voir

dans le r6glement intdrieur.
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ARTICLE 112

La commission parlementaire d'association peut demander au conseil d'association de lui fournir

toute information utile relative A la mise en oeuvre du prdsent accord. Le conseil d'association

lui fournit les informations demanddes.

La commission parlementaire d'association est informde des ddcisions du conseil d'association.

La commission parlementaire d'association peut formuler des recommandations au conseil

d'association.

ARTICLE 113

Dans le cadre du prdsent accord, chaque partie s'engage A assurer I'accbs des personnes

physiques et morales de I'autre partie, sans aucune discrimination par rapport A ses propres

ressortissants, aux juridictions et instances administratives compdtentes des parties

contractantes afin d'y faire valoir leurs droits individuels et rdels, y compris ceux relatifs A la

propri6td intellectuelle. industrielle at commerciale.

ARTICLE 114

Aucune disposition du prdsent accord n'empdche une partie contractante de prendre les

mesures :

a) qu'elle estime ndcessaires en vue de pr6venir la divulgation d'informations contraires aux

intdrsts essentiels de sa sdcurit6

b) relatives A Ia production ou au commerce d'armes, de munitions ou de matdriel de guerre ou

A la recherche, au ddveloppement ou A la production ndcessaires pour assurer sa dafense,

d~s lors quo ces mesures n'altbrent pas les conditions de concurrence pour les produits non

destinds A des fins spdcifiquement militaires ;

c) qu'elle estime essentielles pour assurer sa sdcuritd en cas de troubles internes graves

susceptibles de porter atteinte A la paix publique, en cas de guerre ou de grave tension

internationale menapant de ddboucher sur un conflit armd ou afin de satisfaire A des
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obligations qu'elle a accept~es en vue d'assurer le maintien de la paix et la sdcuritd

internationale.

ARTICLE 115

1. Dans les domaines couverts par le prdsent accord at sans prdjudice de toute disposition

particulibre y figurant :

- le rdgime appliqu6 par la R0publique slovaque A I'dgard de la Communaut6 ne peut donner

lieu A aucune discrimination entre les Etats membres, leurs ressortissants ou leurs socidtds;

- le r6gime appliqu6 par la Communaut6 A 1'6gard de la Rdpublique slovaque ne peut donner

lieu A aucune discrimination entre les ressortissants de [a Rdpublique slovaque ou ses

socidt6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne font pas obstacle au droit des parties contractantes

d'appliquer las dispositions partinentes de leur Idgislation fiscale aux contribuables ne se

trouvant pas dans une situation identique en ce qui concerne leur lieu de rdsidence.

ARTICLE 116

Les produits originaires de Rdpublique slovaque ne bsn6ficient pas A l'importation dans la

Communautd d'un rdgime plus favorable que celui qua les Etats membres s'appliquent entre

eux.

Le rdgime accord6 A la Rdpublique slovaque en vertu du titre IV at du titre V chapitre I n'est pas

plus favorable qua calui qua les Etats membres s'appliquent entre eux.

ARTICLE 117

1. Les parties prennent toute mesure gdndrale ou particulif.re ndcessaire A I'accomplissement de

leurs obligations en vertu du prdsent accord. Elles veillent A ce qua les objectifs ddfinis par le

present accord soient atteints.
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2. Si une partie considbre que I'autre n'a pas rempli l'une des obligations que lui impose le

prdsent accord, elle peut prendre des mesures approprides. Auparavant, elle doit, sauf en cas

d'urgence spdciale, fournir au conseil d'association tous les 616ments d'information utiles

ncessaires A un examen approfondi de la situation en vue de rechercher une solution

acceptable par les parties.

Le choix doit porter par priorit6 sur les mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du

present accord. Ces mesures sont notifides imm~diatement au conseil d'association et font

I'objet de consultations au sein de celui-ci A Ia demande de I'autre partie.

ARTICLE 118

Le prdsent accord ne porte pas atteinte, avant que des droits dquivalents n'aient dtd accordds

aux personnes et aux agents 6conomiques en vertu dudit accord, aux droits qui leur sont

garantis par les accords existants liant un ou plusieurs Etats membres, d'une part, et

la Rdpublique slovaque, d'autre part.

ARTICLE 119

Les protocoles n0 s 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 8, ainsi quo les annexes I A XVII, font partie int~grante

du present accord.

ARTICLE 1 20

Le prdsent accord est conclu pour une durde illimitde.

Chacune des parties peut d6noncer le prdsent accord en notifiant son intention A l'autre partie.

L'accord cesse d'Otre applicable six mois apr~s cette notification.

ARTICLE 121

Le prdsent accord s'applique, d'une part, aux territoires obi les traitds instituant la Communaut6

dconomique europ6enne, la Communautd europ6enne de I'dnergie atomique et la Communautd

Vol. 1880/1881, 1-32008

1995



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

europdenne du charbon et de I'acier sont appliquds et dans les conditions prdvues par lesdits

traitds et, d'autre part, au territoire de la Rdpublique slovaque.

ARTICLE 122

Le pr6sent accord est rddigd en double exemplaire en langues allemande, anglaise, danoise,

espagnole, frangaise, grecque, italienne, nderlandaise, portugaise at slovaque, chacun de ces

textes faisant dgalement foi.

ARTICLE 123

Le prdsent accord est approuvd par les parties contractantes salon les proc6dures qui leur sont

propres.

Le pr6sent accord entre en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la date A laquelle

les parties contractantes se notifient I'accomplissement des procddures vis6es au premier

alinda.

Dbs son entr6e en vigueur, le prdsent accord remplace I'accord entre la Communaut6

dconomique europ6enne, la Communautd europ6enne de I'dnergie atomique et la R6publique

f6d6rative tch~que at slovaque concernant le commerce at la coop6ration dconomique et

commerciale, sign6 A Bruxelles, le 7 mai 1990, ainsi qua le protocole entre la Communautd

europdenne du charbon at de I'acier at la R6publique f6d6rative tch~que at slovaque, paraph6 A

Bruxelles, le 28 juin 1991, avant Ientr6e an vigueur du prdsent accord.

ARTICLE 124

1. Compte tenu du fait qua des dispositions 6quivalantes A calles da certaines parties du prdsent

accord at donc de I'accord europen, signd le 16 d6cembre 1991, entre la Communaut6 at ses

Etats membres at la R6publique f6ddrative tchbque at slovaque, notammant celles relatives A la

circulation des marchandises, ont 6t6 mises an application depuis le ler mars 1992 par un

accord int6rimaire pour le commerce at les mesures d'accompagnement, sign6 le

16 d6cembre 1991, entre la Communaut6 at la R6publique f6d6rative tch~que at slovaque.

modifi6 par les protocoles compldmentaires entre la Communaut6 at la R6publique tch~que at la

Communaut6 at Ia Rdpublique slovaque, les parties contractantes conviennent qua, dans ces
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circonstances et aux fins du titre III, articles 64, 66 et 67 du prdsent accord, et des protocoles

n0 s 1 (A I'exception de son article 3), 2, 3, 4. 5 at 6, on entend par *date d'entrde en vigueur

de l'accord" :

le ler mars 1992, en ce qui concerne les obligations prenant effet A la date d'entrde en

vigueur de I'accord, at

le 1 er janvier 1992, an ce qui concerne las obligations prenant effet apr~s la date d'entrde en

vigueur at qui font rdfdrence A celle-ci.

2. En cas d'entrde en vigueur de I'accord apr6s le ler janvier d'une annde quelconque, les

dispositions du protocole nO 7 sont applicables.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 158 du prisent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed
this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds ont apposd leurs
signatures au bas du prdsent accord.

Done at Luxembourg on the fourth day of October in the year one
thousand nine hundred and ninety-three.

Fait A Luxembourg, le quatre octobre mil neuf cent
quatre-vingt-treize.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgit

PA Kongeriget Oanmarks ve n

Fur die Oundesrepublik Deutschland

rto. xnv EXXnvLKl anpOKpxctL
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Por el Reino de Espatia

Pour la Rdpublique fran~aise

For Ireland
Thar cheann Na h£ireann

Per la Repubblica ltaliana

Pour le Grand-Duchd \ uxembourg
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Voor het Konlnkrljk der Nederlanden

f9h

Pela RepOblica Portuguesa

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por cl Consejo y la Comisidn de las Comunidades Europeas
For Rfdet og Kommissionen for De Europxiske Fwllesskaber
Fur den Rat und die Kommission der Europlischen Gemeinschaften
rta to ZupDoOXLo KaL xnv EnLxpon6 Tuv EupunQCKuv KOLVOTTuv

For the Council and the Commission of the European Communities
Pour le Conseil et la Commission des Communautds europdennes

Per il Consiglio e la Commissione delle Comunith europee

Voor de Raad en do Commissie van de Europese Gemeenschappcn
Pelo Conselho e Pela Comissio das Comunidades Europeias

/ -

o~~
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Za S1ovensk6 republiku

/A AI
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ANNEX I

List of products referred to in Articles 9 and 19 of the Agreeent

CN code Description

ex 3502 Albumins, albuminates and other albumin derivatives:

ex 3502 10 - Egg albumin:

-- Other:

3502 1091 --- Dried (for example, in sheets, scales, flakes, powder)

3502 1099 --- Other

cx 3502 90 - Other:

-- Albumins, other than egg albumin:

--- Milk albumin (lactalbumin):

3502 9051 - Dried (for example, in sheeu, scales, flakes, powder)

3502 90 59 - Other

4501 Natural cork, raw or simply prepared; waste cork; crushed, granulated or ground
cork

5201 CO Cotton, not carded or combed

5301 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including yarn waste
and garnetted stock)

53C2 True hemp (Cannabis sdliva L.), raw or processed but not spun; tow and waste of
true hemp (including yarn waste and garnetted stock)
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ANNEX II

List of products referred to in Article 10(2)

CN code 1993

720221 10

7202 21 90

7202 29 00
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ANNEX III

List of products referred to in Article 10(3)

CN code 1993 Basic tariff Basic tariff
quota ceiling
(I) (3) (2) (3)

(ECU) (ECU)

(1) (2) (3)

2523 2 537,760

28170000 604,200

2818 1000 28,630

28230000 25.810

2827 1000 1.160

2831 1000
2831 9000 4,150

28332200 1,140

2833 25 00 28,900

2835 23 00 450

2836 60 00 9,870

29025000 93,710

2902 60 00 745,680

29032200 186,120

290361 00 4,170

2905 31 00 3 929.310

2907 11 00 3 470,350

2907 1500 6,610

290941 00 1 091,970

2917 11 00 1,980

2918 1400 69,300

VoL 1880/1881, 1-32008



166 United Nations -Treaty Series * Nations Unies -Recueil des Traitis 1995

(1) (2) (3)

2921 1930 2,550

2921 41 00 22.250

293371 00 1 188.720

2936 22 00
2936 28 00
2936 29 90 1 039,500

2941 40 00 873,280

3102 10 10 267.330

3102 30 10
31023090 1 060,290

310240 10
31024090 750,200

31028000 676,000

3102 10 90
310221 00
31022900 91,080
3102 50 90
3102 6000
31027000
3102 9000

3105 2028,600

32064200 1,010

36050000 11,760

3901 2000 131,250

3904 1000
3904 21 00 2 257,500
3904 22 00

391220 19
39122090 5,250
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(1) (2) (3)

3920 20 21
3920 20 29 1 283.040

3903
3915 2000 45,200
3920 30 00
3920 99 50

4011 40 40,790
4011 5010
4011 5090
40132000
40139010

4011 1000
4011 20
4011 30 90
4011 91
4011 99
4012 1030
4012 1050
4012 1080 2898,000
4012 20 90
401290 10
40129090
4013 10 10
4013 1090
40139090

4202 12 11
4202 12 19
420222 10 1 050,000
420232 10
4202 92 11
420292 18

4202 11 10
4202 11 90
4202 1291
4202 12 99
4202 19 91
4202 1999
4202 21 00
4202 22 90
4202 29 00
4202 31 00
4202 32 90
4202 39 00
420291 10
420291 80
4202 92 91
4202 92 98
4202 99

1 575,000
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(1) (2) (3)

4203 1000
4203 21 00
4203 29 91 430,000
4203 29 99
4203 30 00
4203 40 00

4203 29 10 992,400

4411 2000,000

6401
6402 180.180

6403 948,750

6404
640590 10 363,990

6908 881,590

6911 5.780

7004 14.200

7005 8,820

7010 90 21
7010 90 31
7010 90 41
70109043
70109045
70109047
7010 90 51
7010 90 53
7010 90 55 1 949.600
7010 90 57
7010 90 61
70109067
70109071
70109077
7010 90 81
7010 90 87
7010 99 9

7013 409,500
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(1) (2) (3)

7019 1051 563.500

7207 1939
7207 20 79
721660 11
721660 19-
7216 60 90
72169050 45,300
72169060
72169091
72169093
72169095
72169097
7216 90 98

7217 11 10
7217 11 91
7217 11 99
7217 12 10
7217 1290
7217 13 11
7217 13 19
7217 13 91 573,900
7217 1399
7217 19 10
7217 19 90
7217 21 00
7217 2200
7217 23 00
7217 29 00
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(1) (2) (3)

7305 11 00
7305 1200
7305 1900
7305 20 10
7305 20 90
7305 31 00
7305 39 00
7305 90 00

7306
7306
7306
7306
7306
7306

10 11
10 19
1090
2000
3021
3029

7306 30 51
7306 30 59
7306 30 71
7306 30 78
7306 30 90
7306 40 91
7306 40 99
7306 50 91
7306 50 99
7306 60 31
7306 60 39
7306 60 90
7306 90 00

7317 659,250

7318 1581 415,500

8532 430,500

8539 1090
8539 21 30
8539 21 91
8539 21 99
8539 22 10 187.400
8539 22 90
8539 29 31
8539 29 39
8539 29 91
8539 29 99

854011 10
8540 11 30
8540 11 50 26,460
8540 11 80

8701 20 36,380
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(1) (2) (3)

8701 90 3 741,660

8703 21 10
8703 22 11
870322 19
8703 23 11
870323 19
870331 10 804,830
8703 32 11
870332 19
8703 33 11"10 ---- (4)
8703 33 19*10 ---- (5)
8703 90 90411 ---- (0)

8704 22 91
8704 22 99
87042391 2469.600
8704 23 99

9401 2000
9401 30 10
9401 30 90
9401 40 00
9401 5000
9401 61 00 5 285,160
9401 69 00
9401 71 00
9401 79 00
9401 8000
9401 9090

9403 10 10
9403 1051
9403 1059
9403 1091
9403 1093
9403 10 99
9403 20 91
9403 20 99

9403 30 11
940330 19
9403 30 91 22 120,320
9403 30 99
9403 40 00
9403 50 00
9403 60 10
9403 60 30
9403 60 90
9403 70 90
9403 90 10
9403 90 30
9403 90 90

9405 91 19 10.500
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(0) Imports in excess of these quotas shall attract customs duties in the manner set out
in the Agreement.

(2) For imports in excess of these ceilings, the Community may reintroduce customs

duties in the manner set out in the Agreement.
(3) These amounts will be increased:

- by 20% at the entry into force of the Agreement
- by a further 20% on 1 January 1993
- by a further 10% on 1 July 1993
- by a further 30% on 1 January 1994.

') Motor caravans, new, of a cylinder capacity exceeding 2 500 cm 2 but not
exceeding 3 000 cm 2.

(5) Other vehicles, new, with compression-ignition internal combustion piston engine
(diesel or semi-diesel) of a cylinder capacity exceeding 2 500 cm 2 but not
exceeding 3 000 cm 2.

(a) Vehicles other than with electric motors, new, of a cylinder capacity not
exceeding 3 000 cm 2.

(7) From 1 June 1993 to 31 December 1995, subject to any subsequent modification,
the provisions of Decisions 1/93(C) and 1/93(S) of the Joint Committee acting in
accordance with the Interim Agreement on trade and trade related matters between
the Community and the CSFR signed on 16 December 1991 as amended by the
Supplementary Protocols between the Community and each of the Slovak Republic
and the Czech Republic, will be applicable.

Vol. 1880/1881, 1-32008



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ANNEX IV

List of products referred to

25C200 290321
2513 21 2905 17
252020 290522
2522 10 2905 29
252220 290611
252230 290612

290614
270300 2906 19
2707 10 290621
270720 290629
270730 29072
270743 2907 13
270750 290724
270760 290719
2707 912712122907 21
2731 12 290890

2711 14 291210
2711 19 291212
271290 2912249
271390 29242
271390 291421

271500 291423
291429

280300 291430
21040 291532
2830610 2917 12
289 20 2917 14
211121 2932 21
281129 293500
2116 10 293621
211620 293622
281630 293623
28120 2936 24
218 30 2936 25
2322 00 2936 26
2824 10 293690
2824 20 2937 20
212490 293721
2327 37 2937 22
2829 1I 293729
233030 29379
2132 10 293799
233220 2933 10
283230 293390
2833 i 293921
283322 293929
2833 23 2939 30
2133 29 2939 70
213330 2941 20
283620 2941 40
283640 294150
283660 294190
283691
233692 3002 10
234020 300290
284130 3003 20
2$41 40 3003 31
214190 300590
284329 300610
2844 10 )00620
2144 30 300630
2146 10 300650
214690
2147 0 310103
214920 3105 10
213100 310590

in Article11 (1)

3201 10
3201 20
3201 30
320 90

3204 12
3204 13
3214 10
3214 90
3215 90

3301 11
3301 12
3301 13
3301 14
3301 19
3301 21
3301 22
3301 23
3301 24
3301 25
3301 26
3301 29
3301 90

3421 19
3401 20
3402 12
3402 12
3402 13
3402 19
3402 20
3402 90
3403 11
340391
3403 99
3405 30
3405 40
340 90

3501 10
3502 20
3502 90

3603 0
3604 10
360610
360690

370210
3702 31
3702 32
3702 39
3702 41
3702 42
3702 43
3702 44
370251
370252
3702 53
3702 54
3702 55
3702 56
3702 91
3702 92
3702 93
3702 94
3702 95
370400
3705 10
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3705 20
3705 90

3301 90
3303 00
330400
3307 00
3803 90
3809 92
331220
3816 00
3823 20

3904 69
3904 90
39C7 20
3907 20
3907 40
3907 60
3912 12
3912 12
3912 20
391231
391290
391390
3920 72
3920 73
392091

40C2 30
4005 10
4005 20
4005 91
4006 10
4.06 90
4007 00
4009 30
4010 99
4C24 16
4014 90

4104 10
4104 21
410422
410429
410431
4104 39
4105 22
4105 12
4105 19
410520
410611
410612
410619
410620
410720
410790
410800
410900

4203 20
4203 21
4203 30
4203 40
4204 00
420690

4302 I
4302 12
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4302 13 3407 31 7001 00 8101 93
4302 19 547 82 7002 10 8101 99
4302 20 5407 83 7002 20 8102 10
4302 30 5407 84 7002 31 810292

5407 91 7002 32 8102 93
4401 21 347 92 7018 10 810299
4401 27 340793 804 30
4404 10 5407 94 7101 10 3104 90
440420 540821 7101 21 810590
440500 540822 7101 22 110790
4407 10 5408 23 710221 310890
440799 5408 24 7102 29 810990
4408 10 5408 31 7102 31 3112 11
440620 710239 112 19
4408 90 5508 20 7103 10 3112 40
4412 11 5311 10 710391 11299
4416 O0 5511 20 710399 811300
4413 50 5511 30 7104 10

720692 320] 20
4501 90 5601 107162810
4502 90 5601 21 7107 00 8201 60
4503 10 5601 22 7108 23 320190
4504 10 560 1 29 710820 8202 10
4504 90 5604 90 710900 20220

711019 8202 31

4601 10 590290 711029 1202 32

591 00 711039 3202 40
432 10 5911 10 711049 8202 91
480260 591l 20 7111 00 3202 99
48063 0 7116 10 820320
406 40 6103 41 731620 820330
4814 30 61110 8203 40

611693 7201 10 32D5 30
493S 10 6117 80 7201 20 820600
4907 O0 7201 30 8203 10

6206 10 7201 40 8238 20
500200 6212 90 7203 10 320330
530400 6214 90 720390 328 40
500500 621600 720450 320190

5107 10 630531 91 720521 821110

510720 630531 99 720529 8211 91

51c 20 3211 94

5103 20 6402 21 75035 1 8213 00
320910 7505 12 3214 10

6501 00 7505 21510990 65C5 10 7505 22 1311 10
5113 0 6507 00 75D610 8311 3

520300 670300 750620 3401 10
520525 6704 11 75C7 11 84:1 33
5205 45 6704 19 7507 12 8401 30
520645 670420 7507 20 3401 403403 10
5207 10 670490 760692 3405 90
5207906804 7609 00 8406 11

5306 10 680421 761300 406 19

530620 6304 22 7614 10 3406 90

680423 761490 141 11
:41] 12

540610 680430 7801 10 1 2
540620 630510 730 1 8411 221
54072011 630530 780291 3411 2
5407 41 680610 71C2 042231
5407 42 630620 784 11 3411 913407 43 6306 907341429

5407 44 62130 7804 19 8411 99
4051 412210540751 612 20 790603 8412 13

5437 52 681410 4 2 1
5407 53 681490 303 00 8412 39
5407 54 681520 103400 8412 80
540760 05 10 8416 10
5407 71 6900 00 0370 0 3416 20
540772 690510 341630
547 73 690^ 93 3202 10 841690
5407 74 690600 31I 92 841850
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1419 61 8456 33 8323 II 8908 03
8418 69 845690 1523 12
8419 11 845939 8523 13 90C1 10

3421 11 146031 352320 9001 23

8421 12 346039 352390 9301 30

8421 19 3461 20 8524 10 90C1 40

8421 21 3461 30 8524 21 9001 50

3421 22 146190 852422 9001 93

8421 29 346320 8524 23 9003 11
142! 39 ...46 ;Q 24 ',. 9003 !9.... .t. e,. g
342191 146390 332330 9003 90

342199 1464 10 8526 10 9004 10

8422 20 8467 12 1526 91 9004 90

342230 3467 19 1527 11 9005 10

842240 146731 3327 19 90053 0

342290 146719 852721 900590

342390 346791 852729 900610

343290 146792 852731 900620
843390 846799 852732 900630

1434 10 347030 352739 900640

8434 20 147040 852790 900651

8434 93 347050 8529 10 900652
843590 847090 852993 900653

843691 3472 10 3533 10 90659
343699 8473 10 8533 21 903661

8431 10 347340 853329 90^v662
3438 20 3476 11 853331 900669

8433 40 8476 19 853339 906 91

8438 50 8476 93 8533 40 906 99
843860 0477 90 8533 90 90:7 11

344020 3478 20 8539 20 90C7 19844090 84789 859393723539 90 9007 21

34400 347390 8540 11 930791
3441 20 8540 12 903792
3442720 34307 354020 9008 120
8441 30 848079 8540 30 9:08 20
8441 40 84839 354041 900330
8441 30 8434 10 354042 90:3 40

344190 348490 354049 9008 43
8442 10 8485 10 548 90C9 93
8442 20 843590 854031 90:9 90
8442 3 54039 9:10 90

344240 3505 20 854091 9:11 10
344250 8505 30 154099 9:11 20
844329 850690 8541 10 9011 s0
844340 8502 10 8541 21 9011 90

844350 3503 20 8541 29 9:12 20
844360 3503 80 8541 30 9012 90
344390 850 9 83541 40 913 20
344400 8509 20 8541 50 9013 80
8445 11 850930 8541 60 9013 90
1445 12 150990 54190 9024 10
8445 13 851090 8543 10 901430
344519 151690 354320 9C14 90
844590 851720 154330 901520
844790 151790 354390 901530
844311 851330 854470 901540
14432 131921 860400 90150
844133 351929 860900 901590
44839 351931 370329 9017 20
144341 351939 370860 902790
3440 42 851940 370870 9017 90
844349 851991 7080 9018 11
844351 5199 370330 901 19
844159 152010 3708 91 90332

344900 852020 8708 99 901 39
345090 852031 87100 903150
8453 10 352039 901890
845320 852090 302 21 919 10
845390 8521 10 3302 12 902000
345530 3521 90 802 30 9021 It
845620 8522 12 803 30 9021 19
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9021 21 9031 9D 91090 93.2 30

9^2129 9D3210 921102 93310

9021 30 9:32 20 911012 93C3 90
9:21 40 9032 It 911019 9305 10

921 so 903292 911092 9303 21
9:21 90 9:33 OZ 9111 20 930529

9:22 19 9111 20 93029
9022 21 921 1 9111 t0

9:22 29 9101 12 911190 930630

9022 30 9201 19 91120 930690

9:22 93 910121 911210 930700

9:23 1 9102 29 911290

9=2 19 910191 911310 94.370

9.o:so 910199 911320 940391

902393 9102 21 911390

9:26 10 9102 12 911410 950720
902620 9102 19 91420

9:26 t0 9202 21 911430 9601 10

9026 9D 910229 911440 96C2 00
9027 t0 910291 911490 9603 10
9027 30 910299 9202 20 9603 40
90274 0 9103 10 92C2 90 960400
9C27 33 910402 920300 960191
9'27 0 9103 21 920410 969 120

9:2120 9103 19 922,420 9609 20
902190 910321 925 10 96110

902920 910S 29 9203 9
9:29 90 91C3 91 920600 9614 10

9.30 10 910399 929 120 9614 20

930 20 910620 92"920 961493
9:3090 9107 00 920993 961511

9031 40 91^9 12 920994 9615 19
9031 0 910919 920999 9616 10
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AMEXt V

List of procucts rferreo to in Article 11(2)

2505 10 2308 03 232620 2533 24
251990 231311 212630 213325
252010 21119 212693 263326
2323 10 281122 2827 10 213327
252321 2312 10 212720 213340
2J23 29 231290 2827 32 2334 30
2523 30 2815 12 2827 33 213421
2523 90 21520 2127 34 283422

231530 2327 35 213429
262020 2313 10 232736 2133 10

270799 231910 282738 2135 21

2703 10 2319 90 2327 39 213322

270820 282010 232741 283523

2712 10 282090 232749 283524

271220 2321 10 232751 213525

271490 2821 20 282739 213326
282300 282760 213529

2801 10 232510 232310 23539
2304 10 232520 2328 90. 233610
2804 21 2625 30 2829 19 2336 30
210429 212540 282990 283650
210430 232350 2330 10 233670
2804 40 232560 283020 213693
284 30 2125 70 2830 93 2336 99
23^4 61 2825 0 2131 10 2837 31
2804 69 282611 2331 90 2337 19
280620 2326 12 2333 19 213 3
28.7 00 2326 19 283321 253911

Vol. 1880/1881, 1-32008



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 179

2839 19 2905 49 2917 32 2932 29
283920 2905 50 2917 33 2932 93

283990 2906 13 2917 34 2933 11

28411 2907 15 2917 36 2933 19

234: 19 2907 22 2917 37 293321
2840 30 2907 23 2917 39 2933 29

2841 10 290729 2918 11 293331
2841 20 290730 2918 12 293339

2341 50 2908 10 2913 13 293340
2341 60 290820 2913 15 293351
2841 70 2909 11 2918 16 293)59
2142 I0 290919 291 17 293369
284290 293920 2913 19 293371
2643 10 290930 2918 21 293379

2843 21 2909 41 2918 22 293390
284330 290942 291823 2934 10
284390 290943 2918 29 293420

2344 20 290944 29130 293430

2144 40 290949 2918 90 293490

2344 50 290950 291900 293610

2145 10 290960 2920 I0 293627

284590 291010 292090 293628
2848 10 291020 2921 11 293629

2848 90 291C 30 2921 12 293792

284990 291090 2921 19 293910

2850 00 2912 1 2921 21 293940
2912 13 2921 22 293950

29:1 10 2912 19 2921 29 29396.

29:1 21 2912 21 2921 30 293990

29:1 22 2912 30 2921 42 294000
29.1 23 2912 41 2921 43 2941 10
2901 24 291242 2921 44 2941 30

2901 29 2912 50 2921 45 294200
29:2 19 291260 2921 49
29:2 20 2913 00 2921 51 3001 10

29:2 30 2914 19 2921 59 3001 20

29:2 41 2914 22 2922 12 301 93

29:2 42 2914 41 2922 12 300320

29:2 43 2914 49 2922 13 3003 39

29:2 44 2914 50 2922 19 300340

29:2 50 291461 292221 300390

29:2 70 291469 292222 3004 10

29:2 90 2914 70 292229 303420

29:3 11 2915 22 2922 30 300431

2903 12 2915 12 292241 303432

2903 13 2915 13 2922 42 300439

29:3 15 291521 292249 30440

2903 16 2915 23 292250 300450

29:3 19 291524 292310 3004 90

290322 291529 292320 30^5 10

290323 291535 292390 300640

2903 29 291539 2924 20 300660

2903 30 291540 292421 3102 20

2903 51 291550 292429 310229
2903 59 291560 292521 310250
2903 61 291570 292519 310430
2903 69 291590 2925 20 31C551
2904 10 291613 292620
290420 291614 292690 320210
2904 90 291615 292700 320290

290512 291619 292300 320411
29C5 16 291620 2929 90 320414

2925 19 291631 293010 3204 15
290521 291632 293020 3204 16

29:5 31 291633 293030 3204 17
29^5 32 291639 293040 3254 19

2905 39 291711 293090 3204 20
2905 41 2917 13 2931 00 325490

29^5 42 2917 19 2932 11 32C5 00
29:5 43 291720 2932 12 3206 10
290544 291731 2932 19 322620
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3206 30
320641
320642
3206 43
3206 49
3206 50
327 10
3207 20
3207 30
3204 iO
32^8 20
32:8 90
32:9 10
32:9 90
3210 C0
3211 00
3212 10
321290
3213 10
321390
32511
3215 19

3301 30
33^2 10
3302 93
33:3 C0
33:4 1
3304 2^
330' 3
33:4 91
33:4 99
33C3 20
33^5 2D
33:5 33
33:5 90
336 10
3306 90
33:7 10
33C7 2^
33:7 30
33:7 41
33:7 49
337 9.

34:1 11
34:3 19
3404 10
3404 20
34C4 90
3405 10
34Z3 20
340600
3407 00

3301 90
3503 00
3504 00
3505 10
3305 20
3506 10
3506 91
3506 99
35307 10
357 90

3602 00
3604 90
36:5 :0

37.2 1
3701 20

37.1 30
3701 91
3701 99
3702 20
3703 10
37C3 20
3703 93
3706 10
370690
3707 10
3707 90

3801 20
3801 20
3301 30
3302 90
330620
330630
380690
3808 40
3809 10
380991
380999
3810 20
311090
3811 11
3811 19
3311 21
381129
381193
3812 20
3812 30
3813300
381400
315 11
3815 12
3313 19
38159
3817 10
381722
381130
3219 00
3320 C3
382100
3122 0
3823 20
3123 30
3823 40
3123 50
3823 60
3823 90

3901 10
3901 20
3901 30
3901 90
3902 10
3902 20
3902 30
390290
390321
3903 19
3903 30
39C3 90
390421
3904 22
390430
3904 40
3903 11
39^5 19
39^5 20

39^5 93
3906 90
39C7 30
3907 50
3937 91
3907 99
393 12
3901 90
390910
392920
39C9 30
390940
390950
391000
3911 10
391190
3912 39
391310
3916 10
3916 20
3916 90
3917 10
391721
3917 22
3917 23
391729
391731
391732
391733
3917 39
3917 4D
3918 10
3918 93
391910
3919 90
3920 20
392020
3920 30
392C 41
3920 42
3920 59
3920 61
392: 63
3920 69
3920 71
3920 79
392C 92
3920 93
3920 94
3920 99
3921 11
3921 12
3921 13
3921 14
3921 19
3921 90
3922 10
392220
392290
3923 10
392321
3923 29
3923 30
3923 40
3923 50
3923 90
3924 10
3924 93
3925 13
3925 20
3923 3.

3925 90
3926 10
3926 20
3926 32
3926 40
392690

4002 49
4004 00
4005 II
4003 19
400821
4003 29
4009 10
400920
4009 30
4009 40
4011 30
4011 40
4011 30
4011 91
4011 99
4013 10
4C12 20
413 90
4035 22
4015 19
4:15 9Z
416 10
4^16 91
4:16 92
4016 93
4016 94
401695
416 99
4C.17 0

4111C3

4201 :D
4202 22
4202 12
42:2 19
42.2 21
4202 22
42:2 29
4232 31
4202 32
4202 39
4202 91
4202 92
4202 99
4203 29
4203 00
4206 10

4303 10
4303 90
430400

4407 91
4407 92
440910
440920
4410 10
441090
4411 11
4411 19
4411 21
4411 29
4411 31
4411 39
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4411 91 481500 5205 42 5211 39
44119 481630 52C5 43 5211 41
4412 12 481690 5205 44 5211 43
4412 19 4817 13 20611 5211 49
4412 21 4817 20 520612 52115
441229 4817 30 520613 5211 52
441291 481020 520614 5211 59

441299 4818 30 5206 15 5212 11
4413 00 4811 40 520621 5212 12
4414 00 4111 50 520622 5212 13
4415 10 41290 520623 5212 14
441520 482010 520624 5212 5
441700 4321 10 520625 521221
441830 482190 520631 521222
4418 40 4323 12 520632 521223
4419 0 482319 520633 521224
442010 482330 520634 521225
442090 482340 520635
4421 10 482351 520641 30710

4421 90 482339 520642 530720
482360 520643 530921

450390 482370 $20644 530929

4602 482390 32.8 11 3101
5209 12 5310 93

46CI 91 49^2 93 52032 3
460199 490300 52CS 23 532200

46:2 10 4938 10 5208 19 5401 10
462 90 49 90 5208 21 5401 20

49:9 03 320 22 5402 10
481 00 49000 523 23 342 23
4802 2^ 4911 10 520829 3402 31
482 30 4911 91 5208 51 54Z2 32
43:3 03 491199 520 52 5402 33
49.4 11 520 53 5402 39
43:4 19 50:3 10 520O 59 5402 41
413421 5003 93 52C9 11 540242
4834 29 526 ^ 5209 12 540243
484 31 07 10 52.919 540249
4304 39 530723 5209 21 540251

48:5 10 303790 520922 3402 52
48:5 30 522929 5402 59

485 40 51062 . 520931 340261
4 M, 1 ̂ 10620 52939 340262
45:7 91 511^ co 320941 540269
41:7 99 522 11 5209 43 5403 10
46: 29 3122 19 320949 540320
46:1 32 111 2 520951 54:3 31
41:8 9 32l 30 520952 540332
43V9 10 111 9 52'959 54C3 33
480990 5112 11 521011 40339

48D1 112 19 5210 12 $403391
43101 511220 5210 19 540342
481022 511230 521021 540342
48102 511293 540349

432029 5203 13 521022 $40410
431031 520422 522029 540490
432032 520419 521031 540500
481039 520420 521032 5407 10

481091 520522 521039 540720
481099 520512 521042 CICept 54072022
481121 5205 13 521042 540730
4113 29 5205 14 521049 3403 10
481131 5205 15 321051 540832

481139 520521 521052 540133
411 40 520522 521039 $40334
41190 520523 5211 1

481200 5205 24 5211 12 5501 10

481310 520531 5211 19 350120
4813 2C 520532 5211 21 550130
481393 5205 33 5211 22 5301 90
4834 D 520534 5211 29 5502 00
414 2D 520535 5211 31 5503 20
431490 520541 5211 32 550320
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5503 30
5503 90
5504 20
504 90
5506 10
5506 20
5506 30
5506 90
5507 00

5509 1
5C9 12
$50921
5509 22
550931
5509 32
3509 41
553942
5509 51
5529 52
55.9 53
5509 59
550961
55.9 62
5509 69
550991
33W9 92
559 99
5510 II
5510 12
551020
5510 30
551090
5512 11
5512 19
551221
5512 29
551291
551299
5513 1
531 12
5513 13
5513 19
3513 21
5513 22
551323
5513 29
5513 31
5515332
551333
551339
5513 41
531342
5513 43
551349
5514 22
5514 12
5514 13
5514 19
551421
5514 22
551423
5514 29
5514 31
551432
5514 33
5524 39
5514 41
5514 42
551443
5514 49

5515 1
5515 12
5515 13
515 19
551521
551522
551529
5515 91

551592

551622
5516 12
5516 1)
5516 14
551621
552622
5516 23
551624
551631
551632
551633
551634
5516 41
5516 42
5516 43
551644
551691
551692
551693
551694

5602 IC
56:2 21
56.2 29
56:2 9D
5604 t0
56Z4 20
5606 00
56:7 10
567 21
5607 29
567 30
5603 II
56038 19
5603 90
560900

5702 10
5701 90
572 10
5702 20
5702 31
5702 39
57,2 41
5702 49
570251
5702 59
5702 91
570299
5704 10
5704 90

5101 10
3301 21
5801 22
501 23
5801 24
5801 25
5001 26
5801 31
5301 32
S2 33

5101 35
3301 36
5301 90
5102 21
5802 19
5102 20
5302 30
53103 10
5303 90
5104 10
5104 21
5104 29
3504 30
5303500
5106 10
510631
5101 10

5108 90
si0 20
511091
581092
581099
5811 00

5901 20
5902 90
5902 10
59:2 20
5903 10
59C3 20
5903 90
5904 20
5904 91
5904 92
5905 00
5906 20
5906 91
59D6 99
5907 00
593 00
5909 00

6001 10
600I 21
601 22
601 29
6001 91
60CI 92
60.2 99
6002 10
6002 20
6002 30
600242
6002 42
6002 43
6002 49
600291
6002 92
600293
6002 99

6101 30
610190
612 30
6103 12
61C3 23
6203 29
610333
610339
6103 43
610349

6104 22
6104 19
6104 21
6104 31
624 41
610451
610461
61061000
61062000
6106 9010
6107 19
61101I0

611090
611130
611190
611220
611300
611410
611430
611490
6115 19
611610
611691
611692
6116 99
6117 10
6117 20
611790

6204 29
6204 39
62:4 59
6205 I 00
62C5 20 00
6205 30 00
62o6 20 00
6206 30 00
6206 40 00
6206 90
6207 92
62:1 I
6203 22
6203 29
6203 92
6208 99
62:9 10
6209 20
62:9 9o
621020
621030
621050
6211 12
6211 31
621141
6211 42
6211 43
6211 49
6212 10
6212 20
62120
6213 10
621320
621390
6214 20
621420
621430
621440
6215 10
621520
621590
6217 10
621790
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6301 10 680229 7017 9D 722820
6301 20 6802 91 7011 2 72213
6321 30 682 92 703 90 7228 40
63021 40 69.2 93 701910 72283
6301 9D 680299 701920 722160
6302 10 680300 701931 722870
6302 40 630520 701932 7229 20
6303 12 6807 10 701939 7229 20
6303 29 6807 90 701990 722990
630411 610800 702000
630491 680911 730490

6305 10 680919 7115 90 7307 12

630531 680990 711722 730719

except 63053191 61022 7117 19 731600

and 63033199 681019 711790 731821

630539 681020 720250 7318232

630590 631091 72050 711124
630611 681099 720620 7319 20
630612 6811 10 720690
630619 681120 720711 740710
630621 61190 7207 12 740722
63%22 6812 10 720719 740729
633629 6812 30 720729 74028 11
630631 6312 40 7201 19 7408 21
63D639 61250 7211 49 740829
63D641 6812 60 721190 74091
63.449 6812 70 721350 74D9 19
630691 681290 721731 740921
63=699 6813 30 721739 7409 29
6307 20 681390 721110 740931
63:7 20 6315 0 721890 740939
638 300 61591 72191 740940

640322 63599 722912 740990

640320 690210 721913 741410

64:3 30 69^2 20 721924 742490
6403 51 6902 90 721921 741529

64:3 59 69^3 10 721922 741600

640399 6903 20 721923 741920
64411 690390 721924 822 10
64.523 694 20 721931 320233
6406 10 690490 721932 1201 40
6406 20 697 10 721933 8221 50
640691 690790 721934 8203 10
643699 6903 10 721935 8204 22

6909 21 721990 1204 12
65.^2 CO 690919 722011 820420
6503 00 690990 7220 12 820510
65:4 00 6920 10 722020 320520
6W55 9 691090 722090 20540
650610 6912 00 722100 1203 51
650691 6913 0 722210 320559
650692 691390 722220 8205 60
650699 691490 722230 320570

722240 120530
6601 10 700239 72.2300 320590
660191 700300 722410 320711
6602 99 700910 722490 3207 12
6602 00 700992 722320 8207 20
6603 10 700992 72.2540 820730
660320 701020 722550 8207 40
6603 90 7010 90 7225 9D 820750

670203 7011 10 722620 120760

67:2 20 7011 90 7226 20 320770

67:2 90 71400 722691 820730
701 50 722692 120790

631020 7015 90 722699 120900
6902 10 7026 20 7227 20 321000
61C2 21 701690 722720 821192
68:2 22 7017 10 722790 821193
6802 23 7017 20 7221 20 8212 10
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8212 20
821293
821420
821490

8301 10
8301 20
8301 30
1301 40

8301 60
3301 70
S302 10
1302 20
8302 30
8302 41
8302 42
83C2 49
8302 50
8302 60
8303 00
8304 00
3305 10
8305 20
8305 90
8306 20
330621
8306 29
8306 3.
8307 IC
8307 90
83C 10
8303 20
8308 90
63'910
83.0990
831000
8311 20
8311 90

3401 20
8402 11
84C2 12
8402 19
8402 20
84^2 9.
84C3 10
8403 90
8404 10
8404 20
840490
8407 20
8407 21
1407 29
840731
8407 32
8407 33
8407 34
8407 90
8408 10
8408 20
8401 90
8409 10
840991
340999
3410 21
8410 12
8410 13
841090
3412 21
8412 29

841290
8413 11
8413 19
8413 20
:413 30
8423 40
8 4 13 so

8413 60
841370
1413 32

841391
341392
8424 10
8414 20
8414 30
841440
3414 51
8414 59
841460
8414 80
841490
6415 10
8415 81
8415 82
8415 83
841590
8417 10
8417 20
8417 80
841790
8418 10
8418 21
3418 22
8418 29
418 330

8418 40
8418 91
841 99
:41 I9 

19
8429 20
8429 3

641932
841939
8419 40
842950
341960
841981
841989
141990
1420 10
8420 91
8420 99
8421 23
8421 31
8422 11
3422 19
8423 10
8423 20
8423 30
8423 81
8423 82
8423 89
8424 10
8424 20
8424 3D
8424 81
8424 69
8424 90
3425 11
8425 19

8425 20
8425 31
1423 39
842541
8425 42
3421 49
842611
8426 12
8426 19
8426 20
1426 30
842641
8426 49
842691
8426 99
8427 210
8427 20
3427 90
8423 10
8428 20
1421 31
8421 32
8428 33
8428 39
8428 40
1428 50
3428 60
3428 90
8429 11
8429 19
8429 20
8429 30
8429 40
842951
8429 52
8429 59
84302 0
8430 20
8430 31
8430 39
8430 41
8430 49
8430 50
843061
843062
843069
8431 10
8431 20
1431 31
8431 39
8432 41
8431 42
3431 43
1431 49
8432 10
843221
8432 29
1432 30
1432 40
1432 10
8433 11
8433 19
8433 20
6433 30
8433 40
8433 51
8433 52
3433 53
8433 59
8433 60
8435 10

8436 10
84)6 29
8436 80
1437 10
8437 80
8437 90
8438 30
8438 80

8438 90

8439 10
843920
8439 30
8439 91
8439 99
8443 1
8443 12
8443 19
3443 21
8443 30
144520

8445 30
0445 40

8446 10

844621

8446 29

8446 30

8447 11

844712
8447 20

8448 19

8448 20

8443 31
8450 22

8410 12
8450 19
8430 20
3451 10
8451 21
8451 29
:451 30
3451 40

841 50
8451 80
8452190
8452 10

8452 21
8452 29
3452 30
8452 90
1453 80
3454 10
3454 20

8454 3

845490
8455 10
8455 21
8455 22
8455 90
8456 10
845710
1457 20
8457 30
8458 11
8451 19

145191
845199
845910
8459 21
3459 29
345931
3459 40
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345951 347720 350519 523 10
145959 347730 150590 1528 20
845961 147740 850612 3530 10
145969 147751 150613 153C 80
845970 8477 59 150619 $53090
1460 11 347780 850620 3531 10
346029 347910 1507 10 3531 20
346021 347920 850720 3531 80
346029 847930 850730 3531 90
846040 347940 150740 8532 10
146090 147981 3507 30 153221
1461 10 1479 32 3507 90 8532 22
0461 40 1479 39 8509 20 1532 23
3461 50 3480 10 050940 3532 24
3462 10 143020 150930 353225
346221 343030 851010 153229
146229 143041 351020 3532 30
1462 32 348049 312 10 8532 90
8462 39 843050 8511 20 1534 00
146241 848060 3511 0 8537 10
846249 8431 10 2511 40 353720
346291 3481 20 3511 50 3538 10
3462 99 8432 30 8511 s0 6539:
8463 0 3481 40 3511 90 353939
846420 8481 80 8512 10 8539 40
8464 90 848192 3512 20 8543 80
8465 10 8482 10 851230 8544 22
846592 8432 20 851240 3544 19
846592 848230 851290 3544 20
846593 3482 50 8513 10 3544 30
846594 1482 30 851390 8544 41
346595 343 10 8514 10 1544 49
8466 10 3483 20 1514 20 8544 51
346620 348330 8334 30 1544 59
846"30 840340 8514 40 354460
846691 148350 851493 8545 11
846692 848360 3525 11 3545 19
846493 3523 29 854520
846694 85C2 10 351521 45 9:
3461 10 85CI 2: 851529 8546 10
3463 20 3501 31 85153) 8546 90
3461 30 3502 32 351539 3547 10
8463 90 8502 33 85250 354720
846910 3501 34 351590 354790
346921 501 40 8516 10 854300
846929 8501 51 51621
146931 8501 52 151629 3601 13
146939 1301 53 351631 860120
847020 3302 61 851632 8602 10
147021 1501 62 151633 360290
147029 3501 63 351640 8603 20
1471 10 3501 64 3516 50 8603 90
3472 20 35021 352660 360500
147191 8502 12 351671 360610
147192 350213 851672 360620
147193 350220 151679 860630
147199 502 30 151630 360691
3472 20 3502 40 3517 10 360692
147230 350300 351730 860699
147290 350410 151740 8607 11
347321 350421 151781 607 12
347329 330422 3517 32 8607 19
347330 350423 3511 20 367 21
3474 10 350431 851321 60729
347420 1504 32 5129 360730
8474 31 150433 35140 867 91
1474 32 1504 34 8510 50 8607 99
3474 39 850440 351390 3601 00
1474 o 153450 1525 10
147493 350490 352520 3702 0
477 0 8505 22 152692 8701 20

Vol. 1880/1881, 1-32008



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

8701 30
8701 90
8702 90
8703 80
8703 10
8705 20
8705 30
8705 40
8705 90
870600
8707 10
8707 90
8701 10
870121
3708 31
1708 39
8708 40
8701 50
8708 93
8708 94
8709 it
87C9 19
8709 90
8711 10
8711 20
8711 30
8711 40
8711 50
8711 90
8712 CO
8714 11
8714 ]9
8714 20
8714 91
8714 92
8714 93
871494
8714 95
8714 96
6714 99
8715 00
8716 10
871620
8716 31
8716 39
871640
8716 80
871690

8801 10
8808 90
8802 20
8802 30
8802 40
8803 10
8803 20
8803 90
8804 00
8805 10
8805 20

8901 80
8901 20
8901 30
891 90

8902 00
8903 80
8903 91
8903 92
89C3 99
8904 00
8905 10
8905 20
8905 90

8907 10
8907 90

9002 II
9r02 19
9002 20
9002 90
9007 29
9009 88
900912
900921
9009 22
90C9 30
9010 10
9.0^ 23
9010 30
9013 10
901420
915 10
9016 00
9017 30
917 83
9018 20
9018 31
9:8 41
9018 49
9:19 20
9:22 18
9:24 90
9025 23
9:27 20
9027 90
9^28 80
9C28 30
903031
9030 39
9030 40
9030 81
9030 89
9031 10
9031 20
9031 30
9032 89

910390
910620
910690
91088 8
9108 12
9108 19
9108 20
910891
910899

9207 10
9207 90
9201 10
9201 90
9209 30
9209 91
9209 92

9302 00
9303 20
9303 30
9304 00
9306 10

9401 10
9401 20
9401 30
9401 40
94.1 50
9401 61
9401 69
9401 71
9401 79
9408 80
9408 90
9402 10
94.2 90
9403 10
9403 20
9403 80
94C3 90
9404 10
9404 21
9404 29
9404 33
9404 90
9405 10
9405 20
9405 30
9405 40
9405 50
94.5 60
9405 92
9405 99
9406 00

9501 00
9502 10
9502 91
9502 99
9503 10
9503 20
9503 30
9503 41
9503 49
9503 50
9503 60
9503 70
9303 t0
95D3 90
9504 10
9504 20
9504 30
9504 40

9504 90
95C5 10
9505 90
9506 11
950612
950619
950621
9506 29
950631
9506 32
950639
9506 40
950651
9506 59
950661
9506 62
950669
9506 70
950691
950699
9507 IC
9507 30
9507 90
9508 0

9601 90
960321
9603 29
9603 30
96:3 52
9603 90
9605 :0
9606 IC
960621
9606 22
9606 29
906 30
96C7 11
96C7 19
967 20
9608 10
9608 20
9608 31
9608 39
9608 40
9608 50
9608 60
9608 99
969 90
961000
9612 10
9612 20
9613 10
961320
961330
961 80
9613 9D
961390
961620
9617 00
961800

9731 9.
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ANNEX VI

List of products referred to In Article 11(3)

271000
271000

2114 20
2807 0
2103531

2837 20
2149 10

290211
2902 60
2903 14
2903 62
2903 is
290711
291522
291531
291533
29134
2916 31
291612
2918 14
2921 41

3102 21
330240
3102 80
3102 93
31020
3105 59
310560

32.740

362 00

38C2 10
3808 10
3808 20
3801 30

3904 10
393610
3915 0
391520
391330
39190
392033
392062

4010 30
401091
4011 30
401120
4012 10
4012 20
401290

4418 30
441820
"38 90

4707 10
4707 20
4707 30
4707 90

4802 40
4802 51
4802 52
4802 53

4804 41
4804 42
4804 49
48041
4804 52
4804 59
410321
4305 22
4803 23
4803 29
410550O

4805 60
4805 70
4805 80
410620
480710
4808 10
4309 20
4811 30
4816 10
481620
4818130
481910
481920
481930
481940
4819 30
481960
4820 20
4820 30
4:20 40
482050
4820 90
4822 10
4822 90
4823 20

5208 31
5208 32
5208 33
5208 39
5208 41
5201 42
52CI 43
5201 49
5209 32
520942
3211 42

5301 10
530121
530911
530919

5503 40

3603 00
5605 00
3607 41
$607 49
3607 50
5607 90

5702 32
5702 42
5702 32
3702 92
5703 10
5703 20

5703 30
5703 90
5705 00

5806 20
380632
5806 39
5806 40
3807 10
5807 90

3911 31
3911 32
5911 40
3911 90

6101 30
6101 20
6102 30
6102 20
6102 90
6103 33
6103 19
610321
610322
6103 31
610332
6103 42
6104 12
6104 13
610422
6104 23
610429
610432
610433
610439
610442
6104 43
610444
6104 49
6104 52
61C4 53
6104 39
610462
610463
610469
6103 10
610320
6105 90

610690
exe~pt 61069010

6107 33
6107 12
610721
6107 22
6107 29
6107 91
610792
6107 99
61308 I
6108 19
6108 21
6108 22
610829

61018 31
6108 32
6108 39
610: 91

6108 92
6108 99
6109 10
6109 90
611020
6110 30
6111 20
6112 11

6112 12
6112 19

611231
611239
611241
611249
611420
6115 11
6115 12
6115 20
6115 91
6115 92
6115 93
6115 99

6201 11
6221 12
623 13

62CI 19
6201 91
62392
623 93
621 99
6202 11
6202 12
6202 13
622 19
6202 91
62%3 92
620 93
6202 99
6203 11
6203 12
6203 19
620321
6203 22
620325
6203 29
620331
6203 32
6203 33
620339
6203 4
6203 42
6203 43
620349
6204 32
6204 12
6204 13
6204 19
620421
620422
620423
620431
6204 32
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6204 33
6204 41
6204 42
6204 43
6204 44
6204 49
6204 32
620452
6204 53
6204 61
6204 62
6204 63
62.4 69

6203 90

6207 12
6207 19
620721
6207 22
6207 29
620791
6207 99
6203 19
6208 21
620891
6209 32
6210 10
621040
6211 11
621120
6211 32
6211 33
6211 39

6302 21
6302 22
6302 29
630231
6302 32
6302 39
6302 52
630253
6302 59
6302 60
630291
6302 92
6302 93
6302 99
630311
630391
6303 92
6303 99
6304 19
6304 92
6304 93
630499
6303 20
6307 93

6401 10
6401 91
6401 92
6401 99
6402 19
6402 20
6402 30
640291
6402 99
6403 19
6403 40
6403 91
6404 19
6404 20
6405 20
6405 90

6908 90
6911 10
6911 90
6914 10

7003 11
7003 19
7003 20
7003 30
7004 10
7004 90
7005 10
700521
7005 29
7003 30
7006 00
7007 11
70.7 19
7007 21
7037 29
7C11 20
7012 00
7013 20
701321
701329
701331
7013 32
701339
701391
701399

7113 11
711319
711320
7214 11
7114 19
711420

7202 It
7202 19
720221
7202 29
7202 30
720241
7202 49
7202 70
7202 30
720291
7202 92
7202 99
720 It
7208 12
7208 13
7203 14
720521

72:8 22
7203 23
72CS 24
72.$ 31
7208 32
7203 3
7201 34
7208 35
7208 41

7208 43
7201 44
7201 43
720390
720911
7209 12
7209 13
7209 14
7209 21
720922
7209 23
7209 24
7209 34

72.9 41
72D9 42
7209 43
729 44
7209 90
721011
7210 12
7210 20
7210 31
721039
721041
722049
72103
721063
721070
7210 93
7211 11
7211 12
7231 21
7211 22
7211 29
7211 3
721 41
7212 10
721221
721229
7212 30
723240
721250
721260
723 310
7213 20
7213 31
7213 39
721341
7213 49
7214 10
7214 20
7214 30
7214 40
7214 30
7214 6
7215 10
7215 20
7213 33
721540
7215 ?3
7216 12

7216 21
721622
7216 31
721632
721633
7216 4C
7216 30
721660
721690
7217 11
7217 12
7217 13
7217 19
721721
721722
721723
721729
7217 32
721733
7225 10
7225 30
722B 30

7302 ID
7301 20
7302 10
7302 20
7302 30
73:2 40
73.2 90
73023 00
7304 10
7304 20
7304 31
7304 39
7304 41
7304 49
7304 51
7304 59
73C5 11
7303 12
7325 19
73.5 20
73C5 31
73C3 39
7305 90
7336 10
7306 20
7306 30
7306 40
730650
730660
7306 90
730721
7307 22
7307 23
7307 29
730791
7307 92
7307 93
7307 99
7301 10
730820
7303 30
7301 40
7308 93
7309 00
731010
731021
7310 29
7311 00
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7312 10 732399 7605 21 8535 29

7312 90 7324 10 760529 8535 30

731300 7324 21 7606 11 853540

7314 11 7324 29 760612 853590

7314 19 732490 760691 S536 30
7314 20 7325 10 7607 11 853620

731430 732591 760719 653630

7314 41 732599 760720 853641

7314 42 732633 7608 10 853649

7314 49 7326 19 760820 853650
7314 50 732620 761010 853661

7315 11 732690 761090 853669

7315 12 7611 00 853690

7315 19 740610 7612 10 853921

7315 20 740620 761290 053922

731581 7407 21 761510 853929

731582 7408 19 761520 853931

7315 89 740822 7616 10 854620

735 90 7410 11 761690

731700 741012 8702 10

7318 33 741021 780300 870321 90

7318 12 741022 760420 87032290
7318 13 7411 10 780500 870323 90

7318 14 7411 21 780600 870324 90

7318 15 7411 22 8703390

7318 16 7411 29 790310 8703290
7318 19 7412 10 790390 8703 3290

7318 29 7412 20 790400 6703 33 93

731920 7413 00 790500 8703 93

731930 7415 10 7937 10 8704 10

731990 741521 790790 8704 21
87.4 

22

7320 20 741531 800520 $7C4 23
732020 7415 32 800600 8704 317320 90 7415 39

7321 11 741700 8215 10 8704 32

7321 12 7418 0 8213520 6704 90

7321 13 7418 20 821591 902300
7321 81 741991 821599 9:24 30
7321 82 741999 843621 9124 83
7321 83 7504 03 8452 40 9.29 30
7321 90 75.83 846596
7322 846599 9231 10

7322 19 7603 10 9203 20

732290 760320 8506 33 9201 90

7323 30 7604 10 8518 22

732391 7604 21 8519 10 943 30

7323 92 7604 29 8522 93 9403 40

732393 7605 11 8535 30 94:3 53

732394 7605 19 853521 940363
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ANNEX VII

List of products referred to In Article 11(4)

(New cars)

170321 10
8703 22 I1
67C3 22 19
1703 23 11
$703 23 19
370324 10
$70 31 10
$703 32 22
8703 32 j9
8703 33 11
2703 33 t9
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ANKEX VIII

List of import licccing items

Non-aLtomatic lcences wiU fixed import quous

Code Descripton of product QuLtiuy Con unit

2612 Uranium ores and concenraits 1 tome

2844 10 00 Natural and enriched uranium 1 wnnc
2844 20

4707 Waste and scrap of paper wnne
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ANNEX IX

List of export licencing items (1)

MINERAL PRODUCTS

2505

250700

2517 10

2523 21 00

2523 2900
2523 9090

2620 11 00

7902 00 00

2620 20 00

7802 00

2620 3000
7404 00

26204000

760200

2701

2701

2702

2704 00

270400

27100027

27100029
27100032

27100034

271000 36

27100059

271000 11

27100016
27100039

27100061

27100066

27100069

27100071
27100072

271000 74
271000 76

271000 77

27100078

27160000

Natural sand.

Kaolin. quality of "Sadlec" filrt quaty

Pebbles. gravel, broken or crushed otone

Whit. cement

Cement. gray

Residues from the manufacture of zinc and zinc scrap

Residues from the manufacture of lead and load scrap

Residues from the manufacture of copper and copper scrap

Residues from the manufacture of aluminium end asliniumn scrap

Coal. energetics

Coal. suitable for coking

gute including agglomerated lignite

Coke (from metallurgical cokenesl

Coke (from miing cokenes)

Motor petrols

Diesel oil

Light heating oils

Heavy heating ods

Electrical energy

I') The licences are intended for monitonng exports. Any restnction on grounds of difficulties in the Slovak Republic market for a listed
oroduct shall be introduced bv an ad hoc decision of the Slovak Reoubli of which the Community shall be informed immediately.
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tonne

1 000 m,
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PRODUCTS OF THE CHEMICAL OR ALLIED INDUSRIES INCLUDING PI-ARMACEUTICALS

22:7 Ethyl alcohol (natural and synthetic)

302 90 10 Human blood

3002 10 Ant;sera and other blood fractions

3003 Medicaments

3004

3102 40 Mixtures of ammonium nitrate with calc

Rew bide: and shiisj and tarer

4101 10 Raw hides and skins of boine
41012
41C) 30

41.2 Raw hides and skins of sheep or lambs

4103 9: 00 Raw hides and skins of swine

W'ood and ane.is of wood

44:1 1. 0 1 Fuel wood, in logs, in belleti, in swing

44:1 21 0:

44:1 21 0

44:1 22:0

44D3 20 00
4403 91D
4403 92 00
44:3 99 10
4403 9" 90

4403 20 00

4403 91 O
4403 92 D0
440399 10
4403 9 90

44:3 20 00

44C3 91 0:
44^3 92 00
44. 99 10
4423 99 9:

iuM carbonate

s, in fagou or in
similar forms

Wood in chips or particles. coniferous (not more than 3 %
bark)

Wood in chips or particles, coniferous (more than 3 %
bark)

Other wood chips (non-coniferous)

Wood raw poles

Other poles of coniferous trees, pulp wooded

Other poles of leaf trees, pulp wooded

Slots, industria], coniferous

Slots, industral, leafy

hectolitre

crowns/kg

acrwns/kg

crowns/k

sonne

soinne

sonne

I 000 M'

I 000 m,

I 000 M'

1 000 in'

I 000 Ms

1 000 m,

I 000 m,

1 000 i

I ODOm
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4406 ooden railway. sleepers, ras, impregnated including used 1 000 m'

4407 10 Dimension stocks for palleu 1 000 s'
4407 91

4407 92
4407 99

4407 10 Coniferous sawnwood, not working 000 mn

4407 91 Broadleaved sawnwood, not working 1 000 m'
4407 92
4407 99

API elf U*oo4 paper and artices dberef

4703 2100 Bleached pulps
4703 29 00
470421 00
47Q4 29 0

Prtriow .ial and anicles thlrrof

7106 Siver and residues thereof gram

7108 Gold and residues thereof gram

Baie metah and articles of base meial

720 Pig iron and non-alloy, steel in ingos tonne

7206

7204 Ferrous and steel waste and scrap including remelting scrap tonne

72C7-7216 Flat-rolled producu (without the USA and ES) tonne
7219-7229
730 1 -7302

7304-7306 Steel tubes (wistout the USA) tone

Injstuisents and apparatsa

9201-9202 Musical inntrumenu
9204-9205 p1ece

W'ars ofa,; collaor pirces ad aniq.es

9705 00 00 Collections and collectors' pieces of zoological. boeianical,
mineralogical. anatomical, historical. archaelogical, palac-
ontological, ethnographic or numismatic interest pieces

'9706 00 00 Antiques of an age exceeding 100 yean (prohibition) pieces
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ANNEX X

Goods referred to in Article IS , for which the Community retains in agricultural component in the duties
and fnr which the Slovak Republic may introduce an agricultural component in
the duties

CN code Descripton

2905 43 Mannitol

2905 44 D-glucitol (sorbitol)

ex 3505 10 Dextrins and other modified starches, excluding surches, enerified or etherified of
subheading 3505 10 50

3505 20 Glues with a basis of starches, dextrins or other modified rtarches

3809 10 Dressings and finishing agenu with a basis of amylaceous substances

3823 60 Sorbitol, other than that of subheading 2905 44
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ANNEX Xa

Last of products referred to in Article 21(2) 01)

The products listed in this Annex will be subject to e levy reduction of 50%.

The quantities in tonnes eet out for the Year 3 shall be applicable from I July 1993 to 30 June 1994. The amounts
,aa oi6d aaaar to - July 19S3 in excess of 50% or trie amount or Year 2 shall be deducted from the amount applicable for
Year 3.

The quantities in tonnes set out for Year 4 and Year 5 reepectavely shall be applicable from I July 1994 to 30 June 1995
end from 1 July 1995 to 30 June 1996 respectively.

CN cods Desciption Year I Year 2 =Yeer 3 Year 4 Year S

Quantity (n tonnee)

0207 10 51 Ducks..
0207 1055
0207 23 11
0207 1059 120 130 140 150 160
020723 19

ex 0207 39 55
ex 0207 43 15

ex 0207 39 73
ex 0207 43 53

ex 0207 39 77
ex 0207 43 63

0207 1071 Geese.
0207 23 51
0207 1079 200 220 240 260 280
0207 23 59

0207 39 53
0207 43 11

0207 39 81
0207 43 23

ex 0207 39 65
ex 0207 43 31

ex 0207 39 67
ex 0207 43 41

02073971
020743 51

0207 39 75
0207 43 61

ex 0207 39 81
ex 0207 43 71

0t) Notwithstanding the rules for the interpretation of the combined nomenclature, the wording for the description of the

products is to be considered as having no more than an indicative value, the preferential scheme being determined,
within the context of this Annex, by the coverage of the CN codes. Whflere ex CN codas are indicated the preferential
scheme is to be determined by application of the CN code and corresponding deecraption taken together.
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ANNEX Xlb

List of products referred to in Article 21(2)

C.N cod Descrpstion Duty %

0101 19 10 Live horses, for slauglhur (Z) Free

0101 1990 Other 12

0203 1 190 Meat of rmine other thin domestc fresh chilled or frozen Free
0203 1290
02031990
0203 21 9.
023 22 90
0203 29 90

02:" 31 Fairy hers of geese or ducks Free 3)
02:7 50 10

0208 10 11
0208 10 19 Other meat and edible meat offal of domesuic rabbits 7

02CS 10 90 Other than domestic rabbiu Free
02 2.: 00 frogs' legs

02:F 92 10 Of domestic pigeons 5

0208 90 20
0208 90 40 Of game, other than of rabbits or hares Free

04.9 =20 N atural honey 25

0622 4:92 Budded or grafted roses 6

06 3 9: 20 Cut flowers, other 7

Foliase pranchers and other paru of plants, without flowers of
flowes buds and grasses, mosses and lichens being goods of a kind
suitable for bouquets or for ornamental purposes fresh, dried,
dyed, bleached, impregnated or otherwise prepared

ex 0604 1093 Fresh 7
06,4 91 0
0604 91 90

070700 19 Cucumbers, fresh or chilled (from 16 May to 31 October) 16

0711 4000 Cucumbers and gherkins 12

07122000 Onions I

ea 0712 92 90 Horse-radish (Cochrearia anmorarct) Free

ex 0809 20 20ex 0809 20 40 Sour cherries (Prunmj errums) fresh, from I May to 15 July 11(4)ex 0809 20 40 other

ex 0809 20 uO
ex 0809 20 80 11 k cherries (Pa...s errasa) fresh, from 16 July to 30 April II

0809 40 90 Sloes 7

051020 10 Raspberries (S) 9

061030 10 Blackcurranu, fresh(5
)

9
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CN code Descrption Dty %

0103030 Redcurrants, fresh (5) 9

0303090 Other bernet (5) 5

011 1090 Strawberries (5) 13

c 0111 2019 Raspberries, vith a sugar (5) content not exceeding 13% 18

by weight

08l12031 Raspberries 1 ) 14

01112039 Blackcurrants (5) 10

01112051 Redcurrants (5) 10

2001 90 20 Fruit of Capsicum other than sweet peppen and pimentos 3

20C7 99 10 Plum puree and plum paste (2) 24

20079931 jams, jellies, marmalades, purees and pastes of cherries 25

(1) Not-ithstanding the rules for the interpretation of ste combined nomenclature, the wording for the descripuon of the
product, a .o be considered as having no more tian an indicau, e value, ste preferential scheme being determind.

.thin the content of this Aninen. by the coverage of the CN codet here en CN codes arn indicated, the preferential
shcm is to be determined by application to te C, code and corresponding descnpuon taken together
n) Itait *,,n ih,i CN code is subco to condiuons lcid don in the rcleant Commnimty prmnsons.

(') No AGR is levied.
) Minimum duty applcable. MtIN 2.2 ECU/00 kg es.

() Subjecs to miimurn imp.n price arrangemenu contained in the Annex hereto.
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Annex to ANNEX Xlb

Minimum import price arrangcmcnt for ccra soft [ust for processing

I. Minimum import prices are fixed for each marketing year for the following products:

081020 10 Raspberries
0810 30 10 Blackcurranu
08103030 Redcurranu
0810 30 90 Other bcrries
0811 1093 Strawberries

cx 0811 20 19 Raspberries
0811 2031 Raspbemcs
0811 2039 Blackcurranu
0811 2051 Redcurrants

The minimum import prices are fixed by the Community in consultation with the Slovak Republic taking into
consideration the price evolution, imported quantities and market development in the Community.

2. The minimum import prices shall be respected in accordance with the following criteria:

- during each three month period of the marketing year the average unit value for each product listed
in paragraph 1, imported snto the Community, shall not be lower than the minimum import price for
that product.

- during any period of two weeks the average unit value for each product listed in paragraph 1,
imported An the Community shall not be lower than 90 /a of the minimum import price for that
product, in so far as the quantities imported during this period are not less than 4 % of the normal
annual import.

3. In case of non respect of one of these criteria the Community may introduce measures ensuring that the
minimum import once is respected for each consignment of the product concerned imported from the
Slovak Republic.

Vol. 1880/1 881. 1-32008



200 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recuel des Trait~s

ANNEX XII

Arriaogeoeou for impors of live bovinc animals into the Community

1. In case the number of animals Axed in the framework of the balance sheet arrangements foreseen in
Regulation (EEC,) Ap i05/6i are lower than a refcrence quantity. a global tariff quota equal to the
differcnce between that reference quantity and the number of animals fixed under the balance sheet
arrangemenut will be opened to imporu from Hungary. Poland, the Slovak Republic and the
Czech Republic. The reference quantity shall be:

- 217 800 in 1992,

- 237 600 in 1993.
- 257 400 in 1994,

- 277 200 in 199,
- 297 00 in 1996.

The reduced Iey applicable to animals under this quou will be fixed at 25 /0 of the full amount of levy.

This arrangement shall apply w live bovine animals for fatning or for'slaughter 'ith a live weight of
not less than 160 kg and not more than 30 kg.

2. in case furecf u lhw I,L ;iporu into die Cusnur.hiy may" eceed 425000 heaJ !or any givcn yc'u.
the Community may take safeguard measures in accordance with Regulation (EEC) No SCS/65,
notwithstanding any other rights given under the Agreement.

In this context. imports of live bovine animals not covered by the arrangements mentioned in paragraph
I shall be limited to young calves with a live weight of not more than 80 kg. Such imports shall be
subject to a management regime in order to ensure regular supply over the year in question.
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ANNEX XI1I

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 21(4) (1)

The quantities imported under the CN codes referred to in this Annex, with the exception

of codes 0104 and 0204, will be subject to levy and duty reductions of 20% from

1 March 1992, 40% from 1 January 1993 and 60% from 1 July 1993.

The quantities in tonnes set out for Year 3 shall be applicable from 1 July 1993 to

30 June 1994. The amounts imported prior to 1 July 1993 in excess of 50% of the

amount for Year 2 shall be deducted from the amount applicable for Year 3.

The quantities in tonnes set out for Year 4 and Year 5 respectively shall be applicable

from 1 July 1994 to 30 June 1995 and from 1 July 1995 to 30 June 1996 respectively.

CN code Description Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5

Quantity (in tonnes)

0201 Mot of bovine animals fresh, 1 000 1 080 1 170 1 250 1 330
0202 chilled or frozen (')

0104 10 30 Live sheep or goats 1') 670 920 1 170 1 420 1 670
0104 1080
010420 10
0104 2090

0204 Meat of sheep or goats 1 ) (1 670 920 1 170 1 420 1 670
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CN code Description Year 1 Year 2 Year 3 1 Year 4 Year 5

Quantity (in tonnes)

0103 92 19 Live swine, domestic 1 560 1 700 1 870 2000 2 130
0203 11 10 Meat of domestic swine
0203 21 10
0203 i 2
0203 22
0203 19S55 (1)

0203 29 55 ( )
0203 19 11
0203 19 13
0203 19 15
0203 19 69

020329 11

020329 13

020329 15
0203 29 59

0207 10 11 Chicken carces, fresh chilled 900 990 1 070 1 I60 1 260
0207 10 15 or frozen

0207 21 10
0207 10 19
0207 21 90

0207 39 21 Chicken cuts 400 440 470 510 550
0207 41 41
0207 39 23
0207 41 51

0207 39 11 Chicken cuts, boneless 500 550 600 640 690
00207 41 10

0207 22 10 Turkey 320 350 380 420 450
0207 22 90
0207 39 31
0207 39 41
0207 42 10
0207 42 41

0402 10 19 Skimmed milk powder 850 920 1 020 1 090 1 160
0402 21 19 Whole milk powder
0402 21 91 Whole milk powder

04050O0 11 Butter 350 385 420 460 490

0405 00 19

ex 0406 40 00 Niva 500 550 600 650 700
ex 0406 90' Moreveky blok. Primator.

Otava Jevor, Uzeny blo k,
Kashkavel Akawi. Istambul,
Jadel. Hermelin, Ostepek,
Kolibe. Inovec

0407 00 Eggs of poultry, in shell 1 780 1 950 2 100 2 270 2 430

0408 11 10 Egg yolks, dned (5) 100 110 120 130 140
0408 19 11 Egg yolks, liquid ()
0408 19 19 Egg yolks, frozen (_

0408 91 10 Egg yolks, other, dried ('I 700 765 850 910 980
0408 99 10 Other than dried (')

100300 20 Barley for the manufacture of 10000 10 800 11 700 12 600 13 600
melt

1101W00 Weetflour 10000 11 000 11 750 12750 13 600
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CN code Descnption Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Yea 5

Quantity (in tonnes)

1107 1099 Malt, not roasted. other than 10000 10900 11 800 12700 13600
wheat

1602 41 10 Prepared/pressed hams of 150 166 180 195 210
domestic swine

1602 42 10 Prepared/pressed shoulders of
domestic swine

1602 49 Other, of domestic swine

1210 Hope Quantity 500 550 580 630 680
Duty 7.2 54 3.6 3.6 3.6

1l) Notwithstanding the rules for the interpretation of the combined nomenclature, the wording for the description of

the products is to be considered as having no more than an indicative value, the preferential scheme being
determined, within the context of this Annex, by the coverage of the CN codes. Where ex CN codes are indicated,
the preferential scheme is to be determined by application of the CN code end corresponding description taken
together.

12) The conditions laid down in the 1982 Agreement between the European Economic Community and the CSFR on
trade in the sheep and goat sector as supplemented by the 1990 Agreement apply with the exception of the
products referred to in paragraph 1 and of the quantities referred to in paragraph 2 of the 1982 Agreement which
shall be replaced by the products and the quantities in this Annex.

(3) Excluding tenderloin presented alone.
(4) In case the Slovak Republic in a given year benefits from Community financial assistance in the framework of

triangular operations, for export of this product/these products to the ex-USSR or countries other then Hungary.
Poland and the Czech Republic which benefit from a G-24 assistance, the quota for this product will be reduced by
the amount of such assisted exports for the year in question. However, the quote cannot be less than 925 tonnee.

I
)  

In case the Slovak Republic in a given year benefits from Community financial assistance in the framework of
triangular operations, for export of this product to the ax-USSR or countries other than Hungary, Poland and the
Czech Republic which benefit from G-24 assistance, the quota for this product will be reduced by the amount of
such assisted exports for the year in question. However, the quota cannot be lass than 535 tonnes.

(a) In liquid yolk equivalent: 1 kg of dried yolk = 2.12 kg of liquid yolk.
[1) In liquid equivalent: I kg of dried egg = 3.9 kg of liquid egg.
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ANNEX XIV
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ANNEX XV

Ust of products referred to in Adc 24

CN code Dcsciption Duty %

0301 99 19 Other live freshw.ater fish Free

0302 70 00 Fresh or chilled livers or roes Free

Vol 1880/1881, 1-32008
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ANNEr XVIa

ESTABLIS M.NT: TFiNANcIAL sERvICzs (TITLE IV, CHAPTER I[)"

Definitions:

A financial service is any service of a financial nature offered by a
financial service provider of a party. Financial services include the
following activities:

A. All insurance and insurance-related services.
1. Direct insurance (including ce-insurance).

(i) life
(ii) non-life

2. Reinsurance and retrocession.
3. Insurance intermediation, such as brokerage and agency.
4. Services auxiliary to insurance, such as consultancy,

actuarial, risk assessment and claim settlement services.

B. Banking and other financial services (excluding insurance).
1. Acceptance of deposits and other repayable funds from the

public.
2. Lending of all types, Lncludlng, inter-all, consumer

credlt, mortgage credit, factoring and financing of
cocrercial transaction.

3. Financial leasing.
4. All payment and money transmission services, including

credit charge and debit cards, travellers cheques and
bankers drafts.

S. Guarsntees and c,,,itments.
6. Tradling for own account of customers, whether on an

excha.nge, in an over the counter market or otherwise, the
following:
(a) money market instruments (cheques, bills,

certificates of deposits, etc.).
(b) foreign exchange.
(c) derivative products including, but not limited to,

futures a nd options.
(d) exchange rates and interest rate instruments,

including products such as swaps, forward rate
agreements, etc.

(e) transferable securities.
(M) other negotiable instruments and financial assets,

including bullion.
7. Participation in issues of all kinds of securities,

including under--writing and placement as agent (whether
publicly or privately) and provision of services related
to such issues.

8. Money broking.

Vol. 1880/1881. 1-32008
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9. Asset management, such as cash or portfolio mana;ement,
all forms of collective investment management, pension

fund management, custodial depository and trust services.

10. Settlement and clearing services for financial assets,

including securities, derivative products, and other

negotiable instruments.
11. Advisory intermediation and other auxiliary financial

services on all the activities listed in points I to 10
above, including credit reference and analysis, investment

and portfolio research and advice, advice on acquisitions
and on corporate restructuring and strategy.

12. Provision and transfer of financial information, and

financial data processing and related software by
providers of other financial services.

Are excluded from the definition of financial services the following

activities:

(a) Activities carried out by central banks or by any other public

institution in pursuit of monetary and exchange rate policies.

(b) Activities conducted by central banks, government agencies or
departments, or public institutions, for the account or with the
guarsntee of the government, except when those activities may be
carried out by financial service providers in competition with
such public entities.

(C) Activities forming part of a statutory system of social security
or public retirement plans, except when those activities may be
carried out by financial service providers in competition with
public entities or private institutions.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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ANNEX XVIb

ESTXBiISKMEHT: *SECTOR.S RZLATED TO THE EhD OF TkM TPJHSITIONAL PERIOD'

(Xrticle 45. paragraph 1(i) and paragraph 5 and Article 51, point (i)

- armament and defence production;

- steel production;

- acqu Lition of state owned assets under privatization process;

- ownershLp, use, sale and rent of real property;

- dealing and agency activities in real property and natural

resources;

Vol. 1880/1881, 1-32008
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ANNEX XVIc

ESTA.BLISM1HTN: "EXCLU.D SECTORS* (Article 45, paragraphs 5 and 6)

- acquisition and male of natural resource.;

- acquisition and male of agricultural land and forests;

- cultural and historic monu nt. &nd buildLngm.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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ANNEX XVII

I Paragraph 2 of Article 67 concerns the following multilateral convention: Protocol

relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks

(Madrid 1989).

2. The Association Council may decide that paragraph 2 of Article 67 shall apply to

other multilateral conventions.

3. The Contracting Parties confirm the importance they attach to the obligations arising

from the following multilateral conventions:

Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works

(Paris Act, 1971 );1

International Convention for the Protection of Performers, Producers of

Phonograms and Broadcasting Organizations (Rome, 1961);2

Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act, 19673

and amended in 1979);

Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks (Stockholm

Act, 19674 and amended in 1979);

Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and Services

for the purposes of the Registration of Marks (Geneva 1977,5 amended 1979);

Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of

Micro-organisms for the purposes of Patent Procedures (1977,6 modified in 1980);6

Patent Co-operation Treaty (Washington 1970, 7 amended 19797 and modified

in 1984).

I United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 3 .
2 Ibid, vol. 496, p. 43.
3 Ibid., vol. 828, p. 305.
4 Ibid, p. 389.
5 Ibid., vol. 1154, p. 89.
61bid, vol. 1861, No. 1-31699.
7 Ibid, vol. 1160, p. 231.
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4. For the purposes of Paragraph 3 of this Annex and of the provisions of Article 76

paragraph 1 referring to intellectual property. Contracting Parties shall be

the Slovak Republic, the European Economic Community and the Member States,

each in. as far as they are respectively competent for matters concerning industrial,

intellectual and commercial property covered by these conventions or by Article 76

paragraph 1.

5. The provisions of this Annex and those of Article 76 paragraph 1 referring to

intellectual property are without prejudice to the competences of the European

Economic Community and its Member States in matters of industrial, intellectual and

commercial property.
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AWOEXE I

Liste des produiu vis6s aux ticlcs 9 et 19 de I 'accord

Code NC D&ij;a5 uon dc, marchandiscs

ex 3502 Albumines, xlbuminites c autres derivis des albumines:

ex 3502 10 - Ovalbumine:

-- autre:

35.2 10 91 --- sichic (en fcuilles, icailles, cristaux, poudres)

35C2 10 99 --- autre

ex 35.2 90 - auircs:

-- Albumincs, autres que l'o'albuminc:

-- - Lactalburnine:

35.2 90 31 ---- sichie (en fcuilles, fcailles, crisaux, poudres, etc.)

3 5:2 9: 59 .... autre

43 1 Lifge naturel brut ou simplement prepart; dechets dc liege; liege concasst,
granule ou pulvrist

52C! 03 Coton, non carde ni pegnt

53:1 Lin brut ou tra'ailC mais non fil; itoupes cz decheu de lin (y compris Is decheu
dc fils cc Is effiloches)

53:2 Chanvre (Cannabis jativa L) brut ou travailit mais non filt; troupes et dcheu dc
chanvrc (y compris Ics decheu de fils ct les cffilochis)
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ANNIEX 1

Liste des produits visds A I'article 10 paragraphe 2

Code NC 1993

720221 10

7202 21 90

7202 29 00
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ANNEXE III

Liste des produits visds A I'article 10 paragraphe 3

Code NC 1993 Contingent tarnfire Plafond tarifaire
de base de base
(I) (3) (21 (3)

(en Ccus) (en dcus)

(1) (2) (3)

2523 2 537 760

2817 0000 604 200

2818 1000 28630

2823 0000 25810

2827 1000 1 160

2831 1000
2831 9000 4 150

28332200 1 140

2833 25 00 28 900

2835 23 00 450

2836 60 00 9 870

29025000 93 710

2902 60 00 745 680

2903 22 00 186 120

290361 00 4 170

290531 00 3 929 310

2907 11 00 3470350

2907 1500 6610

290941 00 1 091 970

2917 11 00 1 980

2918 1400 69300
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(1) (2) 13)

2921 19 30 2 550

2921 41 00 22 250

2933 71 00 1 188720

2936 22 00
2936 28 00
2936 29 90 1 039 500

2941 40 00 873 280

3102 10 10 267 330

3102 30 10
3102 3090 1 060 290

310240 10
31024090 750 200

31028000 676 000

3102 1090
3102 21 00
3102 2900 91 080
3102 5090
3102 6000
3102 7000
3102 9000

3105 2028600

32064200 1 010

36050000 11 760

3901 2000 131 250

3904 1000
3904 21 00 2 257 500
3904 22 00

391220 19
3912 2090 5 250
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(1)f2) (3)

39202021
39202029 1 283040

3903
39152000 45 200

392099 50

4011 40 40 790
4011 5010
4011 5090
40132000
401390 10

4011 1000
4011 20
4011 30 90
4011 91
4011 99
4012 1030
4012 1050
4012 1080 2 898000
401220 90
4012 90 10
40129090
4013 10 10
4013 1090
40139090

4202 12 11
4202 12 19
4202 22 10 1 050000
4202 32 10
4202 92 11
420292 18

4202 11 10
4202 11 90
4202 12 91
4202 12 99
4202 1991 1 575 000
4202 1999
4202 21 00
4202 22 90
4202 29 00
4202 31 00
4202 32 90
4202 39 00
420291 10
4202 91 80
4202 92 91
4202 92 98
4202 99
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(1) (2) (3)

4203 1000
420321 00
42032991 430000
4203 29 99
4203 30 00
4203 40 00

420329 10 992 400

4411 2000000

6401
6402 180 180

6403 948 750

6404
640590 10 363 990

6908 881 590

6911 5 780

7004 14200

7005 8 820

701090 21
70109031
7010 9041
70109043
70109045
7010 9047
701090 51
701090 53
70109055 1 949 600
70109057
70109061
70109067
70109071
70109077
7010 90 81
70109087
70109099

7013 409 500
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(1) (2) (3)

7019 1051 563500

7207 19 39

7207 20 79
721660 11
7215 60 19

7216 60 90
72169050 45300
7216 90 60
721690 91
7216 9093
7216 90 95
7216 90 97
7216 90 98

7217 11 10
7217 11 91
7217 11 99
7217 12 10
7217 12 90
7217 13 11
7217 13 19
7217 13 91 573900
7217 13 99
7217 19 10
7217 19 90
721 21 O
7217 220
7217 230
7217 290
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(1) (2) (3)

7304 10 10
7304 10 30
7304 10 90
7304 2091
7304 20 99
730431 91
7304 31 99
7304 39 10
7304 39 51
7304 39 59
7304 39 91
7304 39 93
7304 39 99
730441 90 2480700
730449 10
7304 49 91
7304 49 99
730451 11
730451 19
7304 51 91
7304 51 99
7304 59 10
730459 31
7304 59 39
7304 59 91
7304 59 93
7304 59 99
7304 90 90

(')
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(1) (2) (3)

7305 11 00
7305 1200
7305 1900
730520 10
73052090
7305 31 00
7305 39 00
7305 90 0

7306 10 11
7306 10 19
7306 1090
7306 20 00
730630 21
7306 30 29

7306 3051
7306 30 59
7306 30 71
7306 30 78
7306 30 90
7306 40 91
7306 40 99
7306 50 91
7306 50 99
7306 60 31
7306 60 39
7306 60 90
7306 90 00

(7)

7317 659 250

7318 15 81 415 500

8532 430 500

8539 10 90
853921 30
8539 21 91
853921 99
8539 22 10 187 400
8539 22 90
8539 29 31
8539 29 39
8539 29 91
8539 29 99

8540 11 10
8540 11 30
8540 11 50 26 460
8540 11 80

8701 20 36 380
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(1) (2) (3)

8701 90 3 741 660

8703 21 10
8703 22 11
870322 19
8703 23 11
8703 23 19
870331 10 804 830
8703 32 11
870332 19
870333 11°10 ----
8703 33 19*10---- (--
8703 90 90 ° 11---- ()

870422 91
8704 22 99
8704 23 91 2469600
8704 23 99

9401 20 00
9401 30 10
9401 30 90
9401 4000
9401 5000
9401 61 00 5 285 160
9401 69 00
9401 71 00
9401 79 00
9401 8000
9401 90 90

9403 10 10
9403 10 51
9403 1059
9403 1091
9403 1093
9403 1099
9403 2091
9403 20 99
9403 30 11
9403 30 19
94033091 22 120320
9403 30 99
9403 40 00
9403 50 00
940360 10
9403 60 30
9403 60 90
9403 70 90
940390 10
9403 90 30
9403 90 90

940591 19 10500
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V) Pour les importations ddpassant ces contingents la Communautd applique les
droits de douane rdsultant de I'accord.

() Pour les importations ddpassant ces plafonds la Communautd peut rdtablir les
droits de douane rdsultant de I'accord.

(3) Ces montants sont augmentds annuellement de 20 % A partir de la date d'entrde
en vigueur de I'accord.

(4) Caravanes automotrices, neuves, d'une cylindrde excddant 2 500 cm3 mais
n'excedant pas 3 000 cm3 .

(5) Autres vdhicules neufs b moteur A pistons A allumage par compression (diesel ou
semi-diesel d'une cylindrde exc6dant 2 500 cm 3 mais n'excddant pas 3 000 cm3 .

(8) Vhicules autres qu'A moteur dlectrique, neufs d'une cylindrde n'excddant pas
3 000 cm 3 .

(7) Du ler juin 1993 au 31 ddcembre 1995, sous rdserve de toute modification
ultdrieure, les dispositions des ddcisions 1/93(C) et 1/93(S) du comitd mixte
agissant conformdment A I'accord intdrimaire sur le commerce et les mesures
d'accompagnement entre la Communautd at la Rdpublique fdd6rative tchbque et
slovaque, signd le 16 ddcembre 1991, modifid par les protocoles compldmentaires
entre [a Communaut6 at la R6publique tch~que at entre la Communaut6 et la
Rdpublique slovaque, seront applicables.

Vol. 188011881, 1-32008
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A ,fXE IV

Liste des produits visds I l'aticle l paragraphe 1

2501 0 290321 3201 10 3705 20
2513 21 2905 17 3201 20 370590
252020 29C0 22 32C1 30
2522 10 2905 29 3201 90 3801 90

2522 20 290611 3204 12 38030

252232 2906 12 3204 13 3804 0

290614 3214 I0 380700
270300 290619 3214 90 380890
27C7 10 290621 321590 380992

270720 3812 20

2707 30 290629 3301 11 381600
2707 40 2907 12 3301 12 3123 10

270750 2907 13 3301 13
270760 2907 14 3301 14 3904 69
270760 2907 19 3301 19 390490
270791 2907 21 3301 21 3907 t0
2711 12 290893 3301 22 390720
2711 13 2911 00 33CI 23 3907 40
2711 14 2912 12 3301 24 39C7 60
271119 291229 33C1 25 3912 11
271292 2912 49 33C1 26 3912 12
27139D 2914 21 33CR 29 3912 20
271390 2914 23 33CR 90 391231
2715 CO 2914 29 3912 90

2803 23 2914 30 34C1 19 3913 90

28C4 8: 2915 32 3401 20 392072

2806 13 2917 12 34.2 11 392073

28C9 20 2917 14 3402 12 3920 91

2811 21 2932 21 3402 13
2811 .9 293500 34C2 19 4001 30
2011 9 293501 3402 20 40C5 10
2816 12 293622 34029 400522

2816 20 293622 3403 11 4005 91
2862 293623 340391 4006 10
281820 293624 34C3 99 400690
2818 32 293625 3405 30 4007 20
2822 22 293626 3405 40 409 50
2824 10 293690 3405 92 401099
2824 20 2937 10 4014 16
2824 92 2937 21 35CR 10 4014 90

2827 37 2937 22 35:2 12
2829 11 293729 3502 93 41C4 10

2830 30 2937 91 4104 21

2832 12 293799 36C3 20 4104 22

283220 36:4 10 4104 29283232 293891 306 10 41043128)2 3 2933 90

2833 11 2939 21 362690 410439

2833 22 293929 37C2 10 4105 II
283323 293930 370231 410512

283329 293970 3702 32 4102 19

2833 30 2941 20 3702 39 41020

2836 20 2941 40 37C2 41 410612

213640 2941 50 370242 4106 12

283660 2941 90 370243 410619

283691 3702 44 410620

283692 3002 10 370251 4107 10

284020 300290 370252 410790

2841 30 3003 10 370253 410800

2841 40 3003 31 370254 410900

2841 90 300590 3702 55 4203 10
2843 29 3006 10 370256 420321
2844 10 300620 37C2 91 4203 30
2844 30 3006 30 370292 420340
2846 10 300650 3702 93 420400
284690 370294 420690
284700 3101 00 3702 95
214920 3105 10 370400 4302 It
2831 03 310590 370510 4302 12
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4302 13 540731 7001 03 1101 93
4302 19 5407 12 7002 10 1101 99
4302 20 140733 700220 1102 1.
4302 30 540784 7002 31 1102 92

540791 7002 32 3102 93
4401 21 540792 7018 10 3102 99
4401 27 140793 3104 3-
4404 10 540794 7101 10 110490
4404 20 140121 7101 21 81 90
440500 540!22 7101 22 ."7 90
4407 10 140323 710221 3103 9
44079 540824 710229 11099C
4408 10 540831 7102 31 1112 11
440820 710239 8112 19
440390 5301 10 7103 10 3112 40
4412 11 5511 10 710391 111299
441600 5511 20 710399 111300
4418 3 5511 30 7104 10

4301 9^ 3601 10 710692 1201 2C

4502 CC 5601 21 710730 1201 6C

4503 10 601 22 710 13 201 9C

454 10 5601 29 7108 20 8232 Ic

4504 90 5604 93 710900 1202 2:

7110 19 8202 31

4601 10 5902 90 711029 1202 32

591000 711C39 3202 40

43:2 10 5911 13 711049 320291
48:2 6: 5911 2D 7111 00 1202 99
49063: 7116 10 3203 2:
4S06 4 6103 41 7116 2^ 1203 3:
4814 3: 611 1 3203 40

611693 7201 10 8205 3
49:5 1 611730 7201 20 1206 :
49:7 C: 72C1 3C $231 :

6206 10 7201 40 82:8 2:
53:2 CO 6212 90 7203 10 I20F 3:
5:34 00 621490 720390 8203 40
5c.5 1 621603 72C4 50 3203 9:

5107 10 63D5 31 91 7205 21 1211 12
5107 20 6305 31 99 725 29 1211 91
1108 I2 3211 94

5129 23 6402 11 75C 11 213 c
7105 12 1214 1051 9 1: 65l I D 73CS 21

5109 9: 655 10 7505 22 8311 1:
5133 0 657 02 7506 10 1311 3:

52:30^ 6703 00 730612
5203 25 6734 11 7507 11 141 1:

5205 45 67.4 19 7507 12 8401 3:

52D6 45 6704 20 750723 141 4
8405 1 w

5207 IC 670490 760692 3405 9C
520790 6804 10 760900 840611

5306 10 61P4 21 761300 840619

530620 610422 7614 10 840690

610423 761490 8411 11
5406 10 630430 :411 12
540620 6303 3 7801 10 341121

6105 1 1701 9122
5407 20 11 6305 30 7801 99 1411 21407 41 610610 7802 00 4

54374 63060 7804 11 8411 91
5407 44 68%90 7804 19 8411 99

611 308412 IC140751 681220 790600 84123 1
5407 32 6114 10
1407 53 631490 8003 OC 141239
5407 54 6315 20 3004 00 3412 8
540760 8005 10 8416 10340771 6901 00 800700 8416 2:

5407 72 6905 10 8436 3C

540773 690593 810 10 8416 90
340774 690600 SIC 92 841 5C
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841161 845630 8523 11 8938 30
8411 69 645693 8523 12
8419 12 345939 3523 23 9001 10

8421 21 146031 8523 20 901 20

3421 12 346039 352390 900 230

8421 19 8461 20 8524 10 901 40

8421 21 3461 30 3524 21 9001 s0

6421 22 1461 90 1524 22 9332 90

8421 29 346320 8524 23 9303 1

8421 39 146330 8524 90 9303 19

3421 91 846390 852530 900390

8421 99 3464 10 8526 10 9004 t0

3422 20 3467 11 352691 900490

8422 30 8467 19 8527 it 9005 10

8422 40 846781 8527 19 9005 80

842293 146719 852721 900590

842390 346791 852729 9006 10

843290 846792 852731 9006 20

843390 346799 852732 900 633

8434 10 847030 852739 930640

8434 20 3470 40 8527 90 9036 51
8434 90 847050 852910 920652

8435 90 847090 852990 906 53

843691 8472 10 8533 13 9006 59

043699 8473 10 853321 9036 61

8438 10 8473 40 8533 29 906 62
8438 23 8476 11 8533 31 9006 69
8438 40 3476 19 3533 39 906 91
8438 31 847690 8533 4 9036 99
8438 63 8477 90 8533 93 9::7 11

6440 10 647B 10 8539 10 937 19
844^ 2. 9478 90 8539 93 937 21
844113 47993 8340 12 9-:791
842 23 8543 12 9::7 92

8F423 4 1 54 288543:849 7 9::F 12
8441 33 848079 3540 33 9:8 20
3442 40 84093 854:42 9:83
8441 53 6484 13 54042 3
5441 9: 8484 93 8540 49 9038 9
8442 19 485 15 2 9.39

E42 54^. 61 9.^-9 984422 3 84S5 93 8540 89 9::9:
8442 30 85029322 93

8442 40 95:5 20 854C 91 9: ) II
8442 53 355 30 540 99 9^1 2C
8443 29 3506 9Z 8541 0 9211 8C8443 40 S8 10 3541 21 931 93
8443 50 8538 20 3541 29 9:22 IC

9443 63 85388 3 8541 30 9312 9:
8443 93 85:8 90 8541 40 9.13 2
8444 00 850920 8541 50 932310

8 5 4 1 6 0 9 3 2 3 9
8445 11 83509 30 8541 90 901 9^
8445 12 850990 3 9014 IC8445 13 8509:541 10 9014 AC

8510908543 20
8445 19 851690 8543 30 901490

8445 93 8517 20 854390 90152C
8447 90 851790 154470 901530
8448 22 8518 30 9015 40
8448 32 851921 8604 0 9015 80
8448 33 851929 860900 901590
8443 39 851931 870329 901720
8448 41 8519 39 870860 9017 0
8443 42 851940 9017 9C
8448 49 851991 370880 9018 2

8440 5187C1 808448 59 851999 9028 39
8448859 52320 3738 92 901 32
844900 852020 3703 99 908 39

845390 852031 871000 9018 93
$453 20 852039 9018 9^

8453 20 6520 93 88C2 11 9019 2C
845393 8521 13 88C2 12 902003
8455 30 8521 90 880250 9021 11
8456 20 8522 10 8803 30 9.21 19
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9021 21 903190 910993 930100
9021 29 9032 10 911011 9303 10
9021 30 903220 911012 9303 9:
9021 40 9032 i1 911019 9305 10
902) 50 903293 911090 930521
9021 90 903303 9111 10 930529
9.22 19 9111 20
9:22 21 9101 )1 9111t0 9305 90

9C22 29 9101 12 911190 930630

9;223 9112 I0 069

902290 9101 21 911210 930700

9025 12 9101 29 911290
9025 19 9101 91 911310 940370

902533 9101 99 911320 940591
9^25 9D 9102 11 911390
9.26 10 9102 12 9114 10 950720
9:26 23 9102 19 911420

9:26 0f 91 N 21 9114 33 9601 10
9:26 93 9102 29 911440 9602 03
9.27 ID 9102 91 911490 9603 )0
9:27 3: 910299 9202 10 9603 40
9:27 4D 9103 1 92D2 93 9604:3
9:27 5: 9104 3 9203 C 96C8 91
9C27 t: 9103 11 9204 10 9609 1
9:21 2: 9105 19 9204 2D 96^9 2.
9:2$ 93 9105 21 920 IC 961:
9:29 2: 91:5 29 92S 93 9614)D
9:29 S: 91C5 91 92:6 ::
9:1: 9105 99 92:9 1: 9614 20
9: 9106 1^ 9::9 2D 9614 90

9:5: 9 9107 5 9209 93 9615 11
9:31 4: 91C9 II 929 94 961 19

9:. 1: 09 19 929 99 9616 1 0
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AN4XE V

iste des prod its vsds Jl l'article 'I1 paragrapte_2

25:5 10
231990
232010
2323 10
252321
232) 29
2523 30
232) 90

2620 20

27C7 99
27C8 10
27c8 20
2712 I
2712 23
2714 93

26:1 1:
21C4 13
28:4 21
28:4 29
26:4 33
284 43
28:4 I3
2:4 61
2:4 69
23:6 23
21:7 3

2803 0)
281111
2311 19
2311 22
2312 10
281290
2811 12
2813 20

2815 30
2111 10
2319 10
211993
2120 10
2820 93
2321 10
2821 20
2123 03
2825 13
2825 2^
2825 33
2325 43
2825 5
2825 63
2325 73
2323 3:
2826 11
2126 12
1216 19

2826 20
2126 30
282690
2127 10
2127 20
2127 32
2827 33
2327 34
2827 35
2827 36
2827 38
2127 39
2827 41
2327 49
227 51
2827 39
282760
2828 13
2121 93
2829 19
28299)
2M313
2630 23
283093
2831 12
2831 93
2833 19
2933 21

2133 24
2533 25
2133 26
2133 27
2833 40
2134 10
213421
2334 22
2334 29
2833 10
2835 21
2833 22
2833 23
2135 24
2035 25
283 26
283 29
2835 39
2836 1C
2336 3
2836 33
23362 3
213693
213699
2637 11
2837 19
2131 ::
2139 1:
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2339 19
2139 20
2139 92
214C 21
2140 19
2140 30
2141 10
2341 20
2141 50

2141 70
2142 10
2142 90
214310
214321
234330
2143 90
214422
214440
2344 52
2345 10
2345 9:
2148 1 :

23419:
2849 9.
21S' C:

29.^ IC
29:1 21
29:1 22
29:1 23
29:1 24
29:1 29
29:2 19
29C2 2:
29:2 3:
29:2 41
29:2 42
29:2 43
29:2 4'
29:2 5,
29:2 7:
29:2 9:
29:3 11
2903 12
2903 13
29:3 ]3
29:) 16
29:319
29:322
29:3 23
2903 29
2923 3D
29.3 51
2903 59
29C3 61
2903 69
2904 20
2904 20
2904 90
2905 12
2903 16
29C3 19
2923 21
29^5 31
29:5 32
29C3 39
29.541
29:5 42
2923 43
29:5 44

2923 49
2903 s0
293613
2907 Is
2907 22
2957 23
2907 29
2907 30
2903 10
2909 20

2909 2929D9 19

2909 22
2909 32
2909 41
290942
290943
290944
290949
2909 53
2909 63
292122
291C 2D
292: 3:
291:9:
2912 21
2912 23
2922 29
29122
2922 30
29]2 41
2912 42
2912 5:
2912 60
2913 :
2914 19
2914 22
2924 42
2914 49
2914 5:
2914 61
2914 69
2914 7.
293 11
291512
2915 13
29)5 21
291523
2925 24
291529
2925 3
291539
2915 40
29155
291362
291570
291392
2916 13
2916 14
2916 13
29619
291620
2916 31
2916 32
2916 33
2916 39
2917 11
2927 23
2917 29
2917 22
2917 32

291732
2917 33
291734
291736
2917 37
291739
2918 11
291 12
2913 23
29i3 15
291 16
2911 17
2918 19
29121
291122
291123
29129
2911 30

291190
2919 00
2920 10
292: 9-
2921 11
2921 12
2921 19
2922 21
2922 22
2921 29
2921 32
2921 42
2902 43
2922 44
2921 45
2922 49
2922 51
2921 59
2922 11
2922 12
2922 13
2922 19
292221
2922 22
2922 29
2922 30
2922 41
2922 42
2922 49
2922 52
2923 I2
2923 20
2923 92
2924 10
2924 21
2924 29
2925 22
2923 19
2925 20
2926 20
2926 90
2927 00
2923 00
2929 90
293: 20
293 22
2930 32
293C 42
2932 9:
2931 C0
2932 11
2932 12
2932 19

2932 29
2932 90
2933 11
2933 19
293321
2933 29
293331
2933 39
2933 40
2533 51
2933 59
2933 69
293371
2933 79
2933 90
2934 10
2934 20
2934 30
2934 90
2936 10
2936 27
2936 23
2936 29
2937 92
2939 10
2939 4C
2939 5
2939 60
2939 9
294r 0:
2941 1:
2941 30
2942 2:

3:.'1 1:
3002l 2:3202 2:

320I 9:
3%3 2:
3203 393003 '9
3::3 4,

323 9:
3224 2-
324 20
3.:4 3
30:4 32
30:4 35
3324 40
3D04 S:
32:X4 9:
32X3 I0
30364,
3006 60

31C2 10
31C2 29
3102 30
3104 30
310351

32C2 10
3202 9D
3204 22
3204 14
32C4 15
3204 16
3204 17
32,4 19
32D4 20
32:4 90
32.5:
3226 12
32:6 23
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32C6 30 3701 30 3905 90 3925 90
3206 41 3701 91 3906 9. 1926 12
)206 42 3701 99 39C7 33 392620
32C6 43 37C2 20 3907 53 3926 3Z
32C6 49 3723 10 397 91 3926 4Z
32C6 50 370320 390799 392693
)207 10 370393 3903 10
3207 20 3706 10 3903 92 4002 49

32730 370690 3909 10 430400

3203 10 3707 10 390920 4003 It

320120 370790 390930 4301 19

3201 90 390940 400121

3209 10 3101 10 390950 400129

320990 3101 20 391000 4.09 10

3210 0. 3531 30 3911 10 40092C

)211 00 330290 3911 90 43093C

3212 10 310620 3912 39 43094Z

3212 90 380630 3913 10 4311 3C

321) IC 330690 3916 10 4311 4C

3213 9C 31CS 40 3916 20 4311 S5

3215 11 3209 13 3916 9. 4211 91

3215 19 3509 91 3917 1^ 4.11 99

3309 99 3917 21 4013 1:
3321 3C 3812 1. 3917 22 4213 2:
33:2 1: 381C 9. 3917 23 4213 9:
3332 9: 3811 11 3917 29 4215 11
33.^) : 3311 19 3917 31 4:15 Is
33^4 3: 3811 21 3917 32 4215 9:
33:4 2: 3811 29 3917 33 4216 1:
3324 3: 3611 9C 3917 39 4216 91
33:4 91 3312 1^ 3917 4: 4:16 92
33:4 99 312 3 3918 1: 4:16 93
335: 1: 3813 2C 3918 9: 4:16 94
33C5 2: 3114 :: 3919 1Z 4:1695
33:5 3: 3815 11 3919 90 4:16 99
33:5 9: 3815 12 )92: 1: 4:17 :
33:6 1: 3815 19 392: 2:
33:6 9: 3S11 9: 392: 3: 4111::

33:7 1: 317 10 392: 41 42:1 02
33:7 2: 3517 2: 392:42 42:2 11
33:27 3: 391: 3922 59 42:2 12
33:7 -1 311902 392:61 42:2 19
33:7 49 3202: 392:63 42:2 21
33:7 9: 3321 C2 392:69 42C2 22

322 3: 392: 71 422 29
34:3 I1 3823 22 3922 79 4202 31
34: 19 3823 3: 3922 92 42:2 3:
3404 12 3823 42 3922 93 4222 39
34042: 3823 52 392094 4202 91
34:4 9^ 3823 60 392099 420292
34 15 332393 3921 11 423299
3405 23 3921 12 42C29
34060C 3901 10 3921 13 4205 32
343 3931 20 3921 14

3901 32 3921 19 4206 IC
3531 92 3931 90 392190 4303 30
353300 390213 3922 30 40390
3504 00 3902 20 3922 203 4)0400
3505 10 3902 0 3922 90
3505 20 392 90 3923 10 440791
3506 13 39:3 11 392321 4407 92
350691 3933 19 392329 440910
3506 99 393 30 3923 30 4409 20
3507 13 3903 90 3923 42 4410 10
3537 90 3924 21 3923 50 441C 93

36.1 00 3904 22 3923 93 4411 11

36Z4 92 3904 30 3924 13 4411 19

3605 C3 3904 43 3924 90 4411 21

39^ 511 3925 13 4411 29
37:1 13 3935 19 3925 20 4411 31
37:1 23 395 23 3923 32 4411 )9
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4411 91 415 O0 52.S 42 5211 39
4411 99 411630 32C 43 3211 41
4412 12 411690 520344 5211 43
4412 19 4817 10 520611 5211 49
441221 481720 520612 5211 51
4412 29 4817 30 320613 5211 52
4412 91 4111 20 520614 5211 59
441299 4111 30 520615 5212 II
441300 411 40 520621 5212 12
441400 10 as! so ! 215 .1
4415 10 411190 520623 5212 14
441520 4820 10 520624 5212 13
441700 4121 10 520625 $21221
4413 30 4821 90 520631 521222
4413 40 432311 520632 521223
4419 00 4123 19 520633 521224
4420 10 412330 520634 5212 25
442090 4123 40 520635
4421 10 4323 51 520641 3.7 1D

4421 90 482339 520642 537 20

4123 6o 320643 530921

4323 70 520644 53.929

46C1 2D 412390 52C311 33101

4605 91 32:3 12 531^ 90
419149:2 9: 5311 CD

46:1 99 49:9 520 13

46:2 1 4952.1 19 54:I 10
46290 499 10 5206 21 54:1 20

4908 90 52'R 22 54:2 10
46:1 : 49:9 , 52:6 23 54:2 2,
4':22: 491 ̂ . C 523 29 54:2 31
46:23: 4911 10 32 51 54:2 R
46:1 4911 91 5230 52 5402 33
4:4 I 4911499 12:f 53 54:2 3
4f:4 19 52:! 594F:-1 21 S42 - i

30:39:1 3209 I1 4:'

41:- 29 5:0:3 93291 54:2 42
46:4 |5 :-- S 2:9 12 54:2 4;

464 39 5::7 10 3209 3402 4€

46:3 30 50:7 20 52921 542 3l
46:5 3: 5::7 9: 5209 22 54:2 P

52C9 29 34:2 34
4603 40 5106 1 520931 5402 6
4606 13 106 20 52^9 39 54:2 6.
49:7 91 51100: 52:9 41 340269
49I7 99 5111 11 52C9 43 543 10
4608 2: 5111 19 5209 49 34.320
4630 3 3111 20 3529 Si 5403 31
43:6 9: 5111 3: 329 S2 54.) 32
4 :9 1: 3111 90 52:9 59 $4 3 33
469 90 5112 11 521: 11 54.3 39
431011 3112 19 5210 12 54C3 41
4810 12 5112 20 $210 19 54.3 4,
461021 5112 30 521021 5403 49
431029 511290 521D22 5404 10
481031 520313 521029 $4049.
481032 520411 521031 540500
491039 5204 19 321032 5407 10
411091 520420 321039 54:7 20
4310S99 l~

3  
321041 ecep t 54:7 20 11

4311 21 W210 42 54C7 30
4811 29 520514 521049 5403 10
4311 31 520515 521051 540132
4811 39 5203 21 5210352 5401 33
4111 40 52C 22 521^ 59 54.0334
4811 90 520523 5211 11
411200 52C 24 5211 12 551 t0
4813 10 520331 3211 19 551 20
4813 20 5205 32 5211 21 551 30
461390 3205 3 5211 22 530i 9D
4814 10 52:S 34 3211 29 53C2 00
4614 20 5205 35 5211 31 55:3 10
4614 90 525 41 5211 32 55:3 2D
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5503 30 5515 22 5801 34 6104 11
55C3 90 5315 12 5801 35 6104 19
5504 10 5515 1 5332 36 610421

550490 5515 19 5802 90 6134 )1

5506 13 $515 21 5802 12 6104 41

5536 20 5515 22 5802 19 6104 51

5563 0 5315 29 S33 2C 610461

553690 551591 530230 61061000

550700 551592 5303 t0 61062000

5503 20 551599 503 90 610690 20

5509 22 5516 11 5104 20 6107 19

5509 12 5516 12 304 21 6110 I0

550921 5516 13 510429 6110 9C

550922 5516 14 5104 30 6111 30

5509 31 551621 510500 6111 90

550932 551622 506 10 6112 2

550941 $51623 580631 611303

5509 42 551624 5808 to 6114 IC

550952 551631 590390 6114 3C

553952 551632 581010 6114 9.

5539 53 5516 33 531091 6115 19

55.9 59 5516 34 581092 6116 12

5539 61 5516 41 581099 611691

55:9 62 5516 42 5811 c: 611692

55:9 69 5516 43 61699

55:9 91 
55!6 44 592 11: 

61 7 2

55:9 92 551691 5931 9: 6117 2:

55:9 99 5516 92 59:2 12 6117 9:

5512: 1 5516 93 59:2 2:

5512: 12 5316 94 59:5 3 624 29

551 2: 
59:3 2: 6204 39

551^ 3: 56:2 12 593939 6234 59

331: 9: 56:2 21 5904 13 62Z5 2: C:

5512 11 56:2 29 59:4 91 6225 2:C:

5512 19 56:2 9: 59:4 92 6235 3: ::

3512 21 56:4 2: 59:5 C3 6Z6 2363:

5512 29 5o:4 2: 59:6 13 62364:::

5512 91 56:6:: 9692 6269 :

5512 99 56:7 : 59:6 99 626 92

5513 22 56:" 21 59:7 : 62:7 92

5513 12 $o:7 29 59:82: 622 1

5313 13 56:7 3: 59:9 62:3 22

5313 19 56.28 1 
62^8 2

5513 2 2 56^8 19 6 32 13 62 3 9

55 322 56:3 9 6 21 21 62N 9
Q

5513 23 56:9 :C 6321 22 62392
6::1 29 6209 2:

5513 29 57:21 12 631 91 6239 9:

551 31 57:21 9 6:2l 92 621C 2:

5313 32 57:22 1 63C1 99 6212333

5513 J) 57:2 23 60C2 2. 621050

5513 39 57:2 31 6:32 20 6211 12

5513 41 5732 39 6002 30 6211 32

551342 5732 41 6002 41 6211 42

5513 43 5702 49 600242 6211 42

551 49 5732 52 60C2 43 6211 43

5$14 11 5702 59 6002 49 6211 49

5514 12 573291 6002 91 6212 10

514 13 5732 99 600292 621220

5514 19 5734 10 60C2 93 621230

5514 21 57C4 90 600299 6213 10

5514 22 621320

5514 23 5531 10 6101 30 621390

5514 29 5321 21 6101 90 6214 20

5514 31 58:21 22 6102 32 6214 20

5514 32 5:21 23 6103 12 621430

5514 33 583 24 610323 6214 42

5514 39 5:21 2S 6123 29 6215 IQ

5514 41 5821 26 610333 621520

5514 42 5502 31 610339 621590

5514 43 5532 32 610343 6217 I

5514 49 58321 33 6123 49 6217 90
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630 210 6302 29 7017 90 7221 2Z
6302 20 630291 7011 20 7221 3
6301 30 6102 92 701190 7221 43
6301 4D 630293 7019 10 7221 50
6301 90 610299 701920 7221 6:
6302 10 6303 00 7019 31 722 70
6302 40 6103 20 7019 32 7229 ID
6303 12 6107 10 7019 39 7229 2D
630319 610790 701990 72299D
6304 11 51 00 170200::
6304 91 6109 11 7304 93

6303 10 6109 19 711590 7307 11

6305 31 680990 7117 11 7307 19

exccptt 6305 31 91 6310 12 7117 19 731600

et 6305 31 99 631019 711793 731121
731322630539 631020 720250 7312363039 631091 7203 10 731124

6306 11 611099 7206 10 7319 16306 12 6111 to 720693
6306 19 6811 20 7207 12 7407 IC
6306 21 6311 90 7207 12 740722
630622 6312 20 7207 19 7407 29
63D6 29 6812 3: 72C7 20 74:f 11
63:6 31 6112 40 7211 19 74:1 21
6306 39 6112 SD 7211 49 74:1 9
630641 6112 60 7211 90 7409 22
63,6 49 6812 7: 721330 74:9 19
6306 91 6812 93 721731 74:9 21
6306 99 6123 10 7217 39 7439 27
63:7 20 6813 9Z 7218 10 749 31
63:C/20 6813 10 721 90 74.9 39
630S C: 6815 91 7219 11 74054:

64:3 1161399 7219 12 7499:

64:3 :1 692 12 7219 23 7414 1:

64:3 3: 69:2 20 7219 14 7414 9:

64:-031 6902 90 721921 741529

64: 9 69:3 13 721922 7416 ::
64:3 99 69:3 20 721923 7429 2:

6434 11 69:3 9Z 721924 82021 1
645 1 69:4 10 72193 12:1 3:
64:6 0 69:490 721932 12024:
64:6 2: 69:7 1 7219 33 32c2 5:
6406 91 69:7 90 721934 1123 1:
640699 69: 13 7219 35 1204 11

6909 22 7219 9: 12:4 12
65^2:: 69:9 19 7222 11 82:4 2:
65:3 6909 9: 7220 12 2:5 1:
630400 691: 2 7220 2: 6203 2:
6305 93 6910 93 722093 1205 4:
630610 691200 7221 00 1203 31
650691 6913 10 7222 10 120359
630692 691390 722220 12C3 60
630699 691490 722230 1205 70.

722240 82033 :"'.1 10 7002 39 7223 03 1203 9:660 91 7008 00 7224 10 8207 11
660 99 7009 10 722493 3207 12
6602 00 700991 722520 3207 2:
6603 10 700992 722343 3207 30
6603 20 701010 722530 12C7 4:
660393 7010 93 722590 3207 50

67,1 00 7011 10 7226 10 1207 6.
6702 10 701190 722623 1207 7:

6702 90 7014 03 722691 8207 10
7023 10 722692 3207 9:

6101 03 701593 722699 12D9I:
6102 10 7016 10 7227 20 3210 0:
610221 701690 722720 3211 92
6302 22 701720 7227 93 1211 93
610. 23 701720 7228 12 1212 1:
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8212 23
8212 90
824 20
821490

83:1 10

1)01 23
8301 32
131 43
1331 50

1301 60
8301 70
8302 10
1302 20
130230
1302 41
1302 42
1302 49
13:2 50
3302 6D
8).'3 00
13.4 :0
83: I:

1): 2:
8305 9:
83:6 3:
8 3:6 21

8):6 29

83:7 1:
83: 7 9:

83cs 2:

8)21 9:
83^9 13
M39 9:

831: ::

3311 23
8311 9:

8421 20
14-.2 11
84^.2 12
84:2 19
8 4:2 20
84^2 9C
8 4:) 3 1
34:2 9
3424 19
1404 20
8404 90

8407 10
1407 21
1407 29
8407 31
8407 32
8407 33
8407 34
1407 90
8408 10
1401 20
3408 90
1409 13
1409 91
3439 99
841C II
341 12
8410 13
341 90
1412 21
1412 29

141290
1413 11
1413 19
1413 20
3413 30
341340
343) SO
8413 60

841370
1413 I141 ':2

143 )91
1413 92
1414 t0
1414 20
1414 30
3414 40
1414 SI
1414 59

841460
1414 10

841490
841 10
1415 811
8415 62

8415 83
1415 9:
8417 31
8417 2
8417 8^.

8417 9:
8418 1:
8418 21
841 22
841l 29
8418 )30
3114 40
841891
841899
8419 19
1419 2c

8419 31
8-19 32

8419)9
1419 41.
1419 50
8419 6,'
1419 8 1
8419 19
8419 90
8420 10
1420 91
842099
1421 23
8421 31
8422 11
1422 19

1423 10
3423 20
1423 30
8423 99
3423 12
8423 39
8424 13
8424 20
8424 30
8424 I342) 828424 10

8424 9
8425 
8425 19

8425 20
1425 31
3425 39
1425 41
8425 42
8425 49
8426 I1
8426 12
8426 19
8426 20
8426 30
8426 41
8426 49
3426 91
142699
8427 10
8427 20
1427 90
8421 10
8421 20
8428 31
8428 32
8428 33
8421 39
8428 43
8428 5:
8428 6:
8428 9:
8429 23
8429 19
8429 2:
8429 3:
3429 42
8429 51
842952
8429 59
843^ 10
843020
8430 31
43Z 39
843: 41

84349
843 52
843 61
843 62
843C 69
1431 10
8431 20
8431 31
1431 39
3431 41
1431 42
8431 43
1431 49
1432 10
8432 21
8432 29
8432 30
8432 40
8432 80
8433 11
8433 19
8433 20
1433 30
8433 40
1433 51
8433 82
8433 53
343)59
8433 63
143 10
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8436 12
1436 29
8436 80
0437 10
3437 10
8437 90
1438 30

343 30
143 1I0
1438 90
1439 30
8439 20
8439 30
843991
3439 99
8443 11
8443 12
344) 19
1443 21
3443 30
8445 20
3445 330
844S 43
8446 30
8446 23
1446 29
1446 3:
1447 11
8447 12
1447 22
3448 19
344S 2Z
8448 )1
845: 13
84 3: ]2

845: 19
843C 2:
14i1 i '

143: 21
841 29
1481 32
1431 42

1451 S0
8401 8:
8451 9:
8452 1:
14S2 21
8452 29
1432 3:
1452 9:
1453 8V
3404 30
8454 20
8404 30
3454 90
1405 Q0
848321
1455 22
8455 92
8456 10
8457 1"
1457 2:
345730
3433 1
1451 19
145S 91
3451 99
34S9 10
345921
8439 29
1459 31
145940
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145951
1459 59
0459 61
1459 69
145970
146C 11
146C 19
346021
846C 29
1460 40
146090
8461 10
1461 40
0461 50
1462 13
0462 21
1462 29
1462 31
1462 39
146241
1462 49
346291
1462 99
3463 13
1464 23
1464 9:
1465 1:
1465 91
646592
1465 93
6465 94
646! 93
3466 1:
F466 2:
1466 33
146691
6466 92
3466 93
1466 9'
3465 12
3461 2:
1461 F:
1461 9:
3469 1:
1469 21
0469 29
146931
8469 39
147c 10
147021
1470 29
1471 10
1471 20
3471 91
3471 92
1471 93
047199
1472 20
1472 30
1472 90
847321
3473 29
1473 30
1474 10
1474 20
1474 31
0474 32
3474 39
3474 10
1474 9Z
1477 10

1477 20
3477 30
1477 40
147751
1477 59
1477 30
1479 10
1479 20
1479 30
1479 40
3479 31
847932
1479 19
341010
141020
141030
141041
341049
1430 50
141C 60
1411 10
1481 20
0431 3Z
$411 43
1411 30
3431 93
3432 10
3482 23
3482 3^
1462 5'
3462 03
S453 10
3493 2D
8463 3--
8413 4

643 53
1453 63

1532 1:
85:1 2:
15.1 31
85:1 32
15:1 33
1501 34
85.1 43
35:1 51

53:1 52
1531 53
5^1 61

ISCI 62
1501 63
1501 64
1502 11
3502 12
1502 13
3502 20
3532 33
15.2 43
1503 03
3504 10
1504 21
1504 22
150423
13:4 31
8504 32
1534 33
15:4 34
15:4 43
15:4 5^
3504 90
3535 1

1505 19
1505 90
150612
15%6 13
3506 19
350620
1507 10
1507 20
1507 30
1507 43
1507 10
15C7 90
150910
150940
3M09 30
1510 10
151020
1511 to
3511 20

151 30
1511 40
1511 so

3511 33
3511 93
3512 10
3512 2.
8512 30
13512 43
F512 93

8513 9D
6514 10
1514 20
3514 33
6514 4Z
8514 9:
63515 11
3515 19
851521
1515 29
3515 31
3515 39
315 3

351593
3516 1:
8516 21
1516 29
1516 31
151632
151633
151642
1516 50
8516 60
151671
151672
8516 79
1516 3
1517 13
3517 3D
1517 40
1517 11
1517 12
3523 10
51121
151129
151 43
I523 53
3511 93
1525 10
1525 23
1526 92

1521 1o
3523 23
3530 I0
1530 10
3530 90
1531 10
1531 20
3532 t0
1531 90

1532 !0
353222
3532 22
1532 23
3532 24
8532 25
1532 29
1532 30
1532 90
153430
1537 10
1537 20
1533 13
8531 9:
3539 39
1539 43
1543 33
3544 11
3544 19
1544 23
83544 3o
8544 41
3544 49
3544 51
3544 59
8544 63
3545 11
3545 19
3545 2:
3545 9D
1546 1:
3546 9:
3547 1
3547 23
1547 93
3543 3:

861 13
3631 2:
6-2 13
1602 93
36031
3603 90
1605 00
160610
160620
160633
160691
860692
606 99

3607 22
1607 12
1607 19
16.721
167 29
9637 30
1607 91
16:7 99
1361

87C1 2I
37C1 23
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1701 30 590200 9207 20 9504 9C
3701 90 1903 10 9207 90 9303 12
170290 390391 9201 t0 9505 93
8703 20 390392 920390 9506 I1
1705 10 190399 920930 930612
370520 390400 920991 9506 19
170533 8905 20 920992 950621
1705 40 392523 9)02 CO 950629
705 90 390390 930320 95063i
170600 890600 930330 90632
3707 10 8907 10 930400 9506 39
370790 890790 gm 9506 4
3703 20 950651
8708 21 900211 950659
370831 90c2 19 9401 10 950661
870S39 900220 9401 20 950662
8701 40 9002 90 9401 30 950669
3708 50 900729 9401 40 9506 7^
3708 93 9009 11 9401 50 950691
170394 9009 12 940161 950699
1709 1 900921 940169 9507 1^
8739 19 900922 940171 9307 33
8709 9. 900930 9401 79 9507 9:
8711 10 91 32D 9401 80 9333 C:
8711 23 910 2: 9401 90
8711 3^ 9010 3 9402 20 9601 9C
8711 40 9D13 3 94029: 96C3 21
37223: 9:142 9403 13 96:3 29
8711 9:8712: 9:15 1: 9423 2: 96.3 3:
87121 9:16 C: 94:3 V 96:3 5:
3724 22

3714 19 9:17 3C 94.3 9^ 963 9:

8714 23 9317 3 9434 23 9635 ::

871491 9:1 20 94D4 21 96C6 1:

3714 92 9:18 31 940429 96.6 21

8714 93 9:1 41 9404 3 9636 22

8714 94 9:31 49 94.4 9. 9636 29

3714 95 9219 2C 9435 1 96:6 3:

8714 96 9:22 22 943 2 96^7 11
8714 99 9324 9: 94:5 30 96W7 19
B715 :C 9:25 20 94C5 43 96:7 2:
8716 10 9:27 23 94.3^30 96332 :
8716 23 9C27 90 9435 63 9601 23
371623 9:273 940592 963332
8716 32 9:28 0 940599 9608 39
3716 39 902 3 940600 9603 49
3726 43 903332 6

8716 8 9= 39 9501 Co 968 5:
3716 9: 9:33 4D 9S32 10 9635 6:

9;330 1 930291 96Z8 99
8801 0 90309 950299 9609 9c
331 90 9031 10 9503 10 9610 C:
8302 20 9031 20 950320 9612 IC
332 30 9031 30 9503 30 9622 2C
132 40 903289 950341 9613 IC
3303 23 950349 9613 2C
330322 910390 950350 961 3
130390 910620 950360 9613 3V
330400 910690 950370 9613 9
W351 0 9103 12 950330 96159c
80520 9108 12 950390 9416 20

8901 t0 9108 19 950410 961700
890120 910320 950420 961800
8901 30 910391 950430
8901 90 9108 99 950440 9701 90
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ANNEXE VI

Liste des Proluits v5sks i

271000 4804 41
271 00 4104 42

4804 492114 23 is8. 5
2117 00 4104 52

2135 31 410459
2137 20 41^5 21
2$49 10 4iC5 22

2902 11 4105 23
2902 60 4805 29

2903 14 43C5 50

2903 62 43C5 60

2905 15 480570

29.7 11 4105 80

291522 48620

2915 31 487 10

2915 33 48C 10

2915 34 4809 20

2916 11 481 1.

2916 12 4116 10

2916 14 4116 20

2921 41 418 :
4819 13

31:2 21 4319 20
31:2 A: 419 30
31:2 s: 4319 40
31:2 9 4819 50
31:3 2: 4619 6:
31:5 59 402 20
31:5 6: 482. 3:

412:40

32:7 4 4F2: 5:
36:2 420 9:

4022 1^

382 10 4322 9:
360f 10 43232
36:S 2:30:02): 28)

330: 5 20:6 31
52:$ 32

39:' 10 52:8 33
39:6 12 52^8 39
3915 10 528 41
3915 20 5208 42
3915 3^ 52.8 43
3915 9. 5203 49
392: 51 5209 32
392062 520942

401010$211 42
4010 10

401091 5301 10
4011 10 5301 21
4011 20 53C9 33
4012 I0 530919
4012 20
401290 550340

441 10 5603 00

4413 20 560500

441190 5607 41
5607 49

4707 10 5607 50
4707 20 56C7 90
47.7 30
47C7 90 57.2 32

5702 42
4302 40 5702 52
43'2 51 57C2 92
4802 52 57:3 10
4802 53 5703 20

'article 11 paragrahe 3

570330 610131
570390 6103 32
570500 6108 39

610391
530620 610892
510632 610899
5106 39 6109 10
510640 610990
5807 10 611020
51C7 90 611030

5911 31 6111 20
5911 32 6112 1
5911 40 6112 12

5911 90 6112 19
611231

610 20 6112 39
6101 20 6112 41
6102 10 6112 49
61C2 20 6114 20
6102 90 6115 11
61:3 1 6115 12
613 19 6115 20
61C3 21 6115 91
62 22 6115 9;
6203 31 6115 93
61132 6115 99
613 42
61:4 12 62C1 I1
61C' 13 62.3 1:
61.4 22 6201 13
61:4 23 622:1 19
61:4 .9 623 91
61:4 32 6221 90
61:4 33 62:1 93
614 39 62:1 9

Q

61C4 42 6202 1I
614 43 62.2 12
6104 44 62C2 13
6104 49 6222 19
61C4 52 62C2 91
61045 3 620292
6104 59 6202 93
61:4 62 6202 99
6124 63 6203 12
6104 69 62C3 12
61C5 10 6203 19
61C5 20 620 21
610592 6203 22

6203 25
6203 29
6203 31
6203 32

610690 620333
ezcepte 630690 30 620339

6107 31 620341
6107 12 620342
610721 620343
6107 22 620349
61C7 29 6204 11
61C7 91 6204 12
610792 6204 13
6107 99 6204 19
6103 33 620421
61C3 19 620422
6108 21 620423
61CI 22 620433
613 29 6204 32
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72: 22
6204 33 6401 10 72CI 23 721621
6204 41 64ZI 91 7.:1 24 721622
6204 42 6401 92 72.) 31 72)6 31
620443 6401 99 720 32 7216 32
620444 6402 19 7201 !3 7216 33
6204 49 6402 20 7209 14 7216 40
6204 $1 6402 30 7206 !S 7216 30
6204 32 6402 91 7209 41 7216 60

6204 33 6402 99 7201 42 7216 90

62C4 61 6403 19 720143 7217 11

6204 62 6403 40 7201 44 7217 12

6204 63 6403 91 7201 43 7217 13

62.4 69 6404 19 72C1 9D 7217 19
6404 20 7209 11 7217 21
6403 20 7209 12 7217 22
640590 7209 13 7217 23

720914 7217 29
6906 90 720L921 7217 32
6911 10 72'1922 7217 33
691) 93 720923 722$ 30

620590 6914 10 720924 722$ 30

7033 72CQ 34 7226 10

7003 19 73-1 17
7003 20 7229 41 73:1 20
7003 30 729273:21 C;
7004 1' 72Z9 2

6207 11 7004 90 72.941 73C: 27

72C944 73:: 30
6207 19 70:3 10 7229 9D 73.2 4
6207 21 7005 21 721022 73:2 936207 22 7005 29 7210 12 73:3 CD6207 29 705 30 721020 734 I )
6207 91 7026 03 72)07)1 7304 2D
620799 7027 19 721039 730)
6207 19 7007 19 721041 73:4 39
62031 70:72) 720 49 7324 41
620621 707 729 722S3 7304 .62019 1 70)120 7220 6) 733' 5

620930 7C120 0 721077 734 39
6210 10 7013 1 721 792 73:359
621040 7013 21 721 21 73^5 12
6211 1 7013 29 721 12 7303 19
62)2 20 7023 3) 721122 73:3 2:

6211 32 703 32 721 22 730S 31
6211 33 7013 39 ;212 29 73:5 39
6211 39 701391 7211 3 73:S 9:
6322 21 7211 41 7376 1

632 22 711)3 11 7212 73D62

6302 29 7113 19 721221 7336 37

6352 31 711320 7212 29 7306 43

6302 32 7114 11 7212 30 730653

63C239 7114 19 721240 730660

6302 52 7114 20 7212 73D690
7212 60 7307 216302 33 7202 11 7213 10 7307 22

6302 39 7202 19 7213 20 7307 23
6302 6D 720221 7213 31 7307 29
630291 7202 29 721339 7307 91
630292 7202 30 7213 41 7307 92
6302 93 7202 41 721349 7307 93
630299 7202 49 7214 27 7307 99
6303 It 72C2 70 ;214 2: 7301 10
630391 7202 10 72143 7301 20
630392 7202 9 7214 40 7301 3-
6303 99 7202 92 7214 5 7301 4
6304 19 7202 99 7214 62 7339 9
6304 92 7208 21 722 10 7309 0
6304 93 7201 12 725 2 7310 22
63D499 720 13 7215 33 731021
63CS 20 720) 14 721S 4D 732 I29
630792 720t 21 7215 D9 7311 3

7216 1D
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7312 13 732399 76.5 21 53)5 29
731293 7324 10 76)529 153533
731330 7324 21 760611 85)543
7314 11 7324 29 765612 1535 9:
7314 19 7324 92 760691 IS)6 0
731423 7325 10 7657 11 353620
7314 30 7325 91 7637 19 8536 30
7314 41 732599 767 23 153641
7314 42 7326 22 762 10 153649
7314 49 7326 !9 712 i

5
3650

7314 3 732623 7610 1) 153661
73115 1 7326 93 761093 833669
7315 12 7611 03 33690
7315 19 740610 7612 10 $53921
731523 740620 761293 153922
731511 740721 7615 13 153929
7315 82 7431 19 7615 2D 153931
73159 74:122 761610 154620
731593 7410 11 761690
7317 :3 7410 12 1702 20
7318181 7410 21 76C3 17C3 21 92
731 22 741322 73:4 87:3 29:
7318 1) 7411 13 7$353 :
7316 14 7411 21 73:6 M3 3 249:
7318 15 7411 22
7311 16 7411 29 79:3 2 37331 9
711 19 7412 13 79.) 90 67C3 32 9.
7318 29 7412 2 79:40 873 3 9:

7319 : 74130 79.5 3 : 673 9:

7319 3: 7415 1. 79:7 12 87C4 1:

7319 9: 7415 21 79:7 9: 67:421
S7:4 

22

732: 1: 7415 31 f8:5 23 3704 23
732: 2Z 7415 32 1::6 87C431
732: 9: 7415 39

7321 22 74170: 8215 1: 87:4 3

7321 12 7412 3215 20 87:4 93

732113 741 2: 821 91

7321 $1 7419 91 32I5 99 9:24 :
7321 62 741999 3436 21 9:24 6:
7321 F3 75:4:: 3452 4: 9:29 1:
7321 9- 75C9 3465 96
7321 3 46599 9221 1.
7322 19 763 13 92:1 2:
7322 9: 76:3 2: 83:6 11 92CI 92
7323 12 76^4 I C 1322
732) 91 76.4 21 3W29 1: 94.3 3
7323 92 76:4 29 8522 9 94C3 4:
7323 93 76:5 11 6 1 94^35^
732394 762 19 835 21 94C3 6:
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AMExE VII

Llste des produits visas I iarticle 11 paragraphe 4

(NoucUu 'oizum)

370)21 to
670322 11
170)22 1
970323 It
870323 19
870)24 10
870)31 10
1703)2 1
870 32 19
870)33 11
1703 33 19
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ANNEXE VIII

Lite des importatons soumses i licences

Liccaccs non automaiqucs ussoskcs auz cont;-eni '_o___

Code NC Ddsgnaton du marchandises Quanh&l Unit&

2612 Minerais d'uranium ct Ieurs concenus I t

2844 1000 Uranium nazurcl et enrichi ] t
2144 20

4707 Dichcu et rebuts de papier t
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ANNEXE IX

ULst do. oxportftions sounsoc 6 licensel.ot

PRODUITS MINERAUX

2505

250700

2517 10

2523 21 00

2523 2900
2523 90 90

2620 11 00
79020000

2620 20 00
7802 00

2620 3000
740400

2620 4000
760200

2701

2701

2702

270400

2704 00

27100027
27100029
27100032
27100034
27100036

27100059

2710 00 11
271000 15
27100039

27100061
27100065
27100069
27100071
27100072
27100074
27100076
27100077
27100078

27160000

1 000 n1

SolAC naturol.

Kaolin. prmitro quahl6 "Scdloc"

Coiloux. graoCrs, piCoroc concacosos

Camants blanc.

Cimonts gns

Rtsidus do 10 fabrication du zinc at d6bns du zinc

R6sidu do l labncation du plomb at dbris do plomb

Rsidus do lo fabrication du cuivro at d6btis do curvio

Rosidus do Ia fabrication do 'aluminium at d6bris d'aummnum

Houdlo. utilisco comma sourco d*6nctg

Houle A coke

Lignites, rdmos agglomrnds

Coke (do mntallurgial

Coke (do mine)

Esoonco pour mutcur.

Huilcs diesols

Huulcs combustiblcs 1 c rcs

Huilas combutibltos Iourdos

Enorgio 6loctriquo

(1) Li licences sent dostin6os au contr(lo des exportations. Touto restriction liao a des diflicultds survonuos cur

la marclhS do Ia R(publiquo slovoquo pour un does produits ,num6rds oct pr6vuo par uno dlo$ion spcilfiquo do

la R6publiquo slovaque dent la Communauto ost immodiatcmcnt informc.
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PRODUITS DES IN'DUSTPJES CHIMIQUES OU DES INDUSTRIES CONNEXES, MEME
PHAJRPL.,CEUTIQUES

227

30O2 9 10

3002 10

3003
3004

31C2 43

AJcool fdylique (naturel ct de synthase)

Sang humain

Serums sp cifiqucs ct autres const;tuanu du sang

Medicamenu

Melanges de nitrate d'ammonium ct de carbonate de
calcium

Peftx bmefes el t as

4101 20 Peaux brutes de boins
4101 2
410C1 3:

41:2 Peaux brutes d'ovins

41:3 9C C: Peax brites de perc :s

Bctj et aridrs en.'.

44:1 I: Bos de chauffage cn roandns, baches, ramilies, fagotis ou
s0.1 fomes Inila.tcs

44:1 21 :. Boa ci plaquettes ou en pa-icics de consfres (pas pluts de
3 :. d'icorce

44^,1 21 : Bois cn plxquettes ou en parricules de coniferes (pas plus de

3: d'icorce)

44:1 22 :o Ausres bois cn plaquesres (autres que coniferes)

4403 2000 Poteaux bruu en bois
44C3 91 0
44 3 92 00
4403 99 20
4403 99 9.

4403 2300 Auwnes poteaux de €oniftres. de rituration

4403 91 00 Auves poteaux de feuilles. de u'ituntion
4403 92 00
4403 99 30
440) 99 90

4403 2000 Rondins de coniftres

4403 91 00 Rondins de feuillus
4403 92 00
440399 10
4403 99 90

III

couronne/kg

couronnc/kg

couronne/kg

I C:0 re,

I OC: m'

2 000 anm'

I 000 rTI'

1000 m,

1 000 ri'

1 000 sr'

Vol. 1880/1881, 1-32008
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4406

4407 10
440791
4407 92

4407 99

4407 10

4407 91

4407 92

4407 99

Pitrs de boi

4703 21 00
4703 29 03
4704 21 00
47:4 29 00

Traverses en bois pour voes ferrees, brutes, imprtgntes,
memc uls gCs

Bois debivs pour palettes

Bois scifs de coniS-es non ouvres

Bois scits de feullus non ouvris

Paprr ef O.vrrj r" (ee mUtiirfe

Pltes tcrues

Milnuwx pricitux ef ow,.rqrts em mtau pricieux

71:6 .rgent et rOsidus d'argent

71:$ 1 0. et rdiidus d'or

miliuvz c s.smss et ouu.rqs en iet an.xuz

72:1 Fories brutes ct aciers non aSits en lhngos
72:6

72:' Dichets et debris de fonte, de fer ou d'ac

72:7-7216
721E.7229
73,1-73C2

73C4-73Z6

ier (fcr;zilles),
dechets ingos

Produits lamints plats (taut Etau-Unis d'Amrique et
Espagne)

Tubes en acier (sauf Ptau.Unis d'.A mrique et Espagne)

lntmstrne, vi eppareih

9201.9202
9204-9205

ln'.umenu de musique

Objeu d'Arf de collection ow dnriqili

9705 00 0 Collections et sptcimens pour collections de zoologie, de
botinique. dc minerflogic. d'anatomie ou prentuant un
intert lsissorique. archlologique, palkontolog;que, edtno-
traphique ou numismauquc pieces

97,6 00 Objets d'antiqu& a'ant plus de 303 ins d'Ige (interdic- pieces
tion)
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ANNEXE X

Marchandiscs vhscs i l'aricle 18 pour lcsqucUcs I Commuau& maiaticat un iimcat agrcolc din$
i'impositioo cc pour lesquelics La Rdpublique slovaque peut introduire un l6ment agricole
dans l'imposition

Code NC Dd;ination des marchandises

2905 43 Mannitol

2905 44 D-Glutol (sorbitol)

ex 3505 10 Dextrine cc autres aridons cc ficules modififs, I rexclusion des arnidons ct fecules
cstdrifids ou etherifils dc la sous-posizcon 3505 10 50

3505 20 Colles , base d'smidons ou de ftculcs, de dcxrinc ou d'autrcs amidons ou feculcs
modifiks

3809 10 Paremcnu preparks cz apprtu i base de matiircs amylaccs

3823 60 Sorbitol autre que cclui de la sous-posiLion 2905 44
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ANNEXE Xi.

Liste des produits visis 6 Iarncle 21 poragraphs2

Lee produits 6numirds dons Is prdsento annexe font r'oblet d'une r6duction do drots do 50 %

Le quantit6a on tonnes fixios pour I'ann6e 3 sont applicable. du 1or uillet 1993 au 30 jurn 1994. Los montants
importes avant I. 1or juilet 1993 qui dipassent do 50 % to montant pour I'ann6e 2 sont diduits du monfant applicable
pour I'annie 3.

Les quantit6a an tonnes fix6es respectivement pour fee annies 4 ot 5 respectivornent sont applicables respectivement
du 1or uilot 1994 au 30 juin 1995 of du Ior lulet 1995 au 30 juin 1996.

Code NC Dignaon do. Annie I Anni 2 Annie 3 1 Annie 4 Anne5
marchandree

Quantiti (en tonnes)

0207 10 51 Canards,.
0207 10 55
020723 11 120 130 140 150 160
0207 10 59
0207 23 19

ex 0207 39 55
ex 0207 43 15

ex 0207 39 73
ex 0207 43 53

ex 0207 39 77
ex 0207 43 63

0207 1071 Oise.
0207 23 51
0207 10 79 200 220 240 260 280
0207 23 59

0207 39 53
0207 43 11

0207 39 61
0207 43 23

ex 0207 39 65
ex 0207 43 31

ex 0207 39 67
ex 0207 43 41

0207 39 71
020743 51

0207 39 75
0207 43 61

ex 0207 39 81
ex0207 4371

11) En d6p6t des r6gles pour I'nterpritation do Ia nomenclature combin6,I le fibell6 do Io d6signation des produits dolt
6tre considiri corrme n'eyant quune valour indicative, 1applicabditi du r6gme pr6f6renofl itant ditorminie, dane
Is cadre do Is prisenta annexo, par I. poile des code. NC. Dana lee coo oO des code. ex NC sont mentronnis.

f'opphcabdrtil du r6gime pr6firntiol oSt d6termin60 Sur Ia bass du code NC ot do IS d6signation correspondents,
consid6r6s confointement.
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ANNEXE Xlb

Liszt des produiu isits A ruciu21 paragraohe 2 (1)

Cod, NC Desig aion ds niaroncisvises Dros %

0101 19 10 Cheraux vivzuu de bouchoric (2) exemption

0101 1990 Autrus 12

0223 22 90 Viandrs des animaux de I'spacr porcine, uaun quo domostique, exemption
0203 12 90 fralchos, rtfrigtrtes ou congelics
0203 19 90
02321 90
0203 22 90
0233 29 93

02.7 31 Foics gras d'oics ou de canards exemption (3)
02:7 5: ID
020? 50 20

0208 10 19 Autres viandes et abau comesibles de lapins domostiques 7

C2^9 10 9: Autres quo de Ispins domessiques exemption
C2:8 2: : de cuissos do gronoudlcs

02.8 9: : de pigeons domestques S

0208 90 20
0208 90 "0 do gibier. suir que lapins ou I,.res exempuon

04:9 :^ :: Mie! nature] .1,

06:2 4: 9: Rosiers greffs au non 6

C6:3 9: Fleurs couptes, autres 7

Fcuillages, fruilles, ramoaux t. aures parus do plantes, sans fleurs
ni boutons do fleurs. gi hcrbos. mousses t lichens, pour bouquet
ou pour ornncmnu. frais, seches, blanchis, stinu, imprignes ou
autrement priparfs

ox C6:4 1: 9: frais 7
06:4 91 1:
06:4 91 9:

0707 00 19 Conrombrs. I I'tus frais ou rtfrigtre dw 16 mai au 32 oaobr 16

0711 40 00 Concombrts as cornichons 12

0712 20 C Oignons I

Cx 07129090 .aifort (Coch eai emora) exemption

ex 0809 20 20ex 0809 20 40 5erscs acidos (bsnsus crriassa) fnlchs, d 1" mai au 15 juillc 11(4)
ex 0809 20 40 Autres
ex 0809 20 60
Py 0809 20 80 jcnss acidrs (Prnsss Corsss) fralchcs, du 16 juillet au 30 arl I1Autres

0309 40 9: Prunellrs 7

011020 10 Framboiscs (5) 9

011030 10 Cassis, frais (5) 9
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Code NC Deigntion des marchandises Din. %

01103232 GTOSetills I grappes. frolchirs (5) 9

01€) 3: 90 AuLrs baes (5) $

CSIII 090 Frises (5) I)

ex C1II 2019 Fnmboaiscs, d'une writur en nsa. o'zc.dant pas I) % n Is
poads

011 2031 Fnmboisr (5) 14

0511 2039 Causis (5) 10

CIII 2051 Grosillos i grappes (5) 10

20CI 90 20 Fruiu du portion rcirs s quo pimcnu douz Co pimenu t)pe S
J3malque

20C7 99 10 Purtee et pltes de prunt (2) 24

2=27 99 31 Confiturcs, gelits, mnrmelades, purees €t plies dc cerises 25

I') E. diti don rgle pout rinwrtion do It nomenclature combnte, It libolle dc Ia dtsignaion det prodvus doh et-t
€onsloCrt comme n'&sn quount valour odicatio. Popplicabilke d. regime potftronu htint dirmiad,. dans 1,
contexi dc 6. prtcnto eniceo. par a pont€ do, Codes NC. Dns It €au o4 des codet z N*C sont moovonntt.
I'pphc.bdx.l& du rtgin prtfeeniaul ant determnte suo Is bas du code NC on de Is dtsgnation €orotspondsotn.
on.sdttt €onionmcmonh.

(') Ladmstitn datm ct code NC ott tubordonnt. aus conditions porlveo par |ts dispotidons communusir tdictct an

C) Pu do prolk-otnnt otgusol.
) Dtoi minimal applcable. 2-

' 
tCst/I:: kg nor

() Sous rese. du rripoo dw priz minimal A |mpountion indlque I'annee
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Annexe P 'ANNEXE XID

Regime des prix -,n-;aux applicalle r;,-portioo dc ceruais fruits Abait, destiis A Is tiraforuuion

1. Des priz minimaux A l'importation son% fins par carpagne de commercialisation pour Its produits
suivanU:

0102010 Fnmboises
081030 10 Groseilles i grappes noires (cassis)
08103330 Grostillcs A grappei rouges
0810 30 90. Avures groseilles
0811 1093 Fraises

Cx 0311 2019 Framboses
01 2031 Frambousci
0811 20 39 Grostilles A grappes noires (casis)
0311 2051 Groseilles A grappes rouges.

Ces prix minimaux sont fixs par Is Communaute, en consultation avec Is Rpubliclue slovaque, compte tenu
dc I'volution des cours, des quantis impontes ct des tendances du mnarche de Ia Communaute

2 Le r lme des prix minlmaux I l'importation est respent par reference aux critires suivants'

- pour aucun des trimestres d'une campagne de commrrcialisation, Ia valcur unitairt moyecnc des
differenu produits enurnirts au paragraphc I et irnpornes dans ]a Communaute ne doit ittre
infiricure au prix minimal I I'amporu:ion fixf pour It produit considere,

- pour aucune quinzaine, Is valcur unisaire moyenne des produits inum rks au pasagraphe I ex
impones dans Ia Communaute ne doit wce iniricur A 9. */: du prx minimal A I'imponatiucn fix#
pour It produt considiri, des l'instan oi' Its quanimes importies au tours de cette pfriode ne sont
pas mnferiurs is 4 '/: du niveau annuel normal d'irmporutaon.

3 En cas de non-respecs d'un de ces cerires, Is Communautt ptut ntroduire des mesurcs garantissan: que
It prix minimal a I'im;-oranon soit rspeccte pour chacun des envois du produit considere, import dc
ja RdpuDlique slovaQue.
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ANNEXE XII

Rigsii appUcable i rI;portdon d amaux vwvaou de I'cpAct bovine dam I6 Commuaautih

1. Si It nombre d'animaux fixt dans It cadre du bilan csumauf prtvu par It rtgltment (CEE) n° 905/68 du
Conseil eau infiricur A Is quantitt dc reference, un contingent Larfaire global egal I Ia difference entre
caua quantht de reference et It nombre d'animaux fixe dans It cadre du bilan eriumatif cit ouvert aux
import.aions dc Ia Hongric, de Ia Pologne, Ce la Ripublique slovaque et de la R60ublique
tchclue. Les quantltds de rifrence sont les suivantes

- 217 800 en 1992;

- 237 600 en 1993;

- 257 400 Cn 1994;

- 277 200 in 1995;
- 297 000 en 1996.

Le prtltvemcnt riduit applicable aux animaux faisant l'objet de aes contngent en fext a 2S / du taux
plem du prflvement.

Cc regimc est applicable aux animaux vivanu dc l'espice bo'ine destines A I'¢nraiemssent ou i I'abat.
sage d'un poids if egal ou suptricur A 160. kg et tgal ou infiricur a 31 kg.

2 Lorsque les preb-iions indiquent que Its imporutiona vers Ia Communuit risquent d'etre supfricures A
425 C-:^ tics pour une carnpagne donn e, la Communsut peut adopter let mesure de sauvegarde
vises au reglement (CEE) n- 8"5/68 du Consel, sans prejudice de tous autres droits que lui confetre
I'accord

Dans ce conditions. Its importations d'animaux vivants de 1'esp€ce bosine non couvertes par let bilans
estmimtifs mentionnes au paragraphe I doivent tre lmmites aux %eaua d'un .ocids vif mnfirieur A 0: kg
Lesd:,cs mportations feront l'objet d'un regime de gestio.'j %sant i garanur un appro saonnement rcgu-.
lir pendant la campagne en cause.
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ANNEXE XIII

Liste des produits visds A I'article 21 paragraphe 4 I')

Les quantitds importdes sous les codes NC visas dans la prdsente annexe, A I'exception

des codes 0104 et 0204, font I'objet d'une r6duction de droits at de prdlbvement de

20 % A partir du ler mars 1992, de 40 % b partir du ler janvier 1993 et de 60 % A

partir du 1 er juillet 1993.

Les quantitds en tonnes fix-es pour 'annde 3 sont applicables du 1 er juillet 1993 au

30 juin 1994. Les montants importds avant le ler juillet 1993 qui ddpassent 50 % le

montant pour I'annde 2 sont ddduits du montant applicable pour I'annde 3.

Les montants en tonnes fixds respectivement pour les ann6es 4 et 5 sont applicables

respectivement du 1 er juillet 1994 au 30 juin 1995 at du 1 er juillet 1995 au

30 juin 1996.

Code NC Designation des Anne I Anne 2 1 Anne3 rAnnie 4 Anne 5

merchandises Quantit6 (an tonnes)

0201 Viandes des entmaux de
0202 l'esp6ce bovine, fralches. 1 000 1 080 1 170 1 250 1 330

r6frig6r6es ou congeldes ('I

0104 1030 Animaux vvents des esphces 670 920 1 170 1 420 1 670
0104 1080 ovine ou capnine ()
0104 20 10
0104 2090

0204 Viende des anhmaux 670 920 1 170 1 420 1 670
des esp6ces ovine ou
caprne (26) 1s_ 1 1 1 1
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Code NC d6signation des Ann'€ 1 Annie 2 Ann6e 3 1 Annde 4 Ann6a 5

marchandises Ouantit6 (en tonnes)

0103 92 19 Anirmaux vivenls do |'espbce 1 560 1 700 1 870 2000 2 130
0203 11 10 porcine
0203 21 10 Viandes des animaux de
0203 12 I'espbce porcine domestique
0203 22
0203 1955 (3)
0203 29 55 (3)
0203 1911
0203 19 13
0203 19 15
0203 19 59
0203 29 11
0203 29 13
02032915
0203 29 59

0207 10 11 Carcasses do poulets, 900 990 1 070 1 160 1 250
0207 10 15 frelches, r6frig6rdes ou
0207 21 10 congelhes
0207 10 19
0207 21 90

0207 39 21 Morceaux de poulets 400 440 470 510 550
0207 41 41
0207 39 23
0207 41 51

0207 39 11 Morceaux ddsoss6s do poulets 500 550 600 640 690
0207 41 10

0207 22 10 Dindes st dindons 320 350 380 420 450
0207 22 90
0207 3931
0207 39 41
0207 42 10
0207 4241

0402 10 19 Lait 6crdm6 an poudre 850 920 1 020 1 090 1 160
0402 21 19 Lait entier an poudre
0402 21 91 Lait entier en poudre

0405 00 11 Bourr 350 385 420 460 490
0405 0019

ex 0406 40 00 Niva 500 550 800 650 700
ax 0406 90 Moravsky blok, Primator,

Otav Javor. UzenV blo k,
Kashkaval Akaw, Istembul.
Jadel. Hermelin. Ostepek,
Koliba. Inovec

0407 00 Oufs de volailles, an coquilles 1 780 1 950 2 100 2 270 2 430

0408 11 10 Jeunes d'oeufs. s6ch6s (4) 100 110 120 130 140
0408 19 11 Jaunes d'oeufs. liquides ()
0408 19 19 Jaunes d'oeufs. congel6s (1)

0408 91 10 Jounes d'oeufs, sutres. 700 765 850 910 980
s6chds V')

0408 99 10 Autres quo s6ch6s V')

1003 0020 Orge. pour Ia fabrication du 10000 10800 11 700 12 600 13 600
malt

11010000 Farines do froment 10000 11000 11 750 12750 13500
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Code NC 1 Dsignatton des Annie 1 Annde 2 Annie 3 1 Annie 4 Ann6iS

marchandises Quantiti (en tonnes)

1107 1099 Malt, non torrifi., autro quo 10 000 10900 11 800 12 700 131600
de froeont

1602 41 10 Jambons, de porce 150 165 180 195 2110

domestiques
1602 42 10 Epaules, do porcs domestiques

1602 49 Autres, do porcs domestiques

1210 Houblon Quentiti 500 550 580 630 680
Droit 7,2 5,4 3,6 3,6 3,6

V) En d6pit des riglee pour l'interpr6tation do Ia nomenclature combina, te libell6 de Ia ddsignauon des produits doit
itre conidir6 coma n'eyant qu'une velour indicative. I'applicabilit6 du rigime prifirentiel 6tant determine, dans
le contexts do Ia prisonte annexe, per le portie des codes NC. Dons les coo oCj des codes ex NC sont mentionnhs.
I'applicabiliti du rigtme prifirentiol 05t ditormine ur Is base du code NC ot do Ia disignation correspondante.
considiris conjointemont.

i1 Los conditions fixies dans l'accord conclu en 1982 entre Ia Communeuti 6conomique europienne at Ia RiSpubliquo
fldirative tchique ot slovaque au sujet des 6changes dons leo secteurs ovin at caprin. compltes par cellos
definies dens I'accord do 1990. e'appliquont saut on ce qui concerns les produits at quentitis mentionnis
respectivement dans los paregrephos 1 et 2 do 'accord do 1981. auxquels sont substituds les praduits at quantitis
figurant dens Ia prisente annoxe.

(1) A 1'exclusion dos filets prisentis sipariment.
I') Dans I'hypothbso oi Ia R6publique slovaque binificie, au cours d'une annie diterminie, d'une assistance

financibre communautairo accordie dans Is cadre d'opirations triangulaires d'exportation du prodult constdird en

ex-URSS ou dane des pays autres que Ia Hongri, Ia Pologne at Ia Ripublique tcheque, qui bineficlent de
I'assistance octroyie par le Groupo des vingt-quatre, I0 contingent ouvert pour ce produit serait r duit do la
quantiti des exportations admises Cu binifice do catte assistance au cours do I'annie en question. Ce contingent
ne dort toutefois pas Atre infirieur i 925 tonnes.

I'
) 

Done Ihypothhse oO Cs R6publique slovaque binifici, au cours d'uno annie ditorminie, d'une assistance
financibre communautaire accordde dans l cadre d'oprations triangulaires d'exportation du procuit considere en

ex-URSS ou dans des pays autres quo Ia Hongri, Ia Pologne at I Ripublique tchique, qu binificient do
Vassistance octroyie par le Groups des vingt-quatro, l contingent ouvert pour co produit serait riduit do Ia
quantit6 des exportations admises au bin6fice do catte assistance au cours do I'annie an question. Ce contingent
no doit toutefois pas 6itre infiriour i 535 tonnes.

(5) En 6quivalent lunes d'oeufs liquides : 1 kg do jounes d'ooufs dishydratis = 2,12 kg do jauncs d'oeufe liquides.
() En iquivalent liquids : 1 kg d'ooufs ditshydratis = 3.9 kg d'ocufs liquides.
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ANNEXE Xiv
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ANNEXE Xv

Lists des produiu visis i ruscdc 24

Code Nc D~itgnasn des ma-shandiss Ta- des droiuCA %

030199 19 Autres poissons vivanu d'eu douce exemption

0302 7000 Foies, ufs et laitances frtis ou refrige:&s exemvton
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ANNEXE X/a

ETABLISSEKENT : "SERVICES FINANCIERS- (Titre IV Chapitre II)

Ddfinition :

La notion do services financiers, vise tout service & caractbre financier
proposE par les prestataires d'uno des parties assurant do tale services.
Ella recouvre lea activitds suivantes :

A. Tous lea services d'assurance at activitds assaiildes
1. Assurance direct* (y compris la co-assurance)

I) vie
ii) non vie

2. Rdassurance at rdtrocession
3. Activitds des intermddiaires do l'assurance tels qua courtiers at agents
4. Services auxiliaires de llassurance, tals qua services do conseil,

d'actuariat, d'dvaluation do risque at do r glement do sinistres

B. Las services bancaires et autres services financiers (& l'exclusion de
l'assurance)

1. Acceptation de ddp6ts at d'autres fonds remboursables du public
2. Pr6ts de touts nature, & savoir, entre autres, le credit h la

consommation, le credit hypothdcaire, l'affacturage at le financement
d'opdrations commerciales

3. Credit-bail financier
4. services de paiements et de transferts montaires, tels quo cartes de

crddit, de ddbit ou privatives, chhques do voyage at cheques bancaires
5. Garanties at engagements
6. Interventions pour compte propre ou pour le compte de clients, soit our

le marchd boursier, le march4 hors cote ou autres, & savoir :
a) instruments du marchd mondtaire (chbques, traites, certificate de

ddp~t, etc.);
b) devises
c) instruments produits ddrivds, & savoir, entre autres, contrats & terms

et options;
d) taux de change et taux dlintdrdt, dont leas produits tels qua swaps,

contrats do garantie do taux, etc.
0) valeurs mobilibres transmissibles
f) autres instruments et actifs financiers ndgociables, notamment

rdserves mdtalliques.
7. Participation aux Emissions do titres de touts nature, notamment

souscription, placements (privds ou publics) en qualitd dagent at
prestation des services se rapportant & ces dmissions

8. Activitds de courtier do change

9. Gestion do patrimoine, notamment gestion de trdsorerie ou do
portefeuille, toutes formes de gemtion de placements collectifs, gestion
do fonds do pension, services do garde, de d6p~t ou de consignation
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10. Services de rglement at de compensation d'actifs financiers tels que
valeurs mobilibres, instruments d~rivds et autres instruments
n6gociables

11. Services do conseil at autres services financiers auxiliaires so
rapportant aux diffirentes activitds dnumdrdes aux points 1 h 10,
notamment informations at dvaluations our dossiers de crddit,
investigations at renseignements pour placements at constitution de
portmfeuille, consei1s relatife aux prises de participation,
restructurations at strategies do aocidtds

12. communication at transfert dlinformations financibres, activitds de
traitement de donndes financibres at fourniture da logicials
spdcialisds par lea prestataires d'autres services financiers

Sont exclues de la d~finition des services financiers, lea activitds
suivantes :

a) Activitds exercdes par lea banques centrales ou dautres institutions
publiques dans le cadre de politiques slappliquant h la monnaie et aux
taux de change.

b) Activitds assurdes par les banques centrales, les organismes,
administrations ou institutions publics pour Is compta ou sous la
caution de l'Etat, sauf dans les cas ot ces activitds peuvent 6tre
exercdes par des prestataires de services financiers concurrents de ces
collectivitds publiques.

c) Activitds s'inscrivant dans un systbme officiel de sdcuritd sociale ou
do pension do vieillesse, sauf dans lea cas ob ces activitds peuvent
6tre exercdes par des prestataires de services financiers concurrents de
collectivitds publiques ou dinstitutions privdes.
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ANNEXE XvIb

ETABLISSEHENT : *SECTEURS SE RAPPORTANT A LA rim DE LA PERIODE TRANSITOIRE-
(Article 45 paragraphe I point i) et paragraphe 5,et article 51 point j)).

- production d'armas at d'dquipomento do d4fense;

- production d'acior;

- achat d'actifs publics dana lo cadre d'un processus do privatisation;

- propridtd, utilisation, vente at location do bions Lmmobiliors;

- opdrations et activitds d-agent so rapportant aux biens immobiliers at
aux ressources naturelles.
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AI4)4EXM XVZc

ZTBLISSEMENT : 'SECTEURS EXCLUS" (Article 45 paragraphes 5 et 6)

- achat at vent& do ressources naturelles;

- btmat .t vente de terraint agrelzio at do rit:;

- b& tLmants ot monum ents cultur*19 et historiques.
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ANNEXE XVII

1. Le paragraphe 2 de I'article 67 vise la convention multilatdrale suivante : Protocole

relatif A I'arrangement de Madrid concernant renregistrement international des

marques (Madrid 1989).

2. Le conseil d'association peut d~cider que le paragraphe 2 de Iarticle 67 s'applique

A d'autres conventions multilatdrales.

3. Les parties contractantes expriment leur attachement au respect des obligations

d6coulant des conventions multilatdrales suivantes :

Convention de Berne pour la protection des oeuvres littdraires et artistiques

(Acte de Paris, 1971)1 ;

Convention internationale pour la protection des artistes interpr~tes ou

exdcutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de

radiodiffusion (Rome, 1961)2 ;

Convention de Paris pour la protection de la propridtd industrielle (Acte de

Stockholm, 19673, amendd en 1979) ;

Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international des marques

(Acte de Stockholm, 19674, amendd en 1979) ;

Arrangement de Nice sur la classification internationale des produits et des

services pour l'enregistrement des marques (Gen~ve 19775, amend6 en 1979)

Traitd de Budapest sur la reconnaissance internationale du ddpat des

micro-organismes aux fins de [a proc6dure en matibre de brevets (19776, modifi6

en 1980)8 ;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1161, p. 3.
2 Ibid., vol. 496, p. 43.
3 Ibid., vol. 828, p. 305.
4 Ibid, p. 389.
51bid, vol. 1154, p. 89.
6 Ibid, vol. 1861, no 1-31699.
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- Traitd de coopdration en mati6re de brevets (Washington 19701, amendd en 19791

et modifi6 en 1984) ;

4. Pour I'application des dispositions du paragraphe 3 de la prdsente annexe et de

celles de I'article 76 paragraphe 1 se rapportant A la propridtd intellectuelle, les

parties contractantes sont [a Rdpublique slovaque ainsi que la Communautd

6conomique europdenne et ses Etats membres, chacune d'elles dans la mesure oci

elles sont comptentes pour les matibres relevant de la propridt6 industrielle,

intellectuelle et commerciale vis6es par ces conventions ou par I'article 76

paragraphe 1.

5. Les dispositions de la prdsente annexe et celles de I'article 76 paragraphe 1 se

rapportant b la propridtd intellectuelle s'appliquent sans prdjudice des comptences

exerc6es par la Communaut6 6conomique europdenne et ses Etats membres dans

les mati~res relevant de la propridtd industrielle, intellectuelle et commerciale.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1160, p. 231.
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LIST OF PROTOCOLS

PROTOCOL No 1

PROTOCOL No 2

PROTOCOL No 3

PROTOCOL No 4

PROTOCOL No 5

PROTOCOL No 6

PROTOCOL No 7

PROTOCOL No 8

ON TEXTILE AND CLOTHING PRODUCTS

ON PRODUCTS COVERED BY THE TREATY
ESTABLISHING THE EUROPEAN COAL AND
STEEL COMMUNITY (ECSC)

ON TRADE BETWEEN THE SLOVAK REPUBLIC
AND THE COMMUNITY IN PROCESSED
AGRICULTURAL PRODUCTS NOT COVERED
BY ANNEX II TO THE EEC TREATY

CONCERNING THE DEFINITION OF THE
CONCEPT OF 'ORIGINATING PRODUCTS'
AND METHODS OF ADMINISTRATIVE
CO-OPERATION

ON SPECIFIC PROVISIONS CONCERNING
TRADE BETWEEN THE SLOVAK REPUBLIC
AND SPAIN AND PORTUGAL

ON MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS

MATTERS

ON CONCESSIONS WITH ANNUAL LIMITS

ON THE SUCCESSION OF THE
SLOVAK REPUBLIC IN RESPECT OF THE
EXCHANGES OF LETTERS BETWEEN THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
(COMMUNITY) AND THE CZECH AND
SLOVAK FEDERAL REPUBLIC CONCERNING
TRANSIT AND LAND TRANSPORT
INFRASTRUCTURE.
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PROTOCOL 1

ON TEXTILE AND CLOTHING PRODUCTS

TO THE EUROPE AGREEMENT ('THE AGREEMENT')

ARTICLE 1

This Protocol applies to the textile and clothing products (hereinafter 'textile products')

listed in Annex I to the Additional Protocol to the Europe Agreement on trade in textile

products between the European Economic Community and the Czech and Slovak Federal

Republic, initialled on 17 December 1992 and applied since 1 January 1993, insofar as

quantitative arrangements are concerned, and to section Xl (chapters 50-63) of the

Combined Nomenclature of the Community and, respectively, of the Slovak Republic

Customs Tariff insofar as tariff aspects are concerned.

ARTICLE 2

1. Customs duties on imports applicable in the Community to textile products falling

within section Xl (chapters 50 - 63) of the Combined Nomenclature and originating in the

Slovak Republic in accordance with Protocol 4 of the Agreement shall be reduced by equal

annual amounts leading to their elimination at the end of a period of six years starting

from the entry into force of the Agreement, as follows:

- upon the entry into force of the Agreement to five-sevenths of the basic duty;

- at the start of the third year to four-sevenths of the basic duty;

- at the start of the fourth year to three-sevenths of the basic duty;

- at the start of the fifth year to two-sevenths of the basic duty;

- at the start of the sixth year the remaining duties shall be eliminated.
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2. The rates of duty applied to direct imports into the Slovak Republic of textile

products falling within section Xl (chapters 50-63) of the Slovak Republic Customs

Tariff and originating in the Community, in accordance with Protocol 4 of the

Agreement, shall be progressively eliminated as provided for in Article 11 of the

Agreement.

3. The rates of duty applied to reimports into the Community of textile products falling

within the categories listed in the Annex to Council Regulation (EEC) No 636/82

after processing, manufacturing or working in the Slovak Republic shall be eliminated

on the" date of entry into force of the Agreement.

4. The provisions of Article 12 and Article 13 of the Agreement shall apply to trade in

textile products between the Parties.

ARTICLE 3

From 1 January 1993 the quantitative arrangements and other related issues regarding

exports of textile products originating in the Slovak Republic to the Community and

originating in the Community to the Slovak Republic shall be governed by the Additional

Protocol to the Europe Agreement on trade in textile products between the European

Economic Community and the Czech and Slovak Federal Republic initialled on

17 December 1992 and applied since 1 January 1993 including in particular Agreed

Minute No 5 thereof as amended by the Additional Protocol on trade in textile products

between the European Economic Community and the Slovak Republic initialled

on 17 September 1993.

ARTICLE 4

From the entry into force of this Agreement no new quantitative restrictions or measures

of equivalent effect shall be imposed except as provided for under the Agreement and its

Protocols.
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PROTOCOL 2

ON ECSC PRODUCTS TO THE EUROPE AGREEMENT (THE AGREEMENT-)

ARTICLE 1

This Protocol applies to products listed in Annex 1 of the ECSC Treaty as identified in the

Common Customs Tariff ().

CHAPTER I

ECSC Steel Products

ARTICLE 2 (1)

Customs duties on imports applicable in the Community on ECSC steel products

originating in the Slovak Republic shall be progressively abolished in accordance with the

following timetable:

1) each duty shall be reduced to 80% on the basic duty on the date of entry into force

of the Agreement;

2) further reductions to 60%, 40%, 20% and 0% of the basic duty shall be made at

the beginning of the second, third, fourth and fifth years respectively after the entry

into force of the Agreement.

ARTICLE 3

Customs duties applicable in the Slovak Republic on imports of ECSC steel products

originating in the Community shall be progressively abolished in accordance with the

following timetable:

(C) OJ L 247, 10.9.1990.
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1) for products listed in Annex I to this Protocol customs duties shall be abolished on

the date of entry into force of the Agreement:

2) for products listed in Annex II to this Protocol customs duties shall be reduced in

accordance with Article 11(2) of the Agreement;

3) for products listed in Annex III to this Protocol customs duties shall be reduced in

accordance with Article 11(3) of the Agreement.

ARTICLE 4

1. Quantitative restrictions on imports into the Community of ECSC steel products

originating in the Slovak Republic as well as measures having equivalent effect shall be

abolished on the date of entry into force of the Agreement.

2. Quantitative restrictions on imports into the Slovak Republic of ECSC steel products

originating in the Community, as well as measures having equivalent effect, shall be

abolished on the date of entry into force of the Agreement.

CHAPTER II

ECSC Coal Products

ARTICLE 5

Customs duties on imports applicable in the Community on ECSC coal products originating

in the Slovak Republic shall be abolished at the latest one year after the entry into force of

the Agreement with the exception of those concerning the products and the regions

described in Annex IV, which shall be abolished at the latest four years after the entry into

force of the Agreement.
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ARTICLE 6

Coal products originating in the Community shall be imported into the Slovak Republic free

of customs duties from the date of entry into force of the Agreement.

ARTICLE 7

1. Quantitative restrictions applicable in the Community to ECSC coal products originating

in the Slovak Republic shall be abolished at the latest one year after the entry into force of

the Agreement, with the exception of those concerning the products and the regions

described in Annex IV, which shall be abolished at the latest four years after the entry into

force of the Agreement.

2. Quantitative restrictions on imports applicable in the Slovak Republic to coal products

originating in the Community as well as measures having equivalent effect shall be

abolished as provided for in Article 11 (5) of the Agreement.

CHAPTER III

Common Provisions

ARTICLE 8

1. The following are incompatible with the proper functioning of the Agreement, insofar

as they may affect trade between the Community and the Slovak Republic:

(i) all agreements of co-operative or concentrative nature between undertakings,

decisions by associations of undertakings and concerted practices between

undertakings which have as their object or effect the prevention, restriction or

distortion of competition;

(ii) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the

Community or of the Slovak Republic as a whole or in a substantial part thereof;
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(iii) public aid in any form whatsoever except derogations allowed pursuant to the

ECSC Treaty.

2. Any practices contrary to this Article shall be assessed on the basis of criteria arising

from the application of the rules of Articles 65 and 66 of the Treaty establishing the

ECSC, Article 85 of the EEC Treaty, and the rules on public aids, including the secondary

legislation.

3. The Association Council shall, within three years of the entry into force of the

Agreement, adopt the necessary rules for the implementation of paragraphs 1 and 2.

4. The Contracting Parties recognize that during the first five years after the entry into

force of the Agreement, and by derogation to paragraph 1 (iii), the Slovak Republic may

exceptionally, as regards ECSC steel products, grant public aid for restructuring purposes

provided that:

- it leads to the viability of the benefiting firms under normal market conditions at the

end of the restructuring period, and

- the amount and intensity of such aid are strictly limited to what is absolutely necessary

in order to restore such viability and are progressively reduced,

- the restructuring programme is linked to a global rationalization and reduction of

capacity in the Slovak Republic.

5. Each Party shall ensure transparency in the area of public aid by a full and continuous

exchange of information to the other Party, including amount, intensity and purpose of the

aid and detailed restructuring plan.

6. If the Community or the Slovak Republic considers that a particular practice is

incompatible with the terms of paragraph 1 as amended by paragraph 4, and

- is not adequately dealt with under the implementing rules referred to in paragraph 3, or

- in the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause

prejudice to the interests of the other Party or material injury to its domestic industry,
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the affected Party may take appropriate measures if no solution is found through

consultation which shall last a maximum of 30 working days. Such consultation shall be

held in 30 days from the date the official request is introduced.

In the case of practices incompatible with paragraph 1 (iii), such appropriate measures may

only cover measures adopted in conformity with the procedures and under the conditions

laid down by the General Agreement on tariffs and trade and any other relevant

instrument negotiated under its auspices which are applicable between the Parties.

ARTICLE 9

The provisions of Articles 12, 13 and 14 of the Agreement shall apply to trade between

the Parties in ECSC products.

ARTICLE 10

The Parties agree that one of the special bodies established by the Association Council

shall be a contact group which will discuss the implementation of this Protocol.

Footnote 1 to Protocol 2

From 1 June 1993 to 31 December 1995, subject to any subsequent modification, the
provisions of Decisions 1/93(C) and 1/93(S) of the Joint Committee acting in accordance
with the Interim Agreement on trade and trade related matters between the Community
and the CSFR signed on 16 December 1991 as amended by the Supplementary Protocols
between the Community and each of the Slovak Republic and the Czech Republic, will be
applicable.
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ANNEX I

List of products referred to in Article 3(1) of the Protocol

CN Code

720110

720120

720130

720140

720310

720390

720450
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ANNEX II

Ust of producte referred to in Article 3(2) of the Protocol
and the rates of duty applicable before the entry into force of the Agreement

720610
720890
720711
720712
720719
720720
721119
721149
721190
721350
721810
721890
721911
721912
721913
721914
721921
721922
721923
721924
721931
721932
721933

721934
721935
721990
722011
722012
722020

722090
722100
722210
722230
722240
722410
722490
722520
722540
722550
722590
722610
722620
722691
722692

722699
722710
722720
722790
722810
722820
722830
722860
722870
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ANNEX III

List of products referred to in Article 3(3) of the Protocol
and the rates of duty applicable before the entry into force of the Agreement

720211 6
720299 6.6
720811 6.9
720812 6.9
720813 5.9
720814 6.9
720821 6.9
720822 6.9
720823 6.9
720824 6.9
720831 6.1
720832 6,1
720833 0.1
720834 8.
720835 8.6
720841 8.8
720842 8.1
720843 8.1
720844 6,1
720846 6.1
720890 8.1
720911 6.1
720912 8.1
720913 G.1
720914 6.1
720921 8.1
720922 6.1
720923 6.1
720924 6.1
720931 8.1
720932 6.1
720933 8.6
720934 8.1
720941 8.1
720942 8.1
720943 8.6
720944 6.1
720990 5.8
721011 6.8
721012 6.6
721020 6.6
721031 6.9
721039 7.6
721041 6.8
721049 6.8
721060 6.8
721060 9.3
721070 7.6
721090 9.3
721111 a
721112 8.3
721121 6
721122 a
721129 6
721130 6,7
721141 5.7
721210 6.4
721221 5.4
721229 5.4
721230 8.6
721240 6.4
721250 6.4
721280 6.6
721310 6.4
721320 5.1
721331 7.3
721339 7
721341 7.1
721349 7.0
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721420
721430

721440
721460

721480

721590
721610

721621

721622

721631
721632

721633

721640
721860

721690

722610

722530

7220
730110
730210
730220

730240
730290
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ANNEX IV

Products and regions referred to as exceptions
in Article 7 of the ECSC Protocol

Products

Products listed under 'Coal Products" of Annex I of the ECSC Treaty as identified in the

Common Customs Tariff (').

Regions

All regions of:

- Federal Republic of Germany,

- Kingdom of Spain.

(1) OJ L 247, 10.9.1990.
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PROTOCOL 3

ON TRADE BETWEEN THE SLOVAK REPUBLIC AND THE COMMUNITY IN PROCESSED

AGRICULTURAL PRODUCTS NOT COVERED BY ANNEX II TO THE EEC TREATY

ARTICLE 1

In order to take account of cost differences between agricultural products incorporated

into certain goods not covered by Article II of the Treaty establishing

the European Community, the agreement shall not preclude:

- the inclusion of an agricultural component in the customs levies charged on imports of

the goods listed in the Annex,

- the use of internal measures to offset the price differences resulting from agricultural

policy,

- the use of measures applying to exports.

ARTICLE 2

1. The agricultural component of the customs levies referred to in Article 1 may take the

form of a variable component, a flat-rate amount or an ad valorem duty.

This component shall relate only to the quantities of agricultural raw materials

incorporated.

2. In determining the agricultural component to be levied, account shall be taken of the

measures adopted pursuant to Article 21 of the Agreement.

3. Measures relating to exports may not go beyond those applicable to any country which

is not a Party to the Agreement.

4. The non-agricultural component of the charges shall be progressively reduced in

accordance with the procedure laid down in this Protocol.
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ARTICLE 3

1. The import levies applicable in the Community to the Slovak Republic products listed in

Table 1 shall be reduced according to the timetable set out in that table.

2. The variable components listed in Table 1 may be converted into any of the other

types of levy referred to in Article 2(1).

ARTICLE 4

1. The Slovak Republic shall determine the agricultural component of the levies, in

accordance with Articles 1 and 2, before 1 July 1994.

The non-agricultural component of the levies shall be determined by subtracting from the

levies applicable on 1 January 1992 the agricultural component referred to above.

2. The agricultural component of the levies may not exceed the level of duty which would

result from the application to the amounts of agricultural products considered to have

been used of the import duties applicable in the Slovak Republic to such products from the

Community.

3. The agricultural component of the levy may take one of the forms referred to in

Article 2(1).

It may later be converted into another of the types of levy referred to in Article 2(1),

notably to take account of changes in the Slovak Republic's agricultural policy.

ARTICLE 5

1. Until 31 December 1994 the Slovak Republic shall charge import duty on the goods

listed in Table 2 of the Annex at the rates in force on 1 January 1992.
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2. From 1 January 1995, the non-agricultural component of the levies, calculated in

conformity with Article 4, shall be'reduced in accordance with the timetable set out in

Table 2 of the Annex.

The duties which will apply from 1 January 1995 shall be definitively determined by the

Association Council in accordance with the provisions of Article 6(1).

ARTICLE 6

1. By' 1 October 1994, the Slovak Republic shall notify the Association Council referred

to in Article 104 of the Agreement of the agricultural component of the levies concerned,

calculated in accordance with Article 4. After consideration of these figures, the Joint

Committee shall determine the definitive duties to apply from 1 January 1995.

2. At the end of the first phase of the transitional period, the Association Council shall

consider the possibility of replacing the agricultural component referred to in Article 2(1)

of this Protocol with compensatory amounts calculated on the basis of the quantities of

agricultural products actually used, and the actual differences in the prices of basic

agricultural products in each of the Parties. If this becomes the case, the Association

Council shall draw up a list of the products to which the compensatory amounts will

apply, and a list of basic agricultural products.

3. The Association Council may also consider extending the list of goods covered by this

Protocol. If it does so, it shall make the necessary provisions with regard to those goods.

4. The Slovak Republic and the Community shall inform each other of the prices of basic

agricultural products used to calculate the price compensation referred to in Article 1 of

this Protocol.
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ANNEX

Table 1: Duties applkable to goo& egriatiag in the Slovak Republic on Imort into the Cosmnlty

Raw of dua.

CN code D tbsc tApib

(()~ ((4) 6(1 () (71

Buttermilk, curdled milk and cream.
yogurt, kephir and other fermented or
acidified milk and cream, whether or not
concentcrd or cootaining added sugar
or other sweetening mater or flavoured
or containing added fruit, suit or cocoa:

- Yogurt:

-- lavoured or containing added fruit.
ntuu or cocoa

- Other.

-- Flasoured or containing added fruit,
nuu or cocoa

Margarine; edible mixtures or prep-
atcions of animal or vegetable fau or
oils or of fractions of different fats or oils
of this Chapter, other than edible fats or
oils of their fracions of heading No
1516.

- Margarine. excluding liquid margurine

-- Containing more than 1^ / but not
more than 15)% by weight of
mnslkfau

- Other:

-- Contining more than 10 %A but am
more than 15% by weight of
mildau

13*MOB 6.5.sMOD

13 +MOB 6. + MOB

134'MOB 16,5+MOB

l)*MOB 1 a.S+MOD

1704 Sugar confectionery (induding white
chocolae), not containing cocoa:

1704 10 - Chewing gum, whether or nm sugar.
coate'd

17041011 __ Containing is than 63 % by weight 2*MO3 0*M
19 of sucrose (including invert sugar MAX 23 MAX

expressed u sucrose)

17^4 1:9 -- Containing 4 % or more by weight 2.MOD G4M

99 of sucrose (including invest sugar MAX 11 MAX
expressed as sucrose)

(o) This coluumn men so ite nmber of yeses iatar which the final ru of duty will be applied

2)

OB

O+MOB

G+MOB

0+MOB

0+MOB

0+MOB
MAX 23

0.MOD
MAX 23

G + MOB

C+MOB

0 + MOB

0 MOD
M.4X 2)

0 + MOB
MAX II
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04: I: 51
to99

04.) 9:

04:3 9: 71
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1517 1:
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(1)(()() (5) (6)()

1704 90 S i -- Iquorice extract containing mor 9 9 9 0
thian 10 % by 'eight of sucrose but
not containing other added
subsances

17049030 Wit ~uchocolate 4+MOB I2+MOZ D+MOB D.M0_ I

MAX 27 MAX 27 MAX 27 MAX 27
*AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

,04 9051 -- Othr 6+MOB 3+MOD 0+MOB O+MOI I
o99 MAX 27 MAX 27 MAX 27 MAX 17

+AD S/Z +ADS/Z +AD SZ +AD S/Z

1103 Cocoa pane, whether or not defaned 2I . 6,6 0 4

1104000 Cocoa huntr. fats nd o* a 6.4 4, 0 4

2 0 .5,0 Cocoa powder, not containing added 9 7.2 3.4 0 4
sugar Of other seetning maner

1106 Chocolate and other food preparations
contamlrng cocoa:

1106 20 - Cocoa powder, containing added sugar
or other sweetening matter:

906 20 10 -- Containing no sucrose or containing
less than 65 % by weight of sucrose
(including iasen sugar expressed as
sucrose) or isoglucose expressed as
sucrose.

- -- Containing no sucrose or
con.aining less than 5 sk by weight
of sucrose (including insert sugar
expressed as sucrose) or isoglucoc
expressed as sucrose"

.... Not otherwise wemened than by 3 0 0 0 0
the addition of sucrose

---- Other 20 1 6 0 4

... Not otherwise swetened dhan by )+M03 0.4OB 0+.403 0+MO 0
thse additon of sucrose

- - - -Other 10+MOB $*MOB + MOB 00403 3

15061030 -.- Containing 65% or mon bt less
than t0% y weight of sucrose
(including srsers sugar expressed as
sucrose) or isoglucose expressed as
sucrose:

--- Not otherwise sweetened than by 3+MOB 0+MOB O+MOB O+MOB 0
the addition of sucrose

-- Other 104 03 5-MO1 0.1 MOB 0+MO 1
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(I) ~~~ ~~(2)( ) () ) ()

1106 1090

3+MOB 0+MO

10+MO I $+MO

-- Containing I % or more by weight
of sucrose (includsng iren sugar
expressed as sucrose) or isoglucose
expressed as sucrose.

- -- Not otherwse sweetened than by

the addition sucros

--- Other

- Other preptitions in blocks or slabs
wighing more than 2 kg o in Liquid.
pars, powder, granular or other bulk
form in contanen or immediate
pac ngs, of a content exceeding 2 kg:

-- Containing 31 % or more by weight
of cocoa butter or containing a
combined 'eight of 31 % or more of
cocoa butter and milk fat

-- Containing a combined weight of
25 % or more, but less than 31 %: of
cocoa butter and milk fat

- - Other

--- Containing 11 % or more by
weight of cocoa butter

--- Chocolate milk crumb

--- Other

- Other, in blocks. slabs or ban:

-- Filled

-- Notfilled

- Other:

- - Chocolate and chocolate products

0+MOD

0+ MOB

4.5+MO C0+MO
M.AX 27 MAX 27

+AD S/Z +AD S/Z

!106 20

1106 2, IC

IM06 2: 3:

I1V6 2: 5:

13062070

1806 2390

1106 31

110632

180690

1306 9C II
W0 39

9+MOB 4.+MOB
MAX 27 I M.X 27
+AD S/Z +AD SIZ

S+ MOD

0. MOD

0+MOB
MAX 27
+AD S/Z

O+MODi 0+MO
MALX 27 IL AX 27
+AD S/Z I +AD S/Z

0.+MOD
M4.A.X 27
+AD S/Z

6,3 + MOB

0+ MOD
MWX 27
+AD S/Z

0+MOD
MAX 2

+AD S/Z

0+MOD
MAX 27
+AD S/Z

0 +MOBMAX 27
+AD S/Z

0+MOD
M.5.X 27

+AD S/Z

0+MOD

0+MOD
M.AX 27
.AD S/Z

0+MOD
MAX 27
AD SIZ

0+MOB
ML..X 27
+AD S/Z

0 ,OB
MKAX 27

+AD S/Z
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9+MOB
K.kX 27

+AD S/Z

9+MOD
MAX 27

+AD S/Z

9 +MOD
AXo 27

+AD S/Z

19+ MOB

9+MOB
M AX 27
+AD SIZ

9+MOD
MAX 27

+AD S/Z

9+MOD
MAX 27
+AD S/Z

4.5 + MOD
MAX 27

+AD S/Z

4.5 + MOB
MAX 27

+AD S/Z

12,7+MO

4,5 + MOB
M.AX 27
+AD S/Z

4,5 + MOS
MAX 27

+AD S/Z

4.5 + MOD
MAX 27

+AD SI!
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(1) _ _ o1 I _-)_ I ( 1 ( 1 (7)

1106900

1206 9D 60

18069070

1206 9) 90

1931

1901 1: Ca

1901 2Z

1901 90

1901 90 31

19019019

1901 90 90

9+MOB
MAX 27
+AD S/Z

2+MOB
MAX 27
+AD S/Z

12+MOB
MAX 27
+AD S/Z

12 MOB
MAX 27
+AD S/Z

12+MOB
M.AX 27
+AD S/Z

4,54MOB 0+MOB 0.MOB
MAX 27 MAX 27 MAX 27
+AD S/Z +AD SIZ +AD S/Z

6f+ MOB
MAX 27
+AD S/Z

6+ MOB
MAX 27
+AD S/Z

6+ MOB
MAX 27
+AD S/Z

6+MOB
MNAX 27
+AD S/Z

0+ MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+ MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+MOB
M,.AX 27

+AD S/Z

0+MOB
MAX 27
+AD S/Z

0+ MOB
MAX 27
+AD S/Z

0+ MOB
MAX 27
+AD S/Z

-- Sugar confectionery and substitutes
therefor made from sugar
substitution products, containing
cocoa

-- Spreads conutining cocoa

--- In immediate packings of a net
capacity of I kg or less

--- Other

-- Preparations containing cocoa for
making beverages

-- Other

Malt extract; food preparations of flour.
meal, starch or malt extract, not
containing cocoa powder o containing
cocoa powder in a proportion by weight
of less than 50 %, not elsewhere specified
or included; food preparations of goods
of heading Not 0401 to 0404, not
containng cocoa powder or conuaning
cocoa powder in a proportion by -eight
of less than 10 %, not else-here specified
or included:

- Preparations for infant use, pus up for
retail sale

- Mixes and doughs for the preparation
of bakers' wares of heading No 19.5

- Other:

-- Malt extract:

- - - th a dry extract content of 90 %
or more by .eight

--- Other

-- Other:

--- Preparations based on flour of
leguminous vegetables in the form
of sun-dried discs or dough, known
as 'papad'

-- - Other

$+MOB

$+ MOB

0

0+ MOB

4 + MOB

4+MOB

0

0 + MOB

O+ MOB

0 -MOB

0

0+ MOB

0+MOB

0+MOB

0

0 MOB
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(1) 02 () (4) m ((, t) ] (7)

1902 Pasta. whether or not cooked or stuffed
(with meat or other substances) or
otherwise prepared, such as spaghetti.
macaroni, noodles, lasagre, gnocchi,
ranici. canselloni; coucous. whether or
not prepared.
- Uncooked pasta, not stuffed or

othcrwise prepared:

190211 -- Containingegs 12+MOB 6+MOB O+MOB 0+MOB I

190219 -- Other 12+MOB 6+MOB O+MOB 0+MOB I

190220 - Stuffed pasta, whether or aot cooked
or otherwise prepared:

19022091 -- Other 13+MOB 7,+MOB 0+MOB o+MOB I
co99

190230 - Other pasta IC+MOB +4OB20 0+MOB C+MOB 1

1902 40 - Couscous

190240 10 -- Unprepared 12+MOB 6+MOB O+MOB O+MOB I

1902 4390 -- Other 10+MOB S+MOB O+MOB O+MOB 1

1903 Tapioca and substitutes therefor prepared
from starch, in the form of flakes, grains,
pearls, siftings or in similar forms:

-Tapioca and sago substitutes from 10+MOB S+MOB 0+MOB 0+MOB I
potato or other starches

- Other 2+MOB 0+MOB 0+MOB G+MOB 0

1904 Prepared foods obtuned by the swelling
or routing of cereals or cereals products
(for example, corn flakes); cereals, other
than maize (corn), in grain form.
pre-cooked or otherwise prepared:

190410 - Prepared foods obtained by the O+MOB O+MOB 0+MOB 0+MOB 0
rweling or roasting of cereals or cereal
products

190490 - Other:

- c+e 3+MOB o+MOB O+OMOB 04440 0

-- Other 2+MOB O+MOB 0+MOB 0+ MOB 0

190S Bread, pastry. cakes. biscuits and other
bakers' wares, whether or not conta'ing
cocoa; communion wafers,. empty cchc
of a kind suitable for pharmaceutical use.
sealing wafen, rice paper and similar
products:

190510 - Criapbread O+MOB 0+MOB 0+MOB 0+MOB a
M.AX 24 MKAX 24 MAX 24 MAX 24
+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

190 20 - Gingerbread and the like 0+MOB 0+ MOB O+MOB O+MOB 0
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- Sweet biscuits; waffles and wafers:

-- Other;

--- Vafles and wafer:

-Sated. whether at not flled

- Rusks. mavird bread and smilar
oaned produscu

- Other:

-M- uos

-- Communion wafers, empry cacheu of
a kind miuble for pharmaceuucal
use, sealing wafers, rice paper and
similar prodc s

-- Other:

--- Bread. no conaining added honey.
eggs. cheent or fruit, and
containing by weight in the dry
mater state not re than 5 % of
sugar and not more than S % of fat

--- Waffles and w'afers with a water
content exceeding 10 C/ by weight

- - - Biscuits, extruded or expanded
products. saaouy or salted

--- Other:

.... With added sen e-enass maner

-- - -Other

Eaneus. esences and concentrates, of
coffee, tea or mate and prepartion$ with
a basis of them products or with a basis
of coffee, tea or maut; maned cicory
and other maned coffee substitutes, and
extracts, essences and concentrates
thereof.

,3+MOB i.5 MOB iMOB D+MOB
MAX 35 M.X 35 MAX 35 MAX 35
+AD S/Z I+AD S/Z +AD S/Z I +AD S/Z

13 + MOB
MAX 30

+AD /M

4+MOB

0+ MOB
M)AX 20

#AD F/M

0. MOB

4+MOB

23+MOB
MAX 33

+AD F/M

134MOB
MALX 30

+AD F/M

134 MOB
MAX 35
+AD S/Z

134MOZ
M.AX 30

*AD FIM

6, 4 MOB
MAX 30

+AD F/M

2+MOB

0+ MOB
MAX 20

+#AD F/M

0+ MOB

0+MOB

6,5 +MOB
MA X 30

+AD PIM

.3+MOB
MAX 30

+AD FIM

0, + MOB
MAX 35
+AD S/?

6.5+MOB
MAX 30

+AD TIM

0+MOB
MAX 30

+AD /M

0+MOB

0+MOB
MAX 20

+AD F/M

0+ MOB

0+MOB

0+ MOB
MX 3:

*AD F/M

0+MOB
MAX 30

+AD F/M

0+MOB
MAX 35
+AD S/Z

04+MOB
MAX 30

+AD F/M

0+MOB
MAX 30

+AD F/M

0+MOB

0+MOB
MAX 20

+AD F/M

0+MOB

0+ OB

0+ MOB
MAX 30

+AD F/M

0+MOB
MLX 30

+AD F/M

0+MOB
MAX 35
+AD S/Z

04+MOB
MAX 30

+AD F/M
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ez 1905 30

19053011
to 5,

and 99

905 30 9

1905 40

1905 90

i9ft$9 10

1905 93 20

19:s 9 30

1905 9 4"

29C$ 90 45
and 55

1905 90

1905 9090

2101
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(I) (__ )(3) (4) (1) V)_ ) ( )

2101 10

13+MOB 16,+MOB 0+MOB I :+MOB2101 109

2101 20

2101 20 10

2101 2: 9

21^1 )^

21:1 3. It

21:1 30 19

21013091

2101 X99

2102

2t02 10

2102 1010

2102 1031

to 39

2102 10 90

- Extracts, essences and concentrates, of
coffee. and preparations wid a buss of
these etreacts, essences or concentrat
or a basis of coffee:

-- Prepamtions:

--- Other

- Extracu, essences Lnd concentrates. of
sea or mash, and preparations with a
basis of hes ezuasu. essences or
concentates or wih a basis of sea or

-- Containing no ulau. milk
proeins. sucrose, isoglucos, glucose
or sutch or containing les thaln
1.$ % milktfat. 2,5 % milk proteins.
$ % sucrose or isoglucose. $5
glucose or sturch.

--- Preparations with a basis of tea or
mise

--- Other

-- Other

- Roasted chicorv and other roasted
coffee substitutes, and extnct,
essences and concentrates thereof:

-- Roasted chicory and other routed

coffee substitutes:

- -- Roasted chicory

--- O er

-- Extracts, essences and concentrates
of rousted chicory and other rousted
coffee substitutes:

--- Of routed chicory

-- -- Other

Yeasu (Active or imacsve): other
single-cell micro-orgaass dead (but
ne including vaccine of heading No
3002); prepared baking po-de:

- Active yeasts:

-- Culture yeast

-- Bakers' yeast

-- Other

12,9

0 + MOB

IS,)

O+MOB

7.4

2+MOB

8.

7,7

0+ MOB

S.'

0+MOB

7.4

0+MOB

8.I

0

4,4

C+MOB

7.'

C+MOB

B.6

C + MOB

7,4

0+1MOB

$,3

Vol. 1880/1881, 1-32008

6 1 . 4 4.4

13 +MOB 6,M .OB O+MOB
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2+MOB
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2+MOB
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4+MOB
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2102 20 - Inactive vwts; ther single-cteU micro.
orliafisrss. dead:

-- Inactive yeuu

21022011 --- In tobl, cube or imlar form. or 6 3 3 3 0

smnet am exceeding I k

2102.300O0 - Prpae baking powden3 330

2103 Saucs and preparansos therefor; mixed
condiments anid mixed suaninlgs;
munaurd flour and meal and prepared
munard:

2103 0 - Soya sauce

---- &sh a vegetble oil basis 12 8,2 4,4 4,4 1

O--Other 5 4,4 4,4 4,4

21C3 20 -Tomato kethup and other tomato
sauces:

-- Sauces with a basis of tomato puree 6 6 6 6

-- Other 16 11.5 7 7 1

21C3 33 - Mustard flour and meal and prepared
mustard

21:3 3. 9: -- Prepared murtard 7 6.5 6,5 6,5

2103 9 - Other.

21C3 92 9. -- Other.

--- Cotainunsg tomato.

- - anh tomato ketchup 7 5,9 5.9 5,9

- Other 12 9 5,9 ,9 1

--- Other:

-.... Vih a vegtable oll basis 12 9 3,9 5,9 1

---- Other 5 5 5 5 0

2104 Soups and broIls and pseparassoms
therefor; homogenized compotite food
preparations:

21C.4 1. -Soups and brotuhs ansd preparation$

therefor:

- Containing tomato II 9 7 7 I

- Other I 1 9 7 7 1

Vol. 1880/1881, 1-32008
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T( ) () ( ) 1 (t) t( ) (6 )

2104 2000

21.^S

2106

210610

2106 1010

2206 20 90

210690

2106 I. 9

es 2126 9= 91

ex 21369.91

2106 9099

2202

2202 10

22:2 9:

22.2 9. :

12+MOB 6+MOB
MxX 27 MAX 27
+AD S/Z +AD S/Z

- Homogenized composite food prep.
aratiors

Ice cream and other edible ice. whether
o at COntaitning Coco

Food preparation not elsewhere
specified or iocluded:

-Pro ein oacen-trues and eawured
prousn substances:

-- Containing no milkltu. milk
proeins. sucrose, oglucow, glucose
or sutrch or containing less than
3.5 % mlkat, 2, % milk proteins.
S % sucrose or isogilucose. 3 %
glucose or strch

-- Other

- Other:

-- Cheese fondues

-- Other

- - - Containing no milkfau, milk
proteins, sucrose, isoglucose.
glucose or sUrch or contsining les
than 1.5% milklst. 2.5% milk
proteins. 5 % sucrose or isoglucose.
5 % glucose or starch-

.. Hydrolysates of proteins, auto.
lystes of ycatn

- Other

--- Other

Vasers. including minersd waters and
arted watet. containing added sugar

or oter sweetening matter or flavour-d.
and other non-alcoholic beverages, not
including fruit or vegetable juices of
beading No 2209:

- Waters, including mineral waters and
terated waters. containing added sugar
Or other Sweeteng mater or
flavoured

- Other:

-- Not containing producta of heading
Nos 04:2 to 0404 or fat obtained
from prodccu of heading Nos 0401
to C4,4.

13+MOB

ECU 35/
10 kg/net

20

6.5 + MOB
MIX

ECU 3C/
10C kg/net

14,8

2 1 14,3

l)+MOB 6.S+MOB

8.6

o+ MOB
MAX 27
+AD S/Z

2.2

0 +MOB

0+MOB

ECU 2S/
20C kg/net

9,6

9.6

0+MOB

a

8.6

0+MOB
MAX 27
*AD S/Z

9.2

C+MOB

C+MOB
AA

ECU 25/
I:: kg/net

4,4

4.4

0+MOB

C

Vol. 1880/1881, 1-32008
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(1) [ _ 0) 1 (4) (s) 1 (a) 1 ()

es 22C2 90 10

22.2 9. 91
to99

22C3

220510

2203 10o

22CS 0 9

223925 9:22.S 9, 1

22:5 9: 9:

22:3

222^ 20 00

1200 20

22012011
and 29

2201 20 91
2 ad 99

2203 30)I

14

4,4

4+MOB

10

4,4

7+MOB

--- Containing sugar ( -ucroe or invet
sugar)

-- Other

leer made from mat

Vermouth and other wine of fresh grapes
flavoured with planu or aromatic
substances:

- In conainem holding 2 litres or less:

-- Of an actual alcoholic stenth by
volume of II % volume or less

-- Of an actual alcoholic strength by
volume exceeding I3 3A volume

- Other

--- Of an actual alcoholic strength by
volume of I I/ volume or less

-- Of an actual alcoholic strength by
volume exceeding I sk volume

Undensaured ethyl alcohol of an
alcoholic strength Is volume of less than
1. OA volume, spiris, liqueurs and other
spirituous bev-erages, compound alcoholic
preparations of a kind used for the
manufacture of beverages:

- Compound alcoholic preparations of a
klnd used, for the manufacture of
bet rages

- Sprisu obtained by distilling grape wine
or grape mare.

-- In containers holding 2 lit or less

-- In comainers holding more than 2

llxres

- Whiskies:

- B- ourbon whiskey, in containers
holding:

--- 2 litres or less (')

27 MIM 23 MIN 19 MIN
ICU 1.61 ECU 1,41 ECU 1.11
vol/hi vol/hI vol/hI

ECU 16V%
vol/l +

ECU IC/li

ECU 1.6/%
voAi/

ECU 1.4/%
vo/hl

ECU 9/l

ECU 3.4/%
vol/hI

ECU 1,11%vol/hi+
ECU 7/i,

ECU 1,11%
vol/hi

4.4

o.,.MO3

0

0

0

0

19 Him
ECU 1.1%
vol/hl

ECU I1./%
Vol/hl+

ICU 7/hi

ECU 1.1/%
vol/h

ECU 312/0: ECU 0.2/it ECU C,1/% ECU ^,1/A
vol/hlI vol/hlI Vol/hl+ vol/hlI

ECU 1.5/hI ECU ,.3/hl ECU I/hi CU I/hI

C) [ntry aider, lt sbhead. g sabw. s condasa Laid do- in he Mr,*an. Cmmusnns prmnism

Vol. 1880/1881, 1-32008

ECU 17/hi ECU 23.6/hl ECU 10.2/hi

ECU 1,4/'A ICU 1,I/t ECU 0.1/%
vol/hl+ vol/hlI vol/hl.

ECU i:/hl ECU I/hi ECU 6/hI

ECU 14/hI ECU 11.2/hl ECU 3,4/hl

ECU IA/A. ECU IJ/4 ECU .11/1
ol/hl vol/hl vol/hl

I II
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220 0 19

220830 91

2201 30 99

2208 40

Z208 4^ 10

2201 40 9C

2201 S1

22015 I1

22C8 50 19

2208 SC 91

2208 5: 99

22089:

2208 90 11

2208 90 19

2208 9C31

ECU 0.2/% ECU 0.2/% ICU 0.1/% ICU 0,1/%
vol/hI I vol/h I vol/hI vol/hI

ECU 0,4/%
vol/hl +
ECU 3/hI

ECU 0.4/%
vol/hi +
ECU 3/i

ECU 0.3/%
vol/hl +

ECU 2,6/hi

ECU 0.3/%
vol/hi +

ECU 28/id

ICU 0.3/%
vol/hi +

ECU 2.1/hi

ECU 0,3/%
vol/hi +

ECU 2.1/h

ECU 0.3/%
vol/h +
"CU 2,1/i

.CU 0,3/%
vol/i +

ECU 2.1/hi

- More than 2 lis

-- other. in conaines holding:

--- 2 lies or leu

--- MoS t 2 hire$

- Lm and uffla:

-- In con.asner holding 2 im or less

-- In conLainen holding more than 2

-Gm and Gnra:

-- Gin. in containers holding:

--- 2 litres or less

--- More than 2 lites

-- Geneva. n containen holding

--- 2 hu'es or less

--- More than 2 litres

- OChef:

-- Arrack. in containen holding:

-- 2 lires orleU

--- More shan 2 r es

- Vodka of an alcohol c strngth by
volume of 45,4 % volume or less and
plum, pear or cherry spirs (eacluding
liqueurs), in containers holding:

---- 2 Ises or less:

---- Vodka

ECU 1/%
vol/hl +
ECU 5/hI

ECU 1/%
vol/hI

ICU 1.6/%
vol/hl +

ECU 10/hi

ICU 1.6/%
vol/hl +

ECU 10/hi

ECU 1/%
vot/hi +
ECU /h

ECU 1/%
vol/hi

ECU 0.9/%
vol/hl +

ECU 4,3/hi

ECU 0.9/%
vol/hl

ECU 1.4/%
vol/hl +
ECU 9/hi

ECU 1,4/%
vol/hl +
ECU 9/hi

ECU 0.9/%
vol/i +

ECU 4,3/hi

ECU 0,9/%
vol/hi

ECU 0,7/%
vol/hi +

ECU 3.5/hi

ECU 0.7/%
vol/hi

ECU 1.1/%
vol/hl +
ICU 7/hi

ECU 1.1/%
vol/hl +
ECU 7/hI

ECU 071/%
vo"/i +

ECU 3.5/hi

ECU 0.71%
voW

ECU 0,71/,I
vol/h +

ECU 3.3/hl

ECU 0.71%
vol/hi

ECU 1.1/%
vol/hl +
.CU 7/hi

ECU 3,1/%
vol/hi +
ECU 7/hi

ECU 0.7/%
vo/hI +

ECU 3,5/hI

ECU 0.7/%
vol/hi

ECU 1.3/% ECU 1.1/% ECU 0.9/% ECU C,9/%
vol/hl * vol/hI + vol/hI + vol/hI +
ECU S/hi ECU 4,3/h ECU 3hI ECU 3.5/hI

Vol. 1880/1881, 1-32008

ECU I/% ECU 0.9/% ECU 0,71% ECU 0,7/%
vol/hl + vol/hi + vol/h + vol/hi +
ECU 5/hi ICU 4,3/hi ECU 3.5/hi ECU 3,5/hi

ECU 1/% ICU 0,9/% ECU 0,7/% ECU C,7/%
vol/hI vol/hi vol/h vol/hl

(8) (2) i J 0) (4) ($) 1 6 (7)
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(J)(2) o) (4) (S) (6 )

ECU 1.3/9A
vol/hl +
ECU 5/hi

ECU 1,3/%
vol/hl

ECU 1.6/%
vol/hl +

ECU 10/hi

ECU 1,6/%
vol/hl +

IECU M/hI

ECU 1,1/%
vol/hl 4

ECU 4,3/hi

ECU I,1/%
vol/hl

ECU 1.4/%
vol/h +
ECU 9/1

ECU 1,4/%
Vol/hr 4
ECU 9/hi

2201 90 33

1201 9. 39

2201 90 51

22CI 9 53

ex 22CS 9: 55

e 22019359

223 9:71

2201 9: 73

ai 220190 79

22019^ 9 1

es 22019. 91

x 2201 9099

e is 9:99

.... Plum, pear or cherry spiri
(excluding liqueurs)

--- More than 2 litr s

-- Other pirts, liqueun and other
spirituous berages, in containers
holding-

--- 2 lins or less:

---- Spirits (excluding liqueun):

- Distilled from fruit

-... Other

-- Other spirtuous be%'erages in
containers holding'

--- 2 lares or less-

... Liqueurs

- Conuining eggs or egg yolks
and/or sugar (sucrose or inven
sugar)

-- - - Other spirituous besc'rages:

- Containing eggs or egg yolks
and/or sugar (sucrose or invert
sugar)

- - - More than 2 litres

-- - - Spirits (excluding liqueurs).

- Distilled from fruit

-. Other

-- -- Liqueurs and other sirituous
beveenges

-- Undenatured ethyl alcoho of an
alcohofic tesgth by volume of less
than 10 % volume, in containers
holding:

.-- 2 lies f less

-- Other

-- Other

- Other

ECU ],a//.
vol/hl

ECU: 1,4/%
vol/hj

ECU 1,4/%
vol/hl

ECU 1,6/% ECU 1.4/% IECU 1.1/% IECU 1.1/%
vol/hl 4 vol/hl 4 vol/hi 4 vol/hl 4

ECU 1:/hi I ECU 9/11 ECU 7/hi ECU 7/i

ECU 1,6/ ECU 1,4/% ECU 1.1/A
vol/hi I ol/hi vol/hl

ECU 1,6/% ECU 1.4/% ECU 1.1/A ECU ,1//
vol/hl + vol/hl 4 vol/hl + vol/h +

ECU I/hl ECU 9/hi ECU 7/hi ECU 7/hi

ECU 1.6/9A ECU 1,4/V ECU 1,/% ECU II1/%
vol/hl + vol/hl 4 vol/hl + voi/hi +

ECU 1:/h ECU 9/hi ECU 7/hi ECV 7/hi

Vol. 1880/1881, 1-32008

ECU 0,9//u
vol/hil

ECU 3,5/hi

ECU 0.9/%
,ol/hl

ICU III/%
vol/hl +
ECU 7/hi

ECU 1.11%
vol/h +
ECU 7/hi

ECU 0,9/%
vol/hi +

ECU 3,5/hi

ECU 0,9/%
vol/i

ECU 1,1/%
vol/hi +
ECU 7/i

ECU 1,1/%
vol/hi +
ECU 7/h

ECU 1,6/-,.
vol/hl

ICU 1.6/%
vol/h

ECU 1,6/%
vol/hi

ECU I,1/%
vol/hl

ECU 1,1/%
vol/hi

ECU 1.1/%
vol/hi

ECU II/%
vol/hl

ECU il/%
vol/hi

ECU 1,1/%
vol/i

EC U L1%
vol/hl

1995
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Table z: Pm ted Vskmuuj products

Le of duy Rtenaits
CN code D.scjpqio.R

191 11 12 1"'1 Years

I) (2) ((5) (6) (7)

0403I0 -Yogurt:

040) I, $I -- Flavoured or containing added fruit 0 10 2
to99 or cocoa

0403 90 - Other:

0403 9071 -- Flavoured or containing added fruit 30 3
to 99 or cocoa

1517 Margarine; edible mixtures or preps.
ratiou of animal or vegetable fau or oils
or of fractions of different fau or oils of
tis Chapter, Other than edible fau or oils
of their fractions of heading No 1516:

1517 1: - Margarine. excluding liquid
margarine.

117 110 1: -- Containing morl than 1' 6 but not 2Z 2' 2
more than 15 % b% %eight of
milkfsu

1$1790 - Other:

151791- 10 -- Containing more than I2 C* bus not 20 Z: 2
more than 15% by weight of
mildau

1734 Sugar confecionery (including white
chocolate), not containing cocoa

1704 10 - Chexing gum, whether or not sugar-
coated

1704 1: It Containing less than 6Z % by weight 23 23
and 19 of sucrose (including invert sugar

expressed as sucrose)

17041091 Containing 60 % or more by weight 2 2I
and99 of sucrose (including invert surgar

expressed as sucrose)

17049C I0 Liquorice extract containing more 23 21
than 10 % by weight of sucrose but
nm containing other added
substances

1704 90 0 -- hiw chocolate 2 231

1734 9: 1 -Other 23 23 3

to,"

113 Cocoa paste. whether or not defatted 6 6 2

18 40 Co Cocoa butter, fat and oil 1.3 1.3 2

Vol. 1880/1881, 1-32008
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(5) (1) (3) (4) (5) (6) (7)

1l.5 tCcO Cocoa poder, not containing added 10 10 2
sugar or other sweetening mater

1, Chocolate and other food preparatcis
Contining Cocoa:

1186 Cocoa powder. containing added
sugar or other swrLeseing mater

1206 Ic 10 -- Conaining no sucrose or containing
less than 65 % by weight of smorose
(including iuert sugar expressed a
DAsaCs) Of isoglWcose eressd AS
Is-rose

--- Containing no sucrose or
containing less than S %. by reight
of sucrose (including inven sugar 15 53
expressed as sucrose) or isoglucose
expressed as sucrose

---- Not otherwise r.ectened than by

the addition of sucrose

---- Other

--- Other.

- - -- Not otherwise metened than hy

the addition of sucrose

---- Other

IM26 1: U -- Containing 65 rA or more but less
than I: tA km- weight of sucrose
(including invert sugar expressed as
sucrose) or soglucose expressed as
sucrose:

--- Nt other-ise sweetened than by
the additon of sucrose

--- Other Is Is 3

15:6 1C 91  Containing I., o moe by weight
of sucrose (including ifwet sugar
expressed a sucrose) or isolucow
expressed as sucrose-

- - - Not otherwise sweetened than by
the addition of sucrose

--- Other

Vol. 1880/1881, 1-32008
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()(2) () (4) ($) (61 (7)

W6 20 - Other preparations in blocks or dabs
weighing more than 2 kg or in liquid,
paste. powder, granular or other bulk
form in containers or immediate
packings, of a content exceeding 2 kg:

1136 2010 -. Containing 31 % or more by wight
of cocoa butter or containing a
combined weight of 31 % or more of
cocoa butter and milk fat

18062030 -- Containing a combined weight of
25 % or more, but leu than 31 %n of
cocoa butter and milk fat

-- Other:

1836 21 5C --- Containing 19 % or more by
weight of cocoa butter

11:6 2. 7 - -- Chocolate-milk-crumb

11:6 2: 9- --- -- Other

- Other, in blocks,. slabs or ban. is 3

110631 -- Filled

18:6 32 -- Not filled

1106 9: - Other

1806 9C 1I - - Chocolate and chocolate products
to 39

1806 9050 -- Sugar confectionery and substitutes
therefor made from sugu
substitution products. containing
cocoa

11069060 -- Spreaid containing cocoa:

In immediate packings of a net
capacity of I kg or les

-- th- Oet

I 8C6 90 7: -- Preparations containing cocoa for
making bevorages"

1106 9C 9 - Other-

Vol. 1880/1881. 1-32008
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O)(2) ()()(5) (6) (7)

1901 Mali extict, food preparations of flour.
meal. starch or mah ertract, not
conuining cocoa posder or containing
cocoa powder in a proportion by wesh'
of less ttan %3 , not elsewhere spscied
or included, food preparatonh oX oods
of heading Nos O4C w 04;4. not
containing cocoa powder or containing
cocos powder in a prporuon by .eigh:
of less than 10 %. not Clse'here specified
or included

1901 1: 00 - Preparations for infam Vic, put up for !1 11 1

reLail sale

190120 - Mixes and dough$ for the preparation I1 I1 1
of bakern' wa of heading No 19:5

190) 92 - Oiher:

-- Mall mxtract:

19: 9: iI -- - With a dry extract content of 9 9,1 9,1 3
or more by weight

19:1 9: 19 --- Other 9,$ 9,1 3

19:3 9 9. -- Other-

- - - Preparations based on flour of
Isguminous -egrubles in the form
of sun-dried discs or dough,
known as 'papad'

- - - Other 9.1 9.6 3

19:2 Pasta. whether or not cooked or suffed
(ws:h mess or other substances) or
otherwise prepared, such as spaghetti,
macaroni, noodles, lasagne. gnocchi,
rsan'ohs. cannellons; couicous, whether or
not prepared.

- Uncooked pas not stauffed or
ortlse prepared

192 II -- Containing eggs 22 12 2

190229 -- Other 12 12 2

190220 - Stuffed pas, whether or not cooked
or otherwise prepared:

192 20 91 -- Other 13
to99 12 2

M2 3 -Other pasa 10 10

19.2 40 - Couscous:

1"2 4:10 D - Unprepared 11 II 12

1924:93 -- Other 11 11 1

9M Tapioca and substitutes therefor prepared
from sarch, in she form of flakes, grains.
pearls, siftings or in similar forms-

Vol. 1880/1881.1-32008
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-Tapioca and sago subststutes from 4 4
potato or other surches

- Other

1904 Prepared foods obtained by the rselling
or rmauing of cereals or c rals poducu
(for example. corn flakes), cereals. other
than ause (corn). in grain form,
pi-cookerd or othewsve prepared:

190410 -Prepared foods obtained by the 9 9
w ll or routing of cereals or
cereals products (with the exception of
rier - duty 0)

190490 - Other:

19 9^0 -- Rice 0 0 0

19.4 9: 9 -- Other 9 9 1

19:-5 Bread, putty, cokes. biscuits and other
bakers' wares, whether or not containing
cocoa, communion afer,. empt" cachcta
of a kind suitable for pharmaceu'tical use,
scaling wafers. rice paper and similar
products:

19 :2. - Crrapbread 9 9 2

19.15 2: - Gingerbread and the like 20 12 2

ea 19:5 )- - Sweet biscuits. waffles and wafers:

1905 3011 Ic 12 3
to 59

and 99

-- Other

---- Wafles and wafers:

190s 3 91 - Sated, whether or not filled 10 10

290540 - Rusks. oasted bnrad and similar
isisted products

190359 - Other:

19C 9 10 -- Mateos

19C5 90 23 -Communion wafers, empty cachets
of a kind suitable for pharmaceutical
use, scaling wafers, rice paper and
sirnila products

-- Other-

VoL 1880/1881, 1-32008
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(I} ~ ~ ~~(2) O 4 } (l

5905")0 --- Dread. not oining added 20 °0 J
honey, eggs, cheese or fruit. and
containing by w'eight in the dry

mater sate not more than 5 % of
gatr and not more than S % of

far

95 90 40 --- Waffles and warer with a water
consent exceeding 10 % by weight

19059030 --- Biscuits; extruded or expanded

producu. srroury or sahed

---- Other:

1905 90 o ---- Vith added sweetening matter

195 909. ---- Other

210 1099 --- Other 5 5 2

2102 20 - Extracts, essences and concentrates, of
tea or matt, and preparations with a
basis of dies extracts, essences or
concentrates or .ith a basis of tea or
mat:

210) 2020 -- Containing no milkfau, milk
proteins, sucrose, isoglucose, glucose
or starch or containing less than
1.5 9A milkfat. 2, % milk proteins.
3 % sucrose or isoglucose, . %
glucose or starch

- -- Preparations with a basis of tea or

matt

--- Other 5 5 1

210120 9^ -- Other 5 5 1

210 30 -Rosted chicory and other rned
coffee suibstites. and extracts.
esences and concentrates thereof:

-- Roastd chicory and other ro sed

coffee substitutes"

2102)012 --- Rosted chicory 16 16 3

21010 19 --- Other 16 16 3

-- Extracts, essences and conctritts
of mased chicory and other roased
coffee substisuses:

23:1)0 91 ---- Of mased chicory 16 16 3

21C2 3 99 --- Other 16 16 3

Vol. 1880t1881, 1-32008
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{i) €2)(3) ()()(6) (7)

2102 Yeuu (active or inactie). other
single-cell micro-organisms. dead (but
not including vaccines of heading No
30C2). prepared balung powders.

2102 10 - Acive yeuu:

2102 101I0 C-- ultureyeasu 0 20 3

2102 1031 -- ]aken ryu 1
o 39

21022090 -- Other I a 3

210220 - Inactive yeas; other single-cell mcu -
organisms, dead-

-- Inactive yesu.

2102 2: 11 --- In tablet, cube or similar form. or I I I
in immediate packing of a net
content not exceeding I kg

21:2 3: C - Prepared baking powders 9 9

2103 Sauces and preparations therefor, mixed
condimntnu and mixed seasonings,
mustard flour and meal and prepared
mustard

210) I - So)a sauce.

- - Wah a vegetable oil basis

-- Other 0 0 .0

21-')320 - Tomato ketchup and other tomato
SauCes,

-- Sauces with a basis of tomato puree

-10 10

21033 0 - Mustard flour and mcal and prepared
mustard:

2103 3090 -- Prepared mustard 9 9

21090 - Other"

210)90) 9 -- Other:

--- Containing tomato'

--- ids a vegetable oil b sis 0 10

Vol 1880/1881, 1-32008
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(5) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

---- Other

-_- Other:

---- V~i~h a vegtable oil basis

---- Other

2104 Soups and broths and preparations

therefor, homogenized composite food
preparations

220410 - Soups and broths and preparations
therefor:

- Containing tomato I

- Other

21C420 0 - Homogenized composite food pmpa. 1 10 1
nations

21^5 Ice cream and other edible ice. 'hether 6 6 3
or not containing cocoa

21.r6 Food preparations not else'-here
specified or included:

216 1 - Protein concentrates and textured
protein subsances

2106 20 0 -- Containing no milkfats, milk I.1 I,8
proteins, sucrose, isollucosc, glucose
or starch or containing less tan
1,5 % milkiat. 2,5 % milkprotein,
5 % sucrose or isoglucose. 5
glucose or starch

2106 20 93 - Other l, 3.l

210690 - Other:

21069210 0 Chkeese fondues 8.2 11,2

-- Other:

21069091 --- Containing o milktfa, milk
proteins, uasose, is"ucose.
glucose or surch or containing less
than 1,5% milkfat. 2,5 % milk
proteins, 3 % sucrose or io
glucose. 3 % glucose or starch.

ri 21:69.91 .... Hydro.sutes of proteins; auio- 8,2 8.2 I

lysates of yeast

in 21D6 9: 91 - - -Other 8,2 8,2 1

Vol. 1880/1881, 1-32008
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(1)) (11()3) t 7

21069099 .... Food prepantios consistng of
naissra honey enriched wsh royal
ell, 8.2 8,21

2069099 --- Other

2202 Wmun, indcading mineral waten and
aented wtes. containin added sas
or other sweetening mater or flavound,
and other non-alcoholic beverages, ace
including frit or vegetable jus of
heading No 2209:

2202 10 - Vuin, including mineral wvasn and I1
rnsted wasan, containing added sugar

of other sweeuning mater o
favtoured

22^.2 9C - Other:

2202 9; 10 -- No containing products of heading
Not 0401 to 04:4 or fIt obtained
from products of heading Nos 041
to 0404:

ex 2202 9. 10 Containing sugar (sucrose or invert 11 3I
sugar)

222 9C 91 -- Other it 33
to99

22.) beer made from malt 24 24

22:5 Venmouth and other wine of fresh grapes
flavoured with plants or aromatic
ubsutances:

223 10 -In containers holding 2 litsrs or less:

2205 IC -- Of an actual alcoholic strength by
volume of II % volum or less

vn 20 2

220 10,0 -- Of an actual alcobolic strength by
voue eceei I I %vlue

22090 -Otbr

22CS 10 ..- Of an )alcoholic strength by
vol ame of I I % volume or les

20 20

2205 9090 -- Of an actual alcoholic stangth by
volume excetding 1I Vs volume
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(5) (2) (3) 05) f (7

2208 ik-1id nhyl o d n -

of ak. hd .0.4f-, t.e .odecat- o b.1slos

2208 1000 cmpodlWolv . . , I 27 MIN 23 MIN 19 NIN 19 IN
"'. fov o ECU 1,6%1 ECU. 1.,4% ECU 1.11 ECU II%

nuiiii, "ol/i voI/n Vol/hi

220120 -Spirits obtained by distilling grape
.ie or grape marc:

220320 10 -- In containers holding 2 litres or less 25 25

2203 20 90 -- In conuinen holding more than 2 25 25
ires

2203 30 - Whiskies:

-- Bourbon whiskey, in containers
holding- 15 is

2201 301 - --- 2 litres or less (')

220C 30 19 - -- eore than 2 litres

-- Other. in containers holding-

2203 91 --- 2 litres or less

2205 3099 -- - Mlore than 2 ires

2208 40 - Rum and raffia:

22084010 -- In containers holding 2 litres or less

220$4090 -- In containers holding more than
2 htres

228 50 - Gin and Geneva:

-- Gin, in containers holding:

2203 50 II -- - 2 litres or less

2203 50 19 - - - More than 2 lics

-- Geneva, in containers holding: IS is

22035091 --- 2 ies or less

2203 5099 - - - More than 2 litres

2201 90 - Other:

-- Arrack. in containers holding:

2203 9D I I - - - 2 litres or less

223 9D 19 --- More than 2 lires

(C) En undt thi subhe.dg is subject to conditions laid down in the oelean Cotnaou" prmuns.
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(D()(3) (4) (5) (6- 171

-- Vodka of an alcoholic strength by
volume of 45.4 % volume or less and
plum, pear or cherry spiri (excluding
liqueurs). in containers holding.

-- 2 titers or Is:

22019031 - Vodka

22C090)) .... Plum. pear or cherry spirit
(excluding liqueurs)

2208 9C 39 --- More than 2 ius

-- Other spirits. liqueurs and other
spirituous bererages. in containers
holding:

--- 2 litres or less:

- Spiriu (excluding liqueurs):

22: 1 9: 1 . ..I. D istilled from fruit

22:19: 53 ----.- Other

-- Other spirituous beverages in

containers holding:

--- 2 hues or less

ex 22:8 9: 55 ---- Liqueurs' 15 Is

- Containing eggs or egg yolks
and/or sugar (sucrose or invert
sugar)

es 22^.# 9: 59 ---- Other spirituous beverages.

- Containing eggs or egg yolks
and/or sugar (sucrose or ivert
sugar)

- tr Mor than 2 litres:

SSpirits (excluding liqueurs):

22089071 --- - - Distilled from fruit

220 8 90 73 . . . . .- O ther

ex 22069079 -- - - Liqueurs and other spirituou
beverages

-- Undenamsd ehvialohol of an
alcoholic strengtL by volume of less
holding: a
th8 1 - % -olume. in containers

2208 92 t1 --- 2 lives ofless 23 23
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PROTOCOL 4

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF 'ORIGINATING PRODUCTS"

AND METHODS OF ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

TITLE I

DEFINITION OF THE CONCEPT OF 'ORIGINATING PRODUCTS"

ARTICLE 1

Origin criteria

For the purpose of implementing this Agreement and without prejudice to the provisions

of Articles 2 and 3 of this Protocol, the following products shall be considered as:

1) products originating in the Community:

(a) products wholly obtained in the Community within the meaning of Article 4 of

this Protocol;

(b) products obtained in the Community incorporating materials which have not

been wholly obtained there, provided that such materials have undergone

sufficient working or processing in the Community within the meaning of

Article 5 of this Protocol;

2) products originating in the Slovak Republic:

(a) products wholly obtained in the Slovak Republic within the meaning of

Article 4 of this Protocol;

(b) products obtained in the Slovak Republic incorporating materials which have not

been wholly obtained there, provided that such materials have undergone

sufficient working or processing in the Slovak Republic within the meaning of

Article 5 of this Protocol.
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ARTICLE 2

Bilateral cumulation

1. Notwithstanding Article 1 (1)(b), materials originating in the Slovak Republic within the

meaning of this Protocol shall be considered as materials originating in the Community and

it shall not be necessary that such materials have undergone sufficient working or

processing there, provided however that they have undergone working or processing

going beyond that referred to in Article 5(3) of this Protocol.

2. Notwithstanding Article 1(2)(b), materials originating in the Community within the

meaning of this Protocol shall be considered as materials originating in the Slovak Republic

and it shall not be necessary that such materials have undergone sufficient working or

processing there, provided however that they have undergone working or processing

going beyond that referred to in Article 5(3) of this Protocol.

ARTICLE 3

Cumulation with materials originating in Poland, Hungary

or in the Czech Republic

1. (a) Notwithstanding Article 1 (1 )(b) and subject to the provisions of paragraphs 2

and 4, materials originating in Poland, Hungary or in the Czech Republic within

the meaning of Protocol 4 annexed to the Agreements between the Community

and these countries shall be considered as originating in the Community

and it shall not be necessary that such materials have undergone sufficient

working or processing there, provided however that they have undergone

working or processing going beyond that referred to in Article 5(3) of this

Protocol.

(b) Notwithstanding Article 1(2)(b) and subject to the provisions of paragraphs 2

and 4, materials originating in Poland, Hungary or in the Czech Republic within

the meaning of Protocol 4 annexed to the Agreements between the Community

and these countries shall be considered as originating in the Slovak Republic
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and it shall not be necessary that such materials have undergone sufficient

working or processing there, provided however that they have undergone

working or processing going beyond that referred to in Article 5(3) of this

Protocol.

2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph 1 shall only

continue to be considered as products originating in the Community or in the

Slovak Republic when the value added there exceeds the value of the materials used

originating in Poland, Hungary or in the Czech Republic. If this is not so, the products

concerned shall be considered, for the purpose of implementing this Agreement or the

Agreements between the Community and Poland, Hungary and the Czech Republic, as

originating in Poland, Hungary or the Czech Republic, according to which of these

countries accounts for the highest value of originating materials used.

No account shall be taken in this allocation of materials originating in Poland, Hungary or

in the Czech Republic which have undergone sufficient working or processing in the

Community or in the Slovak Republic.

3. "Value added* shall be taken to be the ex-works price of the products minus the

customs value of all the materials used which do not originate in the country or the group

of countries where these products are obtained.

4. For the purpose of this Article identical rules of origin to those in this Protocol shall be

applied in trade between the Community and Poland, Hungary and the Czech Republic,

and between the Slovak Republic and these three countries, and also between each of

these three countries themselves.

ARTICLE 4

Wholly obtained products

1. Within the meaning of Article 1(1)(a) and (2)(a), the following shall be considered as

wholly obtained either in the Community or in the Slovak Republic:

(a) mineral products extracted from their soil or from their seabed;
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(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea by their vessels;

(g) products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in

subparagraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)

to (i).

2. The term *their vessels* in paragraph 1(f) shall apply only to vessels:

- which are registered or recorded in the Slovak Republic or in a Member State of the

Community;

- which sail under the flag of the Slovak Republic or of a Member State of the

Community;

- which are owned to an extent of at least 50% by nationals of the Slovak Republic or of

Member States of the Community, or by a company with its head office in one of these

States or in the Slovak Republic, of which the manager or managers, chairman of the

board of directors or the supervisory board, and the majority of the members of such

boards are nationals of the Slovak Republic or of Member States of the Community and

of which, in addition, in the case of partnerships or limited companies, at least half the

capital belongs to these States, to the Slovak Republic, to their public bodies or to their

nationals;
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- of which the master and officers are nationals of the Slovak Republic or of

Member States of the Community;

- of which at least 75% of the crew are nationals of the Slovak Republic or of

Member States of the Community.

3. The terms "the Slovak Republic" and "the Community" shall also cover the territorial

waters which surround the Slovak Republic and the Member States of the Community.

Sea-going vessels, including factory ships on which the fish caught is worked or

processed, shall be considered as part of the territory of the Community or of the

Slovak Republic provided that they satisfy the conditions set out in paragraph 2.

ARTICLE 5

Sufficiently processed products

1. For the purposes of Article 1, non-originating materials are considered to be sufficiently

worked or processed when the product obtained is classified in a heading which is

different from that in which all the non-originating materials used in its manufacture are

classified, subject to paragraphs 2 and 3.

The expressions "chapters" and "headings" used in this Protocol shall mean the chapters

and the headings (four-digit codes) used in the nomenclature which makes up the

Harmonized Commodity Description and Coding System1 (hereinafter referred to as 'the

Harmonized System" or HS).

The expression "classified" shall refer to the classification of a product or material under a

particular heading.

I See "International Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System", United Nations,

Treaty Series, vol. 1503, p. 3.
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2. For a product mentioned in columns 1 and 2 of the list in Annex II, the conditions set

out in column 3 for the product concerned must be fulfilled instead of the rule in

paragraph 1.

(a) Where in the list in Annex II a percentage rule is applied in determining the

originating status of a product obtained in the Community or in the Slovak Republic,

the value added by the working or processing shall correspond to the ex-works price

of the product obtained, less the value of third-country materials imported into the

Community or the Slovak Republic.

(b) the term "value" in the list in Annex II shall mean the customs value at the time of

the import of the non-originating materials used or, if this is not known and cannot

be ascertained, the first ascertainable price paid for these materials in the territory

concerned.

Where the value of the originating materials used needs to be established, the

provisions of the above subparagraph shall be applied mutatis mutandis.

(c) The term "ex-works price" in the list in Annex II shall mean the price paid for the

product obtained to the manufacturer in whose undertaking the last working or

processing is carried out, provided the price includes the value of all the materials

used in manufacture, minus any internal taxes which are, or may be repaid when the

product obtained is exported.

(d) *Customs value' shall be understood as the value determined in accordance with the

Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and

Trade, established in Geneva on 12 April 1979.1

3. For the purpose of implementing paragraphs 1 and 2 the following shall be considered

as insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether

or not there is a change of heading:

(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during transport

and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur

dioxide or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations).

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 126.
Vol. 188011881, 1-32008
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(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting,

classifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting,

cutting up;

(c) (i) changes of packaging and breaking up and assembly of consignments;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards

etc., and all other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their

packaging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more

components of the mixture do not meet the conditions laid down in this Protocol to

enable them to be considered as originating either in the Community or in the

Slovak Republic;

(f) simple assembly of parts of articles to constitute a complete article;

(g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

ARTICLE 6

Neutral elements

In order to determine whether a product originates in the Community or in the

Slovak Republic it shall not be necessary to establish the origin of the electrical power,

fuel, plant and equipment and machines and tools used to obtain such product nor of

materials which do not enter into their final composition.
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ARTICLE 7

Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine,

apparatus or vehicle which are part of the normal equipment and included in the price

thereof or are not separately invoiced are regarded as one with the piece of equipment,

machine, apparatus or vehicle in question.

ARTICLE 8

Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as

originating when all component articles are originating products. Nevertheless, when a set

is composed of originating and non-originating articles, the set as a whole shall be

regarded as originating provided that the value of the non-originating articles does not

exceed 15% of ex-works price of the set.

ARTICLE 9

Direct transport

1. The preferential treatment provided for under this Agreement or, when the provisions

of Article 3(2) are applied, under the Agreements between the Community and Poland,

Hungary and the Czech Republic, applies only to products or materials which are

transported between the territories of the Community and the Slovak Republic without

entering any other territory. However, originating goods constituting one single

consignment which is not split up may be transported through territory other than that of

the Community or the Slovak Republic with, should the occasion arise, transhipment or

temporary warehousing in such territory, provided that the goods have remained under the

surveillance of the customs authorities in the country of transit or of warehousing and that

they have not undergone operations other than unloading, reloading or any operation

designed to preserve them in good condition.
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2. Evidence that the conditions referred to in paragraph 1 have been fulfilled shall be

supplied to the responsible customs authorities by the production of:

(a) a single transport document issued in the exporting country covering the passage

through the country of transit;

(b) or a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

- giving an exact description of the goods,

- stating the dates of unloading and reloading of the goods or of the embarkation or

disembarkation, identifying the ships or other means of transport used, and

- certifying the conditions under which the goods remained in the transit country;

(c) or failing these, any substantiating documents.

ARTICLE 10

Territorial requirement

The conditions set out in this Title relative to the acquisition of originating status must be

fulfilled without interruption in the Community or in the Slovak Republic except as

provided for in Articles 2 and 3.

If originating products exported from the Community or the Slovak Republic to another

country are returned, except insofar as provided for in Articles 2 and 3, they must be

considered as non-originating unless it can be demonstrated to the satisfaction of the

customs authorities that:

- the goods returned are the same goods as those exported, and

- they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in

good condition while in that country.
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TITLE II

PROOF OF ORIGIN

ARTICLE 11

Movement certificate EUR.1

Evidence of originating status of products, within the meaning of this Protocol, shall be

given by a movement certificate EUR.1, a specimen of which appears in Annex III to this

Protocol.

ARTICLE 12

Normal procedure for the issue of certificates

1. A movement certificate EUR.1 shall be issued only on application having been made in

writing by the exporter or, under the exporter's responsibility, by his authorized

representative. Such application shall be made on a form, a specimen of which appears in

Annex III to this Protocol, which shall be completed in accordance with this Protocol.

Applications for movement certificates EUR.1 must be preserved for at least two years by

the customs authorities of the exporting State.

2. The exporter or his representative shall submit with his request any appropriate

supporting document proving that the products to be exported are such as to qualify for

the issue of a movement certificate EUR.1.

He shall undertake to submit, at the request of the appropriate authorities, any

supplementary evidence they may require for the purpose of establishing the correctness

of the originating status of the products eligible for preferential treatment and shall

undertake to agree to any inspection of his accounts and to any check on the processes of

the obtaining of the above products carried out by the said authorities.
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Exporters must keep for at least two years the supporting documents referred to in this

paragraph.

3. A movement certificate EUR.1 may be issued only where it can serve as the

documentary evidence required for the purpose of implementing this Agreement or the

Agreements between the Community and Poland, Hungary and the Czech Republic.

4. The movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a

Member State of the European Economic Community if the goods to be exported can be

considered as products originating in the Community within the meaning of Article 1 (1) or

as products originating in Poland, Hungary or the Czech Republic within the meaning of

Article 3(2) of this Protocol. The movement certificate EUR.1 shall be issued by the

customs authorities of the Slovak Republic if the goods to be exported can be considered

as products originating in the Slovak Republic within the meaning of Article 1(2) or as

products originating in Poland, Hungary or the Czech Republic within the meaning of

Article 3(2) of this Protocol.

5. Where the cumulation provisions of Articles 2 or 3 are applied, the customs authorities

of the Member States of the Community or the Slovak Republic may issue movement

certificates EUR.1 under the conditions laid down in this Protocol if the goods to be

exported can be considered as originating products within the meaning of this Protocol

and provided that the goods covered by the movement certificates EUR.1 are in the

Community or in the Slovak Republic.

In these cases movement certificates EUR.1 shall be issued subject to the presentation of

the proof of origin previously issued or made out. This proof of origin must be kept for at

least two years by the customs authorities of the exporting State.

6. Since the movement certificates EUR.1 constitutes the documentary evidence for the

application of the preferential tariff arrangements laid down in the Agreement, it shall be

the responsibility of the customs authorities of the exporting country to take any steps

necessary to verify the origin of the goods and to check the other statements on the

certificate.
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7. For the purpose of verifying whether the conditions for issuing EUR.1 certificates have

been met, the customs authorities shall have the right to call for any documentary

evidence or to carry out any check which they consider appropriate.

8. It shall be the responsibility of the customs authorities of the exporting State to ensure

that the forms referred to in paragraph 1 are duly completed. In particular, they shall

check whether the space reserved for the description of the products has been completed

in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent additions. To this end, the

description of the products must be indicated without leaving any blank lines. Where the

space is not completely filled a horizontal line must be drawn below the last line of the

description, the empty space being crossed through.

9. The date of issue of the movement certificate must be indicated in the part of the

certificate reserved for the customs authorities.

10. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of the

exporting State when the products to which it relates are exported. It shall be made

available to the exporter as soon as actual export has been effected or ensured.

ARTICLE 13

Long-term certificates EUR.1

1. Notwithstanding the provisions of Article 12(10), a movement certificate EUR.1 may

be issued by the customs authorities of the exporting State when only part of the

products to which it relates is exported, in the case of a certificate covering a series of

exportations of the same products from the same exporter to the same importer over a

maximum period of one year from the date of issue, hereinafter referred to as an "LT

certificate".

2. LT certificates shall be issued, in accordance with the provisions of Article 12, at the

discretion of the customs authorities of the exporting State and according to their own

judgment of the need for this procedure, only where the originating status of the goods to

be exported is expected to remain unchanged for the period of validity of the LT
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certificate. If any goods are no longer covered by the LT certificate, the exporter shall

immediately inform the customs authorities who issued the certificate.

3. Where the LT certificate procedure applies, the customs authorities of the exporting

State may prescribe the use of EUR.1 certificates bearing a distinctive sign by which they

may be identified.

4. Box 11 "Customs endorsement" of the EUR.1 certificate must be endorsed as usual by

the customs authorities of the exporting State.

5. One of the following phrases shall be entered in box 7 of the EUR.1 certificate:

"CERTIFICADO LT VALIDO HASTA EL...."

"LT-CERTIFICAT GYLDIGT INDTIL ....

"LT-CERTIFICATE GOLTIG BIS .... *

"nIiOnOIHTIKO LT IIXYON MEXPI ....

*LT CERTIFICATE VALID UNTIL .... *

"CERTIFICAT LT VALABLE JUSQU'AU ....

"CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL .... "

"LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN MET ....

*CERTIFICADO LT VALIDO ATE....'

"LT-SWIADECTWO WAZNE DO...."

"LT-BIZONYITVANY ERVENYES ....- IG*

"LT OSVEDCENI PLATNE DO...."
V

*LT OSVEDCENIE PLATNE DO....'

(date indicated in Arabic numerals)

6. Reference is not required in box 8 and box 9 of the LT certificate to the marks and

numbers and number and kind of packages and the gross weight (kg) or other measures

(litres, m3, etc.). Box 8 must, however, contain a description and designation of the

goods which is sufficiently precise to alluw for their identification.

7. Notwithstanding Article 18, the LT certificate must be submitted to the customs office

of import at or before the first importation of any goods to which it relates. When the

Vol. 1880/1881, 1-32008



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

importer carries out the customs clearance at several customs offices in the State of

importation, the customs authorities may require him to produce a copy of the LT

certificate to all of those offices.

8. Where an LT certificate has been submitted to the customs authorities, the evidence of

the originating status of the imported goods shall, during the validity of the LT certificate,

be given by invoices which satisfy the following conditions:

(a) when an invoice includes both originating goods and non-originating goods, the

exporter shall distinguish clearly between these two categories;

(b) the exporter shall state on each invoice the number of the LT certificate which

covers the goods and the date of expiry of the certificate and the names of the

country or countries in which the goods originate.

The statement on the invoice, made by the exporter, of the number of the

LT certificate with the indication of the country of origin shall constitute a

declaration that the goods fulfil the conditions laid down in this Protocol for the

acquisition of preferential origin status.

The customs authorities of the exporting State may require that the entries which,

under the above provisions, must appear on the invoice, be supported by the

manuscript signature followed by the name of the signatory in clear script;

(c) the description and the designation of the goods on the invoice shall be in sufficient

detail to show clearly that the goods are also listed on the LT certificate to which the

invoice refers;

(d) the invoices can be made out only for the goods exported during the period of

validity of the relevant LT certificate. They may, however, be produced at the

customs office of importation within four months of their being made out by the

exporter.

9. In the framework of the LT certificate procedure, invoice which satisfy the conditions

of this Article may be made out and/or transmitted using telecommunications or electronic
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data-processing methods. Such invoices shall be accepted by the customs authorities of

the importing State as evidence of the originating status of the goods imported in

accordance with the procedures laid down by the customs authorities there.

10. Should the customs authorities of the Aynrtifn Stata ideantifv that a rertificate and/or

invoice issued under the provisions of this Article is invalid in relation to any goods

supplied, they shall immediately notify the customs authorities of the importing State of

the facts.

11. The provisions of this Article shall not prejudice application of the rules of the

Community, the Member States and the Slovak Republic on customs formalities and the

use of customs documents.

ARTICLE 14

Issue of EUR. 1 retrospectively

1. In exceptional circumstances a movement certificate EUR.1 may also be issued after

export of the products to which it relates if it was not issued at the time of export

because of errors or involuntary omissions or special circumstances.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must in the written application:

- indicate the place and date of export of the products to which the certificate relates,

- certify that no movement certificate EUR.1 was issued at the time of export of the

products in question, and state the reasons.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively only

after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with that

in the corresponding file.
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Certificates issued retrospectively must be endorsed with one of the following phrases:

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT', "DELI IRE A POSTERIORI", "RILASCIATO A

POSTERIORI, AFGEGEVEN A POSTERIORI-, "ISSUED RETROSPECTIVELY%. "UDSTEDT

EFTERFOLGENDE', "EKAOeEN EK TON YTEPON, "EXPEDIDO A POSTERIORI-,

*EMITIDO A POSTERIORI', "WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE", "KIADVAv v
VISSZAMENOLEGES HATALLYAL", "VYSTAVENO DODATECNE", "VYSTAVEN

V
DODATOCNE'.

4. The endorsement referred to in paragraph 3 shall be inserted in the "Remarks" box on

the movement certificate EUR.1.

ARTICLE 15

Issue of a duplicate EUR.1

1. In the event of the theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1, the

exporter may apply in writing to the customs authorities which issued it for a duplicate

made out on the basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"DUPLIKAT", "DUPLICATA-, "DUPLICATO-, "DUPLICAAT-, "DUPLICATE-,

"ANTIrPAQPO', "DUPLICADO', "SEGUNDA VIA', "DUPLIKAT", "MASOLAT'.

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box on

the movement certificate EUR.1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate

EUR.1, shall take effect as from that date.
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ARTICLE 16

Simplified procedure for the issue of certificates

1. By way of derogation from Articles 12, 14 and 15 of this Protocol, a simplified

procedure for the issue of EUR.1 movement certificates can be used in accordance with

the following provisions.

2. The customs authorities in the exporting State may authorize any exporter, hereinafter

referred to as "approved exporter', making frequent shipments for which EUR. 1

movement certificates may be issued and who offers, to the satisfaction of the competent

authorities, all guarantees necessary to verify the originating status of the products, not to

submit to the customs office of the exporting State at the time of export either the goods

or the application for an EUR.1 certificate relating to those goods, for the purpose of

obtaining an EUR.1 certificate under the conditions laid down in Article 12 of this

Protocol.

3. The authorization referred to in paragraph 2 shall stipulate, at the choice of the

competent authorities, that box No. 11 'Customs endorsement* of the EUR.1 movement

certificate must either:

(a) be endorsed beforehand with the stamp of the competent customs office of the

exporting State and the signature, which may be a facsimile, of an official of that

office, or

(b) be endorsed by the approved exporter with a special stamp which has been

approved by the customs authorities of the exporting State and corresponds to the

specimen given in Annex V of this Protocol. Such stamp may be pre-printed on the

forms.

4. In the cases referred to in paragraph 3(a), one of the following phrases shall be entered

in box No 7 "Remarks" of the EUR.1 movement certificate:

"PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO', "FORENKLET PROCEDURE', "VEREINFACHTES

VERFAHREN", AlAOYI'EYMENH AIAAIKAlIA, 'SIMPLIFIED PROCEDURE',
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"PROCEDURE SIMPLIFIEE', "PROCEDURA SEMPLIFICATA, *VEREENVOUDIGDE

PROCEDURE", "PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO', "UPROSZCZONA PROCEDURA",
V ,

"EGYSZERUSfTETT ELJARAS, "ZJEDNODUSENI RfZENI*, "ZJEDNODUENI KONANIE".

5. Box No 11 'Customs endorsement* of the EUR.1 certificate shall be completed if

necessary by the approved exporter.

6. The approved exporter shall, if necessary, indicate in box No 13 'Request for

verification' of the EUR.1 certificate the name and address of the authority competent to

verify such certificate.

7. Where the simplified procedure is applied, the customs authorities of the exporting

State may prescribe the use of EUR. 1 certificates bearing a distinctive sign by which they

may be identified.

8. In the authorization referred to in paragraph 2 the competent authorities shall specify

in particular:

(a) the conditions under which the applications for EUR.1 certificates are to be made,

(b) the conditions under which these applications are to be kept for at least two years,

(c) in the cases referred to in paragraph 3(b) the authority competent to carry out the

subsequent verification referred to in Article 28 of this Protocol.

9. The Customs authorities of the exporting State may declare certain categories of

goods ineligible for the special treatment provided for in paragraph 2.

10. The customs authorities shall refuse the authorization referred to in paragraph 2 to

exporters who do not offer all the guarantees which they consider necessary. The

competent authorities may withdraw the authorization at any time. They must do so

where the approved exporter no longer satisfies the conditions or no longer offers these

guarantees.

11. The approved exporter may be required to inform the competent authorities, in

accordance with the rules which they lay down, of the goods to be dispatched by him, so
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that such authorities may make any verification they think necessary before the departure

of the goods.

12. The customs authorities of the exporting State may carry out any check on approved

exporters which they consider necessary. Such exporters must allow this to be done.

13. The provisions of this Article shell be without prejudice to the application of the rules

of the Community, the Member States and the Slovak Republic, concerning customs

formalities and the use of customs documents.

ARTICLE 17

Replacement of certificates

1. It shall at any time be possible to replace one or more movement certificates EUR. 1 by

one or more other certificates provided that this is done by the customs office or other

competent authorities responsible for controlling the goods.

2. When products originating in the Community, the Slovak Republic, the Czech Republic,

Poland or Hungary and imported into a free zone under cover of an EUR.1 certificate

undergo treatment or processing, the authorities concerned must issue a new EUR.1

certificate at the exporter's request if the treatment or processing undergone is in

conformity with the provisions of this Protocol.

3. The replacement certificate shall be regarded as a definite movement certificate EUR.1

for the purposes of the application of this Protocol, including the provisions of this Article.

4. The replacement certificate shall be issued on the basis of a written request from the

re-exporter, after the authorities concerned have verified the information supplied in the

applicant's request. The date and serial number of the original movement certificate

EUR.1 shall be given in box 7.
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ARTICLE 18

Validity of certificates

1. A movement certificate EUR.1 must be submitted, within 4 months of the date of

issue by the customs authorities of the exporting State, to the customs office of the

importing State where the products are entered.

2. Movement certificates EUR.1 which are submitted to the customs authorities of the

importing State after the final date of presentation specified in paragraph 1 may be

accepted for the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit

the certificates by the final date set is due to reasons of force majeure or exceptional

circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing State

may accept the certificates where the products have been submitted to them before the

said final date.

ARTICLE 19

Exhibitions

1. Products sent from the Community or the Slovak Republic for exhibition in a country

other than the Slovak Republic or a Member State of the Community and sold after the

exhibition for importation into the Slovak Republic or the Community shall benefit on

importation from the provisions of the Agreement on condition that the products meet the

requirements of this Protocol entitling them to be recognized as originating in the

Community or the Slovak Republic provided that it is shown to the satisfaction of the

customs authorities that:

(a) an exporter has consigned these products from the Community or the

Slovak Republic to the country in which the exhibition is held and has exhibited them

there;
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(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to someone in

the Community or the Slovak Republic;

(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter to

the Community or the Slovak Republic in the state in which they were sent for

exhibition;

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any

purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A movement certificate EUR.1 must be produced to the customs authorities in the

normal manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon.

Where necessary, additional documentary evidence of the nature of the products and the

conditions under which they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or

similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or

business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the

products remain under customs control.

ARTICLE 20

Submission of certificates

Movement certificates EUR.1 shall be submitted to the customs authorities in the

importing State in accordance with the procedures laid down by that State. The said

authorities may require a translation of a certificate. They may also require the import

declaration to be accompanied by a statement from the importer to the effect that the

products meet the conditions required for the implementation of the Agreement.
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ARTICLE 21

Importation by instalments

Without prejudice to Article 5(3) of this Protocol, where, at the request of the person

declaring the goods at the customs, a dismantled or non-assembled article falling within

Chapter 84 or 85 of the harmonized system is imported by instalments on the conditions

laid down by the competent authorities, it shall be considered to be a single article and a

movement certificate may be submitted for the whole article upon import of the first

instalment.

ARTICLE 22

Preservation of certificates

Movement certificates EUR.1 shall be preserved by the customs authorities of the

importing State in accordance with the rules in force in that State.

ARTICLE 23

Form EUR.2

1. Notwithstanding Article 11, the evidence of originating status, within the meaning of

this Protocol, for consignments containing only originating products and whose value does

not exceed ECU 5 110 per consignment, may be given by a form EUR.2, a specimen of

which appears in Annex IV to this Protocol.

2. The form EUR.2 shall be completed and signed by the exporter or, under the exporter's

responsibility, by his authorized representative in accordance with this Protocol.

3. A form EUR.2 shall be completed for each consignment.
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4. The exporter who has issued the form EUR.2 shall submit at the request of the

customs authorities of the exporting State all supporting documents concerning the use of

this form.

5. Articles 18, 20 and 22 shall apply mutatis mutandis to forms EUR.2.

ARTICLE 24

Discrepancies

The discovery of slight discrepancies between the statements made in the movement

certificate EUR.1 or in the form EUR.2 and those made in the documents submitted to the

customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing the products

shall not ipso facto render the document null and void if it is duly established that it

corresponds to the products submitted.

ARTICLE 25

Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming

part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without

requiring the production of a movement certificate EUR.1 or the completion of

form EUR.2, provided that such products are not imported by way of trade and have been

declared as meeting the conditions required for the application of the agreement, and

where there is no doubt as to the veracity of such declaration.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of the

recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of trade

if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial purpose is

in view.

Furthermore, the total value of these products must not exceed ECU 365 in the case of

small packages or ECU 1 025 in the case of the contents of travellers' personal luggage.
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ARTICLE 26

Amounts expressed in ecu

1. Amounts in the national currency of the exporting State equivalent to the amounts

expressed in ecu shall be fixed by the exporting State and communicated to the other

parties to this Agreement and to the Agreements between the Community and Poland,

Hungary and the Czech Republic. When the amounts are more than the corresponding

amounts fixed by the importing State, the latter shall accept them if the goods are

invoiced in the currency of the exporting State.

If the goods are invoiced in the currency of another Member State of the Community or in

that of the Czech Republic, the Slovak Republic, Poland or Hungary, the importing State

shall recognize the amount notified by the country concerned.

2. Up to and including 30 April 1993, the ecu, to be used in any given national currency

shall be the equivalent in that national currency of the ecu as at 3 October 1990. For

each successive period of two years, it shall be the equivalent in that national currency of

the ecu as at the first working day in October in the year immediately preceding that two-

year period.

TITLE Ill

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

ARTICLE 27

Communication of stamps and addresses

The customs authorities of the Member States and of the Slovak Republic shall provide

each other, through the Commission of the European Communities, with specimen

impressions of stamps used in their customs offices for the issue of EUR.1 certificates and

with the addresses of the customs authorities responsible for issuing movement

certificates EUR.1 and for verifying those certificates and forms EUR.2.
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ARTICLE 28

Verification of movement certificates EUR.1 and of forms EUR.2

1. Subsequent verificrtinn nf mn vemnt certificates El ..1 and of forms EUR.2 sh-allt b

carried out at random or whenever the customs authorities of the importing State have

reasonable doubts as to the authenticity of the document or the accuracy of the

information regarding the true origin of the products in question.

2. For the purpose of the subsequent verification of movement certificates EUR.1, the

customs authorities of the exporting State must keep copies of the certificates, as well as

any export documents referring to them, for at least two years.

3. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Slovak Republic and the

Member States of the Community shall assist each other, through their respective

customs administrations, in checking the authenticity of movement certificates EUR. 1,

including those issued under Article 12(5), and the forms EUR.2 and the accuracy of the

information concerning the actual origin of the products concerned.

4. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the importing

State shall return the movement certificate EUR.1 or form EUR.2, or a photocopy thereof,

to the customs authorities of the exporting State, giving, where appropriate, the reasons

of form or substance for an enquiry.

The relevant commercial documents or a copy thereof, shall be attached to the

certificate EUR.1 or form EUR.2 and the customs authorities shall forward any information

that has been obtained suggesting that the particulars given on the said certificate or the

said form are inaccurate.

5. If the customs authorities of the importing State decide to suspend execution of the

provisions of the agreement while awaiting the results of the verification, they shall offer

to release the products to the importer subject to any precautionary measures judged

necessary.

6. The customs authorities of the importing State shall be informed of the results of the

verification as soon as possible. These results must be such as to make it possible to
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determine whether the disputed movement certificate EUR.1 or form EUR.2 apply to the

products in question and whether those products can, in fact, qualify for the application of

the preferential arrangements.

If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the

verification request, or if the reply does not contain sufficient information to determine the

authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting

authorities shall refuse, except in the case of force majeure or exceptional circumstances,

any benefit from the preferential treatment laid down in the Agreement concerned.

7. Disputes which cannot be settled between the customs authorities of the importing

State and those of the exporting State, or which raise a question as to the interpretation

of this Protocol, shall be submitted to the Customs Co-operation Committee.

8. In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs

authorities of the importing State shall be under the legislation of the said State.

9. Where the verification procedure or any other available information appears to indicate

that the provisions of this Protocol are being contravened, the Community or the

Slovak Republic shall on its own initiative or at the request of the other party carry out

appropriate enquiries or arrange for such enquiries to be carried out with due urgency to

identify and prevent such contraventions, and for this purpose the Community or the

Slovak Republic may invite the participation of the other party in these enquiries.

10. Where the verification procedure or any other available information appears to

indicate that the provisions of this Protocol are being contravened, the products would be

accepted as originating products under this Protocol only after completion of such aspects

of administrative co-operation set down in this Protocol which may have been activated,

including in particular the verification procedure.

Ukewise, products would be refused treatment as originating products only after the

completion of the verification procedure.
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ARTICLE 29

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up. or causes to be drawn up, a

document which contains incorrect particulars for the purpose of obtaining preferential

treatment for products.

ARTICLE 30

Free zones

The Member States and the Slovak Republic shall take all necessary steps to ensure that

products traded under cover of a movement certificate EUR.1, which in the course of

transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and

that they do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their

deterioration.

TITLE IV

CEUTA AND MELILLA

ARTICLE 31

Application of the Protocol

1. The term 'Community' used in this Protocol does not cover Ceuta or Melilla. The

term 'products originating in the Community' does not cover products originating in these

zones.

2. This Protocol shall apply mutatis mutandis to products originating in Ceuta and Melilla,

subject to particular conditions set out in Article 32.
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ARTICLE 32

Special conditions

1. The following provisions shall apply instead of Article 1 and references to that Article

shall apply mutatis mutandis to this Article.

2. Providing they have been transported directly in accordance with the provisions of

Article 9, the following shall be considered as:

1) products originating in Ceuta and Melilla:

(a) products wholly obtained in Ceuta and Melilla;

(b) products obtained in Ceuta and Melilla incorporating materials which have not

been wholly obtained there, provided that:

(i) such materials have undergone sufficient working or processing within

the meaning of Article 5 of this Protocol, or that

(ii) such materials originate in the Slovak Republic or the Community within

the meaning of this Protocol provided, however, that they have

undergone working or processing going beyond that referred to in

Article 5(3) of this Protocol;

2) products originating in the Slovak Republic:

(a) products wholly obtained in the Slovak Republic;

(b) products obtained in the Slovak Republic incorporating materials which have

not been wholly obtained there, provided that:

(i) such materials have undergone sufficient working or processing

within the meaning of Article 5 of this Protocol, or that
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(ii) such materials originate in Ceuta and Melilla or the Community

within the meaning of this Protocol provided, however, that they

have undergone working or processing going beyond that referred to

in Article 5(3) of this Protocol.

3. Ceuta and Melilla shall be considered as a single territory.

4. The exporter or his authorized representative shall enter "the Slovak Republic" and

"Ceuta and Melilla" in box 2 of movement certificates EUR.1. In addition, in the case of

products originating in Ceuta and Melilla, this shall be indicated in box 4 of movement

certificates EUR. 1.

5. The Spanish customs authorities shall be responsible for the application of this

Protocol in Ceuta and Melilla.

TITLE V

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 33

Amendments to the Protocol

The Association Council shall examine at two-yearly intervals, or whenever the

Slovak Republic or the Community so request, the application of the provisions of this

Protocol, with a view to making any necessary amendments or adaptations.

Such examination shall take into account in particular the participation of the contracting

parties in free trade zones or customs unions with third countries.

ARTICLE 34

Customs Co-operation Committee

1. A Customs Co-operation Committee shall be set up, charged with carrying out

administrative co-operation with a view to the correct and uniform application of this
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Protocol and with carrying out any other task in the customs field which may be entrusted

to it.

2. The Committee shall be composed, on the one hand, of experts of the Member States

and of officials of the departments of the Commission of the European Communities who

are responsible for customs questions and, on the other hand, of experts nominated by

the Slovak Republic.

ARTICLE 35

Petroleum products

The products set out in Annex VI shall be temporarily excluded from the scope of this

Protocol. Nevertheless, the arrangements regarding administrative co-operation shall

apply, mutatis mutandis, to these products.

ARTICLE 36

Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

ARTICLE 37

Implementation of the Protocol

The Community and the Slovak Republic shall each take the steps necessary to implement

this Protocol.
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ARTICLE 38

Arrangements with Poland, Hungary and the Czech Republic

The contracting Darties shall take any measures necessary for the conclusion of

arrangements with Poland, Hungary and the Czech Republic enabling this Protocol to be

applied. The contracting parties shall notify each other of measures taken to this effect.

ARTICLE 39

Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the

provisions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are

either in transit or are in the Community or in the Slovak Republic, in temporary storage in

bonded warehouses or in free zones, subject to the submission to the customs authorities

of the importing State, within four months of that date, of a certificate EUR.1 endorsed

retrospectively by the competent authorities of the exporting State together with the

documents showing that the goods have been transported directly.
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ANNEX I

NOTES

Forrword

These notes shall apply, where appropriate, to all manufactured products using non-originating materials,
even if they are not subject to specific conditions contained in the list in Annex 11 but are subject instead to
the change of heading rule set out in Article 5 (1).

Note i

1.1. The firs two columns in the list describe the product obtained. The first column gives the heading
number or chapter number used in the Harmonized System and the second column gives the
description of goods used in that system for that heading or chapter. For each entry in the first two
columns a rule is specified in column 3. Where, in some cases, the entry in the first column is preceded
by an 'ex', this signifies that the rule in column 3 applies only to the part of that heading or chapter as
described in column 2.

1.2. 'Where several heading numbers are grouped together in column I or a chapter number is given and
the description of products in column 2 is therefore given in general terms, the adjacent rule in
column 3 applies to all products which, under the Harmonized System, are classified in headings of
the chapter or in any of the headings grouped together in column 1.

1.3. Where there are different rules in the list applying to different products within a heading. each indent
contains the description of that pan of the heading covered by the adjacent rule in column 3.

Note 2

2.1 The term 'manufacture' covers any kind of working or processing including 'assembly' or specific
operations However, see Note 3.5 bclow

2.2 The te-m 'material' covers any ingredient, raw material, component or pan, etc., used in the manu-
facture of the product.

2.3. The term 'product' refers to the product being manufactured, even if it is intended for later use in
another manufacturing operation.

2 4. The term 'goods' covers both materials and products.

Note 3

3.1. In the case of any heading not in the list or any part of a heading that is not in the list, the 'change of
heading' rule set out in .Article 5 (1) applies. If a 'change of heading' condition applies to any entry in
the list, then it is contained in Loe rule in column 3.
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3.2. The working or processing required by a rule in column 3 has to be carried out only in relation to the
non-originating materials used. The restictions contained in a rule in column 3 lkewise apply only to
the non-originating materials used.

3.3. Where a rule states that 'materials of any heading' may be used, materials of the same heading as the
product may also be used, subject, however, to any specific limitations which may also be contained in
the rule. Howe'er, the expression 'manufacture from materials of any heading, including other
materials of heading No ... means that only materials classified in the same heading as the product of
a different description than that of the product as given in column 2 of the tin may be used.

3.4. If a product made from non-originating materials which has acquired originating status during manu-
facure by virtue of the change of heading rule or its own list rule is used as a material in the process of
manufacture of another product, then the rule applicable to the product in which it is incorporated
does not apply to it.

for ezxmp"

An engine of heading No 84',7, for which the rule states that the value of the non-originating
materials which may be incorporated may not exceed 40 Oh of the ex-works price, is made from 'other
alloy steel roughly shaped by forging' of heading No 7224

If this forging has been forged in the country concerned from a non-originating ingot then the forging
has already acquired origin by virtue of the rule for heading No ea 7224 in the list. It can then count
as originating in the value calculation for the engine regardless of whether it was produced in the
same factory or another. The value of the non-originating ingot is thus not taken into account when
adding up the value of the non-originating materials used.

3.5. Even if the change of heading rule or the other rules contained in the list are satisfied, a product shall
not acquire originating status if the processing carried out, taken as a whole, is insufficient within the
meaning of Article 5(3).

3.6. The unit of qualification for the application of the origin rules shall be the particular product which is
considered as the basic unit when determining classification using the nomenclature of the
Harmonized System. In the case of sets of products which are classified by virtue of General Rule 3
for the interpretation of the Harmonized System, the unit of qualification shall be determined in
respect of each item in the set this provision is equally applicable to sets of headings Nos 63.8, 32:6
and 96:5

Accordingly, it follows that:

- when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the terms of the
Harmonized System in a single heading, the 'hole constitutes the unit of qualification,

- when a consigment consisu of a number of identical products classified under the same heading of
the Harmonized System, each product must be taken individually when applying the origin rules,

- where, under Genera! Rule 5 of the Harmonized System, packing is included with the product for
classification purposes, it shall be included for the purposes of determining origin.
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Note 4

4.1 The rule in the list represenu the minimum amount of working or processing required and the
carrying out of more working or processing also confers originating status; conversely, the carrying
out of less working or processing cannot confer origin Thus if a rule says that non-originating
material at a certain level of manufacture may be used, the use of such material at an earlier tage of
manufacture is allowed and the use of such material at a later stage is not.

4.2. When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from moe than one material.
this means that any one or more materials may be used. It does not require that all be used.

For example.

The rule for fabrics says that natural fibres may be used and that chemical materials, among other
materials, may also be used. This does no- mean that both have to be used; one can use one or the
other or both.

If, however, a restriction applies to one material and other restrictions apply to other materials in the
same rule, then the restrictions only apply to the materials actually used:

Ior example:

The rule for sewing machines specifies that both the thread tension mechanism used and the zigzag
mechanism used must originate; these two retrictions only apply if the mechanisms concerned are
actually incorporated into the sewing machine

4.3. When a rule in the list specifies that a product must be manufactured from a particular material, the
condition obviously does not prevent the use of other materials which, because of their inherent
nature, cannot satisfy the rule.

For example:

The rule for heading No 1904 which specifically excludes the use of cereals or their derivatives does
not prevent the use of mineral salu, chemicals and other additives which are not produced from
cereals.

For example:

In the case of an article made from non-woven materials, if the use of only non-originating yar is
allowed for this class of article, it is not possible to nan from non-woven cloth - even if non-woven
cloths cannot normally be made from yarn. In such cas, the stuting material would normally be at
the stage before yarn - that is the fibre stage.

See also Note 7.3 in relation to textiles.

4.4. If in a rule in the list two or more percentages arte given for the maximum value of non-originating
materials that can be used, then these percentages may not be added together. The maximum value of
all the non-originating materials used may never exceed the highest of the percentages given.
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Furthermore, the individual percentages must not be exceeded in relation to the particular materials
they apply to.

Note 5

5.1. The term 'natural fibres' is used in the list to refer to fibres other than artificial or synthetic fibres and
is restricted to the stages before spinning takes place, including waste, and, unless otherwise specified,
the term 'natural fibres' includes fibres that have been carded, combed or otherwise processed but not
spun.

5.2. The term 'natural fibres' includes horsehair of heading No C503, silk of heading Nos 5002 and 5003
as well as the wool fibres, fine or coarse animal hair of heading Nos 3101 to 5105, the coton fibres of
heading Nos 52N1 to $2.3 and the other vegetable fibres of heading Nos 5301 to 5305.

5.3. The terms 'textile pulp', 'chemical materials' and 'paper-making materials' are used in the list to
describe the materials not classified in chapters 50 to 63, which can be used to manufacture artificial,
synthetic or paper fibres or yarns.

5.4. The term 'man-made staple fibres' is used in the list to refer to synthetic or artificial filament tow,
staple fibres or waste, of headings Nos 5501 to 557.

Note 6

6.1. In the ca of the products clasified within those headings in the list to which a reference s made to
this Note, the conditions set out in column 3 of the lin shall not be applied to any basic textile
materials used in their manufacture which, taken together, represent 10 % or less of the total weight
of all the basic textile materials used (but see also Notes 6.3 and 6.4 below).

6.2. However, this tolerance may only be applied to mixed products which have been made from two or

more basic textile materials.

The following are the basic utete materiah:

- silk,

- wool,

- coarse animal hair,

- fine animal hair,

- horsehair,

- conon,

- paper-making materials and paper,

- flax,

- true hemp,

- jute and other textile but fibres,

- sisal and other textile fibres of the genus Aae,

- coconut, abaca, ranie and other vegetable tetl'e fibres,

Vol. 188011881, 1-32008



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

- synthetic man-made filamenu,

- artificial man-made filaments,

- synthetic man-made ntaple fibres,

- artificial man-made staple fibres.

for example:

A yarn of heading No 52CS made from cotton fibres of heading No 5203 and synthetic staple fibres of
heading No 5306 is a mixed yarn. Therefore, non-originating synthetic staple fibres that do not satisfy
the origin rules (which require manufacture from chemical materials or textile pulp) may be used up to
a weight of 1, 0 of the yarn.

For example:

A woollen fabric of heading No 5112 made from woollen yarn of heading No 51.7 and synthetic yarn
of staple fibres of heading No 5509 is a mixed fabric. Therefore synthetic yarn which does not satisfy
the origin rules (which require manufacture from chemical materials or textile pulp) or woollen yarn
that does not satisfy the origin rules (which require manufacture from natural fibres, not carded or
combed or otherw'ise prepared for spinning) or a combination of the two may be used up to a weight
of 1- V.- of the fabric.

For example:

Tufted textile fabric of heading No 33.2 made from cotton yarn of heading No 5205 and cotton
fabric of heading No 521Z is only a mixed product if the cotton fabric is itself a mixed fabric being
made from yarns classified in two separate headings or if the cotton yarns used are themsel'es
mixtures.

For example,.-

If the tufted textile fabric concerned had been made from cotton yarn of heading No 5205 and
synthetic fabric of heading No 54V7. then, obviously, the yarns used are two separate basic textile
materials and the tufted textile fabric is accordingly a mixed product.

For example:

A carpet with ufu made from both artificial yarns and couon yars and with a jute backing is a
mixed product because three basic textile materials ae used. Thus, any non-originating materials that
are at a later stage of manufacture than the rule allows may be used, provided their total weight taken
soether does not exceed 10 % of the weight of the textile materials in the carpet. Thus, both the jute
backing and/or the artificial yarns could be imported at that stage of manufacture, provided the
weight conditions are met.

6.3. In the case of fabrics incorporating 'yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether whether or not gimped' this tolerance is 20 % in respect of this yarn.

6 4. In the case of fabrics incorporating strip consisting of a core of aluminium foil or of a core of plastic
film whether or not coated with aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by
means of an adhesive between two films of plastic film, this tolerance is 30 % in respect of this strip
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Note 7

7.1. In the case of those textile products which are marked in the list by a footnos referring to this note,
textile materials with the exception of linings and interlinings which do not satisfy the rule set out in
the list in column 3 for the made up products concerned may be used provided that they are classified
in a heading other than that of the product and that their value does not exceed I O/C of the ex-works
price of the product.

7.2. Any non-textile trimmings and accessories or other materials used which contain textiles do not have
to satisfy the conditions set out in column 3 even though they fall outside the scope of Note 4.3.

7.3. In accordance with Note 4.3, any non-originating non-textile trimmings and accessories or other
product, which do not contain any textiles, may, anyway, be used freely where they cannot be made
from the materials listed in column 3.

For e ample:

If a rule in the list says that for a particular textile item, such as a blouse, yarn must be used, this does
not prevent the use of metal items, such as buttons, because they cannot be made from textile
materials.

7.4. Where a percentage rule applies, the value of trimmings and accessories must be taken into account
when calculating the value of the non-originating materials incorporated.
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ANNEX 11

LIST OF VORIUNG OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON
NON-ORIGINATING MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN

OBTAIN ORIGINATING STATUS

HS Heuaing No Descripion of Paduaa Vombing or prosig carried out o ~nsga
Material sl ad. onissma pawa

(5) (2) (21

0201 Meet of bovine animals, fresh or chilled Manufature fro maueris of a bedn except
mest of bovine animals, frozen of iaUding Fko 0212

0202 Meat of bovine animal, frozen Manufacture for materials of any heading ecePt
me&& of bovine nmals frtesh or chilled of heading No
0201

0206 Edible offal of bovine animals, swine. sheep, goau. Manufacture from materials of any heading except
houses, asses. mules or hunnies. fresh, chilled or cuems of headings Nos 0201 so 0205
frozen

0210 Meat and edible meat offal, salted, in brine, dried Manufataure from materials of any heading except
or smoked, edible flours and meals of meat or meat meat and offal of heading Nos 0201 to 02Z6 and C211
offal or poultry liver of heading No 02C7

032 to Fish. other than Live fish Manufacture in which all the materials of Chaper 3
0030 used muss already be originasing

0402. Dairy producu Manufacture from materials of any heading exep
044 to milk or crem of heading No 0401 or 0412
0406

0403 Buttermilk, curdled milk and rearn, yogurt, kephr Manufacture in which:
and other fermented or acidified nilk and cream,
whether or not concentrated or containing added - all the materials of Chapter 4 used murt already be
sugar ot other sweetemni matter of flavoured or orginating.
containing added fruit or cocoa c- any fruit juice (except those of pineapple, lime or

r-pefruit) of heading No 2009 used must be orig-
in , and

- dh value of any materials of Chapter 17 used does
not exceed 30% of lte si-works prsce of the
product

040 Birds" egs. not in shell and en yol, fWsh, dried. Manufacture from materials of any heading except
coked. by aseing or by boiling in water, birds' eggs of beading No 0407
moulded. rosen or otherwise preserved. whether
or not containing added sugar or other srwrening
maser

ex 0502 Prepared pigs', hogs' or boars' bristles and hair Cleaning. disinfectang. sorting and straightening of
bristles and hair

e 05D6 Bones and horn-cores unworked Manufacture in which all the materials of Chapter 2
used must already be originating

347
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Ii) (31(3)

0710 to Edible vegetables, frozen or dried, provisionally Manufacture in which all the vegetable maerials used
0713 preserved except for heading Nos cx 0710 and ex must already be originating

0711

ex 0710 S-eet .. o -. ey , s o Manufactue from fresh or chilled swet corn
boiling in water), frozen

ex 0711 Sves corn, provisionally preserved Manufacture from fresh or chilled sweet corn

0011 Fruit and nuu, uncooked or cooked by staaming or
boihnl in water, frozen, w'ether or not conunsng
added sugar or other s'eetening miter:

- Containing added sugar Manufacture in whtich dhe value of any" materials of
Chapter 17 used does nor exceed 30 % of the value of
the cx works price of the product

- Other Manufacture in which all the fruit or nuu used must
already be originating

0112 Fruit and nuts provisionally pgreserved (for example, Manufacture in which al the fruit or nuts used mus
by sulphur dioxide gas, in brine. in sulphur water already be originating
or in other preseanaue solutions), but unsuitable in
that state for immediate consumption

0113 Fruk, dried, other than that of heading Nos 01:1 Manufacture in whilch all the fruit or nuts used must
to CM36. mixtures of nuts or dried fruits of this already be oniginaung
chapter

0114 Peel of citrus fruit or melons (including water- Manufacture in which all the fruit or nuts used must
melons), fresh. frozen, dried or provisionally already be originating
preserved in brine, in sulphur water or in other
Presesat ve soluions

ar Chapter I I Products of the milling industry; mah, siarches; Manufacture in which all the cacals, edible vegumbles,
inulin; whest glutn, esapxe for heading No r oous and tubers of heading No 0714 o fruit used
1104 must already be originating

see 106 Flour and meal of the dried. shelled leguminous Drying and milling of leguminous vegetables of
vegetables of beadig %*o 0713 heading No 0709

Lac; natural Sums, resins, sum.resins and balsams Manufacture in which the value of am materials of
heading No 13CI used may not exceed k3 % of the Ci

works price of the product
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it) (T O

ex 1):2 Mucilages and thickeners derived from vegetable Manufacture from non.modified mucilages and
products, modified thickeners

1501

1502

15:4

ex 1323

1506

ex I50s7 to
Isis

Lard; other pig fat and poultry fat, renderd.
whether or not pressed or aofven.erxracted:

- Tau from bones or wat

- Other

Pau of bovine animals, sheep or goaw o
rendered, whether or not pressedor nsolvent.
extracted.

- ats from bones or waste

- Other

Fau and oils and their fractions, of fish or marine
mammals, whether or not refined, but not
chemically modified

- Solid fractions of fish oils and fau and oils of
marine mammals

- Other

Refined lanolin

Other animal fau and oils and their fractions.
whether or not refined, but not chemically
modified:

- Solid fractions

- Other

Fixed vgetable oils and their fractions, whethe or
not refined, but not chemically modified:

- Solid fractions, except for that of Jojoba oil

- Other, except for.

- T ung oil, myrtle was and Japan wax

- Those for technical or industrial uses other
than the manufacture of foodstuffs for
human Consumption
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Manufacture from materials of any heading except
those of heading Nos 0203. 0206 or 0207 or bones of
beadLg No 0506

Manufacture from meat or edile offal of swine of
beading Nos 0203 or 0206 or of meat and edible offal
of poultry of beading No 0207

Manufacture from materials of any beading except
those of beading Nos 0231. 0202, 0204 or 0206 or
bones of beading No 0506

Manufacture in which all the animal materials of
Chapter 2 used must already be originating

Manufacture fro materials of any beading including
other materials of beading No 15d4

Manufacture in which all the animal materials of
Chapter% 2 and 3 used must already be originating

Manufacture from crude wool grease of heading No
1505

Manufacture from materials of any beading including
other materials of heading No 1506

Manufacture in which aDl she am materials of
Chapter 2 ued murs already be originating

Manufacture from other material of beading Nos
1307 to 1515

Manufacture in which all the vegetable materials used
must already be originating
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(I) (2) (3)

cz 1516 Animal or vegetable fsu and oils and their Manufacture in which Al the animal and vegetable
fractions. tr-esxenfied. whether or not refined but materials used must already be originaing
am further prepared

ex 1517 Edible hliud mixtures of vegetable oils of heading Manufacture in which all the vfreeable materials used
NW !so: -=1 sS mum aLmdy be orignating

czIS 19 Indutrall fatty alcohols havung the dcaacter of Manufacture from maserials of any heading including
artifcial waxes fatty &ds of heading No 1519

1601 Sausages and similat products, of mea, meat offal Usmufuren from animal of Chapter I
o bouc; food preparations based on esa
prodctsc

1602 Other prepared or preserved meat. meat offal or Manufacture from animals of Chapter I
blood

16.3 Ertncu and juices of meas fish or crustaceans, Manufacture from animals of Chapter 1. Ho'sver. all
molluscs or other aquatic inverebrases fish. crustaceans, molluscs o oter aquatic invere-

brates used mun already be originsung

16Z4 Prepared or preserved fish; caiar and ca&i Manufacture in which all the fuh or fish eggs used
subststutes prepared from fish eggs must already be originaung

16^5 Cnaceat, molluscs and other aquatic in'ert- Mansufacture in which all she crussaceans, molluscs or
brates, prepared or preserved oth r aquatic nversebrsaes used must already be Orig-

inating

cz 17:I Cane or beet sugar and chemically pure sucrose, in Manufacture in which the value of any materials of
solid form, tavoured or colure Chapter 17 used does no exceed 30 % of the cx works

price of the product

1752 Other sugar&. including chemically pure lactose,
matose. glucose and fructose, in solid form; sugar
syrups not containing added flavouring or
colouing mau"; artificial hoaey,. whether or iot
mixed wsh natural honey, caramsel:
- Chemically pur mulos and fructoe Manufacture from materials of any beading including

other masersals of heading No 1702

- Other sugan in solid form, flavoured or Manufacture in which she value o( any materials of
Coloured Chapter 17 used does no exceed 30% of the cx works

pri f he pmduct

- Other Manufacture in which ll the materials used mum
already he originatin

cx 1703 Molasses ruling from she exraction or refusing Manufacture in which the valu of any Materials of
of sugar. fla-voud or coloured Chapter 17 used does not exceed 30 % Of the ex works

price of the product

17:4 Sugar confectionery (including white chocolate), Manufacture in which all the materials used are
iot containing cocoa classified in a heading other than that of the product.

provided the ,alue o anv other mateials of Chapter
17 used does not exceed JO % of the ex works price of
the product
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(1) (2) ()

11106 Chocolate and other food preparations contsainineg Manufact.ure in wh.ich all the materials used art
cocoa classified in a heading other than that of the product.provided he value of any ma tenals of Chapter 1 used

does not exceed 30 % of the ex works price of she

pro-uct

1901 Malt exract; food preparations of flour, meal,
starch or malt Arrct, not containing cocoa powder
or containing cocoa powder in a proportion by
e"ght of less than 50 %. not elsewhere specif.ed

or included, food preparations of goods of heading
Nos 04o1 to 0404, not containing cocoa powder or
containinI cocoa powder in a proportion by weight
of less an 10% , not elsewhere specified or
included-

- Malt e tract

- Other

Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat
or other substances) or otherwise prepared, such as
spaghetti, macaroni, noodles, lasagne, gnocchi,
ra soli, cannelloni; couscous, whether or not
prepared

Tapioca and substitutes therfor prepared from
starch, in the form of flakes, grains, pearls, siftings
or in similar forms

Prepared foods obtained by the swellsng or roasting
of cereals or cereal products (for example, corn
flakes), cereals, other than maize (corn), in grain
form, pre-cooked or otherwise prepared:

- Not containing cocoa

- Cereals. other than maize (corn), in grain
form, pre-cooked or otherwise prepared

- Other

- Containing cocos

$read, pLnrv, cakes, biscuits and other baker'
wares. whether or not containing cocoa
communion wafers, empty c1chet of a hind
suitable for pharmaceutical use, sealing wafen. rice
paper and similar products
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Manufacture from cereals of Chapter to

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product.
provided the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30 0b. of the ex works price of the
product

Manufacture in which all the cereals (except durum
wheat), meat, meat offal, fish, crustaceans or molluscs
used must already be originating

Manufacture from materials of any heading except
potato strch of heading No 110

Manufacture from materials of any heading However.
grai and cobs of seat Corn, prepard or preserved.
of heading Not 2001. 2204 and 2=5 and uncooked,
boiled or steamed sweet corn, frozen, of heading No
071C may not be used

Manufactsre in which:

- all the cereals and flour (except maize of the
andi.&a and durum wheat and their

= Zia~ sdmusm be wholly Obtained. and

- the value of any materials of Chapter 17 used does
mo exceed 30 V of the ex works price of the
product

Manufacture from materials not classified in heading
No 1106. provided the value of any materials 0j
Chapter 17 ud does not exceed 30 % of the ex works
price of the product

Manufacture from materials of any heading, except
those of Chapter II
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(I) (2) 1 (3)

Vegetables, fruit nuts and other edible pars of
plants, prepared or preserved by vinegar or acetic
acid

Tomatoes prepared or preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid

Mushrooms and tsruffle, prepared or presered
otherwise than by vinegar or acetic acid

Other vegetables prepared or prserved othe
dtn by vinegar or acetic acid., frozen or nolt oxn

Fruit. nuts, fruit-peel and other pans of plants,
preserved by sugar (drained, glacs or crystallized)

Jams, fruit jellies. marmalades, fruit or nut purte
and fruit or nut panes, being cooked prepartions.
whether or not containing added sugar or other
sweetening matter

Fruit, nuu and other edible pans of planu
otherwise prepared or preserved, whether or not
containing added sugar or other swectening matter
or spirit, not elsewhere specified or included.

- Fruit and nuts cooked otherwise than by
steaming or boiling in water, not containing
added sugar, frozen

- Nuts, not containing added sugar or spritu

- Other

Fru T juice (including grape mun). unfermented
and not containing added whether or not
containing added Sugr or other sweetening maoer

Roasted chicory anid extracts, essences and concen-
trates thereof

- Sauces and preparations therefor; mixed
condiments and mixed seasonings

- Prepared mustard

Manufacture in which all the fruit, nuu or Vgetables
used must already be originating

Manufacture in wh;ih 01 the taoms... =d m.
already be origisating

Manfacture in which all the mushrooms or truffiles
used must already be originating

Manufacture in which all the vegetable used must
already be originatis g

Manufacture in which the value of anv materials of
Chapter 17 used does not exceed 3% 'c of the e works
price of the product

Manufacture in which the value of any materials of
Chaper 17 used muss not exceed 3/s of the ex
'orks price of the product

Manufacture in which all the fruit and nuts used must
already be originating

Manufacture in which the value of the originating nuu
and oil seeds of heading Nos C0I. Cl82 and 12"2 to
12:7 used exceeds 6C % of the es works price of the
product

Manufacture in which all the materials used ae
classified in a heading other than that of the product.
provided the value of ay materials of Chapter 17 used
does not exceed 30 % 7of the ax worlu price of the
product

Manufacture in which all the materials used an
dauif ed in a hetajin other than that of the product.
pm.ided the value ofay materials of Chapter 17 used
does not exceed 30 % of the cx works price of the
product

Manufacture in which all the chicory used must
already be originating

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product.
How ',er, mustard flour or meal or prepared mustard
may be used

Manufacture from mustard flour or meal
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(5) (21 O

oe 2104 - Soups and broths and preparations therefor Manufacture from materials of any heading. ee

pred or presered vegetables of heading o 2cp

- Homogenized composite food preparations The rule for the beading in which the product would
be classified in bulk shall apply

ex 2l06 Sugr iyrups, flavoured of coloured Manufacture in which the value of any materials of
Chper 17 used must am exerd 30 % of the ez
worst price of the product

2201 Waters, including natural or artificial miueral Manufacture in 'hich all the water used mun already
wstern and aerated waters, not containing addled be originating
augar Or Other r-sesting matter no flavoured; e
astd show

22:2 Waters. including mineral waters and aerated Manufacture in which all the materials used are
waters, containing added sugar or other sweetening classified in a heading other than that of the product,
matter or flavoured, and other non-alcohlc provided the value of any matersis of Chapter 17 used
beverages, not including fruit or vegetable juices of does not exceed 30 % of the cz works prsce of the
heading No 2.C9 product and ass' fruit juice used (except for pineapple,

ime and grapefruit juices) must already be oiginasung

ex 22.4 Wine of fresh grpes, including fortified wines, and Manufacture from other grape must
grape must w ih the addtion of alcohol

2225 The follosing. containing grape materials: Manufacture !rom materials of any heading, escep.
ex 22'7. grapes or any material derived from grapes
ex 22N8 and vermouth and other 'ine of fresh grapes flavoured
ex 2209 with planu or aromatic substances; ethyl alcohol

and other spirits, denatured or not; spirisu, liqueurs
and other spirituous beverales, compound alcoholic
preparations of a kind used for the manufacture of
beverages; vinegar

ix 228 hiskies of an alcoholic srength by volume of less Manufacture in which the value of any cereal based
than 50 %/: Vol. spitu used does not exceed 15 % of the et works

price of the product

ex 2303 Residues from the massufacture of mearch from Manufacture in which all the maize used must gread"
maize (excluding concetreted string liquors), of be origiastiag
a protein content, calculated on she dr produc.,
exceeding 40 % by weight

Ci 2)06 Oil calte and other solid midues rsulsisg from the Manufacture in which all the olives used muss ahi~ead.
extraction of olive oil. containing more than 3 % of be originasisg
olive oil

2309 Preparations of a kind used in animal feediAg Manufacture in which all the cenals. augar or
molasses, mu or milk ud mum already be ong.

ating

24:2 Cigars, cheroou. cigarillos and cigarettes, of
tobacco or of tobacco substitutes

Manufacture in which &I leat 70 %/ by weight of the
unmanufactured tobacco or tobacco refuse of heading
No 2401 used mus already be originating
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(I) (2) (3)

ex 240) Smoking tobacco Manufacture in which at leasn 70 % by weight of the
unmanufacured tobacco or tobacco ref'use of headinlg
No 2401 used mum already be Ofihinatind

5 234 Natural cryrine al npha, h with enriched carbon Enriching of the carbon conet purifying and
consent. purified a lround grinding of crude craTal&n liarnphi

cz 2515 Marble. merely can by sawing or otherwise into Cuting, by sawing or otherwise, of marble (even if
blocks or a"abs of a rectangula (including squar) already sawn) of a thickness exceeding 25 cm
shape, of a shickiness not exceeding 25 cn

ex 2516 Granie porphyry. ba . sandstone and miher Cutting, by sawing or otherwise, of Stones (even if
monumental and building nones, merely cat by already sawn) of a duckness exceeding 25 cas
sawing or otherwise, into blocks or slabs of a
recungular (including square) shape, of a thickness
not exceeding 25 an

ez 2511 Calcined dolomite Calcination of dolomite not calcined

cx 2519 Crushed natural magnesium carbonate (magnhtite), Manufacture in which all the materials used are
in hermetically sealed containers, and magnesium classified in a heading other than that of the product.
oxide, whether or not pure. other than fused Howeter, natural magnesium carbonate (magnese)
magnesia or dead-burned (intered) magnesia may be used

ex 252D Plasters specially prepared for dentistry Manufacture in which the value of &lH the materials
used does not exceed 30 % of the cx works price of
the product

ez 2524 Natural asbestos fibres Manufacture from asbenos concentrat

ex 2525 Mica powder Grinding of mica or mica waste

Ci 2532 Earth colours. calcined or powdered Calcination or grinding of earth colours

ex 27.7 Oil$ in which the weight of the aromatic const- These ar Anncx VI products
tuents exceeds that Of the non-aromatic consti.
tuents, being oils similar to mineral oils obtined b
distillation of high temperature coal tar, of whicK
more than 65 is by volume distils at a temperatre
of sp to 250 C (including mixtures of petroleum
Zitr and beneale), for use s power or heating

2709 Mineral oils snd products of theur disillatin; bit- Thee an Anne VI products
to manous substances; mineral waxes
2715

ex Chapter 21 Inorganic chemicah; orIc or inorganic Manufacture in which all the materials used ar
ompounds of precious metas, of rare earth metals, classified within a hcading other than that of the

of radioactive elements of isotopel; except for product. Howver, materials classified within the sme
heading Nos ex 2111 and Ci 2833 for which the heading may b used prvnided their raiue does not
rults are ea out below exceed 20 'i' of the ex works price of the product

cx 2111 Sulphur triosude Manufacture from sulphur dioxide

ex 2133 Aluminium sulphate Manufacture in which the vaue of all the materials
used does not exceed 5: % of the ex works price of
the product
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() (2) (3)

ex Chapter 29

4-

Pharmaceutical products, except for heading Not
3002, 3003 and 3004, for which the riles arr set
out below

Human blood; animal blood prepared for thers.
peutic.prophvlacts or diagostic uses; antisera and
other blood fractions; vaccines, toxins, cultures of
micro-organisms (excluding yeasts) and similar
products

- Products consisting of ewo or more constsuenu
which have been mixed together for therapeutic
or prophylactic uses or unmixed products for
these uses. put up in measured doses or in forms
or packings for retail sale

Organic Chemicals, except for heading Not ex
2901, ex 29C2. e 2905, 2915. ex 2932, 2933 and
2934, for which the position i set out below

Acyclic hydrocarbons for use as power or heating
fuels

Cyclanes and cyclenes (other than asulees),
benzene, toluene. xylenes, for use as power or
heating fuels

Metal alcohotates of alcohols of this heading and
of ethanol or glycerol

Saturated acvchc monocasrboxvlic acids and their
anhydrides, *halides, peroxides and peroryacids,
their hulogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derisaties

- Internal ethers and their halogenated.
sulphonated, nitrated or nitrotated derivases

- Cyclic acetals and internal hesniaceuls and their
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrossted
denrstea

Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-
atom(s) only; nucleic acids and their salts

Other heterocyclic compounds

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product, However, matter & classified within the same
heading may be used provided their value does not
exceed 20 % of the ex woeks price of the product

Manufacture from materials of any heading, including
Other materials of heading No 30t2. The materials of
this description may also be used, provided their value
does not exceed 22. % of the ex works price of the
product

Vol. 1880/1881. 1-32008

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product Hoe-ver, materialas classified within the same
eain may be used provided their value does not

exceed 20 % of the ex works price of the product

The am Annex VI products

These ae Annex VI products

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 29CS. However, metal
alcoholaes of this beading may be used, provided their
value does not exceed 20 % of the rx works price of
the product

Manufacture from materials of any heading Howeser,
the value of all the materials of heading Nos 2915 and
2916 used may not exceed 20 % of the ex works price
of the product

Manufacture from materials of any heading However,
the value of all the materials of heading No 29:9 used
may not exceed 20 % of the ex woek price of the
product

Manufacture from materials of any heading

Manufacture from materials of any heading Ho'eer.
the value of all the materials of heading Not 2932 and
2933 used may not exceed 20 % of the ex works price
of the product

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product However, materials classified within the same
heading ma. be used provided their value does not
exceed 20 % of the Ci works price of the product

as 2901

ex 29C2

ex 29.5

2913

ex 2932

2933

2934

ax Chapter 30

3002
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(5) (2) I()
3002

Fertilizers except for heading No a 33 0 for which
the rile is at out below

Mineral or chemical fertilizers containing two or
three of the fertilizing elements ntrogen phos-
phorus and poussium; other fessilizrt; goods of
this chapter, in tablets or similar forms or in
packages of a gross weight not exceeding 10 kg.
except for:

- Sodium nitrate
- Calcium cyanamide
- Potassium sulphate
- Magnesium potassium sulphate

- Other:

- Human blood

- Animal blood prepared for therapeutic or
Prophylactic use

- Blood fractions other than antsem, haemo-
globin and serum globulin

- Haemoglobin , blood globulin and serum
globulin

- Other

Medicaments (excluding goods of heading Nos
32C2. 30C5 o 3006)

+

Manufacture in which all the materials used are
classfie Within a hCAO othe~ thntato
produ. However. matria within the same
heading may be used provided their value does not
exced 20 M of th ex works price of the produce

Manufacture is which:
- all the materials used are classifd within a betadin

other than that of the product. However, matls=
classified within the ame heading may be ud
provided their value does not exceed 20 % of the
ex works price of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 % of the ea works price of the product

.5. .5.

Vol. 1880/1881, 1-32008

Manufacture from materials of ay heading incduding
other materials of headin No 02. The materials of
I; d may ues. pidd ---- i ,al.

does no e 20 % of = - work, pre of the
produce

Manufactu from materials of any heading. includi
m ater"as of heading No 3002. The materials of

this deseipios may ala be used, provided their value
does no ceed 20 % of the . works price of he
product

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 3002. The materials o
this description may also be used, provided their value
does not exceed 20 % of the ex works price of the
product

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of beading No 3002. The material o
this description may also be used, provided their value
does not exceed 20 %/ of the ex works price of the
product

Manufacture from materials of any heading. includin
other materials of heading No 30U. The materials of
this description may also be used, provided their value
does not exceed 20 % of the ex works price of the
product

Manufacture in which:
- all the materials used a classified within a headng

other than that of th product. However, materials
of heading No 3X03 or 3004 may be used provided
their value, taken together. doea not exceed 20 Ys
of the ex works price of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
So % of the ex works price of the product

its Chapter )

a 3105
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(I)(2) (3)

is Chapter 32 Tanning or dyeing extracts; annim and their deri. Manufacture in which all the materials used are
vauives, dyes, ptgmens and other colourin matter, classified within a heading other than that of the
painu and vaumshet; putty and other martics; inks; product However. materials classified within the same
ece for heading No ex 3221 and 3205. for heading may be used pro'ided their value does not
whic the rules are set out below exceed 20 % of the ex works price of the product

n 5201 Tasnnins and their salts, others, etuers and other Manufacture from tanning gxtrac of vegetable ongtn
derivatves

32"5 Colour laIes; prepantions, as pecified in note 3 to Manufacture fiom materials of any beading. except
this chapter bsed on colour lakes (') beading Nm 3202 and 3204 provided the value of any

matrials clasified in heading No 3205 does not
exceed 20 % of the ir works price of the product

ir Chapter 33 Essential oils and resinoids; perfumern . cosmetic or Manufacture in which all the materials used are
toilet preparations; except for heading No 33:1, classified within a headi other than that of the
for which the nIle is set out below prodars However, material cssified within the tame

heading man be used proided these value does not
exceed 2: 34 of the ex works price of the product

3321 Essentil oils (Itrpeneless or not), includnl Manufacture from materials of any heading, including
concretes and absolutes, resinoids. concentrates of matrIls of a diffrent 'group' ') within this heading
essential oils in fats, in fined oils, in waxes or the However. materials of the same group may be used,
Like, obtained by enfleurage or maceration; teepnic provided their value does not exceed 22 % of the ex
by.producu of the deterpenauon of essential oils; works price of the product
aqueous distillates and aqueous solutions of
essetial oils

ex Chapter 34 Soap, orlanie surface-active agenu, washing preps- Manufacture in which all the materials used are
ra ions. ubrcating preparations, artificial waxes, classified within a heading other than that of the
prepared wates, polishing or scouring prepaos, produc. However, materials classified witln the same
candles and similar aruties, modelling Passs, Cadins may be used provided their value does not
'dental wases' and dental preparations with a basis teed 2 % of the ix works price of the product
of plastr; except for heading Not a% 3403 and
344. for Which the position is s out below

x J403 Labricaiinrp ion eoenana petroleum oils These ae Annex VI products
or M *971ne from bitusminous minerals.
provided they represent less than 70 % by weight

ex 3404 Artificial waxtes and pretparedl wastes:

- With a buis of paraffin, petroleum wates, These ane Annex VI products
waxes obtained from bituminous minerals, slack
wa or scafle wa

(') Noe 3 to Chapter 32 sys iltt hes preparnunss ae the of a und wed for colouring any astmein or waed as iaigredeau n dse manufacturig of
cfolonng preparaions. prnided they ame no lasi.d wtin atete heading at Chaptir 32

(') A 'gmp* a rirgarded is any pan of & heading apsrted Fmm Lhe nu by a semi-eolan

Vol. 1880/1881, 1-32008
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() (2) (3)

3404 - Other Manufacture from materiaJs of any heading, except:
(em-s:d) - hydrogenated oils having the character of waxes of

heading No 1516

-I a, id= chemiclly defined or industrial fatryalcohols hein: the c.eh_'_r of w- of .h-ading

No 1519

- materials of heading No 3404.

However, theme materials may be used provided their
value does not exceed 20 % of the a works pnce of
the product

ex Chapter 33 Albuminoidal substances; modified starches; glues; Manufacture in which all the materials used are
enynses: ecept for heading Nos 3505 and ex 3507 classified within a beading other than that of the
for which he rules an set out below product. However, mauria classified within the same

hading maybe used provided their value does not
exceed 20 % of th a works price of the product

3505 Dextrins and other modified starches (for example,
pregelatinized or estzrified starches); glues based
on starches, or an dcxuins or other mod-fied
starches:

- Starch ethers and esters Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 35C5

- Other Manufacture from materials of any heading, except
those of heading No II Of

ex 357 Prepared enzymes not elsewhere specified or Manufacture in which the value of all the materials
included used does not exceed 30 % of the x works price of

the product

Chapter 36 Explosives; pyrotechnic products; matches; pyro. Manufacture in which all the materials used arc
phoric alloys; centain combustible preparations classified within a heading other than that of the

product. However, materials classified within the Sane
heading mav be used provided their value does not
exceed 20 Vh of the ex works price of the product

ex Chapter 37 Photographic or cinematographic go,; excpt for Manufacture in which all the matrials used are
heading Nos 3701, 3702 and 374 forwhich the classified within a heading other than that of the
rules are set out below product. However, materials classified within the same

beading may be used provided their value does not
ecee 20 % of the xz works price of the product

37C1 PhotI aphc plat ad film in the flat, sensitized. Manufacture in which all the materials used are
unexposed, s- alterra other h pa classified in a beading other than beading No 3702
paperboard or w = its intin print fi. i the
sensitized. unexposed. whether or no in packs

3702 Photographic fm in rolls, sensiized, unexposed, of Manufacture in which a& the materials used as
any material other than paper, p board or csified within a heading other than heading No 37C1
textiles; iat print film Tn rosenstized, or 3702
unexposed

3704 Photographic plates, fim, paer,papeboard and Manufacture in which all the materalls used ar
textiles, exposed but not develod clussified within a heading other than heading Nos

37CI to 3704

Vol. 1880/1881, 1-32008
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(I) (2) (3)

ex Chapter 3t

ca 3302

e- )103

am 3105

ci 3106

ex 31D7

311
to
3324
331
tO
332^
3822
and
3823

.1 L

Mucellaneous chemical products; except for
heading Nos ex 3121, rx 330. ex 3305, es 3306,
ea 3307, 319 to 3114. 3323 to 3120. 3322 and
3523 for which the rules ae eti out below:

- Colloidal grphite in suspension in oil and semi-
colloidal grphite. crbonaceous pasta for elec-
iodes

- Graphite in pM form, bing a mixture of more
tha 30 % by Wight of graphite With mineral
oils

Refined Will oil

Spirits of sulphate turpentine, purified

Ester gums

Wood pitch (wood ur pitch)

Miscellaneous chemical products

- Prepared additises for lubricating oil,
containing peroleum oils or oils obtained from
bituminous minerals, of heading No 3111

- The following of heading No 3823

- Prepared binders for foundry moulds or
cores based on natural resinous products

- N phthenic acids, their water insoluble salts
and their esters

- Sorbitol other than that of heading No 2905

- Petroleum sulphonstes, excluding petroleum
oulphonates of alkali metals, of ammonium
or of ethanolamines, thiophenated sulphonic
acids of oils obtained from bituminous
minerals, and their salts

- Ion exchangers

- Geters for vacuum oubs

- Alkaline iron oxide for the purification of
gas

- Asmoniacal gas liquors and pent oxide
produced in coal gas purificaton

- Sulphonaphdsenic acids, their water
insoluble slu arid their erstrs

- Fusl oil and Dippers oil

- Mixtures of sals having different anions

- Copying pastas with a basis of gelatin,
whether or not on a paper or textile backing

-Other

Vol. 1880/1881, 1-32008

Manufacture in which all the materials sed are
classified within a heading other than that of the
product. However, materials classified within the same

i mar be used provided their value does not
exceed 20 % of the ex works price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed So % of the a works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials of
beading No 3403 used does not exceed 20 % of the cx
works price of the product

Refining of crdce tall oi

Purification by distillation or refining of raw spirits of
sulphate turpentine

Manufacture from min acids

Distillation of wood tar

These are Annex VI products

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, materials classified within the same
headig may be used provided their value does not
exceed 20 % of the ex works price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed SC % of the cx works price of
the product



360 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

I) (,l) (')

ez 3901
to
3915

ez 3907

ex 3916
to
3921

ex 3916
ad

ex 3917

ex 3920

Plastcs in primary foms. waste. parings and scrap.
of plastic; except for heading No ex 3917 for which
dhe rule is set out bclow:

- Addition homnonlvte ri -ln -rnu

- Other

Copol'mer, made from polycasbonate and acrs-
lonstriie-buudiene-styrene copol)sner (ABS)

Semi-manufactures and articles of plastics, except
for hcadins .%'os ex 3916, ex 3917 and ex 3920.
for which t e rules are s&a out below

- Flat products, furher worked than only
surface-worked at cut into forms other than
rectangular (including square); other products,
further worked than only surface-worked

- Other:

- Addition homopo.'merization products

- Other

Profile shapes and tube

Ionomer sheet ot film

(In Ow caso of producia composed of mw;ab cLurilied withis bor beadmg Ni ,39:1 to 39VA. as dhe eie hand. ad witha beading Nor 39.7 to
)I 11, op she other hand. thu nirctiio Only PIM Wo thus goup of mut'nib i "h psedominaus b% ctgt in & produL

Vol. 1880/1881. 1-32008

Manufaetu- in wh;h:

- dte value of all the materials used does not exceed
so % of the ox works price of die product, and

- the value of any materials of Chapter 39 used does
bot exceed 20 % of the ex works price of the
product (,)

Manufacture in which the value of the materials of
Chapter 39 used does not exceed 20 % of te cx works
price of t e product (')

Manufacture in which all the materials used are
classified withi a heading other than that of the
product Has ever. materials classified within the same
heading may be used provided their value does not
exceed so % of the ex works price of the product

Manufacture in which the value of any matenas of
Chapter 39 used does not exceed 50 % of die cz works
price of the product

Manufacture in which:

- the 'alue of all die matenals used does not exceed
50 % of the cx works price of the product, and

- the value of any materials of Chapter 39 used does
not exceed 20% of the cz works price of the
product (i)

Manufacture in which the value of anv materials of
Chaer 39 used does nt exceed 20% of dthe x

Manufactusre in whkbh:

- the value of all the materials used does m exceed
SO % of die ex works prim of th. product- and

- the value of any materials classified in die sme
beading as the product does no exceed 20% of
diec works pr;c of die product

Manufacture from a diernoplastic partial sal which is
a copOh-ler of ethylene and meacrylic acid party
neutralied with meaal ions mainly zinc and sodium
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(1) (2) )

92t "icles of plastic Manufacture in which the value of all the materials
to used does not exceed 50 % of the ex works prce of
3926 the product

ox 40C1 .Aminated slabs of crepe rubber for shoes Lamination of sheets of natural rubber

4005 Compounded rubber. unvulcanized, in primary Manufacture in which she value of all the materials
forms or in plates, sheet or suip used. except natural rubber, does not exceed 50 al: of

tse ex works price of she product

4012 Retreaded or used pneumatic tyres of rubber ; solid Manufacture from materials of any heading. except
or cushion tyres, interchangeable " treads and those of heading Not 4011 or 4012
sir flaps of rubber

ex 4017 Articles of hard rubber Manufacture from bard rubber

e 41:2 Raw skins of sheep or lambs, without wool on Removal of wool from sheep or lamb skins, with wool
on

41.4 Leather. without hair or -col other thin leather of Retanning of pre-sanned leather
to heading No 41: or 41:9 Or
41:7 Manufacture in which all the materials used are

classified in a heading other than that of the product

41.9 Patent leather and patent laminated leather. Manufacture from leather of heading Nos 4104 to
metallized leather 4107 provided its value does not exceed s: %'. of the ex

works price of the product

ex 43.2 Tanned or dressed furskins, assembled.

- Plates. crosses and similar forms Bleaching or dyeing, in addition sto cutting ad
assembly of non.assembled tanned or dressed furshirs

- Other Manufacture from non-assembled, tanned or dressed
funkins

43:3 rtcles of apparel, clothing accessories and other Manufacture from non-assembled, uLnnted or dressed
articles of fur skn furskins. of heading No 43:2

Wood roughly squared

Wood sawn or chipped lengthwise, sliced or peeled,
of a thickness exceeding 6 mm, planed, sanded or
fingier-jointed

Veneer sheets and sheets for plywood, of a
thickness not exceeding 6 mm, a nd other
wood sawn lengthwise. sliced or peeled, of a
sitickness sot exceeding 6 mm, planed, sanded or
fingerf-jointed

- Vood (including strips and friezes for parquet
flooring, not assembled) continuously shaped
(wogued, grooved, rebated. chamfered.
V.jousted, beaded, moulded, rounded or the
like) along any of its edges or faces, sanded or
finger.jointed

- Beadings and mouldings

Beadings and mouldings. including moulded
skirting and other moulded boards

Manufacture from wood in the rough, whether or not
stripped of ius bark or merely roughed down

Planing. sading or finger-jointing

Splicing, planing, snding or finger-jonting

Sanding or finger-jointing

leading or moulding

Beading or moulding

Vol. 1880/1881, 1-32008

ez 44.3

ex 4407

ex 4403

ex 4409

cz 4410
to

ex 4413
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((2) 1)

Cx 4415 Packng cases, boxes, crates, drums and similar Manufacture from boards not cut to size
pacluns, of wood

ex 4416 Casks. barrels, vats. tubs and other coopers' Manufacture from riven suves, not further workedproducts and pata ir, of --- .A=.- or te -. 0 pincipa Furfca

cx 441S - Builders' jounry and carpentry of wood Manufacture in wsch all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, cellular wood panels, shingles and
shales may be used

- leadings and mouldings leading or moulding

cx 4421 Match splints; wooden pegs or pins for foore'ar Manufacture from wood of any heading except drawn
wood of heading No 4409

453 -Articles of natural cork Manufacture from cork of heading No 4S^

ex 4111 Paper and paperboard, ruled, lined or squsred only Manufacture from paper-making materials of Chap-
ter 47

4816 Carbon paper, self-.copy paper and other copying Manufacture from paper-making materials of Chap.
or transfer papers (other than those of heading No ter 47
41), duplicator stencils and offset plates, of
paper, %hether or not put up sn boxes

4817 Envelopes, letter cards, plain postcards and core- Manufacture in which:
pondence cards, of paper or paperboard; boxes.

pouches. wallets and writing compendiums, of - all the materials used are classified within a heading
paper or paperboard, containing an assortment of other than that of the product, and
paper stationery - the value of all the materials used does not exceed

3: c/. of the ex works price of the product

ex 4111 Toilet paper Manufacture from paper-making materials of Chap-
ter 47

ex 4119 Cartons, boxes, cases, bss and other packing Manufacture in which:
€onfainers of papr pprboar-d, cellulose wadding

woties of ape=r apea. celoswadn - all the materias used are classified within a headingor webs co' cellulose fibrs' a] e arilud reds.td th bi g
other than that of the product, and

- the value of all the materials used does no exceed
50 V of the ex works price of the produc

nx 4820 Letter pads Manufacture in whkh the value of all the matenals
used does no exceed 50 % of the cx works price of
the product

el 4123 Other paper, peperboard, celulose wadding and Manufacture from paper-making materws of Chap-
webs of cellulose fibres, cut to size or shape tr 47

49Z9 Printed or illustrated postcards; printed cards
bearing personal grecungs, messages or an.
nouncemens, whether or not illustrated. with or
without envelopes or trimmings

Manufacture from materials not classified withsn
heading N'o 49:9 or 4911

Vol. 18801881, 1-32008
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(1) (2) 0)

491^ Calendan of any kind. printed. including calendar
blocks.

- Calenders of the 'perpetual' type or -ith Manufacture in which:
replaceable blocks mounted on bases other than
paper or papeboard - all the materials used are cLassified within a heading

oher than that of tie product, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 % of the e works price of the product

- Other Manufacture from materials not classified sithin
heading No 4909 or 4911

ex 5C03 Silk waste (includn cocoons unsuitable for Cadting or combing of silk waste
retling, yan wasU: an gamneed stock), carded or
combed

WI Man-made staple fibres Manufacture from chemical materials or textile pulp
to
55:7

ex Chapter 5: Yam, monofilament and thread Manufacture from e):
to
Chapter 55 - n' silk, silk wante, carded or combed or other-ise

processed for spinning.

- other natural fibres, not carded, combed or
otherwise processd for spinning.

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

oVoven fabrics

- Incorporating rubber thread Manufacture from single yarn ')

- Other Manufacture from ('):
- coir yan.

- natural fibres.

- man-made suple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning.

- chemical materials or textile pulp. or

-paper

or
Printing accompanied by at least two preparator a
fiishng operations (such as acou , blach nk
mercerizin, heat rseing. raising, eae.Lring th..
eesisassce processing, permanent finishng. dtcIatuin$.
impregnating, mendmg and busling) where the value of
th unprinted fabric used does not exceed 47,5 0/- of
the ex works price of dhe product

et Chapter 56 Vadding. feh and non-wovens; special yarns, tw ne
cordage, ropes and cables and articles thereof
except for heading Nos S6=2. S6:4. S6.5 and 56:6.
for which the rules are set out belos

Manufacture from '):

- osr y an,
- natural fibres,
- chemical materials or textile pulp. or

- paper-malung materials

(') For specia; cadsuons retasin to produce msde of a misuire of ute maerah. s Nate 6.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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(I) 12) i())

Feh. whether or not impregnated. coated, covered
or laminated"

- Nerdleloom felt

- Other

Rubber thread and cord, textile covered
,
. textile

ya.n. and srip and the like of heading No 54:4 or
34:5. impregnated, coated, co'ered or sheathed
with rubber or plastics

- Rubber thread and cord, textile co'ered

- Other

Metallized yar. whether or not gimped, being
textile yarn, or strip or the like of heading No 54:4
or 54';. combined with metal in the form of
thread strip or powder or covered with metal

Gimped yarn, and stip and the Ile of heading No
54:4 or 14:5. limped (other then those of heading
No 6:5 and gimped horsehair yar); chenill yarn
(including flock chenille yars); loop wale-yarn

Manufacture from (1):

- natural fibres.

- chemical materials or &ex l pulp

However:

- polypropylne filament of heading No 402.

- polyprop-ene fibres of heading No 5303 or WC6.

or
-- plypropylene filament tow of heading No $5:1. of

whach the denomination in all cases of a single
filament ot fibre is leu than 9 decitex may be used
provided that their value does not exceed 4^ % of
she cx works price of the product

Manufacture from ('):

- natural fibres,

- man-made staple fibres made from xtsen. or

- chemical materials or tsxtile pulp

Manufacture from rubber thread or cord, not textsle
covered

Manufacture from ').

- natural fibres not carded or combed or otherwise
processed for spinning.

- chemical materials or textile pulp, or

- pap9r-making materials

Manufacture from ('):

- natural fibres,

- man.made maple fibres not carded or combed or
othersa processed for spinning.

- chemical materials or textile pulp, or

- papcr-making materials

Manufamure from ('):

- Daeu fangs,

- man-made maple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning.

- chemical materials or textile pulp. or

- paper-making materials

(') For spot cosditiona r'.ting to prodctu Mde of a mixture of sn.uk miarriah. e% Cot.

Vol. 188011881, 1-32008
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(I) (2) (3)

Chapter 57 Cspeu and other textile floor coverings

- Of needleloom felt Mnufacture from ():
- naurl fbres. or
- chemical materials or memil pulp.
However:
- polropylene fJansent of heading No $402.

- polypropylene fibres of heling No 3303 or 55:6.
or

- poyrioagnt filament tow of heading No 35:1 of
whi denoomination in all case of a single
filmet or fibre i less than 9 decez may be used
provided that their value does not excee40 % of
the ex works prie of the product

- Of other felt Manufacture from ('):
- natural fibres not carded or combed or otherwise

processed for spinning, or
- chemical materials or wnile pulp

- Other Manufacture from ():

- coir yar,

- nthetic or artificial filament yan.
- natural fibres, or
- man-made staple fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning

e Chapter 55 Special woven fabrics; tufted tensile fabrics, lace,
apestrIes; trimmings, embroider)-, ecept for

hegding Nos 51.5 and 511:; the rule for ecading
No 511: u set out below.

- Combined with rubber thread Manufacture from tingle yarn ()

- Other Manufacture from ');
- natural fibres,
- man-made maple fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or teltle pulp

or
N accompanied by at least two preparatory or

filshin operations (such as scouri, bleachkin.
mercerzing, heat eing, raising, . erdeing" shrink
Mistance proesing, permanent finishing. decassing,
impregnaing, meding and burlin) where the value of
deuriwrinted fabric used does not exceed 47.5 % of
de en works price of the product

5310 Embroidery in the pece. in strips or in motifs Manufacture in which:
- all the materials used are classified in a heading

other tan, that of the product, and
- the value of all the materials used does not exceed

30 % of the en works price of the product

(,j For special ondtuons rlaung to products made of a uinstur of estik tnaerah, te Note 4
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(I) ________________________________I()

Textile fabrics coated with gum or amylactous
substances, of a kind used for the outer covers of
books or the like; trcinI cloth; prpared painting
canvas; buckram and sitsar stiffinc textile fabrics
of a kind used for hat foundations

Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon or
other polyamdes, polyes O viscs rayon:

- Coniaing a Moe than 90 % by weigh of
textile materials

-Other

Textile fabrics impregnated, coated. covered or
laminated with plastics, other than those of heading
No 59,2

Linoleum, whether or not cut to shape; floor
covcrings consstini of a coating or covering
agpedon a textlC acking, whether or not cut to

Textile wall coverings-

- Impregnated, coated, cered or lamina&td with
rubber, plastics or other materials

- Other

Rubberized textile fabrics, odr than those of
beading No $902:

- Knitted o crocheted fabrics

Manufacture from yam

Manufacture from yarn

Manufacture from cbmcal materials or tetile pulp

Manufacture from )arn

Manufacture from yarn (')

Manufacture from yarn

Manufacture from C'):
- gait ) ar.
- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning, or
- Chemical materials or textile pulp
or
Prinung accompanied by s least two preparatov or
finishing operasn such as souring, bleaching.
mece all. beat ssag. raisng. caendering. shrink
rswstane p-roaSa, permneC t f decat iing
impnt ng. m and busig where the value of
the unprinted fabric used does am exceed 47,S % of
the a works price of the peoduot

Manufacture from v):
- Bassi fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning, or
- chemical Materials or textile pulp

(1l For special coadmtons retaung to producs mnad, of a misture of teatile vaseials. s Now 6
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(i) (2)0

9:.6 - Other fabrics made of synthetic filament yarn. Manufacture from chemical materials
(ftirse'd) contining more than 9^'*0 by 'eight of textile

matenals

- Other Manufacture from yarn

59Z7 Textile fabrics otherwise impregnated. coated or Manufacture from yarn
covered. painted cmivs being theatrical aanesry,
studio backeloths or the like

el 5901 Incandescent gas mantles, impregnated Manufacture from tubular kInitted gas mantle fabric

5909 Temxile articles of a kind suitable for industrial use:
to - Polishin discs or risg other thain of fl of Manufacture from yarn or -aste fabrics or ngs of
5911 headin No 5911 beading No 631C

- Other Manufacture from ('):
- cour yarn.

- natural fibm,
- man-made stple fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinnsng. or
- chemical materials or textile pulp

Chapter 6: Knitted or crocheted fabrics Manufacture from ('):
- snsaral fibres,

- man-made stple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning, or

- chemicl materials or urztile pulp

Chapter 61 Aitscles of apparel and clothing accessories, knitted
or crocheted.

- Obtained b, sewing together or otherw'se Manufacture from yan (a)
-ssembhng. r'o or more pieces of knitted or
crocheted fabri which have been either cut to
form or obtained directly to form

- Other Manufacture from ()
- atural fibres.

man-made suple fibres not carded or combed or
oeheruise processed for spinnig, or

- chemical materials or textile pulp

Ackle, of apparel and cothsng a onrei., not
knitted or crocheted. except for beading Not ex
6202, ei 6204. ez 6206. ci 6229, ex 62 10. ex 6211,
621). 6214. ex 6216 and ex 6217 for which the
rules am ac out below

Vomensp gous and babies' clothin; and 'other
made-up clothing accessories,. embroidered

Manufuasure from yarn C)

Manufacture from yarn ()
or
Manufacture from unembroidered fabric provided the
value of she unembroidered fabric used does not
exceed 4. % of the ex works price of the product ('i

(') For specal codiuons relatng to producia made of a miatun of oaile usaseriab, m Noe 6
(') See Nose 7
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(I) (2) (3)

¢z 42P Fre-rclstat equipment of fabrc covered with fail Manufacture from yar (1)
ex 6216 of aluminized polyesterand or

Manufactur from uncoasd fabric provided the va&lue
ex 27 of the uncoated fabric used does not exceed 4' % of

he ez works price of the producs (')

6213 Handkerchiefs. shawls. scarvis, mufflers, mannillas.
and veils a sh e like:
6214

- Embroidered Manufacwre from unbleached single yarn (') (')
or
Manufacture from unembroidued fabric provided the
value of she unembroidered fabric used does not
exced 40 % of the ex works price of the product C)

- Other Manufacture from unbleached single yarn C) (')

ex 6217 Interlinings for collars and cuffs, cut out Manufacture in which:
- all she materials used are classified wihin a heading

other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not exceed

4, % of the ex works price of she product

blanket. tirsvelin; rugs, bed linen etc ; curtains.
etc., other fumishing articles:

- Of felt. of non-xovens

- Osher.
- Embroidered

Sacks and bags. of a kind used for the, packing of
goods

Manufacture from ():
- natural fibres, or

- chemical materials or tcxtle pulp

Manufacture from unbieached single yarn (') ')

of

Manufacture from unembroidered fabric (other than
knitted or croclsetud) provided the value of the unem-
broidered fabric used does so eiced 40 % of the ez
works price of the product

Manufacture from unbleached single yan (0 ')

Manufacure frons ('):

- arsl fibres,

- man-made sple flbm not carded or combed or
otherwise processed for spinning, or

- chemical materials or textile pulp

(') See Nose 7
C') For spec condiions rMlating s pIedulu Mde of a misaim of texile maseiu. mar %'oe r
(' For lutntd or crocheted articles, no clasic or rubberized. obtained by mswq' or ausm. of piecr of knered aor aochred fabric (cWI Am Wc kmaud

dmnc. to shupe) ee 'Note 7.
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6306 Tarpaulins, sails for bosu, sailboards or landcrft.
awnings, sunblinds, tents and camping goods.
- Of non-wovens Manufacture from ('):

- natural fibres. or
- chemiscal materials or textile pulp

- Other Manufacture from unbleached single yar

ex 6)C? Other made-up articles, including dress patterns Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of lte ex works price of
the product

6301 Sets consviing of woven fabric and yarm. whether Each item in the se mum satisfy the rule which would
or nm with accessories, for making up inso rugs, apply to it if it were not included in the LtL However,
t apestries, embroidered sable cloths or servienes or no-ri gnaesng ariles may be incorporated provided
e tmu textile articles, put up in packings for retail their tota value does not exceed IS 5Aof ie ex works
tale price of the set

64:1 Footwear Manufacture from materials of any heading except for
so assemblies of uppers affixed to inner soles or to other
64.5 sole components of heading No 6436

W533 Felt hats and other felt headgear, made from the Manufacture from yar or textile fibres (1)
hat bodies, hoods or plateaux of heading No 6551.
whether or not lined or trimmed

&555 Hats and other headgear. knitted or crocheted, or Manufacture from yarn or textile fibres (')
made up from lace, felt or other textile fabric, in
the piece (but not in strips), whether or not lined or
trimmed, hair-sets of any material, whether or not
lined or trimmed

W661 Umbrellas and sun umbrellas (including Manufacture in which the value of all the materials
wallung-suck umbrellas, garden umbrellas and used does not exceed 51 % of the ex works price of
similar umbrellas) the product

ex 61.3 Articles of slate or of agglomerated slate Manufacture from worked slate

ex 6112 Articles of asbestos or of mixtures with a basis of Manufacture from materials of any headling
asbestos or with a basis of asbestos and magnesium
carbonate

a 6114 Articles of mica: including salomerated or neon. Manufacture fem worked mica (including agglom-
tituted mica on a support of paper, paperboid or erated or reconstituted mica)

other nsattrinls

Glass of heading No 700), 7004 or 7005. bent,
edge-worked, engraved, drilled, enamelled or
Otherwise worked. but not framed or fined with
other materials

Safety glass, consisting of toughened (tempered) or
laminated glass

Multiple-walled insulating units of glass

Manufacture from materials of heading No 7033

Manufacture from materials of heading No 7;:

Manufacture from materials of heading No 73:1

(') For special conduon relaung so products made of a mitur. of statise matselh. we Now 6
(') Se Nm. 7
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(I) (2) ()

7009 Glass mirors, whether or not framed. including Manufacture from materials of heading No 70CI
rear-viae misrrOrs

7010 Carboys, bottes, flasks, jrs, pot phias, ampoules Manufacture in which all the materials used me
and other gontiers, o lass, of a kind used for classified within a heading other than that of the
the Conrveaice or nackine of goods: oreservine ian Product
Of glass; stoppers,'lids az7d oiler closures, of-giass f

Cutting of glassware. provided the value of the uncut
glassware does not exceed 50 % of the cs works price
W the product

7013 Glasr'ar, of a kind used for table, kitchen. toilet. Manufacture in which all the materials used are
office, indoor decoration or similar purposes (other Acaied within a heading other than that of the
than that of heading No 7010 or 7011) product

and
Cutting of glassware, provided the value of the uncutglassware does not eted So % of the a worki price
id She Product
or
Hand-sdecoration (with the exception of silk screen
printn) of had.blown glassware, provided the value
of the hand-blown glassware does not exceed 50 % of
the ca works price of the product

ex 7019 Articles (other than yam) of glass fibres Manufacture from:
- uncoloured slivers, riotlags, yarn or chopped

strands, or
- glass wool

ex 7102 Worked precious or semi-precious stones (natural. Manufacture from unworked precious or semi-precious
cx 71.3 synthetic or reconstructed) stones

and
ax 7104

7106 Precious metals-
71 - Unrought Manufacture from materials an classifietd in heading
71 No 7106, 7101 or 7110
7113

or
Electrolytic, thermal or chemical separation of precious
metals of heading No 7106. 7103 or 7110
or
AJI.-Ag of precious metals of heading No 7106, 71:8
or 7110 wsh each other or wsh base Metals

- Semi-manufactured or in powder fom (All) Manufacture from unwrought precious metals

ax 7107 Metals clad with precious aingas semi-masu- Manufacure from metals dad with psrcous metals.
as 7109 facLured tnwrOught

and
as 7111

7116 Articles of natural or cultued pear. prcou or Manufacture i which the vah of aso the atials
s• mi-prcious non" (natural, i r recoo- used doe no amexced So0% of thex works price of
stucted) th product

7117 Imitation jewuery Manufactusr tn which all the materials used an
classified within a had ng other than th of the
product
or
Manufacture from base metal paurt, not plated or
covered with precious metals, provided the value of all
the materials used does not exceed 50 % of the exworks price of the product
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72:7 Semi-finished products of iron or non-alloy steel Manufacture from materials of heading No 72:1.
72.2. 7203, 7204 or 72:5

7201 Flat-rolled products, bars and rods, angles, shapes Manufacture from ingou or other primary forms of
to and sections of iron or non-alloy steel heading No 7206
7216

7217 Vir of iron or non-aloy steel Manufacture from semi-finsshed materials of heading
No 7207

cz 7211 Semi-finished products, fst-rolled products, bars Manufacture from ingou or other primary forms of
7219 and rods, angles. shapes and sections of stainless heading No 7218
to steel
7222

7223 V'ire of Stainless steel Manufacture from semi-finished materials of heading
No 721

ex 7224 Sem;-finished products, fiat-rolled products, bars Manufacture from ingou or other primary forms of
7225 and rods, in urregularl" wound coils, of other alloy heading No 7224
to steel
7227

7228 Other bars and rods of other allo, steel, angles, Manufacture frot. intsou or other prima., forms of
shapes and sections. of other allo steel, hollo% heading No 72:6, 7216 or 7224
dril bars and rods, of allo% or nonallo) steel

7229 'Wire of other alloy steel Manufacture from semi-finished msterials of heading
No 7224

ex 73:1 Sheet piling Manufacture from maenalh of heading No 72:6

73:2 RailwZ or tram ay Lrack construction material of Manufacture from materials of heading No 72:6
iron oi stel. the following rails, check-rails and
rack rails. eswitch blades, crossing frogs, point rods
and other crossa pieces, sleepers (cross-ues). fish-
plates, chain, chair 'edges, sale plates (base
plates), rail clips. bedplaies, ties and other materia!
specialied for jointing or fixing rails

73.4 Tubes, pipes and hollow profiles, of iron (other Manufacture from materials of hcs:ng No 72.6,
73.$ than cast ron) or steel 72:7, 7218 or 7224
and
73D6

7308 Structures (excluding prefabricated buildings of Manufacture in which all the materials used are
heading No 9406) and parts of sructures (for classified within a heading other than that of the
raample, bridges and bridge.se tions, lock-gates, product. However, welded aei, shapes and sections
tswers, lattice mass, roofs, roofing frameworks, of heading No 73Z1 may note uaed
doon and windows and their frames and thresholds
for doors, shutters, balusnrde, pillars and
columns). of iron or ntel; plates, rods, angles,
shapes, sections, tubes and the ke. prepared for
use in structures, of iron or steel

ex 7315 Skid-chains Manufacture in which she value of all the materials of
heading No 7313 used does not exceed 5: c. of she et
works price of the product

en 7322 Radiators for central heating, not elecuically Manufacture in which the value of all the materials of
heated heading No 7322 used does not exceed 3 ci: of the ex

works pnce of the product
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ex Chapter 74 Copper and artcles thereof. except for headini Manufacture in which:'Jos 7401 to NOC; the rule for heading No 92 7403
is set out below - all the materials used are classified wuithin a heading

other &tan that of the product, and

- he value of all the material used does not exceed
50 % of the en worki price of the product

en 740) Copper alky, unwrought Manufacture from myfined copper. unwrought. or
waste and scrap

ex Chapter 75 Nickel and asticks thereof, exccpt for heading Nos Matufacture in which:
751 to 75C; - all th mabtrils used an classified within a heading

other than that of the product. and

- the value of all the materials used does not exceed
SO % of the ex works price of the product

en Chapter 76 Aluminium and articles thereof, except for heading Manufacture in which:
Nos 7621.76:2 and ex 7616, the rules for he-ding - all the materials used ant classified within a heading

oher than that of the product, and

- the value of all the mauterials used does not exceed
50 % of the ez works price of the product

76:1 Un'rought aluminium Manufacture by thermal or elecrohtic utatment from
unalloyed aluminium or waste and scrap of aluminium

ez 7616 Aluminium articles other than gauze, cloth. grill, Manufacture in which.
n0~| r encing . reinforcing fabric and similaretir. ning.uding endless bands) of aluinium all the materials used are classified 'ithin a beading
wie, and expanded m a ns of a lummium other than that of the product. However. gauze,

cloth, grill, netting, fencing, reinforcing fabric and

similar materials (including endless bands) of
aluninium wire. or expanded metal of aluminium
may be used, and

the value of all the materials used does not exceed
5 % of the ex works price of the product

en Chapter 78 Lead and articles thereof, except for heading Nos Manufacus in whrich:
7801 and 78-2; she ril for beading No 7801 i - all the materials used are classified within a beading

oohr a thn that of the product,. and

- the value of all the matrials used does no exceed
SO % of the en work, price of the product

7801 Unwroughi lead:

- Ilefsned lead Manufacture from 'bullion' or 'work' lead

- Other Manufacture in whkh all the materials used are
classified in a heading otler than that of the product.
However, watte and scrap of heading No 78:2 may
not be used
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ta Chapter 79 Zinc and aniles thereof. except for heading Nos Manufacture in which:
7901 and 792; the rule for heading No 79 3 is set
out below - all the materials used are classified in a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
S0 % of the ex works price of the product

7901 Unwrought zinc Manufacture in which all the matrials used are
classified in a heading other than that of the product
However, want and scrap of heading No 79Z2 ma,
nt be used

ex Chapter 8: Tin and articles thereof. except for heading Not Manufacture in which:
I= 1, I.= and 8:7,., the rule for heading No$I:is set out below, t- all the materials used are classified in a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
$: % of the an works price of the product

V: I Unwrought tin Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product
However, waste and scrp of heading No 1=:2 may
not be used

ex Chapter I I Other base metals, wrought. articles thereof Manufacture in which the value of all the materials
classified in the same heading as the products used
does not exceed $0 % of the a works price of the
product

Tools of wo or more of the heading Not 1202 to
12C$, put up in sets for reul sale

Iserchangeable tools for hand ools, whether or
am power-operated, or for machine-tools (for
example, for pressing. amping, punching, tapping.
threading, dnlh., boring, broachitg, millng,
turning or serewdriving). induding dies for drawing
or extruding metal, and rock-drling or earth-
boring tools

Knives and cutting blades, for machines or for
mechanical appliances

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than beading Nos 52C2 to
0205. However, tools of heading Not 12:2 to 8205
may be isucrporated into the set provided their value
does n exceed 1, % of the n works price of the set

Manufacture in which:

- all the materials used am classified in a heading
other tan that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
40 % of the ex works price of the product

Manufacture in which-

- all the materials used are classified in a heading
other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
4. % of the ta works price of the product
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cx 8211 Knives with cuting blades, serrated or not Manufacture in which all the materials used are
(including pruning knives). other than knives of classified in a heading other than that of the product.
heading No 8201 Ho-ever, knife blades and handles of base metal may

be used

wa_ rls 0.ae .. Iius .10 exmpc is- asppn "isnsmr i r s tne materials used are

butaer's oa kitchen cleavers, choppers and min ing classified in a heading other tu that of the product.
knives, paper knives); manicure or pedicure set However, handles ofban meta may be used
and inutuments (including nal files)

8215 Spoons, forks. ladles, skimmers, cake-servers, fish. Manufacture in which all the materials used are
knives, butoer-knives. sugu Longs and similar classified in a heading other than that of the product.
kitchen or table are However., handles of bae metal may be used

ex 8306 Statuetes and other ornamenu, of base metal Manufacture in which all the materials used ar
classified in a heading other than that of the product.
However, the other materials of heading No 1336 may
be used provided their value does not exceed 30 % of
the ex works price of the product

Nuclear reactors, boilers, machinery and mechan-
ical appliances; parts thereof; except for those
falling within the following headings or parts of
headings for which the rules are set out below:

8403, el 8404. 8406 to 849. 1412, 1413, 1418,
ex 8419, 8420, 8425 to 1430, ex 8431, $439, 1441,
1444 to 8447, el 0441, 1452, 1456 to 8466, 8469 to
8472, 949^, 1414 and 841

Central heating boilers, other than those of headng
No 84C2, and auxiliar" plant for central heaung
boilers

Steam turbines and ether vapour turbines

Spurk-ignition reciprocating or rotary snternal
combusion piston engines

CompressaonI.s'"&t" internal combustion piston
engines (dicsel or semi-diesel engines)

Parts suitable for use solely or i With the
engines of heading No 8407 or 8408

Other engines and motors

Air conditioning machines, comprising a motor.
driven fan and elements for changing the
t mperaure and humidity, including those
machines in which the humidiry cannot be
seperately regulated

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified within the same headin as the product
are only used up to a value of 5 of the en works
prsce of the product

Manufacture in which all the materials used an
classified in a heading other than heading No 14:3 or
14:4. HoweVer, materials Which ar classified in
heading No 840.3 or 84;4 may be used provided their
value, taken together, does not exceed 5 % of the ex
works price of the product

Manufacture in Which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the mazeril
used does not exceed 40 % of the a works price of
the product

Manufactsre in which the value of all the materials
used doen exceed 40 % of the a works Price of
the Product

Manufacure in which the valse of al the materials
used does not exceed 40% of the a works im of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the cx works price of
the product
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1418

ez1419

142:

1425
to
8428

1429

Refrigerators, freezers and other refrigerating or
freezin equipment. electic or other heat pumps
other than as €otdioning machines of heading
No 1413

Machines for the wood, paper pulp and paper
board indunres

Calenderng or other rolling machines, other than
for metals or glass, and cylinders therefor

Lifing, handling, loading or unloading machinery

Self-rropelled bulldozers. anledozers. tadern.
rvellens, scrapers, mechanical shovels. excavaton,

shovel loaders. eamping machines and road rollers:

- Road rollers

- Other

Vol. 18801881, 1-32008

Manufacture

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4C % of the ex works price of the product.
and

- where, within the above limit, the materials
cassified within the same heading as the product
are only used up to a value of S % of the ex works
price of the product. and

- wher the value of all the non-ori"na:fing ma!trls
used does no exceed the value of the originaung
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4C % of the ex works price of the product.
and

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up u a value of 25 /; of the ex
works price of the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 42 % of the ex works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classifsed within the same heading as the product
are only used up to a value of 25 OA of the ex
works price of the product

Manufacture.

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex --orks price of the product.
and

- -where, within the above limit, the materials
classified in heading No 0431 are only used up to a
value of 5 % of the ex works price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 43 % of the ex works price of
the product

Manufacture.

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4. '4 of the ex works price of the product,
and

- where, sithin the above limit, the value of the
materials classified within heading No 3431 are
onl used up to a value of 5 s/: of the ex % orks
pace of the product
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Other moving, grading, levelling, scraping, exca-
vating, temping, compacting, extracting or boring
machne'ry. for earth, minerals or ores. pile-drivers
and pile-extractors, snow-ploughs and snow-
blowers

Pans for road rollers

Machinery for making pulp of fibrous cellulosic
material or for making or finishing paper or
paperboard

Other machinen' for making up paper pulp, paper
or saperboard, including cutting machies of all
kind

Machines of these headings for use in the textile
industry

Auxiliarv machinerv for use with machines for
heading'Not 8444 and ea43

Sewing machines. other than book sewing machines
of heading No 244^; furniture, bates and covers
specially designed for sewing machines; seing
machine neudles:

Sewing machines (lock sitch only) With heads
of a weighs not exceeding 16 kg without motor
or 17 kg With motor

- Other

Machine-tools and machines and their parts and
accessories of heading Not 1456 to 6466

Manufacture

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4= 0A of the en works price of the product.
and

- where. within the above limit. the value of the
masenals Claassfed widtun heading No 54.51 are
onyused up to value of 5 % of the ex works price
of product

Manufacture in wthich sthe value of all the Matenals
used does not exceed 4. % of the ie works price of
the product

Manufacture:

in which the value of all the materila used does not
exceed 4= &A of the ex works price of sthe product,
and

-where, Within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are onl' used up so a value of 25 /: of the es
works price of the product

Msnufacturt:

- in which the %alue of all the matenals used does not
exceed 4: ;6. of the ca works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified Within the same heading as the product
are only used up to a value of 25 3A. of the ex
works price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not eaceed 4: -b of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4: VC of the ex works price of
the product

Manufacture:
- in which the value of all she materials used doe not

exceed 4 A / of the ci works price of the product.

- where the value of all of the non-originating
materials used in assembling the head (without
motor) does not exceed the value of the originating
materials used, and

- she thread sension. crochet and aigiag mechanism
used are already originating

Manufacture in which the value of all sthe materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4: Vs of the ex works price of
the product

Vol. 1880/1881. 1-32008
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$444
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ex 64

8432
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1469 Office machines (for example, tpewriters, calcu- Manufacture in which the value of all the materials
to Iating machines. automatic data-processing used does not exceed 4^. % of the ex works price of
1472 machines. duplicaung machines. Stapling machines) the product

841: Moulding boxes for metal foundry; mould bases; Manufacturt in which the value of all the materials
souldilg patterns; moulds for metal (other than used does not exceed S0 oh of the x woru price of

ingot moulds), metal carbides, glass, mineral the product
materils, rubber or plastics

1414 Gaskets and similar joinu of metal sheting Manufacture in which the value of all the materials
combined with other material or of two or more used does not exceed 4C %A of the e works price of
layers of metal; sets or assomnmenu of gaskru and &he product
Similar ioinu. dissimilar in composiuon. put up in
pouches, envelopes or similar paclungs

8433 Machiner pans. not conuining electrical Manufacture in which the value of all the materials
connectors, insulators, coils, contacts or other elec- used does not exceed 4^, % of the ex works price of
trical features, no: specified or included elsewhere the product
in this chapter

Electrical machinery and equipment and parts
thereof; sound recorders and reproducers, tele-
vision image and sound recorders and reproducers
andpans and accessories of such articles, except
for those falling -ithin the follo.'ing headings or
pars of headings for which the rules are set outblo,.

83:1. 13:2, en 151S, 8319 to 3529. 1553 so 8537,
8542, 8544 to 3346 and 8543

Electric motors and generators (excluding generat-
ing sets)

Electric generating sets and rotry converters

Microphones and Stands therefor; loudspeakers.
whether or not mounted in their enclosures, audio-
frequency electric amplifiers, electric sound
amplifier Seu

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 CA of the ex works price of the product,
and

- where, within the above limit. the materials
classified within the name heading as the product
are oni, used up to a value of 5 of the ex works
price of the product

Manufacture

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the es works price of the product,
and

- -where, within the above limit, the materials
classified within heading No 3303 are only used up
to a value of S %A of the ex works price of the
product

Manufacture:
- in which the value of all the materials used does not

exceed 40 %/ of the ex works price of the product.
and

- where, within the above imit, the materials
classified within heading No 3501 or .503, taken
together, are only used up to a value of S % of the*Iwruprice of the product

Manufacture

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 %A of the en works price of the product.

- where the value of all the non-originaung materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Vol. 1880/1881, 1-32008
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Turntables (record.decks), record-players, cauette-
players and other sound reproducing apparatus, not
incorporating a sound recording de'ice

Magnetic tape recorders and other sound recordtin
appartus, whether or not incorporating a scung
reproducing device

Video recording or reproducing apparatus

Parts and accessories of apparatus of heading Nos
6519 to 1521

Prepared unrecorded media for sound recordinl or
similar recording of other phenomena, other than
products of Chapter 37

Records, tapes and other recorded media for sound
or otler similarly recorded phenomena. including
mauris and Massers for the producais of records,
but excludling products of C37pte 7:

- Maudns and massers for the Production of
records

- Other

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product,

- where the value of all the non-orginaung materisls
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the Materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product,

- where the value of all the non-orinatiung materials
used does not ezcecd the value of the originating
materials used

Manufacture-

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4. % of the c works price of the product.

- -here the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originaung
materials used

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 'A of the ex works price of
the product

Maufacture in which the value of Al the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the gz works price of the product.
and

- -here. within the sho'e limit, the materials
classified within heading No 1523 are only used up
in a value of 5 % of the ex works price of the
product

Vol. 1880/1881, 1-32008
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Transmission apparatus for radio-telephony. radio-
telegraphy. radso-broadcas:ing or television,
whether or not incorporating reception apparatus
or sound recording or reproucing apparatus, tele-
vusion cameras

FAdar appaatus, radio navigational aid apparatus
and rado remote control apparatus

Reception apparatus for radio-telephon%. radio.
telegraph, or radio-broadcastig. whether or not
cornminrd, in the same housing. with sound re-
cording or reproducing apparatus or a clock

Television receivers (including video monitors and
video projecors). whether or not combined, in the
same housing. aith radio-broadcast receivers or
sound or video recording or reproducing apparatus

Pamts suitable for use solel or principally with the
apparatus of heading Nos 8525 to 1528

- Suitable for use solely or principally with video
recording or reproducing apparatus

- Other

Electrical apparatus for switching or protecting
electrical circuis, or for making connections to or
in electrical ctrcuits

Manufacture.

- in which the value of all the matenals used does not
exceed 4: s/ of the ex works price of the product,

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the onsinating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4% % of the x works price of the product.

- where the value of all the non-originatng materials
used does not exceed the value of the originating
material used

Manufacture

- in % hich the value of all the materials used does not
exceed 4" Ya of the ex works price of the product.

- where the value of all the non-ongnanng matenss
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture,

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4: i of the ex works price of the product.

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture sn which the value of all the materials
used does not exceed 4: C/- of the ex works price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4. % of the ex works price of the product.

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4" $A of the ex works price of the product.
and

- where, within the above limit, the materials
classified within heading No 1538 are only used up
to a value of 5 % of the en works price of the
product

Vol. 1880/1881. 1-32008

1995



380 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1995

I)) ___ ()

Boards, panels (including numerical control panels),
consoles, desks, cabineu and other bases, equipped
with two or more apparatus of heading No 853 or
8536. for electric control or the distribution of elec-
tricity, including those incorporating instruments or
apparatus of Chapter 9Z, other than switching
apparats of heading No 1517

Electronic integrated circuita and microassemblies

Insulated (including enamelled or anodized) wire,
cable (including co.axial cable) and other insulated
elec:ric conductors. whether or not fitted wish
co.nectors; optical fibre cables, made up of
indMdually sheathed fibres, whether or not
assembled'swith electric conductors or fitted with
connectors

Carbon electrodes, carbon brushes, lamp carbons,
batter- carbons and other articles of graphite or
other carbon. with or without metal, of a kind used
for electrical purposes

Electrical insulators of any material

Electrical parts of machinery' or apparatus, not
specified or included elaewhere in this chapter

Railway or tramway locomotives, rolling-stock and
pars t1ereof

Railway or tramwa" track fixtures and fittings;
mechanical (including electromechanical) signal-
ling, safety or traffic control equipment for
railways, trams as. roads, inland wateruavs,
parkin' facilities, port installations or airfields;
pare 'Ll she foregoing

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 %19 of the ex works price of she product,
and

- where. within the above limit, the materials
classified within heading No 1531 are only used up
to a value of S % of she ex works price of the
product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product,
and

- where, within the Above limit, the materials
classified within heading No 1541 or 3342, taken
together, are onh used up to a value of 5 

t
's of the

ex works price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4., t/c of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4' 0/. of the ex works price of
the product

-Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4. %s' of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4^, % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the mater is
used does not exceed 4C % of the ex works price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4: % of the ex works price of the product,
and

- -here. within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 t/e of the ex works
price of the product

Vol. 1880/1881, 1-32008
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8609 Containers (including containers for the transport Manufacture in which the value of all the materials
of fluids) speciall. designed and equipped for used does not exceed 40 % of he e works price of
carriage by one or more modes of aansport the product

ex Chapter 17

3709

171:

3711

ex 1712

8715

3716

Vehicles other tht railway or varaway
rolling-stock ad pats ad accessories theto;
except for thos falling within the following
headngs or parts of he&dnngs for which the rules
a', st out below-

1709 so 1711, ex 0712, 3715 and 3716

Vorks trucks, self-propelled, not fned with lifting
or handling equipment, of the type used in
factories, warehouses, dock areas or airports for
short distance tiraspori of goods; -actrs of the
type used on railway station platforms; pats of the
foregoing vehicles

Tanks and other arnmoured fighting vehicles,
motorized, whether or not fitted with weapons, and
parts of such vehicles

Motorcyvcles (including mopeds) and cycles fitted
with an" auluiary motor, with or without side-can,
side-cars

Sicycles w-ithout ball bearings

baby carriages and pars thereof

Trailers aid semi-trailers. ocher vehicles, not
mechanically propelled, pans thereof

Vol. 1880/1881, 1-32008

Manufactire in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
she product

Maufaccure:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of &he en works price of the product.
and

- where, within the above limit. the materials
classified within the same heading as the prod6Ct
sac only used up t a value of S % of the ex works
price of the product

Manufacture:

- in which the value of all he materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product,
ad

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
asre only used up to a value of $ % of the ex works
price of the product

Manufacture

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product.
and

- where the value of all he on-originauag materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture from materials not classified within
heading No 8714

Manufactusre:

- in which the value of all the mateials used does not
exceed 40 %s of the e works price of the product,
sad

- where, within the above limit, the materials
classified whin the same headiig a the product
are only used up to a value of 5 % of the en works
price of the product

Manufacture:

- in which dhe value of all the materials used does not
exceed 40% of the en works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of S % of the ex works
price of the product

.1 _______________________ A _______________________
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3103 Parts of goods of heading No 8i8! or 8502 Manufacture in which the value of all the materials of
heading No 81103 used does not exceed S % of the ex
works price of the product

5104 Parchutes (including drsglble parachutes) and
mg 6.s Pan Lhear.. and a x rasnil snrST;

- Rotochumes Manufacture from materials of any beais including
other materials of heading No It04

- Other Manufacture in which the value of all the materials of
heading No 5304 used does not exceed $ % of the ex
works price of the product

n10$ Aircrah launching par; deckL.affeor or similr Manufacture in which the value of all the materials of
gear pround flying traisn; parts of the foregoing heading No 3305 used does not exceed S % of the ex
aticles works price of she product

Chapter 89 Ships, boats and floating structures Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the

oduc. However, hulls of heading No 1926 may notc ue d

Optical. photo;rphic, cinematographic, measuring.
checking, precision. medical or surgical inssruments
and apparatus; parts and accessories thereof; except
for those falling 'ithin the following headings or

art of headings for which the rules are set out
blow.

90C1, 90:2, 904, ax 9=5. cz 9226, 9..7. 9C1 , ex
9:14, 9.1 to 9:17, x 9011, 9.24 to 9.33

Optical fibres and optical fibre bundles; optical
fibre cables other than those of heading No 1544;
shects and plates of polarizing matenal; lenses
(including contact lenses), prism, mirron and
other t, I elements, of any material, unmounted,
other an such elements of glass not optically
worked

Larnss, prisms, mirrors and other optical elements,
of any material, mounted, being past of or fitting
for instruments or apparatus. other thn suck -
emCna of glass nm opticaDy worked

Specaos, o and the like, CovcmtsVe
prtctuve of r

Bsinoculaus. monocslars, otber optical telescopes.
and mounting$ therfor, camp for as ronoma
refractng telescopes and mouuings therefor

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 42 % of the ax works price of the product,
and

- -here, within the above limit, the materia s
cluasiied within the same heading as the product
are only used up to a value of S s of the ex works
pIe o he product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ax works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does no exceed 40 %A of the az works prce of
the product

Manufacture i which she value of aU the materials
used does no exceed 40 % of the ex works pnce of
the product

Manufacture:

- in which de value of all the materials used does not
exceed 40 % of % az works price of the product.

- ' here, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of S % of the n works
price of the pmdu and

- wherre the value of all the non-orginating; materials
used does ot exceed the value of the originating
materials mud

Vol. 1880/1881, 1-32008

ax Chapter 92

90W2

9004
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tx 9.06

90C7

Photographic (other thain cinematographic)
cameras; photographic flashlight apparatus and
flashbulbs other than electricall.s ignited flashbulbs

Cinematographic cameras and projector, whether
or not incorporating sound recording or reprodu-
cing apparatus

Compound optical microscopes, including those for
photomic.rograph', cinepotomicrographi or
microprojectien

Other navigational instruments and appliances

Surveying (including photogrmmetrical surveying).
hydrographic, oceanographic. hydrological. meteo.
rological or geophysical instrumenu and appliances,
excluding compasses., angefinders

Balances of a sensitivity of S cg or better, with or
wi-thout weights

Drawing, marking-out or mathematical calculating
inttrumenU (for example, drafting machines. panto.
graphs, prouactors, drawing sets, slide rules, disc
calculators). instrunents for measuring length, for
use in the hand Ifor example, measuring rods and
tapes, micrometers, callipers). not specified or
included else here in this chapter

Vol. 1880/181, 1-32008

1995

Manufacture,

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4" /= of the ex works price of the product.

- where, 'ithin the above limit, the materials
classified within the same heading as the produc'
ase onl used up to a value of $ ': of the ex % orki
pnce of the product, and

- where the value of all the non-originiung materials
used doe not exceed the value of the originating
materials used

Mansufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 42 % of the ex works price of the product.

- where. within the above limit, the matenasb
classified within the samne heading as the product
are only used up to a value of 5 :. of the e- orks
price of the product, and

- where the value of all the non-orignating mter,as
used does not exceed the value of the ongnatmg
materials used

Manufacture-

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4- ;1; of the ex works price of the product.

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are onls used up to value of 5 :A of the e works
price of the product, and

- -'here the value of all the non-originaing materia's
used does not exceed the value of the ong:nating
materials used

Manufacture in which the value of :l: the materials
used does not exceed 4: 0/: o! the ex %orks prxe of
the product

Manufacture in which the value of all the masteral4
used does not exceed 4, % of the ex works price o'
the product

Manufacture in which the value of all the mater:als
used does not exceed 42 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4: 9/ of the e.% aork price o!
the product

cx 9.14

9015

9316

9217
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(5) (:) 1)
ex 9,11

9:24

Dentists' chairs incorporating dental appliances or
dentists* spittoons

Machines and appliances for jesting the hardness,
s--¢nifth, compre.sbilt', elasucity or other mech-

... .... -. . ti .ai.n . f.
ood. txulc-. pper, pastics)

Hydrometers and similar floating instruments, user.
mometers. pyrometers. baromenters hygrometers
and psychrometers, recording or fot, and any
combination of these insruments

Instruments and apparatus for meassring or
checking the flow, level, pressure or other varsables
of liquids or lases (for example. flow meters, level
gauges, manometers, heat meters), excluding
instrumenu and apparatus of heading No 9l',
9:15. 9:2S or 9.32

Instrumens and apparatus for physical or chemical
analysis (for example. polaimeters. refractoincters.
spectometers. gs' or smoke analysis apparatus).
instruments and apparatus for measuring or
checking viscosity. porosis, expansion, surface
tension or the hk'e; instruments and apparatus for
measurin or checking quantities of heat. sound or
light (Including exposure meters); microtomes

Gas. liquid or electricity supply or production
inieers. including calibrating meters therefor

- Parts and accessories

- Other

Revolution counters, production counters,
taximeers., miltometrs, pedometers and the like;
speed indicators and sachomes. other than those
of heading No 9014 or 9015; stroboscopes

Oscilloscopes, spectrum aniysrs and mter
isuratments and apparatus for mea or

checking electrical quantities, excluding meters of
heading No 9021; s truments and apparatus for
meaurig or detecting alpha. let, gamma. X-ray,
cosmic or other ionizing radsations

Measuring or checking instruments, appliances and
machines. not specified or included elsewhere in
this chapter, profile pro;ectors

Automatic regulating or controlling instruments
and apparatus

Vol. 188011881, 1-32008

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 9:18

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 43 %1 of the ci works price of

.te pvotda

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the c ,s works price of
the product

Manufacture in which the value of aH the materials
used does not exceed 40 /

5 
of the ex works price of

the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4 cA of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 43 -Ab of the ex works price of
the product

Manufacture.

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4C 

I 
/ of the ex works price of the product.

and

- where the value of all the non-orIginating materials
used does not exceed the value of the orignmating
materals used

Manufacture in 'hich the value of all the materials
used does nm exceed 403 % of dt ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does am exceed 40 %s of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4: "A of the cz works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4" 9/c of the ex %orks price of
the product

9'33
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9033 Pant and accessories (not specified or included Manufacture in which the value of all the materials
elsewhere in this chapter) for machines, appliances, used does not exceed 40 %0 of the ex works price of
instrumenu or apparatus of Chapter 90 the product

at Chapter 91

9105

9109

Clocks and watches and parts thereof; except for
show faMng under the following headings for
which the rules ax et out below:
9105, 9109 to 9213

Other clocks

Clock movemenu, complete and assembled

Complete watch or clock movements, unassembled
or painy assembled (movement aeu). incomplete
watch ot clock movemenu, assembled, rough
watch or clock movements

'atch cases and pars thereof

Clock cses and cases of a similar type for other
goods of this chapter, and puts thereof

~atch rxps, watch bands and watch bracelets.
and pans thereof

- Of bue metal, whether or not plated, or clad
with precious metal

- Other

Vol. 1880/1881, 1-32008

Manufacture in which the value of all the materials
used does bot exceed 40 90 of the ex works price of
the product

Manufactur:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4 9 of the ex works price of the product,
and

- rhe the value of all the nan-originating materials
used does not exceed the value of she originating
materials used

Manufacture-

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4" % of the ex works price of the product.
and

- where the value of all the non-originaing materials
wed does not exceed the value of the ongrisunz
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 Ys of the ex works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified within heading No 9114 an only used up
t a value of 5 % of the x works price of the
product

Manufacture-

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product,
and

- where. within the above lmit, the materials
lassified within the same heading as the product
an only used up to a value of 5 % of the as works
pric of the product

Manufactu :

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4C9 of eM ex works price of the product,
and

ere, within the above limit. the materials
ii within the same seating as the product

are only used up to a value of 5 90 of the tat works
price of the product

Manufacture in which the value of all the material$
used does not exceed 4. % of the ex works pice of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 5: of the ez works price of
the product
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Chapter 92 Musical istrumenu, pt and accessories of such Manufacture in which the value of all the materials
articles used does not exceed 40 A of &he ti works price of

the product

Chapter 93 Arms and ammunitions; parts and acce.ories Manufacture in which &he value of all the materials
thereof used does not exceed 30 % of the cx works price of

the product

9401 Base meul furur, "ncorpong unstfed Manufacture in which an she materials used are
anid coeoncloth o weight of lO g/ms or less classified within a heading other than sht of the

c 9403 product

or
Manufacture from cotton cloth already made up in a
form ready for use of heading No 94'1 or 94:3,
provided:

- its value does not exceed 25 % of he ex works
price of the product, and

- all the other materials used arc already originatng
and are classified within a heading other than
heading No 9401 or 9403

943.5 Lamps and lighting ftings including scarchlighis Manufacture in which the value of all the materials
and spotlighu and pts thereof, not elsewhere used does not exceed 5: % of the ez works price of
specfied or included; illuminated signs, iluminated the product
name-plates and the like. having a permanenly
fixed light source, and pamt; thereof not elsewhere
specfied or included

9406 Prefabricated buildings Manufacture in which she value of all the materials
used does not exceed 30 % of the cx works price of
the product

95P3 Other toys; reduced-siz ('t') models and Manufacture in which:
similar recreation&] models, working or aom;puzzles of w o kinds o - all the materials used ar classified within a heading

other than shat of she product, and

- provided the value of all the materials used does
not exceed 50 % of the cx works price of he
product

ca 956 Fsnished golf club heads Manufacture from roughly shaped blocks

95C7 Fishing rods, fish-hooks and other line fishing Manufacture in which all she materials used are
tackle; futh Landing acts. butterfly ness and similar classified within a beading other than shas of the
net-.; decoy br'd (othe tha those of heading No Ioducs However. maei clasf within the same
92C8 o 9703) and simiaIr hunting o shooting beading may be used provided their value does not
requisitesx d S 'A of she cz works prim of the product

ecles of ai", vege able or fminral carvingmateiah

Brooms and brushes. (except for besomu and the
like and brushes made from mar en or squirrel
hair), and-opraed mechanical floo sweepers,
not no.ae, pains pads and rollers. squeegees
and mops

Travel sets for personal soilet, sewing or shoe or
clothes cleaning

Manufacture from 'worked' casing materials of she
sam beading

Manufacitue in which she value of all the maserials
used does nm exceed 30 % of the ex works price of
she product

Each item in the se mum sasisfy the rule which would
apply so it if it were na included in the ses. How eer,
non-originaing aniles may be iscorporated. provided
their soul value does not exceed 13 'Aofh cx works
price of sh set
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(5) (2i Ot,

Buttons. press-fasteners. nalp-fasteners and press. Manufacture an which.
studs. button moulds and other parts of esarticles, button blanks a- all the materials used are classified sithin a heading

other than that of the product, and

- the value of all the material used does not exceed
5 %of the en works price of the product

90 Ball point pens; felt sipped and other porous-tipped Manufacture in which all the materials used are
pens ssd markers. fountasn pens, stryograph pens classified within a heading other than that of the
and other pers; duplicating rtlos; pre fling or product However, subs or nib points may be used and
sliding pencils; pen-holders, pencil-hoders and the other materials classified within the same heading
smilar holders; psts (including caps and clips) of maya also be used provided their value does not exceed
the foregoing articles. other than tiose of heading 56/a of the ex works price of the product
No 96:9

9612 Typewriter or similar ribbons, znked or otherwise Manufacture in which
prepared for givin; impressions, whether or not on
spools or in cartridges, ink-pads. whether or not - all the materials used are classified within a heading

inked, with or without boxes other thin that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
5Z cV- of the ex works price of the product

ex 9614 Smoking pipes or pipe bals Manufacture from roughl shaped blocks

Vol. 1880/1881, 1-32008
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ANNEX I I I

MOVEMENT CERTIFICATES EUR.i

I. Movement certificates EUR. shall be made out on the form of which a specimen appears in this .nnex.
This form shall be printed in one or more of the languages in which the Agreement is drawn up.
Cerificates shall be made out in one of these languages and in accordance with the provisions of the
domestic law of the exponing State. If they arc handwritten. they shall be completed in ink and in
capital letters.

2. Each certificate shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or plus I mm in the
length may be allowed. The paper used must be white, sized for riting, not containing mechanical pulp
and weighing not less than 25 g/ml. It shall have a printed green guillocee pattern background making
any falsification by mechanical or chemical means apparent to the eye.

3. The competent authorities of the Member States of the Community and of the Slovak Republ ic may reserve the
right to print the certificates themselves or may have them printed by approved printers. In the latter
case each certificate must include a reference to such approval. Each certificate must bear the name and
address of the printer or a mark by % hich the printer can be identified. Is shall also bear a serial number,
either printed or not, by which it can be identified.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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MOVEMENT CERTIFICATE
1. . . EUR.1 No A ooooo

Sm - -- m'oq f-

2. COAflcate Wood In PfeWftiw be" bet.e*"

|............ ... . ............... .... ........ .................. . ............... .............

I , 4 . roup/ of soNtrits L C*u"u,. gru of seowoo bertomOy Is ~iq th Or to to, of dest"ION

L 6. mmpr deatde wwA 7. Rmob*.a

I

. hm WOOS .54 .wmbof: Nffmbor Or WhId of pakage ('; Deaupthoa of goods i. COs 10. kevel..
Welghi Ikg) foee.5I
or ether
meaaJan
(1tes
Ui** etc.)

I

It. CLoSTN I14DMS.HT IL. DECLARATION BY THE 1XPONR
5 daeuin oltfd I. wo wdfwb.d. goc0 "ea go. go"-

F.. n V) dewe above Moet te casdlttea Mq.*eo

Nolal foro ._a*.fw"crtr

kp u a oae Oriil ""O~hfy

Ploce and am$

i .o...............

..Dl ... ... ...-- ...--- ........... . ...I aemIC*
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13. REQUEST FOR VERIFICATION to. 14 RESULT OF VERIFICATION.

VerrtC.lton Carred out Ii that tis certate C

wa ISued by th0 Customs office indicated and that
te lytIomjn COnt~lntd therein . accurate

] Seesot het 3 0 rqutermient as to euthenticity and

Verifction of the uthenticity and accracy of trnt certificate .. l-- .'ur

.6 requested

(Pae. she date, (Piece and usersum TOltarmsO

SturtOl (SStetu)

(i 10$e', x Srdl t'W ooma'te Do.

NOTES

I Ceonicates must not contain erasures or wotis wrtten oevr Oe another Any AtlutratoriS must be made by dteit'n the mfCOet@Ct
parfhCuIarl and Adding any necessary cof rctrlS Any $,cim alteration must be initielled by M 1eroI wno completedl the con -i
clt and endorsed by hr customs ajTnOrri+s of the Ilissing Country or territory

2 No soaces must be Ott boT1ee*n tl eg ems ente-e on the cert ficate end each Im must be preceded by an item number
A horzontarl line must be drawn lIM lod'alty below the s1 tell Any ulmuso &pace must bo struck throug m Such 4 manner As
to make any late- sdICtOllS ITp*SSmblO

3 Oo.Cc must be descrbed in accroancs with commilp€cl poac Icic and with sufficient Oetal to enable them to be identified
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

. U40MO EUR.1 No A mo.o
6- - - ... - -w

2~. &pplicationfr , fm llr a l ew t i e "tat in preferntial tre

betweon

. ..... .... ...... . ..... ... . .... .................

i4. @suhtry. Sowp at countrie L kory. rotu, of soutrw&e

orm terrtory on whc the or twmwv of disstlstion
products amt considered

SL Trnsport detalse 7, 1 a0u00kS

. h. ein humber, Makes end nubr; Number and kind of packages 1 1; Descrlptor of goods 9. Gros 10. es
wihti (kg) ro0,'

W otherHim/~~~I ate.)PM mm~

Vol. 1880/1881, 1-32008



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

DECLARATION BY THE EXPORTER

I. the undersigned. exporter of the goods descrbed ovtrleaf.

DECLARE mat the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate:

SPECIFY s folows the circumstances whict have enabled these goods to meet the above Conditions:

SUBMIT the following supporting documents f":

UNDERTAKE to submit. at the request of the appropri.te authorities. any supporting evdence which these authonties may require
for the purpose of issuing the ttsched certificate. and undertake. If required, to agree to any Inspecton Of my
accounts and to any check on the processes of manufacture of the abe goods. carried out by the Said authonties.

REGUEST the issue of the attached Certificate for these goods.

MPsas and ate)

Vol 18801881, 1-32008n
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ANINEX IV

FORM EUR.2

I. Form EUR.2 shall be made out on the form of which a specimen appears in this Annex. This form shall
be printed in one or more of the languages in which the Agreement is drawn up. Forms shall be made
out in one of these languages and in accordance with the provisions of the domestic law of the
exporting State. If they are handwritten, they shall be completed in ink and in capital letters.

2. Each Form EUR.2 shall measure 210 x 148 mm; a maximum tolerance of up to minus 5 mm or plus
9 mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for writing, not containing
mechanical pulp and weighing not less than 64 g/r'.

3. The competent authorities of the Member States of the Community and of the 61ovak Republ i c may reserve the
right to print the forms themselves or may have them printed by approved printers. In the latter case
each form must include a reference to such approval. Each form must bear the name and address of the
printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also beat a serial number, either printed
or not, by which it can be identified.

Vol. 1880/1881. 1-32008
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1o11 EUR.2 .o '. '......... ..  and
21_g,1 1 __1.__tom too e c l 31 Dodwatiso b szet.

I~~~~ Iw . O RM toewWd @ of1 V-0 goods 0090 ed eo
dlclar. thi good CO w With the rrotenlfe tht Ie
-o, tliton Ot fstaom afw otat the goods have 0010.4 the
status of o9Aat.t" pr0odll wow the pronsAlleflt g
preperttaIl Sod. sho in box 1.S

71 NOeetby Ilofcm ss~ W" r CemmoftpS iseathstce(

roj a- 004 (be)

1,j MSs: Nwnbe's ofl eMioflf*nht; Do.AwpUOa of goods 121 in etsonft soutt'
mponsh"i for .o00fta, of th eass

1.1 'ot-. r - ... -4r .rlf
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1Z* Aeqoet For vrtflttion 1& 1emaffl of ,.0tlotlon
The veriication of the declaration by tie esooer On tie front - V ollticttearried ol shows thal 11
of this form s requesteo II 0 lt statements and Palthlars Onin en t is torm we

acuate

Otis form does no "Met lte requirements as to

............... ............. ................. ............ .......... ... .......... 99.. .......... . .................. .... ..... ........ ........................ 19) ..

IcWe arid me) (1401 Wii dft)

............ .....................

IWlee ot.. t at6-trcain O O aiowan f or 011111.2

1. A fort EUA2 etay be made Out only foods 0041 s ma esoV g O coa Ivy C Is WYhM COnitil Opeolfed by ma provisions gonerrw
te brade referred to in box 1. These p,,,nsbon must be stuedied carefllty before t form. as Co.mpleted

2 in the eas of a Cona~gllnsift by parcel post tma exporter attaces te rm to the dispatcht note In the case Of a eonsqpgnan by letner
post Ie OnCItS th. form in a package The reference 'EIU 2 and t seri aaln of nb e for t-ntotd be stated on ie customs green
laeel declaration CI or on me customs oca'-aton C2'CP. "as apropriate

3 These instructions do not exempt the *sponer from ompy with any other formahles raquirbq by customs S, posai regulations

4 An expote, wno uses this form is obli d to submit to the appropriate aVttiormes any supporting @eVnene which they may rebqyie &nd to
agqee to any inspection by trom of his accounts 1.d of he processes of manuclture Of ta go4s descibeD in box 11 of this form
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ANNEX V

Specimen impression of the stamp mentioned in Ari€clc 16 (3) (b)

- 30 mm

I U EUR.1

EE

1) Initials or coat of arms of the exporting State.

(') Such information as is necessary for the identification of the approved exporter.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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ANNEX VI

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 35 WHICH ARE TEMPORARILY
EXCLUDED FROM THE SCOPE OF THIS PROTOCOL

HS heading No Descrpuon of product

ex 2707 Oils in which the weight of she aromatic consiuenu exceeds that of the
non-azomatic consdtuenu, being oils similar to mineral oils obtained by distil-
lation of high temperature coal tar, of which more than 65 % by volume distils at
a temperature of up to 25. "C (including mixtures of petroleum spirit and
benzole), for use as power or heating fuels

2709 to 2715 Mineral oils and producu of their distillation; bituminous substances; mineral

waxes

ex 29Cl Acyclic hydrocarbons for use as power or heating fuels

ex 29.2 Cyclanes and cyclenes (other than azulenes), benzene, toluene, xylenes, for use as
power or heating fuels

ex 34:3 Lubricating preparations containing petroleum oils or oils obtained from bitu-
minous minerals, provided they represent less than 7.^ OA by weight

ex 34:4 Artificial waxes and prepared waxes with a basis of paraffin, petroleum waxes.
waxes obtained from bituminous minerals, slack wax or scale wax

ex 3811 Prepared additives for lubricating oil, containing petroleum oils or oils obtained
from bituminous minerals

Vol. 1880/1881, 1-32008
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PROTOCOL 5

TO THE EUROPE AGREEMENT (-THE AGREEMENT-)

CHAPTER I

Specific provisions relating to trade between Spain and the Slovak Republic

ARTICLE 1

The provisions of the Agreement relating to trade in Title Ill shall be amended as follows in

order to take account of the measures and undertakings listed in the Act of Accession of

the Kingdom of Spain and of the Portuguese Republic to the European Communities1

(hereinafter called "the Act of Accession").

ARTICLE 2

Under the Act of Accession Spain shall not grant to products originating in the

Slovak Republic more favourable treatment than it provides for imports originating or in

free circulation in other Member States.

ARTICLE 3

Quantitative restrictions may be applied to imports into Spain of products originating in

the Slovak Republic until 31 December 1995 in respect of the products listed in Annex A.

ARTICLE 4

Application of the provisions of this Protocol shall be without prejudice to Council

Regulation (EEC) No 1911/91 of 26 June 1991 on the application of the provisions of

Community law to the Canary Islands or Council Decision 91/314/EEC of 26 June 1991

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1448, p. 2 (authentic Dutch and English texts); vol. 1447, p. 2 (authentic Italian
and Danish texts); vol. 1449, p. 2 (authentic French and German texts); vol. 1450, p. 2 (authentic Greek text); vol. 1451,
p. 2 (authentic Greek text (Protocols) and authentic Irish text); vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text); vol. 1453,
p. 2 (authentic Spanish text); and vol. 1454, p. 2 (authentic Italian, Danish, Dutch, English, French, German and Irish
texts (Protocols)).
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setting up a programme of options specific to the remote and insular nature of the Canary

Islands (Poseican).

CHAPTER II

Specific provisions relating to trade between Portugal and

the Slovak Republic

ARTICLE 5

The provisions of the Agreement relating to trade in Title III shall be amended as follows in

order to take account of the measures and undertakings listed in the Act of Accession.

ARTICLE 6

Under the Act of Accession Portugal shall not grant the Slovak Republic more favourable

treatment than is provided for imports originating in other Member States.

ARTICLE 7

Quantitative restrictions may be applied to imports into Portugal of products originating in

the Slovak Republic until 31 December 1995 in respect of the products in Annex B.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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ANNEX A

CN code

ex C2 90 2^
SZ12 9:31

ex 0302 9033
0x 002 90 35

ex 01029037

010391 3
010392 33
010392 19

02031

0203 11 1
02.3 12 11
C203 12 19
02:3 19 3
C2'31 9 13
C2:3 19 35
C2:31 39 5

02:3 393si
.201 21 13
C2: 322 11
.2:3 22 19
02:3 29 11
C2:3 29 3
C2:3 29 15
C2:3 29 53
02:3 29 59

02:6 3 21
02:6 3:31
02^6 41 91
02:6 49 91

02:8 1: 1:

0209 003 3
02:9 :. 19

C039 3 3:

C21C 3 11
021: 33 19
021: 11 31
023M 11 39
020 12 11
0210 12 19
0230 19 I:
0230 9 23
0230 319 )
021 19 40
021 1951

0210 1961
02130 19 7:
C21 198
0230 20
021 90
021 90 39

ex C21090 90

(.3

(')
(')
(')

('1

T,.mnet. for

31. 12. 1995
31. !2. i9q;
33. 12. 19931
31. .2. 3993
31. 12. 1995

31. 12 1995
31. 12. 1993
31. 12. 1995

31. 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12. 1993
31 12 I99
31 12. 1995
31 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12. 1993
31. 12. 3993
31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 3993

31 12. 3993
31 12. 3993
31. 12. 1993
33. 12. 1995

31. 12. 1993

31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993

311. 12. t993
3. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 3993
31. 12 1995
31. 12. 3993
31. 12. 3993
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 199
31. 12. 1993
31. 12. 2993
31. 12. 3993
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. I993
31. 12. 1993
31. 12. 1993

CN cce- F ol Tmexble o,I. _________________ I~ben~l.uon

04:3

Z:4:3 1: 22
04:3 3 24
:4:3 ): 26

CX C4:3 9: 51
ex 04:3 9: 3
x :Z4:39: 59

C4:4 1: 91
04:4 9: II
.4:4 9 1

G4:4 9 1 9
04.'49^.33
C4 4 90 33
C 04:4 939

C4:3

ex C4^6

ex I23 9:99

ex 3004 00 9:

1101

.1 I 10J
IM . 119^C

1 13. 12 C^.
1.1 1.33 10
1103 131 9^3
110.3 14 CZ
1103 19 10
3103 1930
11 321

1104 11 1 '
11:4 12 |0

cx 1104 19 10
2304 39 30
3x 1104 19

cx 1104 1999
11342 1 101104 21 30

1I124 21 50

1104 21 90
11304 22 13
304 22 30
1104 22 5^
11304 22 9:
3304 23 1:
11.4 23 30

31 12. 1993

31. 12 1993
31. 12 1993
31 12. 1995
31. 12. 3993
31. 12. 1993
33. 12 1995

31. 12 1993
31. 12. 1993
33. 12. 1995
33. 32. 3993

33. 32. 3993
33 32. 3993

331 22 3993

331 32 3993

33 32. 3993

33. 32. 3993

33. 32. 3993

33. 22 2993
31 12. 19953t1. 1993

33 32 3995
31 12. 1993
3!. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 1995

31. 12. 1993
33. 12. 3995
31. 12. 3995
33 12 1995
31 . 12 . 13 3
3. 12. 1993
31. 12 1993
31. 12 1993
31. 12 1995
3. 12. 1993
31. 12. 3993
31 12 399333. 32. 3993
31. 12. 1995.31. 12. 19951

31. 12 1995
312.32 133
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CN code NO I Tm ,nabi fa.CN C~e j ac hbneal~sieon

1104 23 90
1104 29 21
1134 29 13
110429 19
I2429 31

11042935
1104 29 39
11042991
1104 29 95
11042999
1104 3010
1104 30 93

11MS I 00

I209

15010011
15*1C3 19

cx 151 3 93

ex 161

cx 16:2 I: D0
cx 16:2 2:9:

16:2 41 13
16C2 42 13
1602 49 11
16:2 49 13
1602 49 15
1602 49 19
162 49 33
16:2 49 5:

cx 16:2 9. 10

1632 9: 51

3. 12. 1993
31 12. 1993
31. 12. 1993
31 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993

31. 12. 1995

31. 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995
32. 12. 1995

31 12. 1995

31 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12 1995
31. 12. 1995
31 12. 1995
31 12. 1995
31. 22. 1995
31 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12 1993
31 12. 1995

CN code KT ie.ah.bit (,

ex 19022:33 ( 31. 12. 1995

2009 6. 11 31. 12. 1995
20096319 31. 12. 1995
2009651 31. 12. 1995
20096D59 31. 12. 1995
20096D71 31. 12. 1995
20096079 31. 12 1995
2CO9 6:9 31. 12 199

(12) 31. 12. 1995
ex 2204 1019 () 31. 12. 1995
ex 2204 C93 121 32.12. I,
ci 2204 21 10 

32. 12. 1995

22C4 21 3 31. 12. 1995
22C4 21 29 31. 22. 1995
22C4 21 35 31. 12 1995
220421 39 31. 12 1995

cx 22042149 (12) 32.12 1993

cx 22*421 59 (12) 31. 12 1995

ex 22C4 21 9: 12 31. 12 1993

ex 22:4 :9 1: 12 32. 12 1995
22:4 29 23 31. 12. 19
22:4 29 29 31. 12. 1995
22.4 29 35 31. 12. 1993
22C4 29 39 31 12. 1995

ex 2234 29 49 12) 31. 12 1993
cx 2234 2939 (12) 3-1. 12 1 993
ex 22:4 29 93 (12) 31. 12 1995

22C4 3:13 31. 12 1993
2234 3 91 32. 12. 2993
22:4 3: 99 31 12 1995

N'oe: The restriction applying to tariff heading :6^3 wnh regard to the Member States of the European
Economic Communii% and countries eligible for preferences are transitional operatina until a
market organization is esabhshed for bananas These products should therefore be included in t is
Protocol.
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Explanatory notes regarding the partial restrictions which Spain will maintain until the end
of the transitional period

(1) Excluding animals for bullfights.
(2) Domestic swine only.

(3) Not preserved or concentrated, destined for human consumption only.

(4) Excluding reques6n, emmental, Gruybre, blue cheese, Parmigiano Reggiano and
Grana Padano.

(5) Common bread-making wheat only.
(6) Tipped oats only.

(7) Crushed grain only.
(B) Excluding fat from bird bones or residues.

(9) Only those containing meat or edible offal of domestic swine.

(10) Only those containing pig blood.

(1) Only:

- sausage made of meat, edible offal or blood of domestic swine,

- any preparation or preserved product containing meat or edible offal of

domestic swine.
(12) Excluding quality wines PSR.

Vol 1880/1881, 1-32008
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AIUX B

:1:3 i: O:
C1:3 92 11

C1:3 92 19

VDI 1 : 0.^

07:1 9: 1C
0701 90 51

0721 9 59

0803 :: 9c

0804 30 OC

22.4 211:
2204 21 21
22:4 21 23
22:4 2125
22:4 21 29
22^4 21 31
220421 33
220421 35
22G4 29 10
22:4 29 21
2.2042923
22C4 29 25
22.4 29 29
22G4 29 31
2204 29 33
2244 29 33
220429 39
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PROTOCOL&

on mutual assistance in customs matten

Artide I

Definitions

Aricle 3

Assistance on request

For the purposes of this Protocol:

(a) 'customs legislation' shall mean provisions applicable
in the territories of the Contracting Parties
governing the import, export. transit of goods and
their placing under any other customs procedure,
including measures of prohibition, restriction and
control adopted by the said Parties;

(b) 'customs duties' shall mean all duties, taxes, fees or
any other charges which are levied and collected in
the territories of the Contracting Parties, in
application of customs legislation, but not including
fees and charges which are limited in amount to the
approximate costs of services rendered;

(c) 'applicant authority. shall mean a competent admin-
isrative authonty which has been appointed by a
Contracting Part% for this purpose and which makes
a request for assistance in customs matters;

(d) 'requested authority' shall mean a competent admin-
istratve authority which has been appointed by a
Contracting Party for this purpose and which
receives a request for assistance in customs matters;

(e) 'contravention' shall mean any violation of the
customs legislation as well as any attempted violation
of such legislation.

Article 2

Scope

I. The Contracting Parties shall assist each other, in
the manner and under the conditions laid dow in this
Protocol, in ensuring that customs legislation is correctly
applied, in particular by the prevention, detection and
investigation of contraventions of this legislation.

2. Assistance in customs matters, as provided for in
this Protocol, applies to any administrative authority of
the Contracting Parties which is competent for the
application of this Protocol. It shall not prejudice the
rules governing mutual assistance in criminal maters.
Nor shall it cover information obtained under powers
exercised at the request of the judicial authorirv, unless
those authorities so agree.

1. At the request of the applicant authority, the
requested authority shall fusrnish it with all relevant
information to enable it to ensure that customs legis-
lation is correctly applied, including information
regarding operations noted or planned which contravene
or would contravene such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the
requested authority shall inform it whether goods
exported from the territory of one of the Contracting
Parties have been properly imported into the territory of
the other Party, specifying, where appropriate, the
customs procedure applied to the goods.

3. At the request of the applicant au'hority, the
requested authority shall take the necessary steps to
ensure that a surveillance is kept on:

(a) natural or legal persons ,oncerning whom there
are reasonable grounds for believing that they
Ire contravening or have contravened customs
legislation;

(b) movement of goods notified as possibly giving rise to
substantial contraventions of customs legislation,

(c) means of transport for which there are reasonable
grounds for believing that they have been, are or
may be used in the contravening of customs legis-
lation.

Aride 4

Spontaneos,

The Contracting Parties shall within their competences
provide each other with assistance if they consider that
to be necesiasy for the corree application of customs
legislation, particularly when they obtain information
penaining to:

- operations which have contravened, contravene or
would contravene such legislation and which may be
of interest to other Contracting Panics;

- new means or methods employed in realizing such
operations;
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- goods known to be subject to substantial
contravention of customs legislation on import.
export, transit or any other customs procedure.

Aride 5

Delsver/Noiicadon

At the request of the applicant authority, the requested
authority shall in accordance with its legislation take all
necessary measures in order:

- to deliver all documenu, and

- to notify all decisions

falling within the scope of this Protocol to an addressee,
residing or established in its territory. In such a case
Article 6 (3) is applicable.

Article 6

Form and substance of requests for assistance

I. Requests pursuant to this Protocol shall be made in
writing Documenu necessary for the execution of such
requests shall accompany the request When required
because of the urgency of the situation, oral requests
may be accepted, but must be confirmed in writing
immediately.

2. Requests pursuant to paragraph I
shall include the following information:

(a) the applicant authority making the request;

(b) the measure requested,

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the laws, rules, and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible
on the natural or legal persons being the target of
the investigations;

(f) a summary of the relevant facts, except in cases
provided for in Article 5.

3. Requests shall be submitted in an official language
of the requested authority or in a language acceptable to
such authority.

4. If a request does not meet the formal requirements,
its correction or completion may be demanded; the
ordering of precautionary measures may, however, take
place.

Article 7

Execution of requests

1. In order to comply with a request for assistance.
the requested authority or, when the latter cannot act on
iu own, the administrative department to which the
request has been addressed by this authority, shall
proceed, within its competence and available resources,
as though it were acting on its own account or at the
request of other authorities of that same Contracting
Party, by supplying information already possessed, by
cartying out appropriate enquiries or by arranging for
them to be carried out.

2. Requesu for assistance will be executed in
accordance with the laws, rules, and other legal
instruments of the requested Contracting Party.

3. Duly authorized officials of a Contracting Party
may, with the agreement of the other Contracting Party
involved and within the conditions laid do'n by the
latter, obtain from the offices of the requested authority
or other authority for which the requested authority is
responsible, information relating to the contravention of
customs legislation which the applicant authority needs
for the purposes of this Protocol.

4. Officials of a Contracting Party may, with the
agreement of the other Contracting Party, be present at
enquiries carried out in the latter's territory.

Article 8

Form in which information is to be communicated

1. The requested authority shall communicate results
of enquiries to the applicant authority in the form of
documents, cetified copies of documenu, reports and
the like.

2. The documents provided for in paragraph I may be
replaced by computerized information produced in any
form for the same purpose.

Article 9

Exceptions to tek obligation to provide assistance

1. The Contracting Parties may refuse to give
assistance as provided for in this Protocol, 'where to do
so would"
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(a) be likely to prejudice sovereignty, public policy
(l'ordre publique), security or other essential
interests; or

(b) involve currency or tax regulations other than rigu.
lations concerning customs duties; or

(c) violate an industrial, commercial or professional
secre1c

2. Where the applicant authority asks for assistance
which it would itself be unable to provide if so asked, it
shall draw attention to that fact in its request It shall
then be left to the requested authority to decide how o
respond to such a request.

3. If assistance is withheld or denied, the decision and
the reasons therefore must be notified to the appli-
cant authority without delay.

Article 10

Obligation to observe confidientiLity

I. Any information communicated in whatsoever form
pursuant to this Protocol shall be of a confidential
nature. It shall be covered by the obligation of official
secrecy and shall enjoy the protection extended under
the relevant laws applicable in the Contracting Party
which received it and the corresponding provisions
applying to the Community authonrties.

2. Nominative data shall not be transmitted whenever
there are reasonable grounds to believe that the transfer
or the use made of the data transmitted would be
contrary to the basic legal principles of one of the
Paties, and, in particular, if the peron concerned would
suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving
Party shall inform the fumishing Party of the use made
of the information supplied and of the resulu achieved.

3. Nominative data may only be trausmitued to
customs authorities and, in the case of need for pros-
ecution purposes, to public prosecution and judicial
authorities. Other persons or authorities may obtain such
information only upon previous authorization by the
furnishing authority.

4. The furnishing Party shall verify the accuracy of
the information to be transferred. Whenever it appears
that the information supplied was inaccurate or to be
deleted, the receiving Party shall be notified without
delay. The latter shall be obliged o carry out the
correction or deletion.

5. Without prejudice to cases of prevailing public
interest, the person concerned may obtain, upon request,
information on the data stores and the purpose of this
storage.

Artidle 11

Use of information

I. Information obtained shall be used solely for the
purposes of this Protocol and may be used within each
Contracting Party for other purposes only with the prior
written consent of the administrative authority which
furnished the information ad shall be subject to any
restrictions laid down by that authority. These provisions
are not applicable to information concerning offences
relating to narcotic drugs and psychotropic substances.
Such information may be communicated to other auth-
orities directly involved in the combatting of illicit drug
traffic, within the limsiu of Article 2.

2. Paragraph I shall not impede the use of infor-
mation in any judicial or administrative proceedings
subsequently instituted for failure to comply with
customs legislation.

3. The Contracting Parties may, in their records of
evidence, reports and testimonies and in proceedings and
charges brought before the courts, use as evidence infor-
mation obtained and documents consulted in accordance
with the provisions of this Protocol.

Articl 12

Experts and witnesses

An official of a requested authority may be authorized to
appear, within the limitations of the authorization
granted, as expert or witness in judicial or administrative
proceedings regarding the mattem covered by this
Protocol in the jurisdiction of another Contracting
Party, and produce such objects, documents or authen-
tLicated copies thereof, as may be needed for the
proceedings. The request for an appearance must
indicate specifically on what matter and by virtue of
what title or qualification the official will be questioned.

Artide IJ

Assistance cxpenses

The Contracting Panics shall waive all claims on each
other for the reimbursement of expenses incurred
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pursuant to this Protocol. except. as appropriate, for
expenses to experts and *zietcs and to interpreters and
translators who are not dependent upon public scrviccs.

.4nicle )4

linplimeoLatioo

I. The management of this Protocol shall e enurusted
to the central customs authorities of the Slovak Republic

on the one hand, and the competent services of the Commission
and, where appropriate, the customs authorities
of the Member States on the other. They shall
decide on all practical masures
and arrangements n¢cessay for its application, taking
into consideration rules in the field of data protection.
They may recommend to ste competent bodies
amendmenu which they consider should be made to tis
Protocol.

2. The Contracting Panics shall consult each other
and subsequently keep each other informed of the

detailed rules of implementaion shich arc adopted in
accordance with the prosisions of this Article.

Article I

Cosoplementars

I. This Protocol &hall complement and not impede
application of any agreements on mutual assistance
which have been concluded or may be concluded
bet cn individual or several Member States and the Slovak

Republic. Nor shall it preclude more extensive mutual
assistance granted under such agreementu.

2. Wsthout prejudice to Article 11, these agrecmenu
do not prejudice Community provisions governing the
communication between the competent sterices of the
Commission and the customs authorities of the Member
States of any information obtained in customs matters
which could be of Community interest.
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PROTOCOL 7

ON CONCESSIONS WITH ANNUAL LIMITS

The Parties agree that if the Agreement comes into force after 1 January in any year, any

concessions given within the limits of annual quantities shall be adjusted to deduct

therefrom the amount of products imported during that year originally in the

Slovak Republic in accordance with the provisions of Protocol 4 of the Interim Agreement

signed between the Community and the Czech and Slovak Federal Republic on

16 December 1991 as amended by the Supplementary Protocols between the Community

and each of the Slovak Republic and Czech Republic.
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PROTOCOL 8

ON THE SUCCESSION OF THE SLOVAK REPUBLIC

IN RESPECT OF THE EXCHANGES OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC

COMMUNITY (COMMUNITY) AND THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

CONCERNING TRANSIT AND LAND TRANSPORT INFRASTRUCTURE

Whereas upon the signature on 16 December 1991 of the Europe Agreement and the

Interim Agreement between the European Communities and its Member States on the one

hand and the Czech and Slovak Federal Republic on the other hand, Exchanges of Letters

in the form annexed hereto were signed between the European Economic Community on

the one hand and the Czech and Slovak Federal Republic on the other hand;

Whereas these Exchanges of Letters were amended by the Exchanges of Letters signed on

19 February 1992 between the European Economic Community on the one hand and the

Czech and Slovak Federal Republic on the other hand annexed hereto;

Whereas the Slovak Republic has declared, in a letter to the President of the Commission

of the European Communities of 15 December 1992 that it "shall assume all the

obligations resulting from all the agreements between the Czech and Slovak Federal

Republic and the European Communities';

Whereas the Slovak Republic is, as of 1 January 1993, a successor state to the Czech

and Slovak Federal Republic;

Whereas the Slovak Republic undertakes not to worsen the conditions of land transit in

comparison to the situation which prevailed under the abovementioned Exchange of

Letters in the Czech and Slovak Federal Republic;

The Slovak Republic and the Community agree as follows:

ARTICLE 1

The Community on the one hand and the Slovak Republic on the other hand assume all

rights and obligations of the Community on the one hand and the former Czech and

Slovak Federal Republic on the other hand contained in the aforementioned Exchanges of

Letters.
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ARTICLE 2

The Slovak Republic undertakes to issue such a number of permits as provided for in the

Exchange of Letters concerning transit mentioned above. The permits shall be valid (as of

1994) only on the territory of the Slovak Republic. The Slovak Republic shall issue a

permit regularly to a holder of a permit issued by the Czech Republic under the

abovementioned Exchange of Letters, limited to the maximum number foreseen under the

abovementioned Exchange of Letters.

ARTICLE 3

The amount of administrative charges, taxes and other possible fees imposed on a taxable

permit by the Slovak Republic under the Exchange of Letter mentioned above shall not

exceed 9 250 Slovak crowns.

ARTICLE 4

The Slovak Republic declares that, in order not to create less favourable conditions for

transit than prevailed under the abovementioned Exchange of Letters for Community

hauliers, it will take all possible measures to prevent unnecessary delays for Community

hauliers as a result of checks on the borders between the Slovak Republic and the Czech

Republic.

Vol. 1880/1881. 1-32008



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 411

ANNEX I

Exchange of Letters between the European Economic Community

and the Czech and Slovak Federal Republic concerning transit

A. Letter from the Czech and Slovak Federal Republic.

Sir,

During the negotiations of the Europe Agreement between the European Communities and

their Member States and the Czech and Slovak Federal Republic (CSFR), the following

agreement was reached:

1. The Parties to the Europe Agreement shall not take any measures which would

prejudice the situation resulting from the application of the existing bilateral

agreements between the Member States of the Community and the CSFR.

2. More particularly, within the framework of a global solution to the problems of

transit through the CSFR for those Member States of the Community most directly

concerned, the CSFR hereby grants 2000 additional taxable permits in 1991 in

addition to the existing quota granted pursuant to the bilateral agreements for 1991.

Furthermore the CSFR shall grant in 1992, 1993 and 1994, in addition to the

existing quota granted prior hereto pursuant to the bilateral agreements for 1991,

including the previously mentioned 2 000 permits, permits in the following way:

1992 1993 1994

untaxed 1 300 1 300 1 440 C')
taxable 1000 1 000 1 332 (')
third country - - -
combined transport 4000 4000 4680 (2)

(V) increase of 2 percent over 1993
(2) increase of 17 percent over 1993
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Combined transport permits are to be used by lorries to cross CSFR territory by CSFR

railroads in the form of 'rolling roads*, on the condition that the costs and time involved in

this mode of transport will be comparable to those of road transit operations with taxes.

For the number of permits for which these conditions cannot be met, the CSFR shall

provide taxable transit permits. All abovementioned transit permits are of a round-trip

character.

In 1995 and in subsequent years, until the entry into force of a bilateral transport

agreement between the Community and the CSFR, the CSFR shall increase the number of

untaxed, taxable and combined transport licences with the same rates as in 1994.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the European Economic

Community to the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Czech and Slovak Federal Republic.
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B. Letter from the Community.

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

'During the negotiations of the Europe Agreement between the European Communities

and their Member States and the Czech and Slovak Federal Republic (CSFR), the

following agreement was reached:

1. The Parties to the Europe Agreement shall not take any measures which would

prejudice the situation resulting from the application of the existing bilateral

agreements between the Member States of the Community and the CSFR.

2. More particularly, within the framework of a global solution to the problems of

transit through the CSFR for those Member States of the Community most directly

concerned, the CSFR hereby grants 2 000 additional taxable permits in 1991 in

addition to the existing quota granted pursuant to the bilateral agreements for 1991.

Furthermore the CSFR shall grant in 1992, 1993 and 1994, in addition to the

existing quota granted prior hereto pursuant to the bilateral agreements for 1991,

including the previously mentioned 2 000 permits, permits in the following way:

1992 1993 1994

untaxed 1 300 1 300 1440 (l)
taxable 1000 1 000 1 332 (1
third country - - -
combined transport 4000 4000 4680 (2)

(I) increase of 2 percent over 1993
(2) increase of 17 percent over 1993
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Combined transport permits are to be used by lorries to cross CSFR territory by CSFR

railroads in the form of "rolling roads'. on the condition that the costs and time involved

in this mode of transport will be comparable to those of road transit operations with

taxes. For the number of permits for which these conditions cannot be met, the CSFR

shall provide taxable transit permits. All abovementioned transit permits are of a

round-trip character.

In 1995 and in subsequent years, until the entry into force of a bilateral transport

agreement between the Community and the CSFR, the CSFR shall increase the number

of untaxed, taxable and combined transport licences with the same rates as in 1994.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the European Economic

Community to the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.'

I have the honour to confirm that the Community is in agreement with the contents of this

letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council of the European Communities
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Exchange of Letters between the European Economic Community

and the Slovak Republic concerning land transport infrastructure

A. Letter from the Community

Sir,

I have the honour of confirming to you herewith the position of the Community, expressed

during their negotiations of the Europe Agreement between the European Communities

and their Member States and the Slovak Republic, that the Community shall, within the

framework of the financial mechanisms provided for in the Agreement, provide, as

appropriate, financing for the improvement of land transport infrastructure, including

combined transport.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Slovak Republic to the

content of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council of the European Communities
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B. Letter from the Slovak Republic.

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

'I have the honour of confirming to you herewith the position of the Community,

expressed during their negotiations of the Europe Agreement between the European

Communities and their Member States and the Slovak Republic, that the Community

shall, within the framework of the financial mechanisms provided for in the Agreement,

provide, as appropriate, financing for the improvement of land transport infrastructure,

including combined transport.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Slovak Republic to the

content of this letter.'

I have the honour to confirm that my government is in agreement with the contents of

your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Slovak Republic
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mc I I

AGREEMENT

in the form of an exchange of letters amending the exchanges of letters between the Community
and Czech and Slovak Federal Republic concerning transit signed in Brussels on 16 December

1991

A. Letur from the Community

Sir,

Upon the occasion of the signatures on 16 December 1991 of the Europe Agreement between the
Communities and their Member States and the Czech and Slovak Federal Republic and of the
Interim Agreement on trade and trade related matters between the European Economic
Community ('the Community') and the European Coal and Steel Community of the one part, and
the Czech and Slovak Federal Republic, of the other part, Agreements in the form of Exchanges
of Letters between the Community and Czechoslovakia concerning transit were signed. The
Europe Agreement has not yet come into force. The Interim Agreement came into force on
1 March 1992.

Since the signature of the Exchanges of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic increased
the fee for taxable transit permits. This decision had consequences on the arrangements made in
December concerning transit and the parties consider it necessary to come to an agreement
through the present Exchange of Letters, to amend the relevant provisions of the Exchanges of
Letters signed on 16 December 1991 to take account thereof.

Accordingly, I propose that the Exchanges of Letters signed on 16 December 1991 be amended as
follows:

In paragraph 2 the following sentence shall be inserted after the first sentence of the first
subparagraph: "The fee per taxable permit is IS 500 Czechoslovak cowns.'

The following subparagraph shall be added after the second subparagraph of paragraph 2: 'Both
sides agreed that if the transit situation on the territory of former Yugoslavia is not normalized
they will jointly examine before the end of the year the possible changes concerning the
aboverientioned arrangements. Changes in the above provisions can be made by common
agreement between the parties.'

If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Republic, I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute an
amendment to the Exchange of Letters signed on 16 December 1991.

This agreement is hereby approved by the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties notify
each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been completed. It
shall apply from 15 March 1992.
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I should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic to the contents of this leter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of the European Communities
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B. Letter from the Czech and Slouak Federal Republic

Sir.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows:

'Upon the occasion of the signatures on 16 December 1991 of the Europe Agreement between
the Communities and their Mcmber States and the Czech and Slovak Federal Republic and of
the Interim Agreement on trade and trade related maners between the European Economic
Community ('the Community") and the European Coal and Steel Community, of the one part,
and the Czech and Slovak Federal Republic, of the other part, Agreements in the form of
Exchanges of Letters between the Community and Czechoslovakia concerning transit were
signed. The Europe Agreement has not yet come into force. The Interim Agreement came into
force on I March 1992.

Since the signature of the Exchanges of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic
increased the fee for taxable transit permits. This decision had consequences on the
arrangements made in December concerning transit and the parties consider it necessary to
come to an agreement through the present Exchange of Letters, to amend the relevant
provisions of the Exchanges of Letters signed on 16 December 1991 to take account
thereof.

Accordingly, I propose that the Exchanges of Letters signed on 16 December 1991 be
amended as follows:

In paragraph 2 the following sentence shall be inserted after the first sentence of the first
subparagraph: 'The fee per taxable permit is 18 500 Czechoslovak crowns."

The following subparagraph shall be added after the second subparagraph of paragraph 2:
'Both sides agreed that if the transit situation on the territory of former Yugoslavia is not
normalized they will jointly examine before the end of the year the possible changes
concerning the abovementioned arrangements. Changes in the above provisions can be made
by common agreement between the parties.

If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Republic, I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute an
amendment to the Exchanges of Letters signed on 16 December 1991.

This Agreement is hereby approved by the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties
notify each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been
completed. It shall apply from 15 March 1992.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic to the contents of this leter.'
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1 have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of this
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For Mhe
Czech and Slovak Federal Republic
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters replacing the exchanges of letters between the Community
and the Czech and Slovak Federal Republic on land transport infrastructure signed in Brussels on

16 December 1991

A. Leter from the Community

Sir,

Upon the occasion of the signature on 16 December 1991 of the Interim Agreement on trade and
trade related matters between the European Economic Community ('the Community') and the
European Coal and Steel Community, of the one part, and the Czech and Slovak Federal
Republic, of the other part, an Agreement in the form of an Exchange of Letters between the
Community and Czechoslovakia concerning land transport infrastructure was signed. The Interim
Agreement came into force on 1 March 1992.

Since the signature of the Exchange of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic increased
the fee for taxable transit permits. This law had consequences on the arrangements made in
December concerning transit and the parties consider it necessary to come to an agreement
through the present Exchange of Letters, to amend the relevant provisions of the Exchange of
Letters signed on 16 December 1091 to take account thereof.

Accordingly, I propose that the text of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991 be
replaced by the following text:

'I have the honour of confirming to you herewith that the Community has full understanding
of the infrastrucrural and environmental problems the Czech and Slovak Federal Republic is
facing in the area of transport and shall, within the framework of the financial mechanisms
provided for, provide, as appropriate, financing for the improvement of land transport
infrastructure, including combined transport.

In this context, I take note of the Czech and Slovak Federal Republic's explanation of the
urgent need for financial assistance to enable its land transport infrastructure to cope with the
increased transit traffic in its territory.

The parties agree to seek, in the context of the existing Trade and Cooperation Agreement,
possible ways and means to contribute to the improvement of such infrastructure in the Czech
and Slovak Federal Republic, paying special attention to border crossings and nearby areas,
combined transport, transit motorways, waterways transport and environmental aspects,
without prejudice to appraisal of projects according to existing procedures.

The parties further agree to start, at their earliest convenience, discussions about possible
Community financial isn

The Czech and Slovak Federal Republic will consider further reducing the rate of taxable
permits for Community hauliers according to progress in the above discussions.
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If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Republic, I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute
the replacement of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991.

This Agreement is hereby approved by the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties
notify each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been
completed. It shall apply as from 15 March 1992.'

i should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic to the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of the European Communities
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B. Letter from the Czech and Slouak Federal Republic

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows:

'Upon the occasion of the signature on 16 December 1991 of the Interim Agreement on trade
and trade related matters between the European Economic Community ('the Community")
and the European Coal and Steel Community, of the one part, and the Czech and Slovak
Federal Republic, of the other part, an Agreement in the form of an Exchange of Letters
between the Community and Czechoslovakia concerning land transport infrastructure was
signed. The Interim Agreement came into force on 1 March 1992.

Since the signature of the Exchange of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic
increased the fee for taxable transit permits. This law had consequences on the arrangements
made in December concerning transit and the parties consider it necessary to come to an
agreement through the present Exchange of Letters, to amend the relevant provisions of the
Exchange of Letters signed on 16 December 1991 to take account thereof.

Accordingly, I propose that the text of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991
be replaced by the following iext:

'I have the honour of confirming to you herewith that the Community has full
understanding of the infrastructural and environmental problems the Czech and Slovak
Federal Republic is facing in the area of transport and shall, within the framework of the
financial mechanisms provided for, provide, as appropriate, financing for the improvement
of land transport infrastructure, including combined transport.

In this context, I take note of the Czech and Slovak Federal Republic's explanation of the
urgent need for financial assistance to enable its land transport infrastructure to cope with
the increased transit traffic in its territory.

The parties agree to seek, in the context of the existing Trade and Cooperation Agreement,
possible ways and means to contribute to the improvement of such infrastructure in the
Czech and Slovak Federal Republic, paying special attention to border crossings and nearby
areas, combined transport, transit motorways, waterways transport and environmental
aspects, without prejudice to appraisal of projects according to existing procedures.

The parties further agree to start, at their earliest convenience, discussions about possible
Community financial assistance.

The Czech and Slovak Federal Republic will consider further reducing the rate of taxable
permits for Community haulies according to progress in the above discussions."

If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Republic, I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute
the replacement of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991.
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This Agreement is hereby approved by the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties
notify each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been
completed. It shall apply as from 15 March 1992.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic to the contents of this lete."

I have the honour to confirm that my Government is an agreement with the contents of this
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the
Czech and Slovak Federal Republic
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters replacing the exchanges of loers between the Community
and the Czech and Slovak Federal Republic on land transport infrastructure signed in Brussels on

16 December 1991

A. Letter from the Community

Sir,

Upon the occasion of the signature on 16 December 1991 of the Europe Agreement between the
Communities and their Member States and the Czech and Slovak Federal Republic an Agreement
in the form of an Exchange of Letters between the Community and Czechoslovakia concerning
land transport infrastructure was signed. The Europe Agreement has not yet come into force.

Since the signature of the Exchange of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic increased
the fee for taxable transit permits. This law had consequences on the arrangements made in
December concerning transit and the parties consider it necessary to come to an agreement
through the present Exchange of Letters, to amend the relevant provisions of the Exchange of
Letters signed on 16 December 1991 to take account thereof.

Accordingly, I propose that the text of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991 be
replaced by the following text:

'I have the honour of confirming to you herewith that the Community has full understanding
of the infrastructural and environmental problems the Czech and Slovak Federal Republic is
facing in the area of transport and shall, within the framework of the financial mechanisms
provided for in the Europe Agreement, provide, as appropriate, financing for the improvement
of land transport infrastructure, including combined transport.

In this context, I take note of the Czech and Slovak Federal Republic's explanation of the
urgent need for financial assistance to enable its land transport infrastructurc to cope with the
increased transit traffic in its territory.

The parties agree to seek, on the basis of this Exchange of Letters and referring to Article g1
in the Europe Agreement, possible ways and means to contribute to the improvement of such
infrastructure in the Czech and Slovak Federal Republic, paying special attention to border
crossings and nearby areas, combined transport, transit motorways, waterways transport and
environmental aspecs, without prejudice to appraisal of projects according to existing
procedures.

The parties further agree to start, at their earliest convenience, discussions about possible
Community financa assistance.

The Czech and Slovak Federal Republic will consider further reducing the rate of taxable
permits for Community hauliers according to progress in the above discussions.'
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If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Republic, I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute the
replacement of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991.

This Agreement is hereby approved by the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties notify
each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been completed. It
shall apply as from 15 March 1992.

1 should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic to the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of the European Communities
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B. Letter from the Czech and Slovak Republic

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows:

'Upon the occasion of the signature on 16 December 1991 of the Europe Agreement between
the Communities and their Member States and the Czech and Slovak Federal Republic an
Agreement in the form of an Exchange of Letters between the Community and Czechoslovakia
concerning land transport infrastructure was signed. The Europe Agreement has not yet come
into force.

Since the signature of the Exchange of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic
increased the fee for taxable transit permits. This law had consequences on the arrangements
made in December concerning transit and the parties consider it necessary to come to an
agreement through the present Exchange of Letters, to amend the relevant provisions of the
Exchange of Letters signed on 16 December 1991 to take account thereof.

Accordingly, I propose that the text of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991
be replaced by the following text:

'1 have the honour of confirming to you herewith that the Community has full
understanding of the infrastructural and environmental problems the Czech and Slovak
Federal Republic is facing in the area of transport and shall, within the framework of the
financial mechanisms provided for in the Europe Agreement, provide, as appropriate,
financing for the improvement of land transport infrastructure, including combined
transport.

In this context, I take note of the Czech and Slovak Federal Republic's explanation of the
urgent need for financial assistance to enable its land transport infrastructure to cope with
the increased transit traffic in its territory.

The parties agree to seek, on the basis of this Exchange of Letters and referring to
Article 81 in the Europe Agreement, possible ways and means to contribute to the
improvement of such infrastructure in the Czech and Slovak Federal Republic, paying
special attention to border crossings and nearby areas, combined transport, transit
motorways, waterways transport and environmental aspects, without prejudice to appraisal
of projects according to existing procedure.

The parties further agree to start, at their earlie convenience, discussions about possible
Community financial assistance.

The Czech and Slovak Federal Republic will consider further reducing the rate of taxable
permits for Community hauliers according to progress in the above discussions.

If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Republic, I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitte
the replacement of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991.
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This Agreement is hereby approved ky the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties
notify each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been
completed. It shall apply as from 15 March 1992.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic to the contents of this letter.

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of this

letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the
Czrch and Slovak Federal Republic
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Information on the entry into force of the amending agreements on transit with Hungary and the
Czech and Slovak Federal Republic

The Ageements in the form of exchanges of letters with Hungary and the Czech and Slovak
Federal Republic amending or replacing the exchanges -of letters on 16 December 1991 (')
concerning transit and road infrastructure, which the Council decided to conclude on 7 December
1992. entered into force on 10 December 1992, notification of completion of the procedures
required for this purpose having been given on 9 December 1992.

(') For the exchanges of letters drawn up in the framework of the Interim Agreements on trade and
trade-related matters, see OJ No L I1S and OJ No L 116, 30. 4. 1992.
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LISTE DES PROTOCOLES

PROTOCOLE No 1

PROTOCOLE NO 2

PROTOCOLE NO 3

PROTOCOLE No 4

PROTOCOLE NO 5

PROTOCOLE NO 6

PROTOCOLE No 7

PROTOCOLE No 8

relatif aux produits textiles et d'habillement

relatif aux produits couverts par le traitd instituant la
Communautd europ~enne du charbon et de I'acier (CECA)

relatif aux dchanges entre la Rdpublique slovaque et la
Communautd de produits agricoles transformds ne relevant
pas de l'annexe II du traitd CEE

relatif A la ddfinition de la notion de "produits originaires" et
aux m~thodes de coopdration administratives

relatif aux dispositions partaiculires relatives aux 6changes

entre la Rdpublique slovaque et I'Espagne et le Portugal

relatif 6 l'assistance mutuelle en mati~re douanibre

relatif aux concessions accorddes dans les limites annuelles

relatif A la succession de la Rdpublique slovaque
compte tenu des dchanges de lettres entre la Communautd
dconomique europ~enne (Communautd) et la Rdpublique
fdddrative tchbque et slovaque concernant le transit et les
infrastructures de transports terrestres
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PROTOCOLE NO 1

relatif aux produits textiles et d'habillement

de I'accord europden ("accord")

ARTICLE 1

Le prdsent protocole s'applique aux produits textiles et d'habillement (ci-apr~s

ddnommds "produits textiles*) dnumdrds A I'annexe I du protocole additionnel b I'accord

europden entre la Communautd europdenne et la Rdpublique fdddrative tch~que et

slovaque paraphd le 17 ddcembre 1992 et appliqu6 depuis le ler janvier 1993. pour ce

qui concerne les mesures de nature quantitative, et A ceux de la section XI

(chapitres 50 A 63) de la nomenclature combinde de la Communaut6 et du tarif

douanier de la Rdpublique slovaque respectivement, pour ce qui concerne les aspects

tarifaires.

ARTICLE 2

1. Les droits de douane appliqu6s aux importations dans la Communaut6 de produits

textiles originaires de [a Rdpublique slovaque relevant de la section XI (chapitres 50

a 63) de la nomenclature combinde, conformdment au protocole n ° 4 de I'accord, sont

rdduits, par tranches annuelles identiques de fa(on A 8tre dliminds A la fin d'une pdriode

de six ans prenant cours A la date d'entrde en vigueur de ['accord, comme suit :

- cinq septibmes des droits de base, A l'entrde en vigueur de I'accord

6 quatre septibmes des droits de base, au ddbut de la troisidme annde

A trois septidmes des droits de base, au ddbut de la quatribme annde:

- deux septidmes des droits de base, au ddbut de la cinquibme annde;

les droits restants sont supprimds au ddbut de la sixibme annde.
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2. Les droits appliques aux importations directes en Rdpublique slovaque de produits

textiles originaires de la Communautd relevant de la section XI (chapitres 50 A 63) du

tarif douanier de la Rdpublique slovaque, conform~ment au protocole no 4 de I'accord,

sont progressivement dliminds conform~ment 6 I'article 11 de I'accord.

3. Les droits appliques aux rdimportations dans la Communaut6 de produits textiles

relevant des cat6gories dnum~rdes 6 I'annexe du r~glement (CEE) no 636/82 du

Conseil, apr~s transformation, fabrication ou ouvraison en Rdpublique slovaque, sont

dlimin~s b la date d'entrde en vigueur de I'accord.

4. Les dispositions des articles 12 et 13 de I'accord sont appliqudes au commerce de

produits textiles entre les parties.

ARTICLE 3

1. A partir du 1 er janvier 1993, les mesures de nature quantitative et autres questions

connexes relatives aux exportations dans [a Communautd de produits textiles

originaires de la Rdpublique slovaque sont rdgies par le protocole additionnel 6 I'accord

europden entre la Communautd dconomique europdenne et la Rdpublique f~drative

tchque et slovaque sur le commerce des produits textiles paraph6 le

17 d~cembre 1992 et appliqud depuis le ler janvier 1993 y compris notamment son

procbs-verbal agrd no 5, tel que modifid par le protocole additionnel sur le commerce

des produits textiles entre la Communautd dconomique europdenne et la Rdpublique

slovaque, paraphd le 17 septembre 1993.

ARTICLE 4

A patir de la date d'entrde en vigueur de I'accord, aucune nouvelle restriction

quantitative ni mesure d'effet dquivalent ne seront imposdes, exceptd conformdment

aux dispositions de I'accord et de ses protocoles.
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PROTOCOLE NO 2

relatif aux produits CECA de I'accord europden ("accord")

ARTICLE 1

Le prdsent protocole s'applique aux produits dnumdrds A I'annexe I du traitd CECA et

d~finis dans le tarif douanier commun 1.

CHAPITRE I

Produits acier CECA

ARTICLE 2 "1

Les droits de douane b I'importation, applicables dans la Communautd aux produits

acier CECA originaires de la Rdpublique slovaque, sont progressivement supprimds

selon Ie calendrier suivant :

1) chaque droit est ramend A 80 % du droit de base 6 la date d'entrde en vigueur de

I'accord

2) les r~ductions ultdrieures b 60, 40, 20 et 0 % du droit de base sont effectu~es

respectivement au ddbut de la deuxibme, troisibme, quatribme et cinquime annde

apr~s I'entrde en vigueur de I'accord.

ARTICLE 3

Les droits de douane A I'importation, applicables en Rdpublique slovaque aux produits

"acier CECA" originaires de la Communaut6, sont progressivement supprim~s selon le

calendrier suivant :

(*) JO n 0 L 247 du 10.9.1990.
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1) pour les produits 6numdrds A I'annexe I du pr6sent protocole, les droits de douane

sont supprim~s A la date d'entr6e en vigueur de I'accord ;

2) pour les produits dnumdrds A I'annexe II du pr6sent protocole, les droits de douane

sont rdduits conformdment b I'article 11 paragraphe 2 de I'accord -

3) pour les produits 6numdr6s A I'annexe III du prdsent protocole, les droits de douane

sont r6duits conform~ment A I'article 11 paragraphe 3 de I'accord.

ARTICLE 4

1. Les restrictions quantitatives A I'importation dans la Communaut6 de produits acier

CECA originaires de [a R6publique slovaque, ainsi que les mesures d'effet dquivalent,

sont supprim~es A la date d'entr6e en vigueur de I'accord.

2. Les restrictions quantitatives A ['importation en R6publique slovaque de produits

acier CECA originaires de la Communautd, ainsi que les mesures d'effet 6quivalent,

sont supprim6es A la date d'entr6e on vigueur de I'accord.

CHAPITRE II

Produits charbon CECA

ARTICLE 5

Les droits de douane A V'importation, applicables dans [a Communaut6 aux produits

charbon CECA originaires de [a R~publique slovaque, sont supprimds au plus tard un an

apr~s I'entrde en vigueur de I'accord, A I'exception de ceux concernant les produits et

rdgions visds A I'annexe IV, qui sont supprim6s au plus tard quatre ans aprbs I'entr~e en

vigueur de I'accord.
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ARTICLE 6

Les produits charbon CECA originaires de la Communautd sont importds dans la

Rdpublique slovaque en franchise de droits A I'importation A partir de la date d'entrde en

vigueur de I'accord.

ARTICLE 7

1. Les restrictions quantitatives A I'importation dans la Communautd de produits

charbon CECA originaires de la Rdpublique slovaque sont supprimdes au plus tard un an

aprbs I'entrde en vigueur de I'accord, A I'exception de celles concernant les produits et

r~gions visds A I'annexe IV, qui sont supprimdes au plus tard quatre ans aprbs I'entrde

en vigueur de I'accord.

2. Les restrictions quantitatives A I'importation dans la Rdpublique slovaque de

produits charbon CECA originaires de la Communaut6 ainsi que les mesures d'effet,

dquivalent sont supprimres conform~ment A I'article 11 paragraphe 5 de I'accord.

CHAPITRE III

Dispositions communes

ARTICLE 8

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement de I'accord, dans la mesure oc ils

sont susceptibles d'affecter les dchanges entre la Communautd et la R~publique

slovaque :

i) tous accords de coopdration ou de concentration entre entreprises, toutes d~cisions

d'associations d'entreprises et toutes pratiques concert6es entre entreprises qui ont

pour objet ou effet d'emp~cher, de restreindre ou de fausser le jeu de la

concurrence ;
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ii) I'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d'une position dominante sur

I'ensemble des territoires de la Communautd ou de la R~publique slovaque ou dans

une partie substantielle de ceux-ci ;

iii) les aides Dubliaues de toute nature. sauf ddrogations autorists Pn vPrtII diu

traitd CECA.

2. Toute pratique contraire au prdsent article est dvalude sur la base des critdres

rdsultant de I'application des r gles prdvues aux articles 65 et 66 du traitd instituant la

CECA et b I'article 85 du traitd CEE, ainsi que des r~gles relatives aux aides publiques,

y compris le droit ddriv6.

3. Dans les trois ans suivant l'entrde en vigueur de I'accord, le conseil d'association

adopte les rdgles ndcessaires A la mise en oeuvre des paragraphes 1 et 2.

4. Les parties contractantes reconnaissent que pendant les cinq premibres annes

suivant l'entrde en vigueur de I'accord et par ddrogation au paragraphe 1 point iii), la

Rdpublique slovaque est exceptionnellement autorisde, en ce qui concerne les produits

"acier CECA, A octroyer une aide publique A la restructuration, A condition que :

- cette aide contribue A la viabilit6 des entreprises bdndficiaires dans des conditions

normales de marchd A la fin de [a pdriode de restructuration,

- le montant et I'importance de cette aide soient limitds aux niveaux strictement

ndcessaires pour rdtablir cette viabilit6 et soient progressivement diminuds,

- le programme de restructuration soit lid A un plan global de rationalisation at de

rdduction des capacitds en Rdpublique slovaque.

5. Chaque partie garantit la transparence dans le domaine des aides publiques par un

dchange complet et continu, avec I'autre partie, d'informations portant sur le montant.

I'importance et le but des aides et comprenant un plan de restructuration ddtailld.

6. Si la Communautd ou la Rdpublique slovaque estiment qu'une pratique donnde est

incompatible avec le paragraphe 1, tel que modifid par le paragraphe 4, et
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- qu'elle n'est pas trait6e de fagon addquate dans le cadre des r~gles de mise en

oeuvre visdes au paragraphe 3,

ou

- en I'absence de telles r6gles, et si une telle pratique cause ou menace de causer du

tort aux intdr~ts de I'autre partie ou un prdjudice important A sa production intdrieure,

la partie Idsde peut prendre des mesures approprides si aucune solution n'est trouvde

par la voie de consultations qui dureront au maximum trente jours ouvrables. Ces

consultations sont organisdes dans les trente jours suivant la date d'introduction de la

demande officielle.

En cas de pratiques incompatibles avec le paragraphe 1 point iii), ces mesures

appropri6es ne peuvent Otre prises que selon les procddures et dans les conditions

prdvues par I'accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) et au

moyen de tout autre instrument addquat ndgocid sous ses auspices et applicable entre

les parties.

ARTICLE 9

Les dispositions des articles 12, 13 et 14 de ['accord s'appliquent aux dchanges de

produits CECA entre les parties.

ARTICLE 10

Les parties conviennent que, parmi les organes spdciaux cr~ds par le conseil

d'association, un groupe de contact sera charge de discuter de la mise en oeuvre du

prdsent protocole.
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Note en bas de oage (1) du orotocole n0 2

Du ler juin 1993 au 31 d6cembre 1995, sous rdserve de toute modification ultdrieure,
les dispositions des d6cisions 1/93(C) et 1/93(S) du comitd mixte agissant
conformdment A I'accord int6rimaire sur le commerce et les mesures
d'accompagnement entre [a Communautd et la RFTS, sicgnd le 16 d~cembre 1991.
modifi6 par les protocoles complmentaires entre la Communaut6 et la Rdpublique
slovaque et entre la Communautd et la Rdpublique tchbque, seront applicables.
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ANNEXE I

Liste des produits visds A I'article 3 paragraphe 1 du protocole

Code NC

720110

720120

720130

720140

720310

720390

720450

Vol. 1880/1881, 1-32008
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ANNEXE II

Lists des produits %nods h I'article 3 paragtaphe 2 du protocols
at taux des droets applicable*

avant I'antr6a an gusur do I'accord

720610 3,3
720690 2,8
720711 4
720712 4
720719 4
720720 3,9
721119 4
721149 4
721190 4
721350 3,8
721810 3,8
721890 3,8
721911 3.8
721912 3,8
721913 3,8
721914 3.8
721921 3.8
721922 3.8
721923 3,8
721924 3,8
721931 3,8
721932 3,8
721933 3.8
721934 3.8
721935 3.8
721990 3.8
722011 3,8
722012 3,8
722020 3.8
722090 3.8
722100 3,8
722210 3.8
722230 3,8

722240 3,8
722410 3,8
722490 3.8
722520 3.8
722540 3.8
722550 3,8

722590 3,8
722610 3.8
722620 3,8
722691 3,8
722692 3,8
722699 3,8

722710 3,8
722720 3.8
722790 3,8
722810 3.8
722820 3.8
722830 3.8
722860 3,8
722870 3.8
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ANNEXE III

Liste des produits vie6s A 'article 3 paragraphs 3 du protocols
at taux des drolts applicables avant I'ontrds an mgueur de I'accord

720211
720299
720811
720812
720813
720814
720821
720822
720823
720824
720831
720832
720833
720834
720835
720841
720842
720843
720844
720846
720890
720911
720912
720913
720914
720921
720922
720923
720924
720931
720832
720933
720934
720941
720942
720943
720944
720990
721011
721012
721020
721031
721039
721041
721049
721060
721060
721070
721090
721111
721112
721121
721122
721129
721130
721141
721210
721221
721229
721230
721240
721260
721280
721310
721320
721331
721339
721341
721349

6
6.6
6.9
5.9
8.9
5.9
6.9
5.9
6,9

6.8
6.1

8.1

6.1

8.1

8.5

8.8
8.1

8.1
8.1

6.1
6.1
6.1

8.1

8.1
6.1
8.1
8.1
6.1
6.1
6.1
6.1

8.5

8.1

8.1
8.1

8.6
8.1

5.6

6.8

5.8
6.8
5.6

7.5

5.6
5.8

5.6
9.3

7.6
9.3
8
8.3
8
6

a
5.7

6.7

5.4

5.4

6.4
8.5

5.4

6.4
8.5

6.4
5.1

7.3
7
7.1
7.0
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721420
721430

721440

721460
721460
721690

721610
721621

721631
721632

721633
721640
721660
721690
722610

722530

7228680

730110
730210
730220

730240
730290
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ANNEXE IV

Produits et rdgions considdrds comme exceptions
au sens de I'article 7 du protocole CECA

Produits

Produits 6numdrds sous "charbon" A I'annexe I du traitd CECA et ddfinis dans le tarif
douanier commun Ill

Rdgions

Toutes les rdgions

de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne,

du Royaume d'Espagne.

(1) JO n° L 247 du 10.9.1990.
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PROTOCOLE NO 3

relatif aux dchanges entre la Rdpublique slovaque et la Communautd

de produits agricoles transformds ne relevant pas de I'annexe II

du trait6 CEE

ARTICLE 1

Pour tenir compte des differences de coat des produits agricoles incorpords dans

certaines marchandises ne relevant pas de I'annexe II du trait6 instituant la

Communautd europdenne, I'accord ne fait pas obstacle :

b la perception, A I'importation des marchandises visdes A I'annexe, d'un 16ment

agricole dans I'imposition douanire,

A I'application de mesures intdrieures de compensation des diffdrences de prix

rdsultant de la mise en oeuvre de la politique agricole,

A 'application de mesures A 'exportation.

ARTICLE 2

1. L'dldment agricole de I'imposition douanibre visd A ['article 1 peut prendre la forme

d'un 6l6ment mobile, d'un montant forfaitaire ou d'un droit ad valorem.

Cet 6lment est limitd aux quantitds de mati~res premibres agricoles incorpor6es.

2. Pour [a dtermination de 1'616ment agricole de la perception, il est tenu compte des

mesures arrdt~es en application de I'article 21 de l'accord.

3. L'application des mesures A l'exportation est limitde aux mesures applicables

vis-a-vis de tout pays tiers A I'accord.
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4. La composante non agricole de l'imposition est rdduite progressivement selon les

modalitds pr6vues par le pr6sent protocole.

ARTICLE 3

1. L'imposition A I'importation applicable dans la Communautd aux produits originaires

de la Rpublique slovaque visds au tableau 1 est rdduite selon le calendrier qui y est

tabli.

2. Les 6ldments mobiles repris au tableau 1 peuvent ,tre convertis en une autre forme

d'imposition visde A I'article 2 paragraphe 1.

ARTICLE 4

1. La Rdpublique slovaque proc~de A la dtermination de 1'idment agricole de

I'imposition, conformdment aux articles 1 et 2, avant le ler juillet 1994.

L'dldment non agricole de l'imposition est dtabli en ddduisant de l'imposition applicable

au ler janvier 1992 1'616ment agricole de I'imposition visd au premier alin6a.

2. L'dlment agricole de l'imposition ne peut 8tre supdrieur au droit obtenu en

appliquant aux quantitds de produits agricoles considdr6es comme 6tant mises en

oeuvre, les droits applicables A l'importation en Rdpublique slovaque de ces produits

agricoles originaires de la Communautd.

3. L'O1lment agricole de I'imposition peut prendre l'une des formes visdes A I'article 2

paragraphe 1.

II peut Otre converti ultdrieurement sous une autre forme d'imposition vis~e A I'article 2

paragraphe 1, notamment afin de prendre en compte les modifications de la politique

agricole de la Rdpublique slovaque.
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ARTICLE 5

1. Jusqu'au 31 d6cembre 1994, la R6publique slovaque impose A I'importation des

marchandises visdes au tableau 2 de I'annexe les droits en vigueur au ler janvier 1992.

2. A partir du ler janvier 1995, I'6l6ment non agricole de I'imposition, ddtermind

conformdment A I'article 4, est rdduit selon le rythme dtabli au tableau 2 de I'annexe.

Les droits applicables A partir du ler janvier 1995 sont ddfinitivement arratds par le

conseil d'association selon les dispositions de I'article 6 paragraphe 1.

ARTICLE 6

1. Avant le ler octobre 1994, la Rdpublique slovaque notifie au conseil d'association

visd A I'article 104 de I'accord, les dl1ments agricoles de l'imposition dtablis

conform6ment A 'article 4. Le conseil d'association, aprbs examen de ces donndes, fixe

les droits d6finitifs applicables A partir du 1 er janvier 1995.

2. A l'issue de la premibre dtape de la pdriode de transition, le conseil d'association

examine la possibilitd de remplacer I'6l6ment agricole de l'imposition vise A I'article 2

paragraphe 1 du prdsent protocole, par des montants compensatoires calculds, d'une

part, sur base des quantitds de produits agricoles effectivement mises en oeuvre et,

d'autre part, sur la base des diffdrences effectives entre les niveaux de prix des

produits agricoles de base de chacune des deux parties. II dtablit, dans ce cas, la liste

des marchandises soumises A ces montants, ainsi que la liste des produits agricoles de

base.

3. Le conseil d'association peut dgalement examiner I'extension de la liste des

marchandises soumises au pr6sent protocole. II arr6te, dans ce cas, les dispositions

ndcessaires applicables A ces marchandises.

4. La Rdpublique slovaque et la Communautd se communiquent les niveaux de prix des

produits agricoles de base pris en compte pour la compensation des prix visde A

I'article 1 du prdsent protocole.
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ANNEXE

Tabicsa : dru sppUcables i r;m.n.-,wo das I& Commucaute di ms~.aadis,,r ooravsm de

Rdpublique slovaque

Tam da dvi.

Code NC b dim suckadie "l,
_____d I dbase fina~ l 404.d

8-ut _ _ wafes )()

(t) (31 () (5_( (7

Bh un,. iW:t t ctme -- ;" . yaghourn
kiph, eg auus LaAu es cremes fermies
am sadafids. m&me concenus o. addi.
ionn de nsci, o d'auums #dulcoranu
o aromadiesi ou additonnts de fruiu cs
de cacao:

- Yoghoru:

-- uumausts ou addsuonnis dc frusiu
ou di cacao

-- romausn s ou addiuonnis dc fruiu
oa. de cacao

Margarine- melanges ou preparaions
1imenciru de gratssis ou d'huiles

animalci ou neigisales ou dc fracuons de
difftrentes gIF&sts ou huiles du present
chapicre, sutres que [li graiss.s it hude
alimcn..ras et leun fracuons du n 15 16:

- Maqarine, A I'eictusion de [a marga-
rine hquide;

-- d'uni sineur an poids de madiem
gruas pmoinant du ltas. eickdas.
10 % mau n'cxckdnt pas 15 %

- - dur si n.e en poids dc matures
gnasse provenant du Wt ickdam
10% mais n'ezckdn pa 15 %

13 +MOB 1 6. + MOB 0+MOB

t34-MOB I6.5.MOB I +MOB

13+MOB I6,5+MOB

0403

0403 10

de 0403 10 51
'99

C40 90

de ^4Z3 90 71
A99

1517

1517 I

1517 10 10

151790

15179010

1704 Sugcers ans cacao (y comprl Ii
chocolat lawn):

1704 10 - Comma A mich".r (c.m ng.,a).
mime easbela de sm:

1704101I -- d'u wnmr to poiW do sa w Z+MOB
19 usjtricuv a 60 % (y CompfAsIti MAX 23

insiewna cal.clt en saccluosi)

1704 1091 -- d'un tnews en poids de sacchasrs 24MOB
99 tgak o superiere A 60 % (y MAX It

compris I sucni insicriu calculi in
sacchsarse)

(1 Ceur anon.. dq- spts -smbia d'anni I a. F.. 1 ser WppqAi.

0 MOB

0+MOB

0.MOB I +MOB
MAX 231 MAX 23

04 MOB
MAX I I

O0MOB
MAX 2)

0 *MOB

I+MOB

0 +MOB

a+ MOB

3+MOB
M6LAX 23

0+MOB
MAX IS
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, (2 ) (3) 1 ( ) 1 ) 1 ( ) l t )

1704 90 10

4+MOB
MAX 27
+AD S/Z

6 MOB
MAX 27
+AD S/Z

II

I

17049030

dC 1704901

2103

1104 0000

I2S 000

1106

113610

11061010

1106 10 0

- - L.iu de rfglisse €onteant cn
poids plus di 10 %s de saachagose,
"Ans addlaon d'auu: matites

-- Pr*panstoa due .dsocolt bLi.c

-autm

Patw de cacao, mem detsilssee

DIuom. gysse it buile de cacao

Poudre dc cacao, sans addition de sua
Ou d'auuies tdulcos-ssi

Chocolat it auires pritpntions Llimin-
tartes consftant du cacao.

- Poudre de cacao avec addition de
sucre ou d'uues edulcorusu:

-- nc consens-n pus ou contesnt en
poids mios dc 65 Vs de saccarhose
(y compris Is suc e intrvers calcult
cn sacchuose) ou d'isoglucosc
calculi etulement en sacchrosi:

--- nc conttnutr pus ou contisnr en
poids moas de 5 % de saccharose
(y compris It ruat i setsts i calcult
in sar.huros) ou d'isoglucosi
calcult tgalement in sacc.Sosc:

- -- - simplment suct par addition de
saccisrost

.... impliment sca pas addition d
sacchurost

-- d'une wi i poids de sacuolise
(y mpss Ii uare inwite aoili
is sach ,osi) os d'isoglusose
ca"I cf gaement iS sac isarosi itgl
ou superire A 65 % a it sfriure A

- - - rimple'mei rucrt par addition de
ucchost

- - - susse 10.MOB 5+I MOB
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3

to

$+MOB

10+MOB

3+ MOB

2+ MOB
MAX 27

+AD S/Z

3+MOB
MAX 27

+AD S/Z

1.8

6.4

7,2

0

0+MOD

S+MOD

o+MOB

0+MOB
MAX 27
+AD S/Z

0+MOB
MAX 27
+AD S/Z

0+ MOD

o+MOB

O+MOB

O MOB

0+MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+MOB
MAX 27

+AD S/Z

0

0

0

0

0

0+MOB

0+ MOD

0+MOB

0+MOB



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 449

t80 10 90

280620

t106 20 10

I8C6 2 30

1106 20 $0

13806 2070

11062090

130631

1806 32

180690

de 106 90 2£
1 39

)+MOB

I0+MOB

O+MOB I O+MOB

5+MOB

-- d'une uncur en poids de sacchu.ose
(y compri. It tucre inLervceru calcul
en teecharow) ou d'soglucosc
calculi ilement en sacchauose,

eale ou supriure I 80 %:

--- semplcrnt sucre pat additon de

-euuvrt prepartons presenes soit to
bloc ov en burro dut poids ecedar
2 kg. sil I lIus liqusids ou pictuw ou
en poudm. grtaAls ou forme sinmi.
Wam. en recipienu ou en embesges
imemtdials, d'un contenu cxicedint 2
kg:

-- d'unt uncur en poids de beurre dc
CaCao t$dpi ou spincure 1 31 % ou
d'une uncut route cn poods de
beurrm de cacao et de maures
grasses proyenant du flai egale ou
supeneure 1 31 0/0

-- d'unz reneur touls en paids dc
be-err de cacao ct de mei.eres
grasscs provenant du fae ilgale ou
suptri¢ure 1 25 % et infkncure A
31%

--- d'une tenur en pods de beure de
CaCAo 9igeI OU 1up4RcUM 1 18 %

- - Preparaions dices .choco€e-r sitk

- auuvs, premsods en tabletes. bum ou
batons:

-. ouris

-- no fourts

.- Chocolt r atcles Cn chocolat

0.,.MOB

0+MOB

a +.MOB
M.kX 27
+AD S/Z

9+MOB 4.5.MOB 0 + MOB
MAX 27 MAX 27 M.X 27

+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

9+MOB 4,$+MOB 0+MOB
MAX 27 MAX 27 MAX 27
+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

0+MOB

0+MOB

OMOB
MAX 27
-*AD S/Z

0 +.MOB
MAX 27

+AD S/Z

C+MOB
W.X 27

+AD SIZ

19+MOB 12.7+MOB 16.3+MOB I+MOB

9+MOB 4.3+MOB
MAX27 MAX27

+AD S/Z +AD S/Z

9+MOB 4.5+MOB
MAX 27 MAX 27

+AD SIZ +AD S/Z

0+MOB
MAX 27
+AD S/Z

0+MOB
MAX 27
+AD S/Z

0+MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+MOB
MAX 27
+AD S/Z

9+MOB 14,S+MOB 0+MOD 0+MOB
MAX 27 1 MAX 27 MAX 27 MAX 27
+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

9+MOB 4.S+MOB 0+MOB
MAX 27 MAX 27 MAX 27
+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

0+ MOB
M.X 27
+ AD S/Z
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AD S/Z +AD S/Z



450 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

, ( [ () ) E I (3) 4 (,) [
1106 90 so

12069060

11069070

11069090

1901

1901 3000

1901 20

1901 90

19019011

19019019

1901 90 90

- Suaenes es leurs r.ctdants fabn.
ques A paru.r de produiu de srubstitu.
aton du tucre, conttnant du cacao

-- Pitts A taner contenaat du cL.ao:

--- ea emballaes i tnksiau d'un
.onsenu nt issferieur ou egal A I kg

-- Prpauons pout. boinos coarsant
du cacao

-- auues

E."aiu de malt; prtplanuton alimten-
saves de fariats, semoules, amidons.
ftcules ou cuartss de malt, n contenant
pas de poudre de cacao oucn conitnant
dam un proporuon infricure a0 % en
poids. non denommlts ni comprises
Aillturs, preparsuons alimentair de
produit des n' 0401 1 0404, fie conte.
1l.nt pas de poudre de cacao ou en
contenant dans unc proportion inferieure
A 30 % en poids, non dtnommics nla
comprises alleur:

- Prtparatieon pour I'-limettauon des
Infaut. c€ndtionnMes pour Ia vente au

- Melanges et plies pour 6i pOPaton
des produn de Ia boulngerie, de Ia
piusaerie ou de Ia biacuitrsn du n-
1901

- MTIe:

-- EwzmLu A mat:

- - - d'ufl islefur ct. l1U t ait a o
mperisA £90 % an poida

autla

- -- PNeparsntiona I baw dc fasnt de
plamst 2£l-mineusms prtsenftes
Noas forma de duques de pit
atchl au soleil, dc ommees
opapada

--- autres

9+MOB
MAX 27
+AD S/Z

12 + MOD
MAX 27
+AD S/Z

12 + MOD
MAX 27
+AD S/Z

12 + MOB
MAX 27
+AD S/Z

12+MOB
MAX 27
+AD S/Z

O+MOD

0+MOB

$+ MOB

$+MOB

0

0+MOB

4.5+MOB
MAX 27

+AD S/Z

6+MOB
MAX 27

+AD S/Z

6+ MOB
MAX 27
+AD S/Z

6+MOB
MAX 27

+AD S/Z

6+ MOB
MAX 27

+AD S/Z

O+MOB

0+MOB

4+ MOD

4+MOB

0

O+MOD

o + MOB
MAX 27

+AD S/Z

o+MOD
MAX 27

+AD S/Z

o+MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+MOB
MAX 27

+AD S/Z

O+MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+MOB

O+MOB

0+MOB

o+MOI

0

0+ MOB
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SO+MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+MOS
MAX 27

+AD S/Z

O+MOD
MAX 27

+AD S/Z

0+ MOB
MAX 27

+AD S/Z

O+MOB
MAX 27

+AD S/Z

O+ MOB

0+MOB

0+MOB

0+MOD

0

+ OMOB
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1902 Pits allmens.a.ms mime c'itel o
fucics (de vtande ou d'aures substances)
ou bes tutvmenc prtpautes, telles que
spaghccu. mAcrnMA. noudles. |.gnes,
gnacchi. raot"I, cauneiloni, couscous.
mime pctpu*:

- Pun &limenUtirgs con cuwes i fLucia
0a uutmut pctpaztas:

190211 -- coatentdes cufs Iz+MOI A+MOB O+MOI Q+MOI 1

1902(9 -- AS: 12 +MOB 6+MOIB O+MOB C+MO
I  

1

902 20 - Pla. aiLLMenu. facies (mime cusr.c
ou Aunrmeft pr*pru):

d 19022091 -- Lu+: I)4MOB 7.S+MOB O+MOB 0+MOS I

9CI 30 - auur" pitts alamensAics 1O+MOB $+MOB 0+MOB O+MOB I

(902 40 - Cauou:

1912 40 10 -- on prtpast I2+MO
R  6+MO8 0+MOB 0+MOB 1

19c2l 4c -- ILur' I0+MOB 5+MOB O+MOB O+MOB 1

19^3 Tapion et ses succidanks prep-es A
partif de ftvcles. sous forme de flocons.
grumceuz. gnau pcrkts, cnblurs ou
forms Smdarn:

- Su.cdants du tapioca et du sssou I0+MOB $+MOB C+MOB Q+MOB
prtptrs A parur dc fecults de pmme
de terre 0u autrs

-sUgi 2+MOB a+MOB O+MOB 0+MOB 0

1904 Produiu I base de cirtales obtenus patr
souffiaqe ou rillqa (corn flairs. par
ecempli). ctreals autres que le mais, en
grum. prtcusi.s ou autmment prtpartes

194 10 - PrOdwuu Ibisu d cirklles obtenus p. 0+MOB 0+MOi 0+MOB 0+MOB 0
00o1le ou gwialte

190490 - auu:

__ ;: 3+MOB O+MOB 0+MOl O+MOl 0

-ute: 2+MOl O+MO +MOB +MOl 0

1905 ProduJu de La boussgcsrii, de I& pidr-
stra u de Is blcuieric. mime uddi-
LGcais do ama; hoies, cdsu vide
des qypa utili pour wdiawcuu, paiss
a cacheir, pats sichkss de (seine.
d'amidon ou de ficule en feuills ct
prduiu similasss:

1905 (0 - Pain €rousillant dt .Knckebmu O+MOB 0+ MO O+M.00 0+MO 0
MAX 24 MAX 24 MAX 24 MAX 24

+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

190520 - Pain d'tpscs O MOB O+MOB 0+MO O MO 0
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ex 1905 30 - Biscuiu addiuonsn*s d'tdulcoranu;
gaufres et gsufreues

de 19033011 33+MOB 6,5+MOB 0 MOB 0MOB I
*39 MAX 35 MAX 35 MAX 35 MAX 33
C, *'AD SIZ +AD SiZ +ADS/Z" +AD SiZ

--- Gaufres t pufrens:

19053091 ---- aes. fount-s ou"on 13+MOB 6.$+MOB 0+MOB 0+MOB
MAX 30 MAX 30 MAX 30 MAX 30

+AD F/M +AD F/M +AD F/M +AV F/M

190540 - Biscorse, pain grille ct pmduit himi- 4+MOB 2+MOB 0+MOB O+MOB
lisres grilles

190390 - Asts

190590(0 -- Pain asyme (maxoth) 0+MOB O+MOB 0+MOB o+MOB 0
MAX 20 MAX 20 MAX 20 MAX 20

+AD F/M +AD F/M +AD F/M +AD F/M

19^S9020 -- Hoses, cacheu ides des types 0 MOB 0.MOB 0+MOB 0+MOB 0
utlists pour medicament.s, pains A
cacheter pits sechees de fanne,
d'amidon ou de fecule en feuilles ct
produiu similairs

1905 9 30 --- Pain sans additon de miel, d'eaufs. 4+MOB 0+MO 0+MOB 0+MOB 0
de fromage ou de frutu et d'une
urneur en sucres ct matieres grasses
n'exchdant pai. chicasne, 5 % en
patds sur maukre itche

190 9.40 --- Gaufres ct gaufrettes syant une 13+MOB 6.5+MOB 0+MOB 0+MOB
seneur en cau eckdant 10 /o MLX 30 MAX 30 MAX 30 MAX 30

+AD F/M +AD F/M +AD F/M +AD F/M

1903904 .-- BiasciU; produiu ez'u'udes ou 23.MOB 6,5+MOB 0+MOB 0+MOB
et 5 expasles, sIes ou aiomauses MAX 30 MAX 30 MAX 30 MAX 30

+AD FlM +AD F/M +AD F/M +AD F/M

autres.

19059060 ---- addiuonnes d'tdulconnu 13-+MOD 6,5 + MOB 0+MOB 0-MOB
MAX )5 MAX 35 MAX 33 MAX 33
+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

1900S 0 - UM 13+-MOB 6,S+MOB 0 MOB 0+MOB
MAX )0 MAX 30 MAX 30 MAX 30

+AD F/M +AD FlM +AD F/M +AD F/M

2101 Ertus, essences ct concentrts de cafe.
de the ou de mate et prtpartions I base

e ces proursu ow A base de cafe, the os
mt; chsree toryfiea et autrs succe-
danes Loftfits du cafe t leurs exuisu.
essences as concenits:
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(1) 1 (1) 1 (4) (5) 1 () 1 (r)

ICld 10

2101 1099

2101 20

2101 20 10

2101 2090

2101 30

2101 30 II

2101 30 19

2101 30 1

2101 3099

2102

2102 10

2102 1010

2102 1031
1 39

2102 1090

13+MOB I 6.S+MOB I 0+MOB I+MOB

SEuaiu. cuences it concencrts do caft,
do "M ou do math ct pt*paratzons a
bast di cog ¢rtsiu. essences ou
concentts €m A baso de cafe:

-- Ptepanucns:

--- usia,

- Ez ts. sencaes t conckau d. the
ou do mat& t prtpararions I base do
cags C xti, essnces OU cotsomirts ou
A base do Lht am de mad:

-- no consonant psi de matsies graus
pr veruc du last, do protun du
Isis. de saccharose. di'i"ucaou, do
glucose. d'mndon ao di f*ecuil ou
coanunant in poids moins di 1.5 %
de martcs grasses provenant du it,
mains di 2.5 % do proarcines du lait.
main do 5 % do sacchamose ou
dssoglucotw. moins do 5 % do
glacose oi d'afsdon ou de fkcsle.

--- Preparsons i base do the os de
MAL&

-- Imtres

- Chicrte wrrfii i auctres succhdanh
torrtfies du cafe et leurs etraiu,
essences t concintts:

-- Chicorti sirrtfeie cc aues succ-
danes wrrtfits dy ae

- - - Chicoiti torrefii.

- -- Iarn,

-- lztia essences ct concentrse di
chk€art tonrrtiet rt d'autre V .rCt-

--- dchicort w nrefit
- a~ - i~i di aI£

L (ysosga nvsmes os mortls); auns

(i l'idusioe des vacisms du es 3002);
poadues a Iiw. prpaaris:

- Lit, Irn~asa:

-- Lc md, stlc-iconnd (Iivura

-- me'a,, di panificatson

- aU%

II

2+MOB

22

2+ MOB

4+ MOB

10

12,9

0+MOB

15.3

O+MOB

7,4

2 + MOB

I.8

0

4,4

0+MOB

7.7

0+MOB

7.4

O+MOB

7.4

S+ MOB

1.2
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6 4,4

13+MOB 6.5 + MOB

0

4.4

0+ MOB

7,7

0+MOB

8.6

0+ MOB

7.4

O+MOB

I.I
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210220 - Leures mones; sutes mo-orga.
mimcs monoceUulairs morn.

-- Lua.lMt mnes:

21022011 --- a tableurs, cubes ou pretscosacins 6 3 3 1 0
zmusia -. o been on mobaages3
immediau 4iui eoanu neo D'cxCA-
dams ps I kg

2103000 -u s I e prear" 3 0

2103 2 P - oew Pour uucm ft sauces peps.
rem5; coment e5 waaionnemnu,

0ompos30; f-rFi de mo arde et
prmo de prapJr

2103 10 -Sauc de si:

-- s vtgLlts 12 8.2 4.4 4,4 1

-- S UM-S 5 4,4 4.4 4.4 0

2103 2^ - Tomato ketc~hup et &uv.' sauces
U)MMILS.

- - Sauces A bus d purte de matcs 6 6 6 6 0

---- suts 16 11. 3 7 7 1

2103.30 -FL,'inc de movurde et mouLrde
prtpprte

21033090 -- Moutde prep e7 6,s 6,5 6.5 0

2103 90 - suos.

2103 90 90 -- but'es

-2-- €onnap do aIs ma:

.... Ias imupA. emtchup 7 5e9 b9 5e9 0

... - -- UW 12 9 5.9 $11) 1

o. utre s:

... A baft d'hullea Vftla 12 9 5,9 5,9 1

-.-.-. au .s 5 5 5 5 0

2104 ]Prtl m Pour -mPes, pauq

poan-i b-OSia":

2104 10 Prtpanuow pour acupes, poms o
bouilos; mupes, poLisg cm bouillons

- amnsAt iIde I wmaw It 9 7 7 1

--'ste 1 9 7 7 2
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(1) (2) (5) (45 (5) (4) (7)

2104 2000 - Prtpannuons alimentaire$ composses 17 12,8 8,6 $.6 1
homogentskcs

2tCS Glaces de consommation. mime conut- 12+MOB 6+MOB 0+MOB 0+MOB
cant du cacso MAX 27 MAX 27 MAX 27 MAX 27

+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

2106 Prtpanono ar i smessairs non ditnom-
cut. a; comprises nille in:

2106 10 - Concettnu de preoies et substances
prouicques itnzots:

2106 1010 -- ne contnant pas de maitres grnus 20 14,1 1.2 1.2
prcmweat du Liat. de proudiues du
Lait. de Lacchaose. d'isoglucose. de
glucose, d'amidon ou de ftcule ou
cocatenautt en poids maois de .5 %
de mautres grau prmessnAt du last,
mosn de 2.5 % de pro.dmes du Wi.
mons de 5 % de scchaose ou
d'soglucosm, mons de 5 % de
glucose ou d'amidon ou de ficule

2106 1090 -- AUs 1)4+MOB 6.5sMOB 0+MOB 0+MOB 1

210690 - Iuues:

23106 900 -- Prepszuou dies Iondues. 13+MOB 6.5+MOB 0+MOB 0+MOB I
MvA~x MAX MAX MAX

35 ECU/ 30 ECU/ 25 ECU/ 25 ECUI/
ICC kg/neto 100 kg/neao 100 kg/nec 00 kg/nesc

- sues.

2126 9C 91 --- no conenunt pu de matulres
grasses provensuit du lait. de
protinies du [ais. de sacchuose.
d'soglucost, de glucose. d*amidon
ou de ltculc ou concesnit en poids
moins de 1.5 %/ de masslrc grasses
provcenLt du Wkir. mons de 2.5 %
de prottines dc lsit. mons de S %
de sacchurose ou d'isoglucose.
mons de 5 % de glucose ou
d'amdon ou de tculit.

ex 21 6 90 91 .... Hydrolysau de prosmnes et auto- 20 14.1 9.6 4.4 2

lysau de levre

ex 2106 90 91 Augs 20 14,1 9.6 4,4 2

21069099 --- autrs 13+MOB 6.5+MOB 0+MOB 0+MOB I

2202 Eau. y compris at u minkrals c Its
esux gazesfttws, asdditoncsis de sucric ou
d'autra tdulcor'nu m a.omacisds, et
atirs boisuonm nos nicooliques a Vecdu-
sion des is de fruiu ou de Itgvua du n"
2009:

22020 - Ea. y comprmass cammnt oet 6 3 0 0
Its cau gzi.csa, additionics de
muawr as d'au.sm &lulcorensu o

2202 90 &U :

2202 90 (0 -- a ts connst pas de prodwu des n
m

0401 J 0404 ou de mtisn grasses
provweant des produiu des a" 0401 1
0404:
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o)(2) i () 1 (4) 1 (5) 1 (6) (7)

cz 2202 90 10

de 2202 90 91

2203

2205

220310

2205 10 10

2205 10 90

2205 90

220590 10

2205 90 90

2208

2201 10 00

220120

2201 20 11
C 19

22082091
Cst

2.20 30

2208 30 11

6

e+MOB

--- rns nan du sucre (sacchatrosc ou
sucre intcrveftl)

-- suitecs

Diercs de malt

Vermsouths et autres vins de risins frais
prepart I I'sde dc plnutes ou de subs-
uLoces amauqucs:

- rs dipienu d'unt consrnance ncexct.
dant pas 2 I:

-- ayan us ivue alcoomliriquc acquis
n'cxctdass Pu II % vol

-- yant un tue alcoomeu-ique acquis
oidant 18 % vol

-ausues:

- - as un Litre xlcoomtrique acquis
n'ecedant pas II % vol

- s-yant un tre alcoomntuiquc acquis
cxi dim 18 % vol

Alcool 68yliquc non dfnature d'un tisu
alcoorntuiqu¢ volusiiquc de moins de
30 % vol; eauz-de-vie, liqucurs et suces
boissons spiritueuses; priparatons aicoo-
liquis compostes des types uuilsts pour
I& fabrication des boissons:

- Preparatons aJcool;qucs compos es des
ty'pes usilises pour la fabricauon des
boissons:

- Eaux-de-vie dc vin ou dc marc de
r-;ains:

- - persenses en rtcspienu d'une cone-
cance n'¢ickdam pas 2 I:

-- p ntse es en ucipicnts d'un¢ conte-

nance ecedans 2 1

- Whiskies:

- hisky -bourbon., prescnt cn rtci-
pienu d'une conenance:

--- n'exckdans pu 2 I (')

4.4

4 + MOB

20

0.6 ECU/hI

1,1 ECU/%
vol/hI +

8 ECU/hI

11,2 ECU/lI

ij ECU/%
vol/hI

27 MIN 23 MIN
1,6 ECU// 12,4 ECU/Ss

vol/hI vol/hI

1.6 ECU//
vol/hIl +

10 ECU/I

1,6 ECU//S
vol/hl

1,4 ECU/%
vol/hI +

9 ECU/hd

1,4 ECU/%
vol/hl

0.2 ECU/%1 0.2 ECU/%
Vol/hi+I vol/ld+

1,3 ECU/EI 1,3 ECU/hI

(') Vdusso s dans ceme sous-posiuon en msbordonse ss cendnsm pvtcs par In duspositions emnauu rs tdntses en Is msutrr.

Vol. 1880/1881, 1-32008

14

17 ECU/hI

1,4 ECU/°/s
vol/hi +

10 ECU/hI

14 ECU/AI

1,4 ECU/%/s
vol/hl

4.4

O+MOB

7

10.2 ECU/I

0,1 ECU/%
vol/h) +

6 ECU/hI

8,4 ECU/hI

0,S ECU/s/s
vol/hI

19 MIN
1,1 ECU/%

vol/hl

2.1 ECU/%
vol/hl +

7 ECU/I

II ECU/%
vol/hl

0,2 ECU//
vol/hI +

I ECU/Id

4,4

O+MOB

19 MIN
1,l ECU/%

vol/hI

1,1 ECU/%
vol/hIl +

7 ECU/h

1.1 ECU/%
vol/Id

0,1 ECU/% i
vol/hl +

I ECU/Il

i I I i
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m i i

--- czad&An 2 1

-- auLtres. presences en recipienu d'une
contena€nc

--- n'cz dwt pu 2 I

-- ec-dant 2 1

- R.hum el .. Ra:

-- pruos en re*pienu d'unc conc-
nlac B'ez'd.nt pu 2 I

-- prtscri, cn recipienu d'unc cone.
n&ncc exckdant 2 1

- Gin cc gen. vrc

-- Gin, presend en recipienu d'une
Conienance:

--- n'exchdant pas 2 I

- xcdan 2 I

2205 30 19

2200 3091

2201 309

220540

2201 4010

2205 40 90

2201 50

2201 so II

2205 s0 19

2201 50 91

2231 5099

220590

22019011

220190 19

22089031

en recipienu

--- excdant 2 I

- aLnte

-- ak. preence e rtopienu d'une
ContIIAnAnCC

--- n'rzdlOn PIu 2 I

--- cx. dit 2 I

- Vodka d'un .;uv m.coosntuique volu-
maiqu de 45.4 % vol o momsin. "u.
de-vic de prines, de points ou de
€erts". presftsbe ent recipienu d'une
consteniAC:

n'ezckd n pas 2 :

---- Vodka

I ECU/% 0.2 ECU/%
vol/hI vol/hl

0,4 ECU/%I
vol/hi +
3 ECU/IW

0.4 ECU/%'
vol/hI +
3 ECU/bi

". ECU/%I
vol/hi 4.

2.6 ECU/h

0.3 ECU/
vol/hi +

2.6 ECU/hi

ECU/% 0,1 ECU/.
vol/hi vol/hi

0.) ECU/%
vol/hJ +

2.1 ECU/i

0.3 ECU/.
vol/hi +

2.1 ECU/i

0.3 ECU/%
vol/hi +

2.1 ECU/i

". ECU/%
tol/hi +.

2.1 ECU/hi

I ECU/. 1 9 ECU/%' 10.7 ECU/% 0.7 ECU/i'%
vo/hi + oil/hI + I vol/ + vol/i 4.
5 ECU/hi 4.3 ECU/h 13.5 ECU/hi 3. ECU/hI

I ECU/% 0,9 ECU/
vol/hI vol/hi

I ECU/%
vol/hl +
5 ECU/hl

I ECU/%
vol/hl

1,6 ECU/%
vol/hl +
10 ECU/hi

1.6 ECU/%
vol/hl +
10 ECU/hI

I ECUI.
vol/hi +
S ECU/i

I ECU/%
vol/hi

1.3 ECU/SI
vol/hi +
S ECU/hI

0,9 ECU/%I
vol/hi +

4.3 ECU/hI

0.9 ECU/I
vol/hlI

1,4 ECU/I.
vol/hl +
9 ECU/hl

1,4 ECU/
vol/hi 4.
9 ECU/hi

0.9 ECU/%
vol/hI +

4.) ECU/i

0.9 ECU/%
volhi

1,1 ECU/%
vol/hi 4.

4.3 ECU/hl

0,7 ECU/%
I vol/h I

0.7 ECU/I
vol/hI +

3.5 ECU/hl

0,7 ECU/%o
vol/hi

1.1 ECU/4/9
vol/MI +
7 ECU/h

1,1 ECU/%I
vol/h +
7 ECU/hI

0,7 ECU/.
vo/hi +

3,5 ECU/hi

0.7 ECU/,
vol/hi

0.9 ECU/%
vol/hl 4.

3,5 ECU/hl

0.7 ECU/%
vol/hl

0.7 ECU/%
vol/hl +

3.5 ECU/hI

0.7 ECU/%
vol/hi

1.1 ECU/%
vol/hi +
7 ECU/hi

1.1 ECU/%
vol/hi +.
7 ECU/hi

0.7 ECU/I%
vol/hi +

3,5 ECU/i

OJ ECU/%
vol/h

0.9 ECU/.
vol/hi +

3,5 ECU/i
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d'une concexnce.

--- n'Cxchda. Pu 2 1
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(;) (2) (3) (4) ()()(7

... Eauz-de-vic de prunes, de points
OU de cerise:

- chdant 2 I

-- auus cau-de-ie, lqueurs et auts
bo;,sons spinwaeuses, prksanu.s cn
i64;pnu d'une coasenavie:

-- W'r:ediust pu 2 1
... nuld¢-tasl

...- Eau-de.i:

--- de frui:

- -- Ues

I.3 ECU/%
vol/hI +
S ECU/hi

1.) ECU/%

1.6 ECU/%
vol/h +

10 ECU/hI

1,6 ECU/%
vol/hl 4
10 ECU/hi

1.1 ECU/%
^ol/hi +

4. ECU/i

1,1 ECU/%
volhi

1,4 ECU/%
vol/hl +
9 ECU/hI

1.4 ECU/%
vol/hI +
9 ECU/i

0,9 ECU/%
vol/hl +

3.5 ECU/hi

0.9 ECU/%
volihi

1.1 ECU/M
vol/hl +
7 ECU/hi

I1 ECU/M
vol/hl +
7 ECU/hI

-- iUt$es boassonts spa'tucuses prisen-
tfes cn rcpsnu d'une conter tnce

---- jceidant pl 2 1.

es 220190 55 ---- Liqucurs.

- contet ant des ,rufs au du jaunt 1.6 ECU/% 1,4 ECU/M 1.1 ECU/%
d'auf elow du sucx (ssccha. vol/hl + vol/h) + vol/hi +
rese ou suca ,nterveni) 10 ECU/hI 9 ECU/hi 7 ECU/hl

. iutres boislo n 1psintucuses

- contenant des ccufs ou du jaune
d' uf it/eu du sucre (sacha.
rose ou interverri)

- - - ¢ccdmni 2 I

---- Eau-de-'ie.

-.... de fruits

---- Liqueurs en autes boiswou spi-

-.. AIcoo Iykque non denaLrt d'un
ticre loonsvique volumique de
moins de 30 % vol, pi sente en stci-
pienu d'uw cornsemance:

- n &'c =mpu 2 I:

---- &rtLMt

--- &Uw$trs

---- AUitIM

0.9 ECU/vol/hI 4

3.5 ECU/hi

0,9 ECU/Ye
voi/hl

1.1 ECU/%
-0l/hi +
7 ECU/hi

1,1 ECU/%
vol/hl 4
7 ECU/h

1.1 ECU/s/i
vol/hl +
7 ECU/hi

1.6 ECU/% 1.4 ECU//c 1,1 ECU/% 1,1 ECU/Oh
vol/hl + vol/hl * vol/hl + vol/hl +

10 ECU/hI 9 ECU/I 7 ECU/hI 7 ECU/hI

1,6 ECU/%
vol/hl

1.6 ECU/%
vol/hl

1.6 ECU/%
vol/hl

1,4 ECU//c
vol/h)

1,4 ECU/%e
vol/hl

1,4 ECU/%
vo /i

LI ECU/i/i
vol/ki

],J ECU //
vol/l

],I ECU/M
vol/hi

1.1 ECU/Ye
vol/hi

1.1 ECU/Y
vol/hi

1.1 ECU//%
vol/hl

1,6 ECU/% 1,4 ECU/% 1,1 ECU/% 1,1 ECU/%
vol/hi + vol/hl 4 vol/hl + vol/hl +

10 ECU/iI 9 ECU/hI 7 ECU/hI 7 ECU/i

1.6 ECU/% 1.4 ECU/e I.! ECU/% I, ECU/M I
vol/hl I vol/I vol/hI vol/h I
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2201 90 33

2.201 90 39

220190 S

2201 90 53

at 2.201 9^ 59

2201 90 71

2201 90 7)

i. 2201 9079

22019091

cz 220190 91

ex 220190 99

os 2201 90 99
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Tableau 1: produ;u agrkotcs t"awfortud

Tau- ds drmu R morques
Code NC Degsu.soo des a Ld ndoua

I I 191 31 11 1914 Aunlo

040310 - Yogshous:

04031051 -- animaisi
. 

ou s-daoocnds de fruiu 10 to I

&" ou de cacao

0403 90 - auwn:

de 040) 90 71 -- Lromaca.s ou addicoands de Irin 30 30 3
1AS o. d cacao

1517 Margarine; melanges oy prepastions
alitmcnrairs de graisscs ou d'huiles
animates ou vSgctUcs ou de Fractions de
differecus graisses ou huIcls du present
chapicz auuos que Ies graisses cc huiles
ahmenuires cc Iurs fracions duno 15 16

1517 to - Margarine, a |esdusion de IS macga-
rn liquide.

1517 10 10 -- d'unc Lnnur cn poids de macires 20 20 2
grasscs provcnnt du tIl% ezcddAnc
10 % maLs n'ezckdan pas 15 %

1517 90 auces:

151790 to -- d'une ceneur Sn poids de matitres 20 20 2
grasses provenant du Wt eixcedAnt
10 % mas n'cchdunt pas I %/

1704 Sucrerie$ saun cacao (y compris Ie
chocclac blacie):

1704 10 - Gomms a micher (:brawi*mpp.).
meen eanobtes de Sure:

1704 10 It -- d'un. enwos on poids de sacchatose 25 25
cc 19 inferieun k 60 % (y compis IS scr

inserveni €lcu en sacchi"rs)

1704 1091 -- d'une cene to poild de sacc rosae 25 251
aSS egaltO u op re J, 60 % (y

compcis It Sucre issmcni calcuk t
Saccharia.)

170490 10 --- E-icaic di rt gsa conmnans en 25 is
poids plus de 10 % de sacc iaose.
sns addition d'auurs msderes

170450)0 -- Prtpadoo dice schocoa bLaoc-: 25 25

de 1704 9051 -- So 25 25
ASS

103 Putc do cacao, inmin digrai" 6S 2

1040 00 Bur, grosse cs buile de cacao Is I's
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M) (2) ) () (5) (6) (7)

II0S 00 D O POUdrCde cacao, ursas addition de Sucre 10 20 2

cii d'autes 6dalcosaru

1106 Chocolat et aut.'s prt putritons alimen-

110610 -Poudre de cacao me addition de
Sucr ou d'autms lulcornu:

1106 O 10 -- ne canenan pas cii consat en
poids moits de 65 % de saclarmost
(y compris I- s iatnterver caLcut
en sacchtase) ou d'isoclucose
cLIcult an Sacdsueose:

ne contesant pas ou contenant en
poids snouts de 5 % de saccharose
(y cornpns It Sucre intemerti 3 23
calcult en sacchLoe ou d'isogfu-
cost calculf tgalement en saccta-
rose

---- simplernens Sucre par addition de
sacca.rose

---- auties
--autres

-.. simplement sucrt par addition de
saccharose-

2306 20 )0 -- d'une teneur en poids de saccharose
(y compris It Sucre inteiervi caculf
en saccharose) ou d*soZhucoSC
calculi egalemern en saccharose
tigale ou uipl neure 1 65 % et infe-necure £310 W:

- - - saiplement nucu par addition de
sacchmaro

IS -1 SMM

1106I090 -- d'une ,enewur es poid " desacchamst
(y comprs le Sucr iitcr-ti cal'mle
en saclurose) Oua d'isoglucois
alculd titlment en sacclarone.

tgalemnent en sacchamse. title ou
suplricure 10 %

- - - simplement sucr* par addition de
saccharoc

--- Autfel
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{i) -2 0}) ) $ 6 )

110620 - &ut prepamuonr presattes olt en
blocs ou en bhrns d'un poids ezckdant
2 k. oit A I'tut liquide ou pteux otu
en poudrna. Srmnulks ou formes sii.m-
lus. en racpienn ou an embalAges
im diasdau. d'un €ownu xcAldent 2
ka.

11062010 -- d'un stcn e a poids de bcum de
cacao egal ou supdricum 1 31 % ou
dae euanur totale en poids d

ben v de cacao et do m ,esu
grLu proaeamt da lait egale Cu
suptenat A31 %

11062030 -- d'ua tencur ttale en po
.
ds d

beaum de cacao et de matres
grias provenant du it elle ou
sup neurv A 25 e' OfdEtreure 31 /o

1106 20 so - - - d'un¢ tnenur n pods de beurre de
cacao eagle ou sup nreure A I %.

1806 20 70 --- Pr ipaions diws .chocotaee ,iLk

eftb.

18062090 aUcres

- aucres. pr isehs ou tAbltts. bares ou 3
b~tons;

1106 31 -- founs

110632 -- non fourth

180690 - aucret:

de 11069011 -- Chocola s e icles a chocolia
k 39

1106 90 -- Sucre ne enlnn ucr.,dants fabri-
qus A patts de produisu de subsuu-
eOn du Iac, connet di cacao

13069060 _ PAm A ur.wt cntcam.t du cuao:

- t-- en mb.uala immeau d'un
conteau e n'eaaidaan pas I kg

- -- aucrel

1806 90 70 -- PrtpmLuons powu boissons contesant
du cacao:

11069090 Auus
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(2) (2) (3) (4) (S) C') (7)

2901 £.iniu de mci; p"panuions ,bn-en.
taires de fajics semoules, amidons,
ftcules ou etraisu de malt, nt contnust
pau de poudw de cacao ou en onuicnarn
dans uoc proporion infericurv £ So % en

!tid. son dtnommfts m opie

produi£ 10404,me cona.
nam pas de poudn de cacao ou en
montenLat dam use pvporioo isferieure

I 10% in poids, mos desomnifts n
comprises ailkr:

1902 000 - PpanrUuons por ra mentian des II C1
enahou, condisnra pout ia m au

190 20 - Melages pa. pour IS prtpamdou 11 it
des produisr de I& boulangenri, de [a
pidlsie ou de Ia bsciterie du n"
1905

1901 9C - Suites

- - Exzniu de malt.

1901 9C 11 --- d'une incur en txivait sec 6gali ou 9,8 9,1 3
suptlrietur 90 % cn poids

1909^ 19 - a-s- &ULM 9,$ 9,1 3

19CC 90 90 -- autres:

--- Prtpsantons i bue de firine de
plntts kgumincuses preitskes
sous forme de disques de pait
stches au soli, dfnommes
-papad,'

auun 9.1 9.1 3

I9M2 Pites aisminUsmss, memi cuiurs ou
farcies (d nande ou d'autres subsu.scea)
ou ble autrescrim prtpares. iules que
spatheu, macaronti, nouules, lassnes,
gnoccdl% reniols, canneon, s. scous,
mlme prepare
- PAtts alimenuasi s non cuisas iL fircii

ni aurimm pslpates:

902 11 -- comnat des cL'us 12 12 2

902 19 -- auss,-s 12 12 2

902 20 - Pi s almenires farmes (mhst auis
ou auvremnta prtpaS ):

de 902 20 91 -- aug5 2) 13 1a 12 121

902 30 - au pia alimnentaiJ 10 10

1902 40 - Couscous:

19024010 -- non prtpar II II 1

l9024090 -- au i"11 22 1

19C3 Tapioca et sts suctdants prepares I
parer de fe ule soss fosms de flocons.~rueisugrains per C,. criblum ou

rmesasilaurts:
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(IM 0Z ) (4) (5) ) (?

-succedanes de upsoca ct de alogu 4 4 2
prepus I paiur dit ftcutc dc potmtes
di srre ou auuei

- auttl

1904 Produiu I bde de €i:trzas obscaus par
soufflage ou grilage (cor flakes, par
exemplic); c"rtalis auuvs qua Is ma"., cn
grains. prcuiws ou sutrement prepareh:

1904 10 - Produiu but dcr crtals obcanu pat 9 9
sodfila ogrillage: (A l 'cep on dw
na -dKi nul)

190490 - auues:

1904 90 0 -_ P 0 0 0

1904 9C 90 -- autcs 9 9 1

(9C5 Produiu de Is boutlagerie. de 1a pltis.
srie am dc [a biscutcrie, meme addi-
uonnes de cacao. hosues, cacheu vides
des ypisauluts pour mdicamicnu. pains
I =achu. " plus itches dc fa'inc,
d'amidon ou de ftcule cn feiiles et
produiu similaires.

1903 10 - Pain crwrtillant dit .Knckcbrat. 9 9 2

190520 - Pain d'tpiczs 10 I0 2

cz 1905 30 - Biscuiu additionnis d'dulcoranu,
auifres at saufrets:

1905 30 It 0 10 3
A 59
ei 99

-- am s:

Gues cc gauffirieus:

1905 30 91 -.-...- W l e sust Cu so n s0 20 2

190 40 - Bucocus, pain Fill& c prodisiu siin-
lasres SAWMS

190590 - sum":

19059020 - Pain uyme (maoth)

19059020 -- Howse,. €achetu vides des cypes
uLilists pour medicamenu. pains A
cacteter, pliss skch~ts dc fairinc.
d'aindon ou de ftcule en feuills et
produu a miilaisn

-- iSUeI
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(2)(2) (3) (4) (M 6 7

1905 90 30 --- Pain swu addiuon de mitl, d'oeufi, to tO
de fromag ou dc fruit it d'unt

Itncur et ic€s it% mauirm g &rurseI
exczckdant pas, crtcunt. S % tn

posds sur mautt ,echg

2905 9040 - Gum t as pufmiss ayun un
gene an exodnt 10 %

1 9 so --- isicuiu; produdu 'rudes ou
earnb, a" ou aomagsa

alum:

905 90 60 - - -- addkuonnes d'dukorantu

19039090 ---- auuys

2101 1099 Aunt 5

210120 - Ezti.t, essence-s it concent,s de the
ou de matt at preparions A but de
€e3 cmitfaU. essences ou concit.s OU
A bat de %he ou de matt:

2101 20 10 -- at contnant pas de matCis grasses
provenant du list. de prtkinets du
last. de aacrtharmt, d'ooglucoew, de
glucose. dmidon ou feculi ou
conternt in poids mons de 1.3 %
dc maubs guses provenant du liai.
mos de 2.5 % de prottints de last,
moans de 5 % de saccharos ou
d'ssoglucosc, moans de 5 % de
glucose ou d'amidon ou de ftiulc:

--- Preparatons i bine de she ou de

B utits

21012090 $- aunt 5 1

2101 30 - Cs;corest to free at auts sucotdanes
vonstms du ald t kyn ama,
esinin it moncntuts:

- - Miofee wrfiet it auma rtad-
duft umntfies d. cafe:

21013011 - - - ddcti€ae€ ffentfite 16 16 3

21013019 - - -a tm 16 16 3

-- E sita, essences it concentrts dc
chatic orrefite at d'auue swct.
dants tontfis dy cafe:

21013091 dec¢hicore tontfit' 16 16 3

2101 3099 t 16 16 3
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2102 Ltwres (vwantrs ou manes); uLrsn
macro-oralnimes monocellulssres morn
(I I'excluion des vaccins du n* 3002).
poudres I, er prtpazres,

210210 - iausawas:

2102 10 10 -- Lrvm mkm sklectioanes (1rvum 10 t0 3
de culture)

de 2102 10 31 -- Levurs d paification 1 8 3
139

21021090 -- auMS 1 8 3

2102 20 -Leures manes. suuris micro-orga-
umes monocelula.rs moa

-- Le'vures mones

2102 20 11 --- en ablerts, cubes ou presenutorss 8 9
similaires, ou bsen en imballages
immdiau d'un contenu net n'ezc-
dant ps I kg

2102 3C ̂ 0 - Poudres I lever prtpasigs 9 9

2103 Prtpanseo pour sauces cc sauces prtpa-
ries; condimenu Ct uasaisossneminu.
composes; farine di mouurde a
mousuude prpsate:

2103 10 - Sauce de soia:

-- basc d'hui.es vkrttlcs

- - 0us 0 0

210320 -Tomato ketchup c sutres sauces
LowSata:

Sauce A but de pe de tomases:

I 0 30

2103A -Fuuw de mouade it moutawde
ps'tpw*e:

2103)3090 -- Moutcude prtpuat 9 9

210) 90 - Au"rn:

21039090 -. LUtses:

--- consess de La tOmato:

I base d'huiles vt6t#cs to 10
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(9) (2) (Q) (4) (1) (6) (7)

- - -- Owesg

... bate d'hules wegtules

2104 lGluPestonsm po-u -oes. pmiote 6bouillow: soupes, possige ow bouillow

p06Pre: preparations alimenum

m scompsies aiee2104 10 - ICnpartsu r p ot ks i abgeusbouilkuns; soupes, potges ou bouillons

-- ontertst de Is wtort

2104 2C 00 - Preprations ahmentates composites 10 10 1homogtinthstes

2105 Glaces de conrsommanion. mme conw 6 6
a du ao.

2306 Prtptrauongs hment~ire non dtnom-

mes dompries ailleursd

2106 10 - Concenaxts de prines x substances
Proiues testrees:

2106 10 10 -- ne donpmant assdep'ieres dnLsses l.i iI
proennt du tut. de protines du
mesa de scch~rose, d'ixog|uaose dc
glucose d'ainwson ow de fecule ou
conmemun a poids mains de 1.5 %
de matitm gpaid prov¢ata du slat,
mains de 2,5 % de proutins du Isi,
ma. de 5 % de sacctums o
dsogluc2 , maio de 5 i% de
glueou d'asmdo ou de ftcule

2106906 d 5,2 Il .

2106u di C r

2(06 90 10 - n dis faw s,s 1.2 8,2

21069091 me I ammat pw de maita SM""

ghoe rmida au de fMi oum
CaMMM go poids mim de 1..5 %
de mutiess gnpe Ptowesam du Isk.
ains de 2.3 % de prottines du Isis

maimo de 5 %* de szdvs ou
oriesohauxw, mains de 5 % de
gkc u d'awon ou de ftculc

n' 2106 90 91 ---- Hydrolysu de pro.tlntrs ct ato- 1.2 1.2 I
lyus de ke

el 2106 90 91 - -SWM8.2 1.2 1
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() (7) (3) (4) (5) (6) (7)

21069099 .... Preparatons alimcnurcs comiss.
urnt en mitt naturel enichi de
gele. royals 1.2 8.2

2106 90 Aus

2202 Eaux, y compru Ii Siux mitrales ei Ics
cAUz gaztifites, addj,;anntc, de sucre ou
d'au,'s Idulcorinu a aoma,ftes ci
auuvs beouons non alcooliques, I I'cisu.
sion des jus de fruiu ou de Itgumcs du n*
2009:

2202 10 - Eau&. y compris Ics eaux mintrale, ct II II
ls cLau guztifecs, addiuonakcs de
sIcm ou dausies edulcoanu sou
sromaisles

2202 90 - ausie,:

220290 10 -- ne contenant ps de produiu des n"
0401 A 0404 OU de realities grasses
provenant des produi des n 0401 a
0404:

cx 220290 10 --- contenan du sucre (saccharose ou II II
sucre mervesi)

dc 22029091 -- sues 11 I1
1 99

2203 Biercs de malt. 24 24

2205 Vermouth st autres 'Ins de raisins fras
prkpa rs A I'aide de plantes ou de subs.
tances asomauques.

2205 10 - en rcipicnu d'unc conuenance n'exct-
din pas 2 I:

2205 10 10 -- syan un ture &coometique acquis
neckdant pas I I % vol

2205 1090 - - ayant un uitrc alcoomeuiqss acqsu; 20 20 2

eckdas II %s vol

220190 auu:

2205 90 10 -- ayani un itre al.oocuiqsu acquis
ncxadant ps 18 % vol

20 20
2205 90 90 -- aynt un titre aloocakique acss

n'excdanit I I % vol
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- (1) o2 I () ! m. 1 (7,,)

2201 Ako01 L)4)Liqrc non &naturt d'un I uc
al.oouriquc "ofurnquc dc moin, de
so -V 1 vol; cui-dc-r¢. fiq-un c s uuc$
bousso n" 'p .. u u ; prtp-ro , kttoo-
hiqici coupoilcs dc. oMuts pour
Ia fabricauon dci boruons:

220i iv rap,;;uz.t.: tm.i p. e . -,.i 27 MIlN 23 MIN I 39 MI I MINI
r)pes -Anutt pOu, la fabr€scon des 1.6 ECU// 1.4 ECU/. II LCU/% 3. tCUI'vrbouiemni: ool/hi | o/hi nol3/hi oet/ht I

I - o".:I/ I "Ih
220120 -Eauz-dc-ic de vin ou dc rc dc

raisins:

22082010 -- prtcunthu co iftpci.nu d'voc ccrq . 21 25
once ocactdci- pas 2 1:

2201 20 90 -- prteics cc rtcipcnu d'unc cooic. 2$ 25
sAIne cutcdai 2 I:

2203 30 - Whiskics:

2201 30 itI -. idsky .bourbon.. pid:ct co cnci-
pieou d'uc contf.Anct:

- c-c- n'"ada.m pa 2 I:

22013019 --- cutdnt 2 I

-- auucs, prtscnts co rtcipicnu d'unc
€onknanc".

22033091 --- n/cfctd.ni p.. 2 t

22083099 --- cacfdc2 11

2208 40 - ex.iuo ci i"i .

2201 40 30 -- prfteniis cn recipienu d'unc cont.
sanc n'cicedSm pu I i

2208 4090 -- pitsctis cn rtcipienu d'unc contc.
ocic cactdam 2 1

2203 50 Gin n gcni vrc:

-- Gin, prticts co rtcipicnu d'unc

22045011 --- n'icctd.ou ps 2 I

2208 50 19 --- czctd* 2 I

-- Gcnie .c. p ncuid cii I."piOu I IS
d'um: contnac:

22085091 - - c- *mcldam pu 2 I

2201 5099 --- cdat 2 1

220390 auvl:

-- Anah. prtscn cn tcicou d'unc
€oo Jic:

2203903 - - - o'cictd3at pas 2 1

2201 90 19 --- czctdani 2 I

fl LadimutuO dam crer oni.pmim m winbondont - 6.i-c prtna pa ki dopoa u.n comniianrtiriu td-citc €c a. 1. .icc
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(I) (2) (3I (55 (5) (It (7

-- Vodka d'un tihre alcoomuisque volu.
mique de 45.4 % vol ou mnotns.
eaux-de-vie de prunes. de poires au
dc cerise,. presenaes en rcipienu
d'uncontenance:

--- n'ccdnt pus 2 1:

22089031 ---- Vodka

220890)3 - -- - Euz-de.vie de prunes, de poires
ou de crists

220890 39 - - - exc:dag 2 I

-- autres caux-de-vse. liqueurs et autres
boissocu spiritucuses, presentics en
rtcipienu d'unt contenance:

- -- n'ecddant pis 2 I:

- Eaux-de-ve

22089051 - -- --- de fruiu

2208 9053 - ausrs

-- sues boissons iptnrtueuses. ptrsen-
the, en recipsenu d'une contenance:

nezchdant pas 2 I:

cz 2208 90 55 ---- Liqueurs: IS 15

-- contennt des crufs ou du jaune
d'ccuf es/ou du sucre (saccha-
rose Ou sucre Ltcrverti)

cz 2208 90 59 - -- - &utcs boassons spiriteuscs:

-c - oncenant des acus ou du jaune
d'c4uf eWou du sucre (saccha.-
rose Ou sucre inetrvcrtr)

- - - zctda 2 I:

- --- Eaux-de-vc:

22089071 - ---- de fruiu

22089073- ------ aumaes

ex 2208 90 79 -- - - Liqueurs et auutes boesen,
sprstucuscsl:

-- Acool idsyliquc non dnaturt d'un
s ;r slcoomlque volumique d
mains dc 80 % -l. prsensh ca ttc-
picnu d'une contcnancc:

22089091 --- n'ccednt pU 2 1: 25 25
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PROTOCOLE NO 4

relatif A la d6finition de la notion de "produits originaires"

et aux mdthodes de coopdration administratives

TITRE I

DEFINITION DE LA NOTION DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

ARTICLE 1

Critbres d'origine

Pour I'application du prdsent accord et sans prdjudice des dispositions des articles 2

et 3 du prdsent protocole, sont considdrds comme

1) produits originaires de la Communautd :

a) les produits entirement obtenus dans la Communautd au sens de I'article 4 du

prdsent protocole ;

b) les produits obtenus dans la Communautd et contenant des mati~res qui n'y

ont pas W entibrement obtenues. A condition, toutefois, que ces mati6res

aient fait I'objet dans la Communautd d'ouvraisons ou transformations

suffisantes au sens de I'article 5 du prdsent protocole

2) produits originaires de la Rdpublique slovaque :

a) les produits entirement obtenus dans la Rdpublique slovaque au sens de

I'article 4 du present protocole ;

b) les produits obtenus dans la Rdpublique slovaque et contenant des mati&res qui

n'y ont pas dtd enti.rement obtenues, 6 condition, toutefois, que ces mati6res
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aient fait I'objet dans la Rdpublique slovaque d'ouvraisons ou transformations

suffisantes au sens de I'article 5 du prdsent protocole.

ARTICLE 2

Cumul bilatdral

1. Nonobstant I'article 1 point 1) sous b), les matibres qui sont originaires de la

Rdpublique slovaque au sens du prdsent protocole sont considdrdes comme des

mati~res originaires de la Communautd et il n'est pas exigf que ces matibres y aient fait

I'objet d'ouvraisons ou transformations suffisantes, A condition, toutefois, qu'elles aient

fait I'objet d'ouvraisons ou transformations allant au-delb de celles visdes b I'article 5

paragraphe 3 du prdsent protocole.

2. Nonobstant I'article 1 point 2) sous b), les matibres qui sont originaires de la

Communautd au sens du prdsent protocole sont considdr~es comme des matibres

originaires de la Rdpublique slovaque et il n'est pas exigd que ces mati6res y aient fait

I'objet d'ouvraisons ou transformations suffisantes, A condition, toutefois, qu'elles aient

fait I'objet d'ouvraisons ou transformations allant au-del de celles visdes h I'article 5

paragraphe 3 du prdsent protocole.

ARTICLE 3

Cumul avec les matibres originaires de Pologne,

de Hongrie ou de la Rdpublique tchbque

1. a) Nonobstant I'article 1 point 1) sous b), et sans prdjudice des dispositions des

paragraphes 2 et 4, les matibres qui sont originaires de Pologne, de Hongrie ou de la

R6publique tchbque au sens du protocole n* 4 annexd A I'accord entre la Communautd

et ces pays sont considdrdes comme des matibres originaires de la

Communautd et il n'est pas exigd que ces matibres y aient fait I'objet d'ouvraisons ou

transformations suffisantes, A condition toutefois qu'elles aient fait I'objet d'ouvraisons
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ou transformations allant au-delb de celles visdes A I'article 5 paragraphe 3 du prdsent

protocole.

b) Nonobstant I'article 1 point 2) sous b), et sans pr6judice des dispositions des

Paragraphes 2 et 4. les matiAres qui sont originaires de Pologne, de Hongrie ou de la

Rdpublique tchbque au sens du protocols no 4 annex6 h I'accord entre la Communautd

et ces pays. sont consid6r~es comme des matibres originaires de Ia Ropublique

slovaque et il n'est pas exigd que ces mati~res y aient fait I'objet d'ouvraisons ou

transformations suffisantes, A condition, toutefois, qu'elles aient fait I'objet

d'ouvraisons ou transformations allant au-delA de celles vis~es A I'article 5 paragraphe 3

du present protocole.

2. Les produits qui ont acquis le caractbre de produits originaires en vertu du

paragraphe 1 ne demeurent originaires respectivement de Ia Communautd ou de la

Rdpublique slovaque qua si la valeur qui y a 6td ajoutde d6passe la valeur des matibres

utilisdes originaires de Pologne, de Hongrie ou de la Rdpublique tch~que. S'il n'en est

pas ainsi, les produits concernds sont considdr~s, aux fins de I'application du prdsent

accord ou des accords entre Ia Communaut6 et la Pologne, la Hongrie et [a Rdpublique

tch~que, comme originaires du pays oj Ia plus-value acquise repr6sento le plus fort

pourcentage de leur valeur.

II n'est pas tenu compte dans cette r~partition de matires originaires de Pologne, de

Hongrie ou de Ia Rpublique tch~que ayant fait l'objet d'ouvraisons ou transformations

suffisantes dans la Communautd ou dans la Rdpublique slovaque.

3. On entend par "valeur ajoutde" : Is prix depart usine de produits diminud de Ia

valeur en douane de toutes les mati~res utilis~es qui ne sont pas originaires du pays ocJ

ces produits sont obtenus.

4. Aux fins de I'application du present article, des rbgles d'origine identiques A celles

du prdsent protocols sont appliqu~es dans les dchanges effectu~s entre Ia Communaut6

et la Pologne, Ia Hongrie et Ia Rpublique tchque, et entre Ia Rdpublique slovaque et

ces trois pays, ainsi qu'entre chacun de ces trois pays.
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ARTICLE 4

Produits entibrement obtenus

1. Au sens de I'article 1 point 1) sous a) et point 2) sous a), sont considdrds comme

"entirement obtenus" soit dans la Communautd, soit dans la Rdpublique slovaque

a) les produits mindraux extraits de leur sol ou de leur fond de mers ou d'ocdans

b) les produits du r~gne vdgdtal qui y sont rdcoltds:

c) les animaux vivants qui y sont nds et dlevds ;

d) les produits provenant d'animaux vivants qui y font I'objet d'un dlevage;

e) les produits de la chasse et de la pfche qui y sont pratiqudes ;

f) les produits de la p~che maritime et autres produits tir6s de la mer par leurs

navires ;

g) les produits fabriquds A bord de leurs navires-usines, exclusivement A partir de

produits visds au point f) ;

h) les articles usagds, ne pouvant servir qu'b la rdcupdration des matires premires,

qui y sont recueillis ;

i) les ddchets provenant d'opdrations manufacturibres qui y sont effectudes;

j) les marchandises qui y sont fabriqudes exclusivement h partir de produits visds aux

points a) A i).

2. L'expression "leurs navires" au paragraphe 1 point f) n'est applicable qu'aux

navires :

- qui sont immatriculds ou enregistrds dans la Rdpublique slovaque ou dans un Etat

membre de la Communautd :
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qui battent pavilion de la Rdpublique slovaque ou d'un Etat membre de la

Communaut6 ;

qui appartiennent pour moitid au moins A des ressortissants de la R~publique

sovaqueo u des Etats membres us la Communautd, ou CA une socidtt dont le sge

principal est situ6 dans un de ces Etats ou dans la Rdpublique slovaque, dont le ou

les grants, le prdsident du conseil d'administration ou de surveillance et la majorit6

des membres de ces conseils sont des ressortissants de la Rdpublique slovaque ou

des Etats membres de la Communaut6, et dont, en outre, en ce qui concerne les

socidt~s de personnes ou les socidtds A responsabilit6 limitne, la moiti4 du capital

au moins appartient A ces Etats, A la R6publique slovaque, A leurs collectivitds

publiques ou 6 leurs ressortissants ;

dont I'dtat major est enti6rement compos6 de ressortissants de [a R~publique

slovaque ou des Etats membres de la Communaut ;

dont 1'6quipage est compos6, dans une proportion de 75 % au moins, de

ressortissants de la Rdpublique slovaque ou des Etats membres de la Communaut6.

3. Les termes "Rdpublique slovaque" et "Communaut6" couvrent aussi les eaux

territoriales qui bordent la R~publique slovaque et les Etats membres de la

Communaut6.

Les navires operant en haute mer, y compris les navires-usines, A bord desquels est

effectude la transformation ou I'ouvraison des produits de leur p.che, sont rdput~s faire

partie du territoire de la Communaut6 ou de la Rdpublique slovaque, sous r~serve qu'ils

remplissent les conditions dnoncdes au paragraphe 2.

ARTICLE 5

Produits suffisamment transforms

1. Aux fins de I'application de I'article 1, des mati6res non originaires sont consid~rdes

avoir fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation suffisante lorsque le produit
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obtenu est classd dans une position diffdrente de celle dans laquelle sont classdes

toutes les matibres non originaires utilisdes dans sa fabrication, sous r~serve des

paragraphes 2 et 3.

Les termes "chapitres" et "positions" utilis~s dans le prdsent protocole ddsignent les

chapitres et les positions (b quatre chiffres) utilisds dans la nomenclature qui constitue

le "systbme harmonisd de d~signation et de codification des marchandises "'

(d~nommA ci-apr~s "systbme harmonisd" ou "SH*).

Le terme "classd" se rapporte au classement d'un produit ou d'une matibre dans une

position dterminde.

2. Si un produit est mentionnA dans les colonnes 1 et 2 de la liste figurant A

I'annexe II, les conditions fix~es dans la colonne 3 pour le produit consider6 doivent

Atre remplies A la place de la r~gle fix~e au paragraphe 1.

a) Lorsque, dans la liste de I'annexe II, il est fait application d'une r#gle de

pourcentage pour d6terminer le caract~re originaire d'un produit obtenu dans la

Communaut6 ou dans la Rdpublique slovaque, la valeur ajout6e du fait des

ouvraisons ou transformations doit correspondre au prix d~part usine du produit

obtenu, d6duction faite de la valeur des matibres de pays tiers import~es dans la

Communaut6 ou dans la Ripublique slovaque.

b) Le terme "valeur" dans la liste de I'annexe II signifie la valeur en douane au moment

de l'importation des mati6res non originaires utilis~es ou, si elle nest pas connue

ou ne peut 6tre 6tablie, le premier prix v~rifiable pay6 pour ces matires dans le

territoire concernd.

Lorsque la valeur des mati~res originaires utilisdes doit tre 6tablie, les dispositions

de I'alin~a precddent doivent tre appliqudes mutatis mutandis.

I Voir o Convention intemationale sur le Syst;Ime harmonisA de designation et de codification des marchandises ,,

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1503, p. 3.
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c) L'expression "prix ddpart usine" dans la liste de I'annexe II signifie le prix payd au

fabricant dans I'entreprise duquel a dtd effectude la dernibre ouvraison ou

transformation, pour autant que ce prix comprenne la valeur de toute matibre mise

en oeuvre, deduction faite de toutes les taxes intdrieures qui sont, ou peuvent 6tre,

rettds .do incn !e pronn~Mdt nki.,,n. ct -xp--rn.*

d) Par "valeur en douane', on entend la valeur ddterminde en conformitd avec I'accord

relatif A [a mise en oeuvre de I'article VII de I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers

et le commerce, dtabli A Genbve le 12 avril 1979.1

3. Aux fins de I'application des paragraphes 1 et 2, les ouvraisons ou transformations

suivantes sont considdrdes comme insuffisantes pour confdrer le caractbre originaire,

qu'iI y ait ou non changement de position :

a) les manipulations destinies A assurer la conservation en I'dtat des produits pendant

leur transport et leur stockage (aration, 6tendage, s6chage, rdfrigdration, mise

dans I'eau salve, soufrde ou additionnde d'autres substances, extraction des parties

avarices et op6rations similaires) ;

b) les opdrations simples de ddpoussidrage, de criblage, de triage, de classement,

d'assortiment (y compris la composition de jeux de marchandises), de lavage, de

peinture, de ddcoupage ;

c) i) les changements d'emballage et les divisions et rdunions de colis;

ii) la simple mise en bouteille, en flacons, en sacs, en dtuis, en boTtes, sur

planchettes, etc., et toute autre op6ration simple de conditionnement ;

d) I'apposition sur les produits eux-mgmes ou sur leurs emballages, de marques,

d'dtiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires ;

e) le simple melange de produits, m~me d'esp~ces diffdrentes, d~s lors qu'un ou

plusieurs composants du melange ne remplissent pas les conditions fixdes par le

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1235, p. 127.
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present protocole pour 6tre reconnus comme originaires soit de la Communaut6,

soit de la Rdpublique slovaque ;

f) la simple reunion de parties d'articles, en vue de constituer un article complet

g) le cumul de plusieurs operations figurant aux points a) b f)

h) Iabattage des animaux.

ARTICLE 6

Elements neutres

Pour d6terminer si un produit est origineire de la Communautd ou de la R~publique

slovaque, il n'est pas recherch6 si I'6nergie lectrique, les combustibles, les installations

et dquipements, les machines et outils utilisds pour l'obtention du produit, ainsi que les

matires et les produits utilis~s en cours de fabrication et qui ne sont pas destinds A

entrer dans la composition finale du produit, sont ou non originaires de pays tiers.

ARTICLE 7

Accessoires, pibces de rechange at outillage

Les accessoires, pibces de rechange et outillage livr~s avec un matdriel, une machine ou

un vdhicule et qui font partie de son 6quipement normal et son compris dans le prix ou

ne sont pas facturds A part sont considdrds comme formant un tout avec le materiel, la

machine ou le v6hicule considdr6.

ARTICLE 8

Assortissements

Les assortiments, au sens de [a r~gle g~n~rale 3 du syst~me harmonisd, sont

considrds comme originaires A condition que tous les articles entrant dans leur

Vol. 1880/1881, 1-32008



478 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1995

composition soient originaires. Toutefois, un assortiment composd d'articles originaires

et non originaires est considdr6 comme originaire dans son ensemble A condition que [a

valeur des articles non originaires n'exc~de pas 15 % du prix'ddpart usine.

ARTICLE 9

Transport direct

1. Le rdgime prdf6rentiel pr6vu par le pr6sent accord ou, lorsque les dispositions de

I'article 3 point 2) s'appliquant, par les accords entre la Communautd et la Pologne, la

Hongrie et [a R6publique tchbque, est applicable uniquement aux produits et aux

matibres qui sont transport~s entre le territoire de [a Communaut6 et celui de la

Rdpublique slovaque sans emprunter aucun autre territoire. Toutefois, le transport des

produits originaires de la R~publique slovaque ou de la Communautd constituant un seul

envoi peut s'effectuer avec emprunt de territoires autres que ceux de la Communautd

ou de la Rdpublique slovaque, le cas 6chdant avec transbordement ou entreposage

temporaire dans ces territoires, pour autant que les marchandises soient restdes sous la

surveillance des autorit~s douanibres du pays de transit ou d'entreposage et qu'elles n'y

aient pas subi d'autres operations que le d~chargement ou le rechargement ou toute

autre op6ration destin6e i assurer leur conservation en I'6tat.

2. La preuve que les conditions vis~es au paragraphe 1 sont rdunies est fournie par la

production aux autorit~s douanibres comp~tentes :

a) soit d'un document de transport unique 6tabli dans le pays d'exportation et sous le

couvert duquel s'est effectude la traversde du pays de transit ;

b) soit d'une attestation d~livr~e par les autorit~s douanibres du pays de transit et

contenant :

une description exacte des marchandises,

la date du dchargement ou du rechargement des marchandises ou,

6ventuellement, de leur embarquement ou dbarquement, avec indication des

navires ou autres moyens de transport utilisds,
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la certification des conditions dans lesquelles s'est effectu6 le sdjour des

marchandises ;

c) soit, A ddfaut, de tous documents probants.

ARTICLE 10

Continuitd territoriale

Les conditions 6nonc~es dans ce titre concernant I'acquisition du caractire originaire

doivent @tre remplies sans interruption dans la Communaut6 ou dans la R6publique

slovaque, sous reserve des articles 2 et 3.

Si des produits originaires exports de la Communautd ou de la Rpublique slovaque

vers un autre pays y sont retourns, sous reserve des dispositions des articles 2 et 3,

ils doivent Atre considdr~s comme dtant non originaires, A moins qu'il puisse 6tre

ddmontr6 A la satisfaction des autoritds douanibres :

que les marchandises retourn6es sont les m~mes que celles qui ont dtd exportdes,

et

qu'elles n'ont pas subi d'opdrations allant au-delb de ce qui est ncessaire pour

assurer leur conservation en I'dtat pendant qu'elles 6taient dans ce pays.

TITRE II

PREUVE DE L'ORIGINE

ARTICLE 11

Certificat de circulation des marchandises EUR.1

La preuve du caractire originaire des produits, au sens du prdsent protocole, est

apport~e par un certificat de circulation des marchandises EUR.1 dont le modble figure

A I'annexe III du pr6sent protocole.
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ARTICLE 12

Procedure normale de ddlivrance des certificats

1 L t-ert;fi-t rim pirpa Intinn ri m2rhznrf4icac Fl I1 1 act r6IirA ci ir romnnria 6rrilt

dtablie par I'exportateur ou, sous la responsabilitd de celui-ci, par son reprdsentant

habilitd. Cette demande est dtablie sur le formulaire dont le modele figure A I'annexe III

qui est rempli conformnment au present protocole.

Les dernandes de certificats de circulation des marchandises EUR.1 doivent 8tre

conservdes pendant deux ans au moins par les autoritds douanieres du pays

d'exportation.

2. L'exportateur, ou son reprdsentant, prdsente avec sa demande toute pibce

justificative utile, susceptible d'apporter la preuve que les produits A exporter peuvent

donner lieu A la delivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR. 1.

II s'engage b presenter, sur demande des autorites compktentes, toutes les

justifications suppldmentaires que celles-ci jugeraient n6cessaires en vue d'dtablir

I'exactitude du caractbre originaire des produits 6ligibles au regime prdfdrentiel, ainsi

qu'b accepter tout contr~le par lesdites autorit6s de sa comptabilit6 et des

circonstances de l'obtention de ces produits.

L'exportateur est tenu de conserver pendant au moins deux ans les pieces justificatives

vis~es au pr6sent paragraphe.

3. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 ne peut 6tre d6livrd que s'il

peut constituer le titre justificatif pour ['application du present accord ou des accords

entre [a Communaut6 et la Pologne, la Hongrie et la Rpublique tchlque.

4. La dlivrance du certificat de circulation des marchandises EUR.1 est effectu~e par

les autorites douanibres d'un Etat membre de la Communautd dconomique europ6enne,

si les marchandises h exporter peuvent 6tre consid~r~es comme produits originaires de

la Communaut6 au sens de I'article 1 paragraphe 1 du present protocole ou comme

produits originaires de Pologne, de Hongrie ou de la Rpublique tch~que au sens de
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l'article 3 paragraphe 2 du pr6sent protocole. La ddlivrance du certificat de circulation

des marchandises EUR.1 est effectude par les autoritds douani6res de la Rdpublique

slovaque, si les marchandises A exporter peuvent Otre consid6rdes comme produits

originaires de la Rdpublique slovaque au sens de I'article 1 paragraphe 2 du prdsent

protocole ou comme produits originaires de Pologne, de Hongrie ou de la Rdpublique

tchbque au sens de I'article 3 paragraphe 2 du prdsent protocole.

5. Lorsque les dispositions des articles 2 et 3 concernant le cumul sont applicables,

les autoritds douani~res des Etats membres de la Communautd ou de la Rdpublique

slovaque sont habilitdes A ddlivrer des certificats de circulation des marchandises EUR. 1

dans les conditions fix~es dans le prdsent protocole, si les marchandises 6 exporter

peuvent 8tre considdrdes comme produits originaires de la Communaut6 ou de la

R6publique slovaque au sens du present protocole et sous r6serve que les produits

auxquels les certificats de circulation des marchandises EUR.1 se rapportent se

trouvent dans la Communaut6 ou dans la Rpublique slovaque.

Dans ces cas, la ddlivrance des certificats de circulation des marchandises EUR.1 est

subordonn6e A la prdsentation de la preuve de l'origine ddlivrde ou 6tablie

antdrieurement. Cette preuve de I'origine doit Otre conservde au moins pendant deux

ans par les autorit~s douanires de I'Etat d'exportation.

6. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 constituant le titre justificatif

pour I'application du rdgime tarifaire et contingentaire prdfdrentiel prdvu par I'accord, il

appartient aux autorit6s douani6res de I'Etat d'exportation de prendre les dispositions

ndcessaires A la vdrification de l'origine des marchandises at au contr6le des autres

6nonciations du certificat.

7. Afin de verifier si les conditions de d~livrance des certificats EUR.1 sont remplies,

les autoritds douaniLres ont le facult6 de r~clamer toutes pibces justificatives et de

procdder A tout contr~le qu'elles jugent utiles.

8. II incombe aux autorit6s douanibres de I'Etat d'exportation de veiller h ce qua les

formulaires vis6s au paragraphe 1 soient dOment remplis. Elles vdrifient notamment si le

cadre rdserv6 A la designation des produits a t6 rempli de fagon 6 exclure toute
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possibilitd d'adjonction frauduleuse. A cet effet, la d~signation des produits doit 6tre

indiqude sans interligne. Lorsque le cadre n'est pas entirement rempli, un trait

horizontal doit Otre tird en dessous de la dernire ligne, la partie non remplie dtant

barrde.

9. La date de ddlivrance du certificat doit 6tre indiqude dans la partie du certificat de

circulation des marchandises rdservde A la douane.

10. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est d6livrd tors de I'exportation

des produits auxquels il se rapporte par les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation.

II est tenu A la disposition de I'exportateur ds que I'exportation r6elle est effectu6e ou

assurde.

ARTICLE 13

Certificats EUR.1 A long terme

1. Par ddrogation b I'article 12 paragraphe 10, les autoritds douanibres de I'Etat

d'exportation peuvent d6livrer un certificat de circulation des marchandises EUR.1

lorsqu'une partie seulement des marchandises couvertes sont export6es, dans le cas

d'un certificat couvrant une s6rie d'exportations des m6mes marchandises du mime

exportateur vers le m~me importateur, pour une p~riode d'un an maximum A compter

de sa date d'6tablissement, ci-aprbs d6nomm6 "certificat LT".

2. Les autoritds douanires de I'Etat d'exportation ne peuvent, si elles jugent cette

procddure n6cessaire, d6livrer de certificats LT, conform6ment A I'article 11, que

Iorsque le caract~re originaire des marchandises est cens6 rester constant pendant la

pdriode de validit6 du certificat LT. Si une ou plusieurs marchandises ne sont plus

couvertes par le certificat LT, l'exportateur doit en informer imm~diatement les

autoritds douanibres qui ont ddlivr6 l'autorisation.

3. Les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation peuvent, dans le cas de la

procddure du certificat LT, prescrire I'utilisation de certificats EUR.1 comportant un

signe distinctif destind A les individualiser.
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4. La case 11 "Visa de la douane" du certificat EUR.1 doit, selon I'usage, ftre

compldtde par les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation.

5. L'une des mentions suivantes doit 6tre indiqu6e dans la case 7 du certificat EUR.1

"CERTIFICADO LT VALIDO HASTA EL...."

"LT-CERTIFICAT GYLDIGT INDTIL .....

"LT-CERTIFICAT GIJLTIG BIS...."

"nlTOnOIHTIKO LT IIXYON MEXPI

"LT CERTIFICATE VALID UNTIL...."

"CERTIFICAT LT VALABLE JUSQU'AU..

*CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL .....

"LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN MET....'

"CERTIFICADO LT VALIDO ATE

"LT-SWIADECTWO WAZNE DO ....

"LT-BIZONYITVANY ERVENYES ....- IG"

"LT OSVEDCENI PLATNt DO .... "

"LT OSVEDCENIE PLATNE DO."

(date en chiffres arabes).

6. II n'est pas n~cessaire d'indiquer dans les cases 8 et 9 du certificat LT les marques

et numdros, le nombre et la nature des colis, le poids brut (kg) ou autre mesure (1, M
3,

etc.). La case 8 doit cependant comporter une description et une ddsignation

suffisamment prdcises des marchandises de manire A permettre leur identification.

7. Par drogation A ['article 18. le certificat LT droit 8tre produit au bureau de douane

d'importation au plus tard au moment de la premibre importation des marchandises

auxquelles il se rapporte. Dans le cas o0i I'importateur effectue les opdrations de

d~douanement aupr~s de diffdrents bureaux de douane de I'Etat d'importation, les

autorit~s douani~res peuvent lui demander de presenter une copie du certificat LT

auprbs de chaque bureau concern6.
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8. Lorsqu'un certificat LT a dtd pr~sentd aux autorit~s douanibres, la preuve du

caractbre originaire des marchandises import~es est, pendant la dur6e de validit6 dudit

certificat, apportde par des factures rpondant aux conditions suivantes :

a) au cas oii dans une facture fiourent des produits originaires de la Communautd ou

d'un des pays vis6s h I'article 2 du prdsent protocole et des produits non

originaires, I'exportateur est tenu d'opdrer une distinction claire entre ces deux

catdgories ;

b) 'exportateur est tenu de porter sur chaque facture le numdro du certificat LT

auquel les marchandises se rapportent ainsi que la date limite de validit6 dudit

certificat et de mentionner le ou les pays d'oO ces marchandises sont originaires.

L'apposition par I'exportateur sur la facture du num~ro du certificat LT accompagn6

de ['indication du pays d'origine vaut d~claration que les marchandises remplissent

les exigences fix~es dans le present protocole pour l'obtention de I'origine

prdffrentielle dans les dchanges entre la Communautd et la R6publique slovaque.

Les autoritds douanires du pays d'exportation peuvent exiger que les mentions

dont I'apposition sur la facture est prdvue ci-dessus soient appuyde de la signature

A la main suivie de I'indication en toutes lettres du nom du signataire ;

c) la description et la d~signation des marchandises sur les factures doivent tre

suffisamment prdcisdes pour faire apparaTtre clairement que les marchandises

figurent 6galement sur le certificat LT auquel les factures se rdfrent ;

d) les factures ne peuvent 6tre dtablies que pour des marchandises exportdes

pendant la durde de validitd du certificat LT auquel elles se rapportent. Elles

peuvent, toutefois, 8tre produites au bureau de douane du lieu d'importation dans

un ddlai de quatre mois A compter de la date de leur dtablissement par

I'exportateur.

9. Dans le cadre de la procddure du certificat LT, les factures remplissant les

conditions visdes au prdsent article peuvent dtre dtablies et/ou transmises par

tldcommunications ou ordinateurs. Lesdites factures sont acceptdes par les douanes
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du pays d'importation en tant que preuve du caractre originaire des marchandises

import~es, selon les modalitds fixdes par les autoritds douanibres de ce pays.

10. Lorsque les autoritds douanibres du pays d'exportation constatent qu'un certificat

et/ou une facture dtablis conformdment aux dispositions du present article ne sont pas

valables pour les marchandises livrdes, elles en informent immddiatement les autoritds

douanibres du pays d'importation.

1 . Les dispositions du prdsent article ne font pas obstacle A I'application des

rdglementations de [a Communaut6, des Etats membres et de la R~publique slovaque

relatives aux formalitds douanibres et A l'emploi des documents douaniers.

ARTICLE 14

EUR.1 ddlivr6 a posteriori

1. A titre exceptionnel, le certificat de circulation des marchandises EUR.1 peut 8tre

dgalement ddlivri apris I'exportation des produits auxquels il se rapporte, lorsqu'il ne

I'a pas tA lors de cette exportation, par suite d'erreurs, d'omissions involontaires ou de

circonstances particuli~res.

2. Aux fins de I'application du paragraphe 1. l'exportateur doit dans la demande

dcrite :

- indiquer le lieu et la date de I'expddition des produits auxquels le certificat se

rapporte,

- attester qu'il n'a pas tA ddlivrd de certificat de circulation des

marchandises EUR.1 lors de l'exportation des produits en question et en prdciser

les raisons.

3. Les autoritds douani res ne peuvent ddlivrer a posteriori un certificat de circulation

des marchandises EUR.1 qu'aprbs avoir v6rifi6 si les indications contenues dans la

demande de I'exportateur sont conformes A celles du dossier correspondant.
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Les certificats ddlivr6s a posteriori doivent etre rev~tus de I'une des mentions

suivantes :

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT", "DELIVRE A POSTERIORI". 'RILASCIATO A

POSTERIORI". "AFGEGEVEN A POSTERIORI', "ISSUED RETROSPECTIVELY",

'UDSTEDT EFTERFOLGENDE', "EKZoeEN EK TON YZTEPN, "EXPEDIDO A

POSTERIORI", "EMITIDO A POSTERIORI", "WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE',

"KIADVA VISSZAMENbLEGES HATALLYAL', 'VYSTAVENO DODATENt",

"VYSTAVENt DODATOeNE".

4. La mention visde au paragraphe 3 est appos6e dans la case 'Observations' du

certificat de circulation des marchandises EUR. 1.

ARTICLE 15

Ddlivrance d'un duplicata EUR.1

1. En cas de vol, de perte ou de destruction d'un certificat de circulation des

marchandises EUR., I'exportateur peut demander par dcrit aux autoritds douanibres qui

I'ont ddlivrd un duplicata dtabli sur la base des documents d'exportation qui sont en leur

2. Le duplicata ainsi ddlivrd doit 6tre revdtu d'une des mentions suivantes

"DUPLIKAT", "DUPLICATA-, "DUPLICATO', "DUPLICAAT-, -DUPLICATE',

"ANTIFPAPO, "DUPLICADO", "SEGUNDA VIA", "DUPLIKAT", "MASOLAT".

3. La mention visde au paragraphe 2 est apposde dans le case "Observations" du

certificat de circulation des marchandises EUR.1.

4. Le duplicata, sur lequel dolt 8tre reproduite la date du certificat de circulation des

marchandises EUR.1 original, prend effet A cette date.
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ARTICLE 16

Procedure simplifi6e de d~livrance des certificats

1. Par drogation aux articles 1 2, 14 et 15 du present protocole, une procddure

simplifi~e de d~livrance du certificat de circulation des marchandises EUR.1 peut atre

utilis6e selon les dispositions qui suivent.

2. Les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation peuvent autoriser tout exportateur,

ci-apr~s d~nomm6 "exportateur agr66", effectuant frdquemment des exportations de

marchandises pour lesquelles des certificats EUR.1 sont susceptibles d'atre dAlivrds et

qui offre, A la satisfaction des autoritds douani~res, toute garantie pour contr6ler le

caractbre originaire des produits, A ne prdsenter au moment de l'exportation au bureau

de douane de I'Etat ou du territoire d'exportation ni la marchandise ni la demande de

certificat EUR.1 dont ces marchandises font I'objet, en vue de permettre la ddlivrance

d'un certificat EUR.1 dans les conditions prdvues A I'article 12 du prdsent protocole.

3. L'autorisation vis~e au paragraphe 2 stipule, au choix des autoritos douanibres,

que la case 11 *visa de [a douane" du certificat EUR.1 doit :

a) soit 6tre pourvue au pr~alable de I'empreinte d'un cachet du bureau de douane

competent de I'Etat d'exportation ainsi que de la signature, manuscrite ou non,

d'un fonctionnaire dudit bureau ;

b) soit Atre revdtue, par I'exportateur agrdd, de 'empreinte d'un cachet spdcial admis

par les autorit~s douanibres de I'Etat d'exportation at conforme au mod~le figurant

A I'annexe V du prdsent protocole, cette empreinte pouvant 6tre imprim~e sur les

formulaires.

4. Dans les cas vis~s au paragraphe 3 point a), la case 7 *Observations" du

certificat EUR.1 porte une des mentions suivantes :

"PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO-, "FORENKLET PROCEDURE, "VEREINFACHTES

VERFAHREN", "AfnAOYITEYMENH AIAAIKA'IA", "SIMPLIFIED PROCEDURE",

"PROCEDURE SIMPLIFIEE", "PROCEDURA SEMPLIFICATA-, WEREENVOUDIGDE
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PROCEDURE", "PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO", "UPROSZCZONA PROCEDURA",

"EGYSZERUSITET-T ELJARAS", "ZJEDNODUgENI R RZENI ,ZJEDNODUSENt

KONANIE".

5. a case I ,... Ide ! .,,, d .n , * ert;fi =111 I hes ,cnt, allement cnmnJitSe

par l'exportateur agr66.

6. L'exportateur agr~d indique, le cas dch6ant, dans la case 13 "Demande de

contr6le" du certificat EUR.1, le nom et I'adresse de I'autoritd douani re compdtente

pour effectuer le contr6le du certificat EUR.1.

7. Les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation peuvent, dans le cas de la

procddure simplifide, prescrire V'utilisation de certificats EUR.1 comportant un signe

distinctif destind A les individualiser.

8. Dans l'autorisation visde au paragraphe 2, les autoritds douani~res indiquent

notamment :

a) les conditions dans lesquelles les demandes de certificats EUR.1 sont dtablies

b) les conditions dans lesquelles ces demandes sont conservdes au moins pendant

deux ans;

c) dans les cas visds au paragraphe 3 point b), les autoritds compdtentes pour

effectuer les contr6les a posteriori visds b I'article 28 du prdsent protocole.

9. Les autoritds douani~res de I'Etat d'exportation peuvent exclure des facilitds

prdvues au paragraphe 2 certaines catdgories de marchandises.

10. Les autoritds douanires refusent I'autorisation visde au paragraphe 2 h

l'exportateur qui n'offre pas toutes les garanties qu'elles jugent utiles. Les autoritds

douani~res peuvent retirer A tout moment I'autorisation. Elles doivent le faire lorsque les

conditions de I'agrdment ne sont plus remplies ou lorsque 'exportateur agrdd n'offre

plus ces garanties.
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1 1. L'exportateur agr6d peut 6tre tenu d'informer les autoritds douanibres, selon les

modalitds qu'elles ddterminent, des envois qu'il envisage d'effectuer, en vue de

permettre au bureau de douane comp6tent de proc6der 6ventuellement A un contrale

avant I'expddition de la marchandise.

1 2. Les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation peuvent effectuer auprbs des

exportateurs agrdAs tous les contr~les qu'elles estiment utiles. Ces exportateurs sont

tenus de s'y soumettre.

13. Les dispositions du prdsent article ne font pas obstacle A I'application des

rglementations de la Communaut6, des Etats membres et de la Rpublique slovaque

relatives aux formalitds douanikres et h I'emploi des documents douaniers.

ARTICLE 17

Remplacement des certificats

1. Le remplacement d'un ou plusieurs certificats de circulation des

marchandises EUR.1 par un ou plusieurs certificats est toujours possible, 6 condition

qu'il s'effectue par le bureau de douane ou par d'autres autoritds responsables du

contr6le des marchandises.

2. Lorsque des produits originaires de la Communaut6, de la Rdpublique slovaque, de

la R6publique tch~que, de Pologne ou de Hongrie importds dans une zone franche sous

couvert d'un certificat EUR.1 subissent un traitement ou une transformation, les

autoritds compdtentes doivent ddlivrer un nouveau certificat EUR.1 A la demande de

I'exportateur, si le traitement ou la transformation auxquels il a 6t0 proc~d6 sont

conformes aux dispositions du prdsent protocole.

3. Le certificat de remplacement ddlivr6 en application du prdsent article vaut

certificat de circulation EUR.1 ddfinitif aux fins de I'application du prdsent protocole, y

compris des dispositions du present article.
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4. Le certificat de remplacement est d6livr6 sur la base d'une demande Ocrite du

rdexportateur, aprbs vdrification des indications contenues dans cette demande. II doit

comporter dans la case 4 la date de ddlivrance et le numdro de sdrie du certificat EUR.1

original.

ARTICLE 18

Validit6 des certificats

1. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 doit 6tre produit dans un ddlai

de quatre mois A compter de la date de ddlivrance par la douane de I'Etat d'exportation,

au bureau des douanes de I'Etat d'importation oCz les produits sont prdsent6s.

2. Les certificats de circulation des marchandises EUR.1 qui sont produits aux

autoritds douani~res de I'Etat dimportation apr~s expiration du ddlai de prdsentation

prdvu au paragraphe 1, peuvent Otre acceptds aux fins de I'application du rdgime

prdf6rentiel Iorsque le non-respect du ddlai est dO A des cas de force majeure ou 5 des

circonstances exceptionnelles.

3. En dehors de ces cas, les autorit6s douanires de I'Etat d'importation peuvent

accepter les certificats lorsque les produits leur ont 6td prdsentds avant I'expiration

dudit dlai.

ARTICLE 19

Expositions

1. Les produits exp6di6s de la Communautd ou de Ia Rdpublique slovaque pour une

exposition dans un pays autre qu'un Etat membre de la Communautd ou de la

Rdpublique slovaque et vendus aprs 1'exposition pour 8tre importds dans la Rdpublique

slovaque ou dans la Communaut6 b6n6ficient A I'importation des dispositions de

I'accord sous rdserve qu'ils satisfassent aux conditions prdvues par le prdsent protocole

Vol. 180/1881, 1-32008



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 491

pour 6tre reconnus comme originaires de la Communautd ou de la Rdpublique slovaque

et pour autant que [a preuve soit apportde A la satisfaction des autorit~s douani~res :

a) qu'un exportateur a exp~did ces produits de [a Communautd ou de la Rdpublique

slovaque dans le pays de l'exposition et les y a exposds ;

b) que cet exportateur a vendu les produits ou les a cddds A un destinataire dans la

Communaut6 ou dans la R6publique slovaque ;

c) que les produits ont dtd exp~di~s dans la Communaut6 ou dans la R6publique

slovaque durant l'exposition ou imm~diatement aprbs, dans I'tat ocl ils ont dtd

exp~di~s en vue de l'exposition ;

d) que, depuis le moment oCi ils ont dtd expddids en vue de I'exposition, les produits

n'ont pa dt6 utilisds A des fins autres que la prdsentation A cette exposition.

2. Un certificat de circulation des marchandises EUR.1 doit 8tre produit dans les

conditions normales aux autoritds douanibres. La d~signation et I'adresse de

I'exposition devront y 6tre indiqu6es. Au besoin, il peut §tre demandA une preuve

documentaire suppldmentaire de [a nature des produits et des conditions dans

lesquelles ils ont t exposds.

3. Le paragraphe 1 est applicable A toutes les expositions, foires ou manifestations

publiques analogues, de caractbre commercial, industriel, agricole ou artisanal, autres

que celles qui sont organisdes A des fins privies dans des locaux ou magasins

commerciaux et qui ont pour objet la vente de produits Ltrangers, et pendant lesquelles

les produits restent sous contr6le de la douane.

ARTICLE 20

Production des certificats

Dans I'Etat d'importation, le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est

produit aux autoritds douanibres selon les modalitds prdvues par la rdglementation de
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cet Etat. Lesdites autorit6s ont la facult6 d'en exiger une traduction. Elles peuvent, en

outre, exiger que la d6claration d'importation soit accompagnde d'une dclaration par

laquelle l'importateur atteste que les produits remplissent les conditions requises pour

I'application de I'accord.

ARTICLE 21

Importation par envois dchelonn~s

Sans prejudice de I'article 5 paragraphe 3 du present protocole, lorsqu'b la demande du

d6clarant en douane, un article d~mont6 ou non mont6, relevant des chapitres 84 at 85

du systbme harmonis6, est import6 par envois 6chelonnds, aux conditions fixdes par les

autoritds comp6tentes, il est considdrd comme constituant un seul article et un

certificat de circulation de marchandises EUR.1 unique peut dtre pr6sentd pour I'article

complet lors de I'importation du premier envoi partiel.

ARTICLE 22

Conservation des certificats

Les certificats de circulation des marchandises EUR. 1 sont conservds par les autorit~s

douani~res de I'Etat d'importation selon les r~gles en vigueur dans cet Etat.

ARTICLE 23

Formulaire EUR.2

1. Nonobstant I'article 11, la preuve du caractre originaire des produits, au sens du

prdsent protocole, est apportde par un formulaire EUR.2, dont le modble figure A

I'annexe IV du prdsent protocole, pour des envois qui contiennent uniquement des

produits originaires, at pour autant que la valeur de chaque envoi ne d6passe pas

5 110 cus.
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2. Le formulaire EUR.2 est rempli et signd par I'exportateur ou, sous la responsabilitd

de celui-ci par son reprdsentant habilitd, conform6ment au prdsent protocole.

3. II est dtabli un formulaire EUR.2 pour chaque envoi.

4. L'exportateur qui a dtabli un formulaire EUR.2 est tenu de fournir, A la demande

des autorit6s douani~res du pays d'exportation, toute justification en ce qui concerne

I'utilisation de ce formulaire.

5. Les articles 18, 20 et 22 s'appliquent mutatis mutandis aux formulaires EUR.2.

ARTICLE 24

Discordances

La constatation de Idg6res discordances entre les mentions portdes sur le certificat de

circulation des marchandises EUR.1 ou sur le formulaire EUR.2 et celles port6es sur les

documents produits au bureau de douane en vue de I'accomplissement des formalit6s

d'importation des marchandises, nentraTne pas ipso facto la non-validit6 dudit certificat

ou dudit formulaire, s'il est d~ment dtabli que ceux-ci correspondent aux marchandises

pr6sent6es.

ARTICLE 25

Exemptions de preuve de I'origine

1. Sont admis comme produits originaires, sans qu'il y ait lieu de produire un

certificat de circulation des marchandises EUR.1 ou de remplir un formulaire EUR.2, les

produits qui font l'objet de petits envois adress~s A des particuliers par des particuliers

ou qui sont contenus dans les bagages personnels des voyageurs, pour autant qu'il

s'agisse d'importations d6pourvues de tout caractbre commercial, d~s lors qu'ils sont

d~clards comme rdpondant aux conditions requises pour I'application de I'accord et qu'il

n'existe aucun doute quant 5 la sincdritd de cette d~claration.
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2. Sont considdrds comme ddpourvues de tout caract&re commercial, les

importations qui prdsentent un caract re occasionnel et qui portent uniquement sur des

produits rdservds 6 I'usage personnel ou familial des destinataires ou des voyageurs,

ces produits ne devant traduire, par leur nature et leur quantitd, aucune prdoccupation

d'ordre commercial.

En outre, la valeur globale des produits ne doit pas dtre supdrieure b 365 dcus en ce qui

concerne les petits envois ou A 1 025 dcus en ce qui concerne le contenu des bagages

personnels de voyageurs.

ARTICLE 26

Montants exprimds en dcus

1. Les montants en monnaie nationale de I'Etat d'exportation dquivalant aux

montants exprimds en dcus sont fixds par I'Etat d'exportation et communiquds aux

autres parties au prdsent accord et aux accords entre [a Communautd et la Pologne, la

Hongrie et la Rdpublique tch(que. Lorsque ces montants sont supdrieurs aux montants

fixds par I'Etat d'importation, ce dernier les accepte si la marchandise est facturde dans

[a monnaie de I'Etat d'exportation.

Si la marchandise est facturde dans la monnaie d'un autre Etat membre de la

Communautd ou de la R6publique slovaque, de la Rdpublique slovaque, de Pologne ou

de Hongrie, I'Etat d'importation reconnatt le montant notifi6 par le pays concernd.

2. Jusqu'au 30 avril 1993 inclus, I'6cu A utiliser en monnaie nationale d'un pays

donn6 est la contre-valeur en monnaie nationale de ce pays de I'dcu A la date du

3 octobre 1993. Pour chaque p~riode suivante de deux anndes, elle est la contre-valeur

en monnaie nationale de ce pays de 1'6cu au premier jour ouvrable du mois d'octobre de

I'ann~e pr~cddant cette pdriode de deux ans.
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TITRE III

METHODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

ARTICLE 27

Communication des cachets et des adresses

Les autortds douani res des Etats membres et de la Rdpublique slovaque se

communiquent mutuellement, par I'intermddiaire de la Commission des Communautds

europdennes, les spdcimens des empreintes des cachets utilisds dans leurs bureaux

pour la d61ivrance des certificats de circulation des marchandises EUR. 1, ainsi que les

adresses des autorit~s douanibres comp~tentes pour la dd1ivrance des certificats de

circulation EUR.1 et pour la vdrification de ces certificats ainsi que des

formulaires EUR.2.

ARTICLE 28

Contr6le des certificats de circulation des marchandises EUR. 1

et des formulaires EUR.2

1. Le contrdle a posteriori des certificats EUR.1 et des formulaires EUR.2 est effectud

par sondage ou chaque fois que les autoritds douanibres de I'Etat d'importation ont des

doutes fondds en ce qui concerne I'authenticitd du document ou l'exactitude des

renseignements relatifs A l'origine rdelle des produits en cause.

2. Aux fins du contr6le a posteriori des certificats EUR.1, les autoritds douanibres du

pays d'exportation doivent conserver pendant deux ans au moins des copies des

certificats ainsi que de tout document d'exportation s'y rdfdrant.

3. En vue d'assurer une application correcte du present protocole, la R~publique

slovaque et les Etats membres de la Communautd se pr~tent mutuellement assistance,

par I'entremise de leurs administrations douanibres respectives, pour le contr6le de

I'authenticit4 des certificats EUR.1, y compris ceux ddlivrds en application de

Vol. 188011881, 1-32008

495



496 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

I'article 1 2 paragraphe 5, et des formulaires EUR.2, et de 'exactitude des

renseignements relatifs A l'origine rdelle des produits en cause.

4. Pour I'application des dispositions du paragraphe 1, les autoritds douanitres de

I'Etat d'imnportation renvoient le certificat EUR.1, le formulaire EUR.2. ou une copie de

ce certificat ou de ce formulaire, aux autoritds douanires de I'Etat d'exportation, en

indiquant, le cas dchdant, les motifs de fond ou de forme qui justifient une enqudte.

Elles joignent au certificat EUR.1 ou au formulaire EUR.2, si elle a dt6 produite, la

facture ou une copie de celle-ci et fournissent tous les renseignements qui ont pu atre

obtenus et qui font penser que les mentions portdes sur ledit certificat ou ledit

formulaire sont inexactes.

5. Si elles ddcident de surseoir A I'application des dispositions de I'accord dans

I'attente des rsultats du contr6le, les autoritds douanibres de I'Etat d'importation

offrent A I'importateur la mainlevde des produits, sous r6serve des mesures

conservatoires jugdes n6cessaires.

6. Les rdsultats du contr~le a posteriori sont port~s dans les meilleurs dlais A la

connaissances des autorit~s douani~res de I'Etat d'importation. Ils doivent permettre de

ddterminer si le certificat de circulation des marchandises EUR.1 ou le formulaire EUR.2

contest6 s'applique aux produits en cause et si ceux-ci peuvent effectivement donner

lieu A I'application du rdgime prdfdrentiel.

Si, en cas de doutes fondds, il n'y a pas de rdponse A l'expiration d'un ddlai de dix mois

A partir de la date de la demande de contr6le a posteriori, ou si la r~ponse ne permet

pas de dterminer I'authenticit6 du document en cause ou l'origine r6elle des produits,

les autoritds demanderesses refusent, sauf en cas de force majeure ou de circonstances

exceptionnelles, le bdndfice des prdfdrences prdvues par I'Accord.

7. Lorsque le litige n'a pu 6tre r~gld entre les autoritds douanires de I'Etat

d'importation et celles de I'Etat d'exportation, ou qu'il soul~ve un problme

d'interpr~tation du prdsent protocole, il est soumis au Comitd de coopdration douanire.
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8. Dans tous les cas, le r6glement des litiges entre I'importateur et les autoritds

douanibres de I'Etat d'importation s'effectue conformdment A la Idgislation dudit Etat.

9. Lorsque la procddure de contr6le a posteriori ou toute autre information disponible

semble indiquer que les dispositions du pr6sent protocole ont dtd transgressdes, la

Communaut6 ou la Rdpublique slovaque effectue, A sa propre initiative ou 6 la demande

de I'autre partie, les enquftes ndcessaires ou prend des dispositions pour que ces

enqu~tes soient effectu6es avec I'urgence voulue en vue de d6celer et de prdvenir

pareilles transgressions, et la Communauti ou la Rdpublique slovaque peut, b cette fin,

inviter I'autre partie A participer A ces enqutes.

10. Lorsque la procddure de contr6le ou toute autre information disponible semble

indiquer que les dispositions du present protocole ont 60 transgressdes, les prodults ne

seraient admis comme produits originaires en vertu du prdsent protocole qu'apr~s

accomplissement des procedures de cooperation administrative prdvues dans le prdsent

protocole et qui ont 6td 6ventuellement mises en oeuvre, notarnment la procedure de

contr~le a posteriori.

Pareillement, les produits ne seraient refusds comme produits originaires en vertu du

prdsent protocole qu'apr~s accomplissement de la procddure de contr6le a posteriori.

ARTICLE 29

Sanctions

Des sanctions sont appliqudes A toute personne qui tablit ou fait 6tablir un document

contenant des donn~es inexactes en vue de faire admettre un produit au b~n~fice du

rdgime prdf6rentiel.

ARTICLE 30

Zones franches

Les Etats membres de la Communautd et la Rpublique slovaque prennent toutes les

mesures n~cessaires pour dviter que les produits qui sont 6chang6s sous le couvert
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d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1 et qui sdjournent, au cours de

leur transport, dans une zone franche situde sur leur territoire n'y fassent I'objet de

substitutions ou de manipulations autres que les manipulations usuelles destin6es A

assurer leur conservation en I'6tat.

TITRE IV

CEUTA ET MELILLA

ARTICLE 31

Application du protocole

1. L'expression "Communaut6" utilisde dans le prdsent protocole ne couvre pas

Ceuta et Melilla. L'expression "produits originaires de la Communaut6" ne couvre pas

les produits originaires de ces zones.

2. Le prdsent protocole s'applique mutatis mutandis aux produits originaires de Ceuta

et Melilla, sous rdserve des conditions particuli~res d6finies A I'article 32.

ARTICLE 32

Conditions particulibres

1. Les paragraphes qui suivent sont applicables en lieu et place de I'article 1, et les

rdfdrences faites audit article s'appliquent mutatis mutandis au prdsent article.

2. Sous reserve qu'ils aient dt6 transportds directement conformdment aux

dispositions de I'article 9, sont consid6rds comme

1) produits originaires de Ceuta et Melilla :

a) les produits enti~rement obtenus h Ceuta et Melilla
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b) les produits obtenus A Ceuta et Melilla et dans la fabrication desquels sont

entrds des produits autres que ceux visds au point a), A condition que :

i) lesdits produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations

suffisantes au sens de I'article 5 du prdsent protocole, ou qua

ii) ces produits soient originaires, au sens du present protocole, de la

Rdpublique slovaque ou de [a Communautd, A condition qu'ils aient 60

soumis h des ouvraisons ou transformations allant au-del, des ouvraisons

ou transformations insuffisantes visdes , I'article 5 paragraphe 3 du

prdsent protocole.

2) produits originaires de la Rdpublique slovaque

a) les produits enti rement obtenus dans la R~publique slovaque

b) les produits obtenus dans la Rdpublique slovaque et dans [a fabrication

desquels sont entr~s des produits autres qua ceux visds au point a), A condition

que :

i) lesdits produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou transformations

suffisantes au sens de I'article 5 du prdsent protocole, ou que

ii) ces produits soient originaires, au sens du present protocole, de Ceuta et

Melilla ou de [a Communautd, b condition qu'ils aient dtd soumis A des

ouvraisons ou transformations allant au-delA des ouvraisons ou

transformations insuffisantes visdes A I'article 5 paragraphe 3 du present

protocole.

3. Ceuta et Melilla sont considsr~es comme un seul territoire.

4. L'exportateur ou son reprdsentant habilitd est tenu d'apposer les mentions

"Rdpublique slovaque" et "Ceuta et Melilla" dans la case 2 du certificat de circulation

des marchandises EUR.1. En outre, dans le cas de produits originaires de Ceuta et

Melilla, le caractbre originaire doit Otre indiqud dans la case 4 du certificat EUR.1.
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5. Les autoritds douanibres espagnoles sont chargdes d'assurer 6 Ceuta et Melilla

I'application du prdsent protocole.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 33

Amendement du protocole

Le Conseil d'association examine tous les deux ans ou A Ia demande de Ia Rdpublique

slovaque ou de Ia Communautd I'application des dispositions du pr6sent protocole, en

vue de procdder aux amendements ou adaptations ndcessaires.

Lors de cet examen, il y aura lieu, notamment, de prendre en considdration Ia

participation des parties contractantes A des zones de libre dchange ou A des unions

douani~res avec des pays tiers.

ARTICLE 34

Comitd de coopdration douanire

1. II est institud un comitd de coopdration douanibre chargd d'assurer la coopdration

administrative en vue de I'application correcte et uniforme du prdsent protocole et

d'exdcuter toute autre tAche dans le domaine douanier qui pourrait lui 6tre confide.

2. Le comitd est composd, d'une part, d'experts douaniers des Etats membres et de

fonctionnaires des services de Ia Commission des Communautds europdennes qui ont

les questions douanibres dans leurs attributions et, d'autre part, d'experts douaniers de

la Rdpublique slovaque.
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ARTICLE 35

Produits p6troliers

Les produits dnumdrds dans I'annexe VI sont temporairement exclus du champ

d'application du pr6sent protocole. Toutefois, les dispositions en matibre de coopdration

administrative s'appliquent mutatis mutandis 6 ces produits.

ARTICLE 36

Annexes

Les annexes du prdsent protocole font partie int6grante de celui-ci.

ARTICLE 37

Mise en oeuvre du protocole

La Communaut6 et la Rdpublique slovaque prennent, pour ce qui les concerne, les

mesures ndcessaires A la mise en oeuvre du prdsent protocole.

ARTICLE 38

Arrangements avec la Pologne, la Hongrie et la Rdpublique tchque

Les parties contractantes prennent les mesures ndcessaires en vue de conclure des

arrangements avec la Pologne, la Hongrie et la Rpublique tch~que permettant de

garantir I'application du prdsent protocole. Elles s'informent mutuellement des mesures

prises A cet effet.
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ARTICLE 39

Marchandises en transit ou en entrep6t

Les marchandises qui satisfont aux dispositions du prdsent protocole et qui, A la date

d'entrde en vigueur de I'accord, se trouvent soit en cours de route soit placdes dans la

Communaut6 ou dans la Rdpublique slovaque sous le r6gime du ddp6t provisoire, des

entrep6ts douaniers ou des zones franches, peuvent 8tre admises au bdndfice des

dispositions de I'accord, sous rdserve de la prdsentation, dans un ddlai de quatre mois A

compter de cette date, aux autoritds douanibres de I'Etat d'importation d'un

certificat EUR.1 dtabli a posteriori par les autoritds compdtentes de I'Etat d'exportation

accompagnd des documents montrant que les marchandises ont fait I'objet d'un

transport direct.
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ANNEXE I

Notes

Aant-propoi

Les prfscentes notes s'appliquent, s'iI y a lieu, A tous lei produiu qui sont fabriques A partir de mauires non
originaies, y compris A ccux qui ne font pas l'objet de mentions paz-culieres dans Ia lise figurant A
Pannexe II ct qui sons implemcnt sounis I Ia regle du changcmcnt de position prtv'ue A I 'article 5
paragraphe I.

Note I

1.1. Les deux premiarcs colonnes de Ia lisw d crivent It produit obtenu. La premiere colonne precise le
numero de Ia positon ou du chapiu'e du sysxhmc harmonise et Ia scconde la designaion des marchan-
discs figurant pour ceLc position ou cc chapiu'e dans It systme. En face des menuons figurant dans
les deux premieres colonncs, unc regle en knoncee dans let colonnes 3 ou 4. Lorsque, dans ccn.ains
cal, Ic numtro de la premiere colonne est precede d'un -ex-, cela indlique que Ia regle figurant dans
les colonnes 3 ou 4 ne s'applique qu'i la paric de I& position ou du chapitre comme decritc dans la
colonnc 2.

1.2. Lorsquc plusicurs numeros de position sont regroupts dans Ia colonne I ou qu'un numero dc chapitre
y en menionne, et quc les produiu frgurant dans Ia colonnc 2 sont, cn consequence, designes en
tcrmes g neraux, Ia rgle correspondane enonc e dans let colonncs 3 ou 4 s'applique A tous les
produiu qui, dans Ic cadre du syseme harmonise, sont classes dans let differentes positions du
chaphu¢ conccrne ou dans Is positions qua y sont regrouptcs.

1.3. Lorsqu'd y a dans I& prescotc liste differcnics rtgles applicablcs A diffren.s produiu relevant d'une
meme position, chaque tire comporte la designation relative A la partie de la position faisant I'oblet de
la rtglc correspondane dans les colonncs 3 ou 4.

Note 2

2.1. Le tcrme -fabrication- designe toutes les formes d'ouvraison ou de transformation ou de fabrication, y
compris l'asscmblage ou encore des operations specifiques. 11 convicnt egalement de c rseferer i Ia
note 3.5.

2.2. Lc serrme -matiere' designe soutes les formes d'ingredicns, d'elemenu, de mauitres premieres, dc
mattriaux, de composanu, de parties, etc., utilises pour assurer Ia fabrication d'un produit.

2.3. Le terme produit. designe Ic produit obscnu, mtme s'il eat dcsitint A erc utilise ultiricurement au
cours d'une autre operation de fabrication.

2.4. Lt terme marchandiscs. recouvre A la fois les matieres et lea produiu.

Note 3

3.1. Dana It c.s nO des positions ou des exiuaiu de positions ne figurent pas dans Ia lise, la regle du
changement de position nonctc A I'aricle 5 paragraphe I s'applique A ces positions ou extraita de
position. Si la condition du changement de position s'applique aux positions ou aux exraiu de posi-
tions qui figurcnt dara la liste. iors ccxc condition cst noncte dans Ia colonne 3.

3.2. L'ouvraison ou La transvformation ex.igec par une reglc figurant dans Ia colonne 3 doit se rapportcr aux
cules matieres non originaircs qui sont utises. De Ia metmc facon, Is resuictions trnoncses dars une

reglc de la colonne 3 s'appliquest uniquement aux matiares non originarts utilis es.
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3.3. Lrsqu'une regle indique que des autres de Lout position peuvcn ttre utilises, les matitrs de Ia
mtme position que It produih pcuvcnt aussi esre utiliatcs, sous rtserve, toutefois, des restrictions parti-
culaires susccptibles d'twe aussi taoncaes dans la regle. Toutefos, Irexprcssion -fabrication i pazssr de
miutres de soute position, y compris A partir des autres matieres du no ...- impliquc que seulement
des maiercs classics dans Ia mme position quc It produit, dont Ia designation est difftrente de celle
du produit wtlle qu'cllc apparalt dang Ia colonnc 2 dc [a list. pcuvcnt etrc utilisecs.

3.4. Si un produit obtenu i partir de matieres non originaires et qui a acquis ic caractkre originaire au
cours d'un processus de transformation paz application de la rtgle du changement de position ou de Ia
rtgle dtfinie I son suiet dans lis iste, ct mis en cruvre en tant que masitre dans Ic processus de
fabrication d'un ausre produit, dans ce cas. i1 n'cn pis soumis A la rtgle de la lise qui cn applicable au
produit auquel i ct incorport.

Per exemple:

Un motcur du n 8407, pour lequel Is rtgle prt~voit que la valeur des matitres non originaires suscepti-
bies d'etre utili. cs ne doit pas exceder 40 /s du prix depart usine, ess fabnque i parsir d'ebauches de
forge en aciers allies du n 7224.

Si cecte ebiuche a W obtenue darts It pays considert pa forg~egc d'un lingot non otginairt,
lt'baucbe ainsi obtenue a djit acquis It caractkrc de produit originaire par application de I& regle
prtyue dat Ia list pour les produis du nO 7224. Ceae tbauche peut, des Bar. hsre prise en considera-
tion comme produis originaire darts Ie calcul de It valeur des matieres non orignaires susceptibles
d'etre utilistes daa Is fabrication du moeur du n° 1407 Sam avoir i tenir eompte si cett ebauche a
Ws ou non fabrquet dans Ia meme usine que It motur. La valeur du ingos non origiraire ce dois
done pas ver prise en compte Iorsqu'i et p.cdt k IlI dttermination de la vleur des mazitres non
originaires ut'iskes.

3.5. Meme si La rtgle du chsngement de position ou its autrses regies nooctes dan I It ne ons pecttes,
It produit fini n'acquier pas 'origine si Popration qu'il a subie ct insuffisante au sern de ]'article 5
paragraphe 3.

3.6. L'unitf i prendre en consideration pour I'application des regles d'origine est Be produis reenu comme
unite de base pour It determination du cldassement fondt sur le syssme barinonisf. En cc qui concerne
les assort.ments de produits qui sont classes par application de la regle gentrale 3 pour I'nterprtauion
du systsme harmonise, i'unitk A prendre en consideration devra esre derminee au regard de chacun
des articles constituant I'assoriment: cecte disposition est eglemens applicable aux assorimenu des
n*' 6308, 8206 et 9605.

II s'ensuit que:

- orsqu'un produis compost d'un groupe ou assemblage d'ricles est classe aux termes du sysrtme
harmonise dans une seule position, Vensemble constisue i'unite A prendre en consideration,

- Iorsqu'un envoi cst compost d'un certain nombre de produiu identiques classts sous Ia Mnme
position du sy"me harmonise, les regles d'origine s'appliquent I chacun de ces produiu consi-
deres indtviduellement,

- orsque, par application de Ia rtgle gentrale 5 pour Viinterpretation du ysstme harmonise, les
emballages son classes avec les marchandises qu'ils contiennent, iis doivent etre considtrts comme
formant un tout avec ces marchandises aux fins de [a dttermination de lorigine.

Note 4

4.1. La rtgle figurans dans Ia liste fixe It degre minimal d'ouvraison ou de transformation A effecuer, il en
rtsulst que les ouvraisons ou transformations allans au-deli conferen elles aussi It caruastre origi-
naire, et, quc, A l'inverse, les ouvrxisons ou transformations resans en de;1 de cc scul ne conferens
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pas I'origine. En d'autres refnes, si une regle prCvoit que des matueres non onginaires se trouvant i un
sude d'elaboration determine peuvent eve utilistes, l'utilisation de telles matees se trouvant I un
sade moins avance est elle aussi autorisee, ilots que I'utilisation de telles maiEtres se trouvant I un
made plus avanck ne l'en pas.

4.2. Lorsqu'une rtgle de Is line prtcise qu'un produit peut kre fabrique £ pa-tir de plusieurs matires, cela
agnifie qu'une ou plusieun de ces matieres peuvent etre utilisets. Efle n'implique videmment pa. que
mutes ces matieres doivent eCe utilisees simulunement.

Per exempke:

La sgle applicable aux tissus prevoit que des fibres naturelles peuvent hre utiliskes et que des matieres
dhimiques, entre autres, peuvent egaiement Cre utilises. Cetse rtgle n'implique pas que les fibres
nawtelles et Its matitres chimiques doivent tre utilisees simulunement; il est possible d'utiliser I'une
ou autre de ces matieres ou missse les deux ensemble.

En consequence. si, dans I& meme regle, une restriction se rapporte I une matiere et d'auues restric-
tions I d'autres matieres, ces restrictions ne s'appliquent qu'aux matieres reellement utiliskes.

Par exemple:

La Ygle applicable aux machines i coudre prevoit, notamment que le mecanisme de tension du fil
ainsi que It m6canisme .zigzag. doivent Wie originaires; ces deux restrictions ne s'applquent que si
les m~canismes €oncernes par chacune d'elles sone effectivement incorports dans Is machine.

4.3. Lorsqu'une regle prevoit, dans Ia lisur, qu'un produit doit Cue fabrique i pantir d'unc matiere deter-
minte, cetuz condition n'empche evidemment pas l'utilisation d'aues matieres qui, cn raison de leur
nature meme, ne peuvent pas satusfire A Is regle.

Pr erxemple:

La regle pour Ia position no 1904 qui exclut expressement utilisaiion des careales ct de leurs derives
ninterdit evidemment pas I'emploi de sets mineraux, de matieres chimiques ou d'autues additifs dans I
mesurc oa iii ne sons pas obenus A partir de cereales.

Par exemple:

Dana Ic cas d'un article fabrique I partit dc non-tissts, s' eca privu que cc type d'article peut unique-
ment tve obtenu i partir de lrds non originaires, il n'cn pas possible d'employcr des iissus non-tissts,
memc s'iI ct tabli que los non Lisses ne peuvent normalemcnt tre obtenus A pattie de ills. Dans de
tels caj, Ia matiere qu'i convienit d'utiliser en celic situce A I'tst d'ouvraison qui est immediatement
awnirieur au fil, c'et-Adire I 'Cetat de fibres.

Voir egalement Is note 7.3 en ce qui concerne Its texules.

4.4. S'il en prevu dans une rtgle de Ia lise deux ou plusicurs pourccntAges concernant Ia valeur mazxmale
de matires non originaires pouvant Wre utilisees, ces pourcenages ne peuvcnt pas etre additionnes. II
s'ensuit que Ia valeur maximale de routes Its maiercs non originaires utilisfes ne peut jamais excedcr
Ic plus elev des pourccntages consideres. II va dc soi quc Its pourcenugcs specifiqucs qui s'appliqucnt
I des produiu pairculiers ne doivent pas eCre depassts pax suite de ces dispositions.

Note S

5.1. L'ezpression -fibres naturelles-, lorsqu'elle cst uilis e dans Ia liste, se rapporte aux fibres autres que
Its fibres asuficielles ou rynihetiques et doit ue limitte aux fibres dans tous les tuts o ellcs peuvcnt
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sc U'ouvcr avant Ia filature, y compris Ics decheu, ct sauf dispositions contraires, I'cxprcssion -fibres
nawrellcs, couvre les fibres qui ont tut cardies, pcignecs ou aurcmcnt uavailltes pour [a filature mais
non fNecs.

5.2. L'cxprcssion .fibres naturellcs. couvre le crin du nO 0503, Ia soic des n" 5002 ct 5003 ainsi que Ia
lainc, les poils fins ct Its poils grossies des n" 5101 a 5105, is fibres de coton des n"' 5201 A 5203 ct
Ies auites fibres d'originc vigetaJ des n' 5301 A 5305.

5.3. Les expressions cpites textiles-, .mauires chimiques. et .madksrcs destinecs A Ia fabrication du papier-
utilistes dans Is liste, designcnt Ies matircs non classts dans Is chapitres 50 1 63, qui pcuvcnt etc
utiliskes en vue dc fabriqucr des fibres ou des fils synthetiques ou anificiels ou des fils ou des fibres de
papier.

5.4. L'expression .fibres zynt~htiques ou artificielles discontinues. utilisfe dans Ia lise couvre Ies cables de
fiamcnu, les fibres discontinues ct les d~chets de fibres synihetiques ou artificiellcs discontinues des
nm 5501 1 5507.

Nou 6

6.1. Pour les produiu melanges class-es dam les positions faisant l'objci dans Ia lisnt d'un renvoi A Is
presentc note, Its conditions exposkes dams Is colonne 3 de Is lise ne doivcni pas ere appliquces aux
diff&enes matiaes textiles de base qui sont utiliskes dans Icur fabrication lorsque, considerecs
ensemble, cllcs rcpitscnwnt 10 % ou moms du poids Low, dc toutcs Its matieres textiles de base
utiliscs (vou' egaJement Ics nows 6.3 c 6.4 ci-dessous).

6.2. Toutefois, cent tolirancc s'applique uniqucment aux produiu melanges qui ont 6WA faiu I partir de
deux ou plusicurs ma,;res textiles de base.

Les matieres textiles dc base sont Its suivantcs:

- Is soic,

- Is lne,

- Ics pods grossicrs,

- ks polls fins,

- I crin,

- IC coton,

- les matitres servant i Ia fabrication du papier ct Ic pipicr,

- IC lin,

- le chanvre,

- Ic jute et les autres fibres liberiennes,

- le sisal ct les auites fibres textiles du genre agave,

- k coco, I'abaca, Is ramie et les auttes fibre textiles vgales,

- es filament syhetiques,

- es filamenu artifieseb,

- Its fibres synth6tiques disconrinues,

- let fibres artificielles discontinues.
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Per exempi'e:

Un fil du n 5205 obtenu A pasrir de fibres de cown du no 5203 et de fibres snthetiques discontinues
du no 5506 est un fil melange. Cen pourquoi des fibres synthetiques discontinues qui ne satiffont pas
aux regles d'origine (qui exigent la fabrication i partir de matitres chimiques ou de pites textiles)
peuvent eve utilsees jusqu'i une valeur de 10 % en poids du fit.

Par exemple:

Un tissu de laine du no 5112 obtenu A paitir de fils de laine du no 5107 et de fits de fibres ynthitiques
discontinues du no 5509 est un tissu melange. C'en pourquoi des fits ynthedtiques qui ne satisfont pas
aux rtgles d'origine (qui exigent la fabrication I partir de matiees chimiques ou de pies textiles) ou
des fils de Laine qui ne satisfont ps aux regles d'origine (qui exigent Ia fabrication I partir de fibres
naturelles non carders ni peignees ou autrement tuav-ill6es pour Ia fature) ou une combinaison de ces
deux types de fls peuvent etre utilises jusqu't une valeur de 10 % en poids du tissu.

Par exrmple:

Une surface textile wuffete du no 5802 obtenue i partir de fits de cown du n 5205 et d'un tissu de
coton du no 5210 et considerte comme hiant un produit melange uniquement si le tissu de Ctown est
lui-meme un tssu melange ayant Ew fabrique I partir de Fis classes dans deux positions differentes ou
si Its fib de coton utilises sont eux-memes melzngis.

Per exemptr:

Si Ia meme surface touffete et fabrique i partir de fils de coton du no 5205 et d'un tissu rynthotique
du no 5407, it est aiors Evident que Ins deux fib utilises sont deux matieres textiles differentes et que La
surface textile touffette est pat consequent un produit melange.

Par exemp:

Un tapis touffet fbriqu avec des fis artiflels c des fits de cocon, avec un support en jute. en un
p oduit melange pruce que trois matieres textiles sont utilssees. Les matieres non origiuaircs qui sont
utilise" i ue sade plus avanct de fabrication que celui premt par la rigle peuvent tre utilisees i
coalition que leur poids total n'exckde pu 10 % du poids des matikees textiles du tapis. Ainsi, It
support en jute, lei fis rtifieels t/ou lts fls de coton peuvent ftre importfs au inade de Ia fabrica-
tion clans Is mesure o" Its conditions de poids sont reunies.

6.3. Dans It cas des produin incorporant des -ls de polyurethane segmentf avec des segmenu souples de
polyether, meme guipes., cects tolerance ert de 20 % en cc qui concerne Ies fits.

6.4. Dans Ie cas des produiu formes d'une Ine consistant, wit en une bande mince d'uminium, soit en
une pellicule de matiere plastique recouverte ou non de poudre d'aluminium, d'une largeur nexcedant
pas S ram, cete Lne ttans int-sre par collage entre deux pellcules de matiere plastique, ette tolerance
en de 30 % en cc qui concerne rette Lme.

Note 7

7.1. Pour les produits textiles confectionnes qui font l'objet, dans la linte, d'une note de ba. de page
renvoyant lia presente note, des matieres textiles, i I'exception des doublures et des wiles tailleur, qui
ne rkpondent pasi A I regle fatre dans lia colonne 3 de Ia line pour le produit confecuionne concern*,
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peuvent are utilisees I condition qu'ellcs soient classeis dam une position diffircnte de Celle du
produit et que leur valeur n'excide pas 3 % du prix dfpa usiae du produit-

7.2. Les garnimus, les accessoares cc les aut es produiu ut.Uises qui coasuennent des mabres textiles n'ont
pas I satsfaim aux conditions ezpsocs danrs I& colonc 3, meme si elts nc ront pas couvertss par Ia
note 4.3.

naircs qui ne contuenncnt pas de matieres textiles peuvcnt, dans tous Its cas, Ire librcment utilisks
lorsqu'ils ne peuvent pas ftm fabriqu6s I partir des matieres qui sont mentionntes das a colonne 3 de
Is ling.

Par exempLr:

Si unc regle dans Ih lise prevoit pour un a.rtcle particulier en matiere textile, tel qu'une blouse, que
des fits doivent eve utilises, cela ntinterdit pas Putilisation d'artcles en metal, tel que des boutons,
puisque ces demiers nc peuvent paz etre fabnques a partir de matieres textiles.

7.4. Lorsqu'une regle de pourcentage s'applique, Ia valeur des garnitures et accessoires doit tre prise en
consideration dans Ic calcul de Ia vaicur des matieres non onginaires incorporkes.

Vol. 1880/1881, 1-32008



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 509

ANxExE II

LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMLATIONS A APPLIQUER AUX MATI'RES NON
ORIGINAJRES POUR QUE LE PRODUIT TILANSFORME PLrISSE OBTENR LE CARAM LE

ORIGINAIRE

Poiti SH fqNi Oiwrlisoa ow i..-s u4.. I ta do, isws, m
a. c 4 .odi iid* *g.~Ira k wuaisnr d. Ps-ds origisares

(5) (2) O

0201 Vaudes dos irmauz de respet bovine, frshdm Fabiasso a pasir do m.;tires do tute posito,
o rfrigertes uredusoo des ..vindcs des animau d Pespe, bovine.

congeles duno 0202

0202 Viandes des a.imaux d. I'espece bovine. congelt s Fabrictin i pr di mAres d sutt poss.;o. A
rndwion des ujasdes des asnimau de respece bovu.
f'oiches ou r*1ig6r0es du no 0201

0206 Abau comestibles des Lnimauz des esptces bovine, Fabrication A pat.r de matires do route poit.on. A
porcine, ovIne caprine, cheiars e. usMc ou mulS. l'zdszson des cancasses des noo 0201 S 0205
sire. frIis rfrgerrt ou congelts

0210 Viandes ct absu comestibles. siles ou en saumure. Fabrication patrtir de maderes de sout posiuon. A
stches ou fumes, fanses t poudres. comestibles, do i'exclusion des viandes et des abau des n 0201 A 0206
,iandes ou d'abau es 0201 ou des roles do volailles du no 0207

0302 a Posson, I 'eclusion des poisnsas rivanu Fabrication das laquelle les matitres du chapttre 3
0305 utilisks dooient hri dtjA originasim

0402. Laist e produis di a Ilties Fabrication A 1e de mititres de toue position, a
0404 A I'tclaon ds t ou di I& creme de LWt des u' 0401
0406 ou 0402

0403 Labssune, IWt es cr rme c0ls. yoghour., kkhir et Fabrication dim laquetle:
aues lasu e crtmes fermtenss ou acidifis. memo
concentrs ou additonns de sucte ow d'autres - Its marAres du chapis 4 utilistes dosvent etre dtji
edulcorAs nu oi aomaists oi addi.ionnes do (susu frnuirU s.
ou di cacao ntaes

- ke 's de fruits (A Iexdiusaa des js s danaruu.
do limes. d Limetes ou di pampleossues) du
no 2009 waslaft doivcest A oigissa~s. et

- Ia weaur des mastm du cutaph 17 ulisei ci

doit pea welder 30 % du prixa dkpsas suie di
peodis.

0401 €iufs d'oaeauz. dtpassnu di run coquilles.n Fabrication A pnsir do mader do mute posistis. a
jsnes, d'ssuh. (sis. seems. cuiu & reust ou A a I'edwsioes da cd' doiscux du no 0407
vispeur. moults, cnlllts su aiutemeut cose ves,
memo addtioenhs do oucu ou di'tes ducorunu

iz 0502 Soies di pore ou do unglier, prta~s Necyge. dtsnfecton, tiage et redemsage di sores
do pore am do sanglier

ex 0506 Os ,s ornillons. brau Fabrication dans laquelle Its matieres du chapius 2
ustlisu- dornent tr dAjA ongpnasres
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(2) (2) O

07101 LAVIumes. congeles. conserves proisoirtmnt ow Fabrication dans laquclk lk Itgumes uulists doivcnt
0713 sica. A Ie'eclusion ds produiu des n ex 0720 ct due deiA origmaircs

:. 0711 pour klsquels aregls appiscablcs son
izpost c .apres

cz 0710 Mals dome (non cua ou cui A reau ou I Ii vapur). FabricAtion A parir dc mai douz fra ou rtfngett
congell

Cz 0711 Mats dous. consrave provsoirtment Fabrication I partir de mait doux Ifia ou rfrigrt

0111 Fruis. non cviti ou cuvi i resta ou A a apiur.
conlCles. mme additonnts de sucre ow d'avucs
idulcoranu:

- addiaonnts dt tucre Fabrication dans laquelle (a valcur des mautres du
chaptrc 17 uilses ne dost pas cxctdcr 300% du pnx
depar usinc du prodst

- Butvtn Fabricaiuon dans lhquelc Iis fruiu uulis~t dovcnt i e
dt1A ersginaircs

0112 Fruiu conscrves provisoarcmcnt (au moycn d gIt Fabrication dang laquellc les fruiu utliset doivcnt der
sulfure ou dana I'cu ialet. soufre ou addi. dl¢j oisginaires
tionnat d'autres subsunce servant A assurcr provi.
sosrinn leur conseruation, par czemplc), mait
impropris A I'alimcnanution Cn I WE

0113 Frui sacels aus quc ctux des n" 0101 A 0106; Fabrication dans laqucllc Its fruiu utilsez doivcnt Cue
mlanges de fruis sichis OU de fruiU I coquas du dtla Originairs
present chapiui

0914 Ecorces d'agrumes ou de melon (y compris de Fabricatuon dans laqulle Its fruiu utilhsts dorvtnt twe
pastqucs), fralchics, congelics, prtstntCt dans deA originairis
rcau sales, soufrc ou addiuonnte d'au.es subs-

tanci servant A assurer provisoircmcnt acur conser-
vaion ou bicn sachets

z Chsapuw II Produiu dc a Ino ; malt; anxidon it [icules: Fabrication dan Laquellc Is Ilgumes, Its Icrdales, I|s
inuline; ivumn de fronnt; A liacusion des ulrcula s Its rcinis dv n 0714. ou 'les f iu
produiu dv n cx 1106 pour lcaqvels Its r lcs utilists doives, due dlil o iginuires
applcabls song eaposeis oi-aprds

cz 1106 Fincs et scmoulcs dcs l gumes i ssc sea du n* Sichage et moouure dc lelgums A ca du dvs 0708
0713, tcossds

1301 otnsiique; gomnas, rlssni. gomnsestsinci
biames, natarili

Fabrication dans haquele Is valcur des msttrc| du
n' 1301 uillistc n don pas caudcr 50 % du prix
dtpan usinc du prodvi
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(I) (2I O

ex 1)02 Mussages et psaissisamu deivres des vegetaux. Fabrication I parir de mucilages et tpaississano non
modifies moddes

1501

1502

1504

ex 1505

I506

go 1507 A
Isis

Saindowt; &uLo Lsm5 do pon: ft graisa5 do
.olailes. fondue$, m me presnoes o easvsits A
ride de salooss,:

- gaiso d'os u do decheu

Grisses des animaux des esp~ces bovine, o*ine ou
caprine, brutes ou fondues, memo presstes ou
eoxrunes i 'side de solvonu:

- gr isses d's ou do dicheta

- SUMSf

Gruisses et huiles oc ltun frictions. de poissons ou
do mammifres mazins, mime r'afines, mais non
chimo.quement modifies

-- fractions solides d'hudes do poissons e do
graissos e d'huiles do mammiftres marins

LAnolint raffinte

Autrrs g ssses ft huiles Ltimales cc losn fractions,
mime nffinees, mai non chli.iquemens modifiees.

- fracxionz solidos

- sours

Huiles v eus fixes oc lous fracions. meo rafi-
a=. main oe chiumsoment modifas:

- frsudow mwn. & l'recluiiom de lbuilo dejoiob.

- auLMs. i iezclusion des:

- bes do Vung (d'abrssin). d'olococca et
d'oi.ucica. cire do myricas ci e du Jspon

- hui"s dosoeos i des wages techniques ou
indusriels uts quo Is fabricauct do
pmduius pour |a'amentton humaino
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Fsbrcation partr do mairers do ou te position. I
reodusion des mastsrm des a' 0203. 0206 ou 0207 ou
des me du s 0506

Fabieso A parti, des uiased s ou ds &baus comess.
bies des suLmaux de 'esp4c porcne des a- 0203 ow
0206, o des Assdos ou des sbu comessibles do
voaills do 9* 0207

Fsbricasion i psaor de maurrs do route posiuson. A
'exclusion des matfres des n" 0201. 0202, 0204 ou

0206 ou des on du n 0506

Fabricauon dust tquetle los maturCs asnimales du
chaptire 2 usltwes doivent kxi desi orinares

Fabrication A pasni do matiers do souse position, y
compris A pans, des sucres marieres du n" 1504

Fabicsraion duu laquelle ls marueros sAimales des
chapises 2 or 3 uul es doivoen sms dell originatres

Fsbrication i punt" de gruisse do suint du n 1505

Fabrication A puts, do matires do ousw position. y
compls I pau'r des srares mnidres du n 1506

Fabrication dans blquolle Is matests aniaeso du
chd uv 2 usilisa doiromra hr di originim

lbicatoe A poc des autu matilm desm 1507 1
I51i
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(5) (1) O

cz 1516 Gnaisaes im huiles unimalas ou vkgetales es ku Fabrication dais 4utlle es matitres animaks ou
fractons. r*cvirifiess, mime rs'intes. mais non vEtgdujes utiliies dorwet eve degA originaimes
autrement pspttes

ca 1317 Melanges Iiqudes alimcntaires d'huiles wevg4eaes Fabrication dams laquell Its matieres vgetles utlstes,4 -- sta * I~it ,J....o ... -- ; 4A -.:

_ 1519 A hcools indungis ayant I- cama- m des dm Fab'ricatioa I paar de matkses de aute rsition. y
muxxficlier comprns I par des aiddes gas iidurscel u n 1519

1601 Saseitm, saudsaons es produiu sisxilairres de Fabriation A p&t des animaux d chapiuv I
viande, d'nbau ou de sag; pteparations ahsmn-
aires A base de ce produit

1602 Asuces preparations €i conserves de viandt, d'abau Fabration A patrir des animaux du chapicu I
ou de sang

1603 Exuaiu c jus de viande, de poissons ou de crus. Fabrication i parti des animaux du chapitrc I. Touw.
Laces, de mollusques ou d'auues invuctbirts aqua,. fos, ks poissons. lis crasucts, Ies mollusques ou Its
ques suv's invercbrs aquatiques utilists doivent te dell

originases

1604 Prtparations c conserves de possons; casiar l its Fabrication dana laquelle lei poisson ou ieles cufs de
suc danhs prepares I pastiz uf, de poisson poissons utilists dives ve dAs onginaires

1605 Ce sucks, mollusqus e auu's invcnkbrs aquati. Fabrication dans taquelle Its crusucks. Its mollusques
ques. prepares ou conserves ou Ies sutres inveibsrts squaiques utilisis doivent Aeu

dejA orissain s

ex 1701 Sucres de canne ou de bessra et saccharost Fabrication dan laquelle Ia valtur des mnaukres du
chin iquement pur, I I'etat solide. addiuonnts chapice 17 utiliskes ne dot pas exceder )0 % du pnx
d*aromat au ou dc coloranu depart ussne du produac

1702 Autcrs sucres, y compnis It lactose, It maltose. It
glucose as e fr cwsi (Ievulos) chimiquem lns pus'.
A 'tat saud; sops de sucres sa=s addion
d'aromatisaoua de colo'anu; succdants du miel.
mgme melanges dI miel asturcl; sucres a miliss
Cammeis"s:

- mahose u bmu chimqusnet pun Fabrication A parir de matsitres de can position. y
compris A pa des aures masesem du a* 1702

- ALUMS maC', A l~fac &tle. IdditiOGMs Fabritico dama laqutUe Is waeur des matifes du
d'n-m&aa u Cu de colorau chapitm 17 utilisku ae dot pas ex des 10 % du prim

depan usise du poduit

- auua Fabicatio dam I uelle Louses les mazsar utilises
doivns bru dijA onginaires

cx 1703 M&lasss rsultant de rcxcumion ou du rmnwagi Fabrication dana lqu le i valetu des matitres du
dy rucre, addiionAaes d'siasatsants Cu dc Colo- chapi cr 17 usiiskis at dosi psi ez€ cr 30 % du prs
rants depart usise du produis

1704 Suscmrcs saw cacao (y compns It €oolht blanc) Fabrication dans Lalvelle couses Is massms utih.s
doicm fire d tsies dan unc position diffr'me de
Cile du produs a Is ralesu des auues macsetes du
chPius 1 uili Sat doi pas ckder 30 du pru
dipa. usse du produis
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1306 Chocclat e auu.es preparaions limentaires con-e. Fabrication dans liqdle cusas Its maires wuilists
namt du cacao doreet aclre clustes dan usne position difference de

celle du produit es Ia valeur des masilmi diu chapare 17
utiliskes ae dos pa excder 30 %s du pri depar usine
dy product

£u'iui de malt; prfpauasions mlimenuiat de
farseis. semoies, midons. Iecules cc e aiu de
malt. ae contestant ps de poudse de cacao ou en
concmien da unse prapoiio inftneum 1 30 %
en poids, mon decmmees mi comprists cilleurs,
prepanatoms ailisienusi de pmduiu des em 0401 A
0404, me conimesna pu de poudm dit cacao ci em
€onesans dwns une proportion inr"ure A 10 %
en poids, non denormmles ,,; comprises milleurs:

- extiu de mls

-autres

Ptes alameniraies, mime rciss om farites (de
vcLnde o d'aucres substances) ou bien autrecmesi

repares" elles que spalheni, macaroni, noudles.
."agnes. grnocchi, ravioli, caasnilconi: couscous,

mime prepare

Tapioca es ses succkdans prfpirts A partir de
ficles, sow forme de flacons. grumeaux. graitu
perils, criblums ou formes similaires

Produiu A bte de cerdalcs obtenus par soufflage
o grillalge (corn flakes, par exemple). cerales
auves que It mals, en grins. prcsasits o autre-
men prepartes

- sans addition de cacao:

€cecrcles aus que Ie mail. en grams,
prcuites ou autirenic prlpare

autm~

- adclitonnls, i cacao

Produsiu de Is boulangere. de I pIsrssaeie cc de I&
bascterit.e. mime additionmis It caao: hossies.
cacheu mids des types utlistlssur .mdicamienus.
pains a cacheter, pices slch#es e (anne. d'amdon
ou de fesale en fesilles s prodiait similires

Fabriton I pu.ir des c€rfals duc chapiste 10

Fabricaion dan IaiqceUe outses Ies matieres ustilsies
doivent e= cLusits dans une position diffrente de
celnt du produst e a isalcur des matitres du chapsite I7
utilistes ne disi ps exceder 30 % du prix depar usane
du p loduii

Fabrication dans laquele Its c taies (A I'eacluson du
bit dur). Is wiande. Its abas. Its poissons, Is crusucts
ou les molluiques utiliss doivent liv deIs onginaires

Fabricatio I parsir de mainies de tos ion, £
I'ezclusion de Ia ft"Icule de pomnaes de erm ni' 1 08

Fabrication i pasa de matiem de ous position.
outiefOis, ls grains e Ips de ma:L dout prputs ou

conserts, des positions 2001, 2004 Ce 2005, es It mins
dousa mon cui ou cuit i I'eaau ow IA Uspear. congell.
de Ia position 0710, nt perarem ps lir istiligs

Fabicaton dam laqselle:

- s Ortls is ieun delve (i rexdwiason du mas
dires-L i.daim vi du bild du es d le us
defis) u doims iren emtilment olbuims

- Ivaltu des metili du chuqpsir 17 ua'lisies ne
dot ps "Cier 30 % du peix eliap um. du
product

Fabicaon & parlsr d. matires de sous position. A
1'meudion des matitres dii aa 1106, t dams laguse|li [a
valcir des matitres du chapicre !? uscfsiaes me dchi pas
ectifer 30 % du pri dlpn vusn du prducit

Fabrication I par de matne de tous position. I
I'edlusion des maures du chiitre I I
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L*gume fruiu et bute paries comestibles de
planis. prtparts ou conserves su vinaigre ou i
Ia:dc acluquc

To Oat prepa,s ow cooscrtsi sutemcn q'asu
uajznr Ou I I'Asde actuque

Champigsom a uaffcs. ptpares ou conarves
autremcn qu'au 'visaigrz ou A lcide aceuque

Autns leIiansia prepares ou € 'osns es iuument
qs'au vi naig ou A I'acidc acque, congclts ou
Dan Conems

Fruiu, Iorcs dc fruit cc autres partcs de plantes,
confiu au sucre (tgouls, Iglacts ou cnstalJss)

Confitures, geldes, marnclades, purees et pits de
fruits. obLteues pat cuisson. avee ou sans addnion
dc Sucre ou d'auues tdulcorang

Fruiu L auutes parics comestibles de plantes,
Autremen prepares Ou conservs. avec ou sans
addition de sucre ou d'autres 6dulcoranu ou
dalcool. non denomms sa compns alleurs

- fruits (y compns les fruits i coquc), cuits su.-
ment qu' I'sa u A I& vapeur, sans addition d
Sucre. congelts

- fruit a coques, sats addition de sue ou
daiJcool

- Lies

Jus de &iu (y cmpiur s moau de mitn), Don
ermss, Sa addition d'alcool, ve Cu sans

addition dcvic r ou d'auuts &dulcornnu

Fabrication dans Laquelli lea fruits t s gumes
suLilis dai-nt te, diji Cngsnaret

Fsbricaton dam laquelc les tomates utilise" doivent
etee dil originars

Fabrication dams laquellk us champignons ou Is u'uffes
utilists dorient I tr deJA onginaurs

Fabrication dnu laquili ks ILgumes utiLisis doivent
ftii dkil oniginsires

Fabrication dans laquelle I& valtur des mauercs du
chapu 17 utilistes ne dost pas exceder 30 % du pra
depart usine du produs

Fabrication darts laquelle IS valiur des maties du
chapitri 17 utilities ni doit pas cxcder 30 % du prix
depart usnc du produat

Fubncauon dans laquclli lei fruits utilisks dorwent ver
dfiA orgisaines

Fabrication dans laqutll Ia vrscur des fruits A coques
a des granes ollagincuses originaires des n- 0301,
01C2 e 1202 A 1207 utiliss doit exc-ldr 60 Sa du pnx
depart usine du produit

Fabrication daa laquilli toutes us mautres uuhstes
do'cnt ere clazzes daus use position d'fferente de
colii du produit. Toutfos, Is ralcur dci maufris du
chapitre 17 utilisles ni don pas ccidir 30 %'a du pnx
depart usiCe du produis

Fabrication dam ILquelli ouses I mat ihes uilss
doivint Ae casses da s us positiom difflrenau de
ccLI du produn. Toutfois, Is vaLiuz des suwrs du
chapaitr 17 utiLises ne doit pas icldcr 30 % du pais
depat usac du produin

5 1~

Chicorte tortelfi n m etniLu. essences a
concenueis

- Prertiosa pour sauces e sauces prepardes;
condiments aL u1jsonnemens composes

- Mouuidc preparee

Fabrinacon dam laquelUe Is dicor uti-i doit due
dfjA owrigiairae

Fabrication dars laqucllc wues In matilres utilises
dasvint i, clauzis dats sc position diff r nw dc
colic du produi. Toutefoas. Ia fa rn de moutardc ou Is
moutarde prtpatee puenu &swe utilis ls

Fabrication i pasar de farini dc moutarde
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ex 2104 - Preparauiou pour soupes. pouages ow bouullonu; Fabrca ion A p&mir de maudres de soute position, i
soupil, potage ou bouillon prepare$ reiclusion des ginmes prepares ou conserves des n-s

2002 1 2005

- Prep'sts;oe aliimeutims composites bomogA. La rejle df rem A Ia position dai Laulielle ani preps-
mfis es rtions aoet daisei loraqu'ees mcet pmtseads en .rac

en applicable

ex 2106 Suaps de smcr,. additioso d'uma.utau oi de Fackatice dam laquelle Is valcr des masnarc du
colontau chapiux 17 utilise-s cc doh pu Cekdas 30 % du prmz

depart usic du produit

Z20i Eau., y cospnrs In aux msiries natutelli, €u Fabrication dam LaquelUe reau uitiiset doit Aim dtJA
euficelles rL les exis gaLici., non addiionuei onaire

de sucrv o d'utm edulcoranu ni azuau ises;
glace et nig

2202 Eauz, y cop . li clux mn tuatues et In eaux Fabricaton dam laqueule touts Is$ matm utilises
guti i, =addiniok"es dt sucre ou d'auui edul. doiven rm clas s£s dana une poition difftrenc de
coranus ou asmaisits, et aut.s boissoni non celle du produis. Toutefou, Is vaeur des maurm du
alcooliqucs, i Vexclusion des jus de fruii ou de chapsre 17 usilsaes nc dait pu ezceder 30 % du prut
legumes du n* 2009 depart uine du produ et Ics us de fruiu utiliski (I

['exclusion dci jus d'ananu. de limes ou de limesse et
de pamplesosuse) doivent dtl Asic originaires.

ex 2204 VimS de raiins fraut. y compris lIs v ensichis en Fabrication A pu-.sr d'auurs moau de rasini
sicools et moau de raisin addiionnes d'acool

2205 Lrs produiu suvyanu consenaint des inatiers de ha Fabuication I pu.tir de matitres de souse pouisieo, A
es 2207 vsigne: leuclusion du muin cc des msurcs derives is
ex 2208

c Vemnouts et uites vimnu de rajuinl fris prepuas I
cx 2209 aI'ade de plants ou de substances auomausques,

alco) iqut e eaux-d-vii, smime denatures;
saus-de- i,, liqueurs cc auus bousSOnsi piriweu;ses
prepar ans, alcooliques composes des qye
uslilis pour I habrcation des boiuson; viatigres

ex 2201 Whiskies d'un tsLm alcoomfuique solumique de Fsbication das aquelle Ia vleur de ra..cool prove-
mous de 50 % vol nant de Is distllasion des cereales utiisi'es nc doit pu

excder IS % du pm depas. usine du produt

ci 2303 sidiad dei tasmidoewri du mal (A Itscdusiog des Fabratioe dam LaqucUie It masais ui doi eic dil
exux do srempe waciasn is), d'une iciew cm origirire
peroisne. calcule sur Ia muaifre s he, superes
&, 40 % no poids

C 2)06 Touuemux &i uift wsd soude de renracm ioe Fabrication dam laqulhe ks olies utilisees doe hm
de Itbuil d'olive. omieatm plus de )% d'buile dil aeigiaaiec

2309 Prepatis des types utiss pour I'Aumensaoa Fabrication dam laquel¢ l s ctales. le liters, Its
des anisiaux ulssel, Ia viamde ou I Isis utilists do isent his dkiAofigias

Cigas (7 compri, crx I bous oup), cigarillos
ct Cigaeue. en ubac ou en succtdaus de ubac

Fabrication dasa laquelle 70 % aw mains en poids des
ubas nofa fabriqus ou des dechcii dt salic du
a
t

2401 utlisel doaent Aire Oil origises

Vol. 1880/1881, 1-32008
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cc 2403 Tbac I fumer Fabrcation dana laquelle 70 '% su moans en poids des
tabsca non fabniues ou des dclu-u de tabac du
n 2401 utilis"s doivcn em. deii oiginaires

c 2)04 hre e n~lUine crssu. ain. enric de cartons. Enriclusscacat de Ia tnenr cc cagbone. puntcauon et
;.rniC c b.e8 bso~yage du giphiw brut ac.ralln

cz 2315 Marbres. implement debits. par scage on autrc- Dibitage. pa scige ou auucuent. de marbees (mime
ment. en bloe s ou en plaques de forms rcnas , s deiji cits) d'unc tpisseuu cxckdan 2S an
[aim (y compru cante), d'une tpaieur nec.cde
pas 23 cm

el 2516 Gramn. porphyre, lbae. in es ausres pieti de Debitle, par icige ou aunrement de psems (mkme si
W.Ile ou de conzaction. simplcent debices, pa dii s a) dune epaisacur cicidan 25 an
scage ou auurement, cn blocs ou en plaques de
formic .cangulei (y compris casrie). d'un tpais-
.u! .eszctdrtn pas 23 an

cc 2511 Dolomie calcimke Calcination de dolomie non calcinke

ex 2519 Carbonate t maneslum nacurel (magnesite) broye Fabncaton dens laquelle toue lets matieres utilisees
a mis en ricipsenu hernetiques a oryde de doivent ttre cassfes dan une position difftennte de
nagnsium, mime pur. I 1'exclusion de Is magnesie eelic du produit. Toutrfois, le carbonate de magnesium

ieccofondue a de Ia magneie calcirne A Moet naturel (magnisi e) peut ewe uulisf
(fasude)

cz 2520 Pirates specialement prepares pour I'ta dentaire Fabncauon dns laquelle [a valeur de toutes lea
maueres uulises ne doit pas ectcder 50 % du pnx
depar usne du produit

en 2524 Fibres d'amiante Fabrication i partir de mincrai d'as:ante (concenurt
d'asbese)

ex 2325 Mica en poudre Moulage de mica ou de dechseu de mica

ez 2530 Terres colorantes. calcinecs OU pul-eristes Calcination ou moulage de termes coloarntes

c 2707 Huiles dans lesquelles Its connituanu aromatiques Cei produits sont reprns dens I'neze VI
prtdominent en poids par rapport &us cnstituants
non siomauqucs, similatres aux huiles munfrales
obsenues psr di tillation de ioudrons de houidle de
haute temperature. distifllet plus de 65 % de leur
volume jusqu'l 253"C (y compris Its melanges
d*essence de perole a- de bscatol), dertanes I te
utalisies omoe ubunans ou comme combustibles

2709 Huils mindrajes ac produiu de leur diualation; Ces produn sot enpris dams I'aneeu VI
I matiercs bituaicuses; €Ces muairales
2715

ci Chapiun 23 Producs chisniques unorganiques; composes inor- Fabrication dans laquecle tou es In matiss uuliskes
mues cm oganques de misuz precieuz. douent re dalsie dars une posito difftrene de

d'4ldmenu radieoct'fs, de iue i satr racms ou cdl du produi. Toutefoit. des madise. de Ia mnte
d'istopes; A I'ecuusion des produna des ne e posuon tu pmduit pewuent fue utilisde I condi.
2111 ct zz 2133 pour lequeb I" r-srles appicablcs h;on quc I wveur oezipde pas 20 % du prix depart
sont exposme a-apres usne du produis

cz 2111 Trioyde de aufre Fabrication L partir de dioxyde de soufr

ez 2133 Sulfate d'luminium Fabrication dans laquclle Ia valcur de outS les
maures utslses ne doit pas gaccder 50 % du prs
depart ussne du produis

Vol. 1880/1881, 1-32008
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ez Chapitre 29

Produits phaoa tiques: £ Ieuion des
produla des n 2, 300) . 3 4 pour hIscqueLS

a rtes 4pplicablei soat expostes ci-aprts

Sang hummin; sang animal prepart en vue d'Uaes
tirapeu ques. psphyfa';quit ou di diagnostic:
"rum, epillques d'anaux Cu de pesonnel
imnaiinsks it sutes constiwuasts du &ang; vains,
tonanes, cultures de micro-orlsaismes (A |exclusson
des revam) et produiu siilairues:

- Produits composts dc dcu am plusiern cons-
tuants qui cot ht mutlange en rue d'usages
tlsrapeutiques ou prophyi€caiques. ou non
melanges pour ces usages. prtsentos sow (orm
dg doses am conditonnis pour la vent, aa detail

Produiu chirniques orT~niquesi. £ Pclusion des
prodiuu des n- ca 2901, ex 2902, ex 2905. 2915,
ex 29)2. 29)3 et 2934. pour lequib Its rtg1s
applicables sons exposes €c-aprts

Hydrocauures acycliques utilists Commi caurant
oa comme combustibles

Cycuis it cyclines (q riachuion des azulines)
benzine. toluesin et ylyini. utlsts comme caubu-
rnus om comme combustiblus

AJcoolates mtttaliqucs des alcools dc I6 presenti
position it de 'tdhanol ou dc Ia glycrine

Acides monocarboxhqs acycliques saturts it
hcun anhydrdes, haloginures, peroxydes it
perozyacides, leurs dives balogenis. sulfonts,
frtis OU nlitrost

- fthcrs intrmes i leurs dtnvts halog$nis,
sulfots, niiuts ou niuOsb

- Acttala cyclhques tt hiui-actals intems et
leur donvts halogents. sulfont,. nitres ou
nitro$#$

Composes hitirocyclques A hikticatome(s) d'aotc
ezcuswvemnt, acides nuclitques et leu sIS

Autres composts htarcycliques

Vol. 1880/1881. 1-32008

is 2901

ex 2902

ex 2905

2915

ex 2932

29)3

2934

Fabrcation dans lIquell sout, les matires uutlasti
doivent tuv ussteis dans une position diffcrente de
celle du produit. Toutfo;s. des matuires dc I& mime
position qu e produit pi.nt ue utilises I condi.
Lon que leur valeur 0e1ccde pu 20 % du pmx dtpasi
sline du prOduit

Ces preduiu sont mpris dam I'lnee VI

Ces preduits son rempti dau ran VI

Fabricatc i psiur de matietres de, toutt position, y
compris A par r des autes msaters du a* 2905 Tout,.
fou, Its acolsohas mtalliques de Ia present, position
peuent tue utiltsts I conditon que leur valeur
n'eztde pu 20 Y du pz dpart usine du produt

Fabrication i part de maudres de couse position.
Toutefois. a valiur des matieres des n

m 
2915 et 29t6

utilistes ne doit pu exedir 20 % du prix dparn usine
du produir

Fabrication i putir di maukres de toust position.
Toutef ., Is vliur des mauti du n" 2909 utilisies ne
doit pu ecider 20 % du prix depart usL-i du produit

Fsbrication a parti, de matircs de tout, position

Fabric tion A parer de matir rs de toute position.
Toutefois, I& valcur des mitures dos n" 2932 et 2933
utiisfes ne doit pas icder 20 % du pria deprt usine
du produit

Fabrication dans laquelle touts lIt matires utilistcs
doivent Use dusts dins une position diffirinte di
cell du produit. Toutefois. des ma trits de I& memi
position que le produit peuvint luv utl s es I condi.
Lion qui heur vaeur aezrcde pu 20 /, du pria depart
usins du pr duit

Fabricati o dans laqueli wutn les matim utiies
doisit kr cdasies dant une position differvnat de
ceUe du produi. Toutefois, des matstres di ra mime
posiso qui =ipduit peu,,nt ftue utiisks a condi-
tiOn que levr Tur nexrcide pu 20 % du pris depat
ususe du produit

Fabrication 1 1utt di mstM d tut poeiuon. y

comprs I partr des sutres matirs du n 3002. Tout.-
(cis. his maderes vist ci-contre ni piuvent esne siu-
sees quai condition que lIur valeur n'cctdc pus 20 %
du prna depart uine du produit

cc Chapiati 30

3002
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(I) (2)

3002
(sIf)

Engtis; A I'zcusion des produiu di n" e 3105
pouw lasquals I& tegle Applicable ats exposes c-Apits

Engris wisia.t o, chilaiqurs consenas dax o
urns domanu fatiuisaaui: siOu, phospbore es
potauui; suus eagris s; produiu di prst
chapiure ptsest sa eni aablens goi forms simi-
lti. son en ainbaa4s d'un poids brut n'ezcA-
da nt pas 10 k4. I rexclusion do:

-- usuaes de sodium
-- c'sna mida calcique

-ulfatt de pocausum
ilfate dc magnesium at dc potassium

- auues:

- SanS humain

- San; aimal prput e Vol d'usags thera-
pauuquas ou prophylactiques

cooituani du sing. j reiclusion do
stum spkfiques d'animauz ou dc
peesonana enounists. dc l~ldobiti it
des seraiiSmlobulis;

Hesolobissa, globulinc du sang t seturn-
globuline

Mkdicaments (S I'eclusion des produits des no
3002. 3005 ou 3006)

Fabrication dim Laquelle touts Its mautre utilistas
doiveo ture A-us dam one position diHtrense de
celie di produis. Tousefoa. des watitres de I& mama
position que Ia produ t peUas E utausecs A condi-
lion que lasr v ruu nackda psi 20 % di prix depart
usina di peoduit

Fabrcation dam taqualle:

- I& 'alasu de toutes ls mstitr uidlista at dois ps
axckdar 50 %A do p ditpatr utina di produit
is

- touts ls insuates uilikesa doicent Auit cJlsates
dans on position differrnse de celt du produiL
Tousefoai, des msutres de Is meme position qua Ie
produat pceuvcnt hu utifies a condition que lcu
saleur a asctde psi 20 % du priz dtpart usina di
produit

a a
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Fabrcation A paaiss de Maitrs de toute posiuon, y
Compris A pat des surzes mautrcs do n* 3002. Tout.e
fogs, le maitues 'Visa cicontc ne pasvent hire utili.
s.es qu'. coadndion qu! lur .valur n'czctde pu 20 %

ou pru aepart using produit

Fabrication A paW de maliun de sousa poslition. y
comprs A patti des suitr matim do no 3002. Tout-
fois, las matlur ista a-.onu' c pcuvnt ft uuli-
skcs qu' condition qua Iur valour oezcAdt ps 20 %
do pmu dtpan uairtc do produit

Fabrication A partir de in-sais di soute po*sMion y
comprs A patur des suures masitres do no 3302. Tout.
fos. las natvitm i Vsa 0 -onue he pcvvcnt hre utili-
str qu'l condition qua leur valut a'czctd pu 20 %
di prm depart usine di puoduit

Fabrcation A pa" d matnre dc soute position, 3
Compru A pat.r des auue matires du n 3002 Tout-
fois, les maucsm Va s -ci-co n e pun hie uli-
stes qu'A condition qua Ius lalur nsescud pas 20 %
di pmx depart usin di produt

Fabrication i parci dc asatitres de loute posiuon, y
compns A par-.r des swes mtitrcs d io 3002 Touts-
floil, Is miatrel vises a-conurc ne pcuvcnt tre utili-
iees %u'l condition qua laur valcur n'xcade ps 20 %
di prix dpars usn. du produit

Fabrication dans laquellc

- I& valaur de tosts let malieas ucilhs~es na doit pas
exchdr 0 % di pmx dipaAr usire di produat

- loes las matieres uuilists dovcnt Au classtes
dans sine position differense de callt du produac
Tosusfois. des maidtres is n 3 3003 ou 30C4
pevsnt Sune utilities i condition que Icur valaur,

o totl, n'aiad. ps 20 % do prix depart usinc du
produat

cz Chapiuc 31

an 3105
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(I) (2) ()

ez Chapiu-v 32 Etrxitu gnnainu ou tinctonauz. unins et leiun Fabrication dan laquelle tosses Its mauires utilitses
derives pigmensu as auvs matires coloranses,; doivent A, claises dans une position dilfftrent de
pentures et VYmi; istutcs, encres; A I'¢clusion cell1 du product. Toutefois. des masitres de Is mmie
des produt des n- cc )201 es 3205 pour lesquels position que It produt p set her uilishes A condi.
le rftles applicable sons exposkes ci-apres .;on que leu, valeur 'ecdt pus 20 % du prix depart

usnt du produus

ii 3201 TunmJ a ite s as. ethers, sters et suves derives Farstion I parir d'su"u taananu d'orine vgA.

3205 LAques coloranes. prepanions v'i s A Ia note ) Fabrication A pani" de matirm sde goug position. A
du presenits dapiive. A bast de liques colorants (*) I'clusion des matires des nO 3203 a )204 A cond-

tion que I& valeur de touts issuers classes sus li na
3203 n'ezctd pas 20 % da prix depar usine du
produit

is Chaptv, 33 Huili essentiells a resino*des, produsut de parfs. Fabrication dins aquille gouses Ie macitrs uuluaes
mene ou dt toilets. prepares a prtpaS2cons cosae- doivwnt eAe clushes dans une position dfftrtnss de
tiques. A l'txclusion des prdu du nO 3301 pour celle du produiL. Toutefois. des snatieres de Is meme
IsqueUL Is reec applicable its expose. ci-apres position que It produit peuvnt ftie uuzlistes A condi-

uon que ?Cur 'Isr n¢zcide ps 20 % du prix depart
ussis du produit

3305 Huiles scataiitles (determines ou non), y orpi Fabrcation i patir des matitres de goue position. y
celles dies *concretes. ou .sbsolues.; rtsinosdes; compris I parir des matieres reprises dans un autire
solutions concenti*es d'huiles essenutilles dian Its .groupe-(') de Is presents position. Toutefois, is
"rasses, It huutes fiues. Its ciii OU matits anto. rnsnares d mime group. p v ens isn. utilisies A
gues. obtenus par enflessaet ou maceration; sous- condition qu¢ leur vaet n'ezcede ps 20 % du pri
produu terpe uiques rtsidusirts de Is dterpenstion depart usini du produit
des huiles essenuelles. eius distillfes a.oirnques et
solutions squeuaus d'huiles e¢scnitlts

svaont, agents de srfact orjisiqus, preparations
pour lessies. Preparations lubrifiantes. csis tul-
citlles, ci, preparies, produiss d'ituettin, bougi s
s articls sintilaues. paes A modelsr, GcLs pour
I'art denuLirci, rs positons pour Ia'n dinsL& A
but de plmu; A rAelsion des produiu des n ex
3403 cc )404 pour lesqueb In dispositions applica-
bies met e pose" ci-aprs

Prtparations lsbiantirs conesant moins de 70%
cn pods d'huilits de " isr ol d'huiles obsesnus A
pair de miraust bismosex

Gureg artirwiUes s ores pre-pares:

- base d par'ffinis, de cires de piSrole ou de
mintraus bitunincui. de residus partnifineu

Fabrication dans laquelle goses is snatitres utilistes
doivent Au¢ clusecs dans anc position differenti di
cel.i du produs. Touefois, des matiees de Ia m me
position peuvaens Wi utilu.-es A pondition que liur
valets. n'eczde psi 20 % du prix dparn usate du
prouit

Ces produits sons sipir dam I'inet V

Cis produais song repris dans I'annze VI

(IL nose 3 dv chsp,', 32 prode q'a.l s'aga dev ps"parsons A bw de .natiom €olornins dre " tilists pour €notor s ouse stian s bien
desansrs A en-r comnue ngmifru dais ta labriauon di prpanauona caorsnius. A onedimio qnees a. so..t psi dusses dms ue &.ms " otio-

0 esnd par .,poupe. omse psresi di. Ie ile di 1a peesee posiao rrpni* it-- dens poina-vsrles

Vol. 1880/1881, 1-32008

ex Chapitre 34

Ct )403

3404
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1)(SI I (S

3404 aue$ Fabricatuon pu rr de matieres de toute position,
(soi,) I. on des:

- bui.s hydrognaessysil Ic carscr des cirs du0-1I 16,

- des ,goos deconu donv~ c, -e-A defi s
eim o A. r indusela3st T* arsacre desu |19.

- mazties d As 3404.

Ces muassres peuvent. outdois. kSe utdlises i condi-
i.on que leu r sw n'cc de pu 20 % do prx depart
usaic do prod.,t

cz Chapitre 35 Masmes albuminoldes; produiu A base d'smidons Fabricasion dai laquelle wuat lest matires utuistes
ou de fecule modifi s; coles, enzymes; I I'czclu dorsent fe ,cl-skes dus umi position diffeenae de

sion des produia des a- 3505 ct 3507 pout celk do produit. Toutfes. des masirts de Ia meme
Icsquels let rglges applicaliks sans expostes ci-sprts position que It prodait pcvsen Se u0ivs I condi.

Vion qua lc. c .eur n'ccde paa 20 % du prx depaut
usi= du produit

3505 Dextine et autres amidons et fSculs modifies (les
amidons cL (Scales prtglations ts ou estrifis, par
ezemple); colles A base d'sLmidons o de fScules, de
decu-ne ou d'autres amidons 0u fecules modifies:
- Aimdons et ftcules etienfies ou escortfsas Fabrication A pasr de matieres de oute position, y

comprs I parmr des asues matieres do no 3505
- auites Fabncauon I patLir de maukres de toute position, A

I'cdusion des mautres dv no 110

ex 3507 Enzymes prtpattes, non denommest ni comprises Fabrication dans laquelle Ia -aleur de toutes It
asilleurs matitres utilises ne dot pas ecicder So % du prix

depart umn du prodult

Chapitie 36 Poudrts et explosifs. ari.cles de pyrotechnic. Lllu. Fabrication dana Laquelle soutes lets masires utibskes
metes; alliages pyrophorques, matitres mifam- doivent tirte clases dam ne position difserentse de
mablet cell. da produn. Toaefois. des mautres de Ia meme

positio que le produi peusent Sue uilistes I Is condi.
ioo quceurr aler n'ezckde pus 20 % du prix depart

usme dv produit

ex Chaputre 37 Proldu photogmphiques ou €inemawgraphiqes. Fabrication dans laquclle toutes Its mauires uulhses
I I'e.caa"on des produits des a" 3701, 3702 Is doreent Sue clauSes duas one position differ nte de
3704 pou squels lea igles applicables som cape- cell. dv produit. Toutefo, des matitres de Ia meme
ft $.8p5 posito que I. peduit pcuvent Sexr utilu es i condi-

con que luv ajeour nCexde pus 20 % du px departusine dv podvit

3701 Plaques et films plans, photogrphiques, scnsibi Fabrication dam. laquelle woes ls matieres a.iliases
lst. non impreisonnts, en auires maudres que k dorernt Sre clhuses dans anr position diffrense du
papier, It Cars" Do le tiles; fiMs phowgpr-p. n* 3702
ques p'li 1 d'veloppement es wage ourntanks.
wsenbiliss. nion imp ,sesonnda, mime eA cha'rgers

3702 Pellicles pho phiques sen , son Fabrication dama Iquvelic soutes lei maSiem vilisecs
impressionnees. on rouleaux, en Austes matiem qme doim Sre clusihs dans vne position difft ene des
leps ,er. It can ou Ict texztes; pellicules phoo- a" 3701 ct 3702
grphiqus I det~cppcnt es rage inalsasanks,
CA roueaz. senstU, isees, non imprestionntes

370.4 Plaques, pcllicules. Mlms, papicri, canons es Fabrication dans laquelle tortes le matiStres utilises
texules, photogrphiques, impresioans. mais non doieens Sue clases dant ane position differene des
de'eloppts n- 371 1 3704
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(55 i23 i (i

is Chapstr 31

iz 3101

1 3103

ez 3805

z 3806

ex 3107

,1191
a

3120.
3122 is
3123

Produsiu diven des industries chimiques A I' eclh-
sion des produau des n

e 
ex 3101, si 3303. c 3105,

t 31C6, ex 31307, 3111 A 3114, 3111 1 3120, 122
cc 3123 pout Itsquels Ics rigles applicles soa

S4ostcs ci-sprt

- Graphite collo dal tsuspension dam M'uil et
graphies emsi-coUoidaI; pages carbonaes por
electrodes

- Graphite en piLt consa,, n tn In lstsge de
grphite dns inh proporton de plus de 0 %
en petis, a d'huis mintraies

Tail oil raffus£

Essence de paperrie au sulfate, epurke

Gamines esters

Poix noire (brLi ou poi- de joudron sO' tal)

Produau divers des industries chimiques:

- Additifs prepsas pour lubrifiansu contenant des
huiles de petuile ou des buttes oburnucs A pas.ir
de mnraux bicutmineux du n 3111

- le produsu suivants du n 3123:
- Lanu prepares pour mottle ou noyaus de

londene, a bue dc produiu resincux natu.
rels

- Acideis sphtniqueis, Isrss sels insolubles
dam I'esu it Itin esters

- S rbiol susre qu clui di n 2905
- Sulfonass de pIkmle. I 'ezclusion des

sulfonatem de pttrole de mn&Au alcalins,
d'ammonium ou d thanoilz nes, acides
sulfooiques d'huiles de minraux bitumreux.

hiophens. a kun sib
- tciaagesu d'io,

- Compostions absorbants pout parfaier Is
,ide dim les tubes oi valves lecsiiques

- Orydes deier lcr alinists pout I1piration du
gu

- Eau& aammoniales et aie ammoim
pro-inant de I'puraaoo du gsa dt'chir

- Acidet sulfonaplshsques ae5m kn els insolu.
bies dam I'au am leuIn er

- Huiles di itul a buil de Dippel
- Me anges de gel sy's difftrenu anions
- Pm I base de geltis pour reproducuona

gnpluclus. astme sur an support en pLpter
Oy in maitres grazees

- uiTs

Vol. 1880/1881. 1-32008

Fabricaion dans luquelle woisss Its m tisres utiliades
doivent hm clises dais usc position dfftrente d
ctle di produit. Toutefois. des mtiti te de (a metmi
position qcue Icprods:it peu hmns utilistes A conds.
son que st eskur nctcde pus 20 % du prix depart
usint du produit

Fabricaion dam laquellc is vtur dc mun ics
maiem uilis ts a dolt pu ezikdr 50 % du prix
depart usisg du produit

Fsbncaon I parir de musres de gouge pos 1on.
Toutsfos, Is valc.r des mashes du is 3403 uuiies nI
dot pas czatder 20 % du prx depart usie du produit

RAffin g du aU oi/ brut

1pur'dion comporint Is distilltion ou It raffinage
d'essence de papeene au sulfate. brute

Fabrication A ps..ir d'acides resiniques

Distillton dt goudron de bos

Ce$ produiu son repns dia Innet VI

Fabrication dim laquell toutes Its eiasiim uliskes
doiven twa lages d uic pouneM diff reat de
cei du produi. Touttfois. des su ares clses dam
I& rstin position que Is prodsut peuvnt f usiliskes A
condition que (cur valeur n'tctde pu 20 % du prix
depar using du produit

Fabrcaion dimts Isquell Is vlesr de teus In
maitm uuliskes ae doss ps exiscder 10 % du prix
depart usint du produit

__________ 5.
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(I) (2) 1 (3)

M"ara pLutiqucs sows formcs prn.ucs, dkchcu.
rognum et debris de mau rte passiqucs, I I'xclu-
sion des prodiui du numtm cz 3907 pour l squcls
Ia retgl appicable esL czposer a-apres

produita d'hom.opohrmri"ic.n d'.ddhinn

Copolymares de polycLrbona ca d'ryoniuili -
butdieni - yrini (ABS)

DOmi-produu ct articles an miatres plasuqucs; I
Naczusion des produiu des numeras es 3916. cx
3917 ct ex 3920 pour ksquels Its rglci applicablcs
sont exposkcs €a-apris

produui plau u-ailles autemxng qui'n surface
ou dtcoupts mus Una forme auut€ quc cante
ou rc'Lngulaire; auus dcm.-produlu muradls

F.kah.Aru daus Iauli,:

- Is vale, de cusaua let maudrs uutihius cc dogt pas
ar-idr 50 % du psix depar uianc du produit

- La wakur dc outes Its matircs du chapite 39 utili.
sii tc doit pas eAdcr 20 % du prix depart usin,
du produm (*)

Fabrication dam Laquclle Is *aluur de mcuws its
masats du ciapiv 39 akusui ni doi pas ixceder
20 % du prix depar usini du produit (')

Fabrication da I aqueUc souts i, matitrms uihit s
sont clasa es dans ic position diffirene dc calls duprodumi.

Touiafois, des matiercs de Is mimt posiuon qui I€
puodun puvent hr utitlskcs A conduon quie iur
vaeur cacidi pas 50 % du pnx depart usiAt du
produit

Fabrc tion dans laqule Ia vaJcur dc toutes Its
macros du chaph.e 39 uuJisis nc doat pia cxcdcr
SO % du prm dpart usinc du produat

autrmcnt qu tn ru ace€

- produiu d'homopobmdrisation d'addiuon Fabrication dama laqulle:

- I valcur de wutes Its matirs uiliscs ni doa pas
czcidcr 50 % du prix depart usine du produa
it .

- Is valtut dc muis les matcmi du chapiuv J9 utili-
ses cc: doit ps excidet 20 % du prim depat usine
du produit C)

- &ULMres Fabrication dana laquelle l valiur dc cutues lIs
madim di chap,e 39 utiuiskes tc doit pas ezaider
20 % du prix depart usias du produit (')

cx 3916 Profiles a cbes Fabrication dana 4llcUe
€a 917- Is valew de miis Ia mirm ae dois pw ezchdcr

SO du pris depar Uine: do produit

Sadlur di, au s a dana Ia m ns posi.
"o qua It psad at doit pdcirmu tclr 20 % du

paz = Usian di piod.L

ix 3920 Feuilles ou pilicults dicnomtres Fabricauio A partit d'un I p rd de thirrmoplaisque
,sua in un copolymnire d't!VtyIrc ct de Pacide meucs-iaqu pucllcm'm n cuu-Jl avec des ions mealiques.
cuenutiUiscist du zinc rt du sodium

() Paw In pmodaa q.i .on c do .-u d- es. d'u. par. dais, m 3101 A 3906 ci d'sur past. das Is a- 3907 A 3911. Ux ptacn
diqap- o s' lqo q. -A mv i¢ A L.cas onr des p rndum qu. pudonmc - pOds

Vol. 1880/1881, 1-32008

gx 3907

3916
A
3921
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(i) (P1 I))

3922 Ouvragcs en mitrss plutiques Fabrication dins laquelle la valur de mutes Irs
A mautres uilsecs st dot pu eactdct 50 % du priA
3926 depart usine du produit

CI 4001 Plaques de crepe de caoutchouc pout senelles LAnunagc de feuillcs de crepe dc caouneioc namrel

4005 Caoutchouc milange. non 'ulcanis. sow formes Fabricasioa dan laqueil La valr de uts lei
primarcs ou en plaques. feuslles ou bandes mauires usaistes, i rzcusion du caouchocs nsrel.

me dot ps czeder 50 % du pri dtpmrt usne du
produit

4012 Pcumatsques rechags ou usages en caouthouc; Fabrication A parir de musutres de souL poutson. A
bandages. bands de oulsemcm amovibles pout |clusion des maieres des n 4011 ou 4012
pneumsaques et iflaps. en caoudhouc:

ex 4017 Ouvrages en caousehouc durci Fabncrcaon A pasnir de caouchouc durci

en 4102 Pcuz brstes d'ovns, dflsintes Delainage des pcaux d'ovins

404 rcai u Omsin ipilts, prparts. aucs que Is Restannage de pcu ou de euir prtiannts
Apcuz ou cuts des a" 4108 cu 4109 ou
4107 fabricauon dars luquelle nuses leg rnatitrei utilistes

dovent ers €lasstes dan, unc position dsferscnme de
ccle du produit

4109 Cuirs et peiu vsernis ou plaques; twis ct pcux Fabrei , I p des cus ow des pesuz des n
" 

4104
msuslluts A 4307 cond=sion que Icur valeu n'¢xcide pai So %

du pnx depart usint du prodiis

es 4302 Pdllserscen unnees ou spprstcs. assemblics:

- Nappes. sacs, crox. carres et presentuons simi- Blanchiment ou nisure. svec couespe et sascmblige de
lares peaux tannts ou appres, non sssernblits

- senses Fabrication A panir dc pcaux unises ou appreacs. non
assemblees

4303 Vecmenu, acccssoires du veicmcnt et susses Fabricaton I passir de pcaux unnies ou apprties. non
articles en pellstenes assemblies du n 4302

Bois simplemens iquarris

los sdts ou didossz longinidinslemcin. us-nches
ou deroules. crun¢ paiseur ecdan 6 em.
rebotts, ponces cu wilts par jointure digisile

Feuiles de placagg e fcUilcs pou €onsre-plaqusd'une& pu ' r nfct'.dso pas 6 rom joinufea, eniuris Ceisi si lonsitud acmc ns hts ou

diroults d'unc episcur nectdsust ps 6 ant.
rabods, poncts o collis psr jointure digitale

BoDis (' eompns Its la es et frucs A paquel%
non assmblies). profiles (hngiie.s, msunts,
bouks. feuinuts. chafrcints, joisu cn V,
moulurts, snrondis ou siil | es) wut au long
d'une ci de plusicurs rives ou faces. rabons,
ponct ci ,olle par joinsure diginale

Baguize en moulurces

B 5 usts en noulures en bois pour misublcs.
c S. decors unticurs. condies tlcc uns ci
simaziaes

Fabricaion I pirtir de bols bniu, mime tcects o
simplement degrossis

Raboage , ponVsgc o colage par joinurce digiul

Jointage, rnboc. ponvag ou collage par joinure
digis-e

Ponpge ou collage par joinw diginac

Transformadon musc (orne dc baguetes oi dc
moulurces

Transformation soss forrn de baguctees ou de
moulurcs

Vol. 1880/1881, 1-32008

c 4403

ex 4407

ex 4401

en 4409

c 4410
A

ex 4413
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(I1 (3) 1)
ex 4415 Cajiss. cstsseurs, cagtots. cylindrcs ct etballages Fabricaon I part. de pLaics non Coupfes A dimcn.

iiilsire. cl boss bon

cx 4416 Fuuslles. uves. baqucts et autcs ourtges de Fabrication I pars.r de aerrains, mtie scifs sur let
tonneUlerc et leuts pars.s, cn bois dcus faces prinapales. mass non nuitement tra.ailles

CZ 4411 - Outteags dc menurise ir pitces dc rhispnt Fabricati on dans laqurlcl toutes Its mlstu rcs uu|bsets
pour conuc icaon. en bois dorvent ke clsses daes wn posiuon differcnur de

cells du produit. To.fois, des panneauz cellulasres cn
bois en des bardeaux (-shingles. ct -shakcs-) pcuvcnt
fts, u.ilists

- Ih sguesct amoulurcs Traazformauon sous forin dc bagucturs ow dc
moulures

c 4421 Bois prtpares pour allumerus; chesiles en bois Fabrication I parur de bots de tout. poijuon. i 'eclu-
pour €hausiures sion des boas i]ts du n- 4409

4503 Ouvrages en li ge naturel Fabs'c.uon I panir du ftg du n 45Dl

cX 4311 Papiers ct cartons simplrmens reglis, lignes ou Fabrcauon I psarr de maunres s vant A Is fabrication
quadrillts du papie: du ¢hapitre 47

4316 Papiers cnahone. papiers ditu .autocopiants. et Fabricaston I psur de magres seravnt A Is fsbrica ion
sucres papicn pour duplicauon ou reports (aurcs du papsr du chapitrt 47
que ccux du nO 431). stencils compitu ct plaques
offset, en papier, meme condiuonnes en boltes

4117 Enuloppes. caneslcctces, castes posnales non illus. Fabrcauon dans laquclle:
trees ct canes pour correspondance, en papiet ou - tutes lcs matires utilihes doivcnt etre classtes
catan;.bol s, pochcttcs ¢c presenuutons imilaires. dans unc position diferente dc cells du produit
cn r o caron. renfermant un assorutment
d'X., cc d, correspo'ndance: €

- valcur de touLes Is matitres utilinses ne doit pas

ezcder 30 % dy prix dtpart uslmn du produit

e 4811 Papice hygienique Fabrication I partis de mutieres seravan A Is fabrcation
du papser du chapitte 47

ex 4919 Jolss. sacs, pochenes, comeu ct sues emblases Fabricaton dans laquelle:
en paper. carton. ouat dc c ellulose oe nappes 4. - touts leit matieres utilisdes doivent Is e caiskes

fi bes de cellulose dana une position diff ernt. dc czl du produis

Ct
- I valcur de loutes lti matires utalistcs ne doit ps

ezcder 50 % du pox dtpa usine du produit

a- 4320 lo d papiCr I lewes Fsbrcsaon dans Laqucll Is valour de toutes lei
osatlres utisles nc dost pus ciadcr 50 % du prix
depa usimn: du produit

cx 4323 Auttes pspters. cansons, ostu. de cellulose es nappes Fabrication I psjssr de produitu servant I Ia fabricauon
de fibres de cellulose dcoupts A format du papcr du chapite 47

4909 Castes pansies imprimesCs en illusttes; castes
inprinses comportant des vscit ou des messages
p onnels. mnse illusrfes. avec eu sans enve-

gus. miturs ou applicAtons

Fabrication A pastir de msaitres de tout. posiuon, A
i'cxcJus;on des matilres des n' 4909 ou 4911

Vol. 1880/1881, 1-32008
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(t) (2) 0)

4910 Cakndriers dc acus genres, mprns. y comprs Its
blocs dc calgndrien I etffeuiler

- Caleudrien dits -perpetueb. ou csiendinrs Fabrication daru Iaqsulle:
dons le bloc inwrchangeable et monu Itr un - soam its sir uuses doen: 4 csur su
support qui nest pas en papicr ou an carton dam- unt position dferesau de ceUe du prodt.

- Is T-ur di maw Iis matitreailisun Bt dot ps
zct~dr So % du prz dkpaus wiae du produit

- sara Fabrication i purr de i-,em de scae position, A
Ftxdusion des o-i 4909 ou 4911

i 5003 D ¢a d iou 0, omipn" us cocoas con di-ida- Cardag ou peignasp de dchesu de wit
bies. its dechu d fiLs ac is effiloch). ca.dvs ou
Peignes

5301 Fibres syntheiques ou ar ificielles discontinues Fabrication I pa-ti" de matstm chimsques ou de plts
A txtiles
5507

ex Chapltr 50 Fib ct monofilamenu Fabrication I patir ():
I - dc soit grege, dt dechcu dc scie, cardes ou peignes
Chapitre as autrmtnt uavailles pour La ilatre,

- d auts fibres natulles non cssrkts ni petgntes ou
auemcrtt uvaildes pour Is filturt,

- de matim chimiques ou de p ws uextiles
ou

- de maueres sersat A Is abrication du papier

Tssus:
- incorporant des flis dc caouchouc Fabrication i parir de ills simples ()

- sULtM Fabrication I pa-ur ():

- de fils de coco,

- de fibres natUrells,
- de fibres synthetiques ou arificitllts discontinues

non cadels ni peigntes om autement r-avsllets
pour Is rCure.

- de matitres cisimiques ou dt pAws extiles
-s,

- de papier
oil
impression mcompagne d'su moins do"a opraions
d prtln a ass o i Asuis (td qu lavlp. bianchi-
meet, weresasagi. thisuofls laisa caLIndrage.
opeation di ,r*uo ememn pernasi. d&Auw-
sar. impreution, zoppag et psnm ..) i mndion
qui Is -eali des m no impiimes utilsves o*tckde
pas 47,5 A du prix depart wine du produit

ex Chapnnr 56 Ousu, fcues at noo-tins; Rb spciluu; ficfls,
ordes c ordges rcles de cord te; i rauu-

lion des produiu des a" 502, $604. 5405 it 5606.
pour lesquels ret1¢les applicables lont tposies
c.-spris

Fabrim aion prtir ():

- do fib de coin.

- de fibres Rarells,
- de masitirs chbinqus ou de pites extilcs

ouo
- de inausi stran A 6 fabrication du papoier

(') Las ondss wseslAs VplIesh -- s pmd-u consuais d*n va&Lau do maitnr uil t am iom d. La n. 4
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(I) ______,__________ )_______________)_ 3

Feuures. mtms imprnts, enduiu. recouvmns ou

- F-uuus aigulletts

Fl s Clordes de caouthc.. recouvrns de serules;
fils textiles, lamas Cc formes Simihaimn des n' 5404
ou 3405. imprtgnts, cnduiu, rccuvciru os gaints
de caoutchouc ou di mautre pluuque:

- FPis et Cordes de caoutchouc, recouueru dc
txiles

- autres

Files shallilues e fib meuids, mttn o gui~s.
conaLius. r des f"l, textiles, des Lmes la for s
siMjiw9cS c a" $404 ow 3403, combints avec du
maul sum forms de fils, de Lamws ou de poudres.
ou recosu.itu det mtal

Ps guipba, lames e formes similints des D- S404
om 5405 gup a ares que €eux du n 5403 ai
surm qu Le, fiie h in guipts; fib de chinill; fiLs
dis ,de ch&Loens

Fabricaon A pa'ir ('):

- dc fibres naturelles
ou

- dc matitres chirsiques ou de pAte textiles

Towdou:

- des fil de flamenu dc polypropylene du n" 3402,

- des fibres discontnuis de polyproepyiko des
n 503 ou 3306
ou

- des cibles dc filamensu de polypmpylten du
a' 50l.

dons Is sue dc chque fibre a. filamenst contitutif csa.
dans %*us les; Cat, sal riur A I dtms piuviw tue
uil st A ondiion que ieur valtur n'seckd pu 40 M,
du prux deprta wine du produit

Fabricaion A pasir C'):

- de fibres naturcliles,

- de fibres auiiciclIees discontinues obtcnucs parir
de castini
ou

- de matdares chiriques ou de pates textiles

Fabricasion A pawni de fils ou dc Cordes dc caoutchouc,
non reccswviru de matidres wextles

Fabrcation A pasnu ('):
- dc fibres tsnarelles non cardecs ni peasgtes ow

autrment r waillkes pour I filature,

- de mati es ch.iiques ou dc plus texules
ou

- de madtnes servant A A, fabrication du papist

Fabricauon padz.r ('):

- de fres su.xellts,

- de fibres synthetiques ou artificielies discontinues
weC cLrdees at peiCg s Cu autrement triva slies
pow La filture.

- de matitres chimiques Cu de plues textiles
ou

- dc maxitnes sirvant A Is fabricaio du papier

Fahricatism A pani 0'):

- de fibres oawrwlles.

- de fires synebhiqies ou u, ificilles discontinues
se cirdkas n peines ou auumwent t vajllte
pour I Mature.

- de mtiktes cc'hiques ou de ptus textiles
u

- de matitres servant Ala fabrication du papic

Vol. 188011881, 1-32008
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(I} (2) ))

Chaptre 57 Tspia e auu rnvftemenu de sol en mautres
se-Lles:

- en feut Aigcil t Fabrication i put ():

- de ibre satrtles

- d mmem dtimiqu o de pawis mnf eis

Tout:fois:
- des FRh de fiLmfeu de polypropytow du a* 5402.

- des fibr disconinues de polyptopmne des
a' 5503 ou $506

des cibles de flamenu de polypropyine du
n55S01.

dora le .ui de chaqn fibri ou filament ons cuuI as.
dam suus In cas. Wfer w A I dtw . peveMn lre
util s i coaditan que I(ut Tli.Ur 1kictd pas 40 %
du prix depan site du produit

- en autm feutus Fabricton i pa.tr ('):

- dc fibres natureUIs non wardes mn pcagntes ou
SuurMCut r-avslfts pour is flature

- dc madem chimiquis ou dc pstrs teiles

- en su'm msutargs textiles Fabricuon I pu.i, ('):

- de fils de coco.

- de fil de filhmens fynahtcques ou inificiels,

- de fibres naturelcs
Cu

- dc fibres rynh tiques ou a,,ificilles dsuconwues
non cautie ni peignes ou aunnent u-avilles
pour Li Maure

es Chapatnn So T'sSw s pciaux; surfaces teziles souffirtts;
din'Ui, .s.ries; pusemenn'rie; broderies; A
tixrcuuion 6es produiu des n- 5105 cc 510, la
rlte apptlcAIb sux produiu du nO 5810 en
izpestt ,'-spres:
- lastiques. formes dt fils n'rnleis saocits A des Fabricaton A pu"ir de fis samples (')

fib dc caoutucc

- suus Fabrication i purr(,):

- de firm nawnlls,.
- de fs rfnadcisues ow u ificd ..es disoaotnuis

acm caies a peirni ou sumeni travsilihs
pour In filatre
ou

- de matkm chiuiques ci de pr s uises
oul
unpreesm ccaiapma n.he dsu ains des oepsslios
de prtparauss o. d f sisma (te que sv. a bssi-
mea mi6. r,,sage. 6! :!ofhp u ,. ai,,dmsp.
optrace dc etnrecimes. permasee. dltcaus-
sge, imprtzu)io). A €edaice ClUe Is valur des

u noa uimpresh uuists ide pus 47,5 A du
pews depun wse de produit

510 Brodeines cn pitces, is bandes ou en modh Fabricatio diu LsquetUe [I valur de wuns ksmantilms uiis6 at d"t Pu iicet el 0 % d. pri
dfpun us.ne du produit

(') Let andausu p.,-Uladi sf.ob, us pgidus cmnsa;cu, d'.0 0,66M di , wilti s am "pohs dams, Is ma 4.
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(I) (2) [)

5901

3903

$904

5905

"aoa enduits dc coflic ou de maukris amylack.
des ypes utilishs pour La Mulum, Ii canonag. Ia
gainen. ou usages rslalaims; ieiIis I calquir ou
transpuenins pour It dissin; wulis prepartis pour
Is ptinture; bougmn et tissus snuiaies, ridis des
types utaists pour Ia chapilliie

Napp lsni pour pneumat.quis obenues I
pans de fils a hauu enacit& de nylon ou d'auu-s
polyamides, de polyestn ou de ryonni viscose:

- motrnt 90 % ou moin an poids de aotilres

Tuus imprtgnrs, enduits ou recouwwrt de maitre
pluauque ou t rtifies avcc de I& mautire plastqui,
auuu qum ceux du n 5902

Linoltdums, mntni d6coupts; r'tti&tnu de sol
conzslant in un indut ou un recouvremcnt
apphque sur un support wxrsili, ntme decoupts

Rgvtemcnu mursux in ma.eres tieelis:

- Uprgns. induiu ou rm-ou'crts de caout-
::ouc. dc matsire pluique ou d*suurcs
matire. nu sratifies avec du caoutchouc. dc Ia
mautre platique ou d'auures maieres

Tru caoustcou" autres que ccua du e* 5902:

- tn boonerwie

(') I. c.nd-awu puriru'hvi appicab ams. produsu sn.atutu d'sn mails.5 da Mnuim run nu at rPO tW daft 4 Dn 6.

Vol. 1880/1881. 1-32008

Fabrication A putir dc fils

Fabricuion A pair dc 6ls

Fabrication pa..i de nasm cicnicues ou de pits

Fabrication I panir de fils

Fabncauon A p.nir dc fi (')

Fabricaion i parr dc fls

Fabrication A parir (l):

- dc fil de co,
- de fibres atrUIes.

- de fibrs ryndsttiques ou auficicUics discontinues
non cardks ni pCiineis on aucrmi=t uasill~ks
pour Is filratue
ou

- de m&i6&M C-i;.;ques ou dc pitts urztiles

uprtuoo accompagniv d'au cooir drux optrauions
di pre&pu oc cu di finuqi (sIl qui iarag . blanchs-
ment. mcrc nsuap g shisuei . Winagc, cae ndregi.
optntion de rtitwmc; fi perua zaar dtcaws-
up. impft"lg ona), a oalitioa isla *alet des
situs Dn npnil trnisia a' at 47.5 % du
prix dtpul use du pmduit

Fabication I par ):

- dc fibres nanarelis.

- de fibres synthlu us ou .-ificiilcs non cardkcs ni
pisgntcs Cu auscmcn, teavslltes pour is filature

- de matitres chimiquis ou dc pitts Lceelcs
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(1) (2) ()

5906 - an tissuj obenus I pauni dc fib dc filanenu Fabrica.ion I par de matiem dunmiques
(mite) nchietques, coneinan plw de 90 % ¢n poid,

de mactim textiles

- auurs Fabrica.ion I pun.: de fRil

5907 Auu's unui imprftnmh, rodu o e 'cveurus Fsbriczioen panr de fIls
wles pes ut pour decon de ctiues. fends
d'awlier ou usages analogues

ei 5903 Manchons A itandmacesme, mwsprnes FsabrMtion t pa r d'ksffn sA bsIw5 uiCOkUe

5909 Psodui a atces textiles pour usage techniques:
911 - Disques a cosunm A polit. aures qu'en Fabricatia A pa, de fils,. ou de dlceu de dias ou

feuvte. duu a 911 d chiffoam du , 6310

- autre, Fabriation A parti, (1):
- de fb5 de coco.

- de Fibres naureuUes,

- de fibres synh-iques ou srificielles disconrinues
non cardtgs ru peigncs ou autrtment "-a sllcs
pou I fsure.

- de ma,eres chlimques oas de pies textles

Chapir' 60 Eofes de bonne¢ne Fabrication A p.Lr ('):
- de fibrs naturelles.

- de fibres synhesiques ow s. fieseUes discontinues
non cardees ni pelnigns ou aut'emens wnvillts
pour I& fiature
ou

- de mat. s chmiques ow de pats ex.iles

Chapiut 61 Visesnenu at secCssues du hermens. en bonne-
terie.

- obsnus pr ussemblage par couture ou auue- Fabrication I pirn de fis ()
men de deux ou plusiturs pices de bonnewrie
5ui on Ws decoupees en forne ou obtenues
direc'nment en foeme

- aunes Fabrication A par.i (1):

- de fibres nasureles.

- de fibres Wy rhlsiques Cu urificielles dscontinues
;ea cides asn peign" Cou sunimest travires
Ic L. fiLis

ou

- de wansges chiisqusa Cu de pisas stenss

ex Chaphre 62

en 6202,
en 6204,
e 6206.
ex 6209
ex 6211

et.

ex 6217

Vftefmles a t accesso du MeVm , sunres qsen
bonas'ne; A readuwica des produits des - en
6202, en 6204. e 6206. es 6209. e 6210. en 6211.
621)3, 6214, e 6216 e es 6217 pow lesquels to.
rlgles Applicables ls expoees €-Spts

Vlnemenu pour femmes, fieues at beIbes, at saun
accessos confec ionAs du v'umn. brmo

Fabricats A pmsifr de fi 0

Fsbricaton i parr de fil )
ou
fIbication a patir de smaw non broils dore a vales.r
en'excde pu 40 % du prt dtpn uine du produis (')

() Las milsnpan. m-pI4,cwss ss pI d.s essmis d-un /is L. de maiAi. stla. i nt o, i d-9g I s A
('3 V- msess?
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11) (2) )

e 6210. Eqwpmcnu anuftu en utul recouvenrs d'unv Fabrcaton i pasur de Gils(C)
ex 6216 fvulr de polyestvr uiuminisao Cu

ex 6217 fabricauon A parws dc ussus non recounmen donr Ia
alcut n'Ceckdt pas 40 % du prn dtpu a.sine du

produ t ()

6211 Mouchoi, poclvues, chIlcs, kcharpes, foulards,
y1 cache-ovz. cad.v-col. mantulIes, voiles s voilems v
6214 -nicls sinsiJais:

-- bmds Fabricatio I parr dc fits simples kus () C)
am
fabricatio A parr de dts non brodki donsa Ivsalcur
a acedC pu 40 % du prz dpart usinc du produit ()

- aUFabrication I parir de fIsm simipivs trus V) C')

ex 6217 Triplures pour colt et manclcscvs, dicoupecs Fabricaton dam laqucile:
- ,uties CS Matitres utlsecs doven e-M classts

dans unv positon difftrente de cells du produit

C&
- Is valeuv de outcs l mautres uuhstes ne don pas

vacvder 40 % du pmts depart us¢e du produ

6301 Couwreures, tinge de lit., tc.; surases, cu.; auntr.
k aricles d'amcublemvnt:
6304

- en (cuts., en non-iss Fabrication I pausir (')

- de fibres nuxarellcs
ou

dc maukres chisuquqv ou dc pltes textiles

- Autres:

- brod i Fabrication I partu dc fis simptes tcus (') C)
Cv
fabrication I parti de tissus (autres qu'cn bonn¢vne)
one bodds dons Ia v l ur 'czcdc pu s 40 du pita
dtpasi sin dv prodaus

- Buses Fabrication A partit de film simpi s C )

6305 Sacs vi aa.hvuis d'mbaltage Fabrication A patr (0):
- de fibres nasuUes.

- fibres syndapiaque- ow uifldelvs discontinues
"a Crde" as peisgft ou Cu ar.mnt unmaialles

pour Is Mature

ou
de mat ires ch~iiques ou dc pites tetiles

() Vow nov 7.
0 aIs anydnms parluocm appLcabks avn padnua ennisunt d'vn i"n anS de mastr tertila son apona dus I& na 6.
C') Pour In sLvi dv boan virs eno aaqavi w ca"othoauvA , obwna par mouue wa a.ambiq de oswa.ui de bnncv- (dWp2 bteaus

d4vu ,neav v fona) v ant7.
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(l) (3)

6306 Biches, voiles pour emburca,;ons, planches i voile
ou thun i oil, nores d'eiricur eu . es elartiles
de €auspemcnt.

- en non-ismes Fabrcation A psiur de ().

- fibres natureUci
ou

-de . t res dsimiques ou de pites textles

- sumL Fabrcation I painr de fil simples kU (')

ex 6307 Aues artiles confecuonMts. y €ompeu Its patrons Fabricatio dam laqucle Is vaeur de toues I"
d -d'.menu maties utilistes at dit pas ezck-cr 40 % du prx

deput usia. du peoduit

6301 Asoctimenu composes de pieces de cr ex de fi. Chaque arcle qui coetcute I'sasornse doit rpecter
mmCe aec sccesoir. pour I& onIecuod de tspu. Is ,egle qui sy appliquernat dnsu It €as o4 cs ..ide ne
de apiseces,. de nappes de table ou de scr"n'ra sereu ps &i" pr sensk en ASSOmrciL Toutefou. des
bradCes. as d'ssi-les sextiles simiai ,. en embal- utcles non osigiam peuves m isscoepores A
Lages pour Ia nesse u detail condition que leur valcur cumulke n'czchde pas IS %

du pri depart ussne de l'usorument

6401 Cnussurrs Fabrica0ion I paisir de matitrCs dc Louse position. A
A eIxclusion des sLssemblages form s de dessu de chaus-
:433 sures fixes sUX semelles premieres ou A d'autres par es

inftneures du a' 6406

6503 Chpeaux e suite coiffures en feuud. lsbrquts i Fsbncation i pisjt de fibs ou de fibres textiles (')
I'Lude des cloches ou des plate su du n

° 
6501.

Meme 5545W

6505 Chapesuz es auires coiffures en bonseerie ou FabricAtion a p&ts' de fi, OU de fibres textiles C')
cosfecuonnes A 1*ade de dentelles. de feut-e ou
d'auues produia texzules. en pukce. (maii non en
bandes), mime gsnis, resilles es filetu A che-eux en
oums maueres, Meme garnis

6601 Paispluics, ombrelles c pasols (y compris let Fabeication dam Ilaquelle [a valeur de ues Its
paR'luies-c€.nnes, Its parasols de jazd s t articles maitres utlsei oe doit pst ezc*der 30 % du pnx
snsilums) depart usin du produt

ex 6103 Osvrages en srdoisc natureUt ou Lgglomeree Fabrication A pairnr d'-doie u'vgellte
(ardoissne)

ex 6112 Oures en smaut ou en meluiges A hase Fabrication A pati de matsires de tus position
dsmniase ow eno melans i base d'miasa a de
carboate de magnesium

ex 6114 O s en mac; y compris le mc aWoMsus ow Fabricaton 1 patr de mics s'UW&lld (y €omprs It maica
ecoo7ma, mar un support en pspser. en carson ou alomErt Cu reconsis w)
act ausie, muaxires

V¢,rt des. * 7003. 7004 ou 7005, couhC. biscaut.
gnr. per. i m ille Cu susrmens stveilli, mas

sm ermudre i -mcc A d'autt macAres

Vent de sk~iti. consiistase ncrr,, trempts as
formh de feuilles conrecollfes

Vieg, aolnsu a pasis multiples

Fsbricaon A psitir doi musir du * 700

Fabrica ion a pussr des mastitt du as 7001

Fabrica son A pLrir des maAtrs du a 7M1

() Lrs coidauos panincuildnM A ik-bl ss Pndu-i.- tonru- d'a wuLag d- adim - es sees ciPO*cs dans I nate 6
(') V., sos 7
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(1) (2) (3)

7009 Mirojin en vrm. mea. cncdrets. y comprs Its Fabrication i pasr des masMit d n* 7001
Ini'ou rt k, iun

7010 Bonbonnes. bourwles flac ns. bocaux, pots. Fabrication dams IaqueUe tuss Ics mauercs tulisevs
embailages ubulwis, ampoiules is auues rtapnu dorvent tve classte dans ine position dilfftrente de
d. _ a.. d'¢t . C_5l..e- - - Acn _ *I. ,4. ,,Au ,,.u;t
coneu s cn 'cm; oiicbon cavvciite' et susie, -
disposisifs de fermure, t verse dr

sa Zdoobjiu can Ae condition qiie liii: valewr
'ickde pas SO % du prz depar usin du produit

703 Objeu gn erm pour It servie de I. able, pour Is Fabricaton dams laquele stosris ts masts usiliskes
cuwm¢ Is tolsle, ke bureau, romcmcnto n des d Le m s" dns d mni position difftrsica de

sramiati am usecs similmor. &usre que ccuz cll di produis
It, 7010 o 7016

Il'e d'objes e 'rm A condition que I& valesr de
robict in verse a it a'izczd ps 50 i di prix
depart mnuse du produit

am
decoration 1 a main (A riduson de I'impr-sion stri-
grphl'uq) d'objicu an vcm souffles A Is bouche I
condiion quc I valcur dc I'objet en vcr souffle
neactd pas 50 % do pn depart using du produw

ex 7019 Ouvngis (I Ii'zclusion dcs fils) en fibres de vcime Fabrication I par"t de:

- mchis, ssanifils (rovigs) ou fls, non Galores,
coupes ou non
it

- laine de vcrre

ex 7102. Piems emmes (prtcicuscs ou fines) it pierns Fabricauon I pars de p;erres $cucrs (prcicuis ou
cS 7103 systhuques ou reconsttutes, u-ravtides fines). ou pitrres synthuques ou reconsutueis. brutes

CX 7104

7106, MtLauz precicux:
71- souz fornts brues Fabrication i pair dc ma emr qui nc sont pas cuduss

110 dan ls n- 7106. 7108 ou 7110

stparation el¢¢s"olyique, tie sique ou n'chifque dc
mtu u preauxt des n" 7106, 7108 ow 7110

ou
allia des mesuz pseic'uz des n- 7106, 7101 ou 7110
enum us ou avec dii mt moua commons

- sous fomes cmi-o-res ou an poudre Fabrication I Pamir de m&Auz prtcditu, sous formes
browes

Cz 7107. Mtaux plaques ou doublks de mattaus predciuz Fabricaton A par dc mtsauu plaqvft a doubles de
€x 7109 sous formes mi-cunv s mtsau. prtcicuz, soa formes brs

ex 7111

7116 Ouer'ges en pitles fines ou de culum. a uses Fabrication dam laquelle Is v siw de wiss Is
gcmts ou in pims ynsttiques ou recons,,sut anatit.s uilis t doit pas a 0 % do pm

depart usisii do produis

7117 Diioustric de fasajae Fabicaton dLra taqslst suzi lIt mtm ulists
doivent ftu dassea dars ut poasion diffem de
celli du produt

o
fabricaton I p di pates ¢n aaux comnmsi, non
doe plat, i condiion que Is valur
dc towme Its maderts uliskes ni'xcde paz 50 du
prix dtpus using do produit

Vol. 1880/1881, 1-32008



1995 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 533

(i) (2) 1

7207 Demi-produisu en fe ou en scier non allies Fabrication a paussr des mastires des n" 7201, 7202.
7203. 7204 ou 7205

7201 Produiu lamines plau. fi maclhine, barres. profiles. Fabrication A parisr des retes acien non allis en
A en fer ou e aecers non allies Imgou ou auutes formts prtm&i s du n 7206
7216

7217 Fm en fet ou en ciets non illes Fabrication A partir des dem-produiu en let ou en
ciers non allies du a- 7207

gi 7211. Dem-produru, produisl hanins plats, fiu machine, Fabrication I panair des acie inosdables en linou
7219 barres e profilis en aciers uinoydables ou autre formes primaims du n 7211

7222

7223 Fils en aie, inorydables Fabrication A paesir des demi-produiu en cies usor-
dables dun- 7211

ex 7224. Demi-produiu. produtu Imins plau et rel Fabrication A parsii des auues acien allies en lngc ou
7225 machine. barres et profilts, en auvtes aciers allies suite% formes pnmaues du a- 7224

7227

7223 Bastes et profiles en auites aces allies, barre Fabrication I parir des hcien en lsngou ou suites
creuses pour le forage en acien allies ou non alies fornes psimaires des n- 7206, 7218 ou 7224

7229 Fais en asutes acuers allies Fabrication A partir des demi-produiu en autres acien
allets du nn 7224

en 7301 Palplariches Fabrication A puaeit des matittes du n
5 

7206

7302 lemena de eoies ferntes, en fonte, fet ou acier: Fabieuon A partir des matitres du n
e 
7206

rails. conurr-ais et crtmailleres, aiguilles. pointes
de carur. ,inglea d'asguillage et tautes *IWmenu de
croisement ov chngement de voies, unvenes,
eclisses. coussineu. coins, stlle% d'u~ste, plaques de
serrage, plaques e bures dlecwrmneni e autres
pieces spoculemesns cono'ues pour Is pose. le jonte.
men ou I& fLution des rxil

7)04, Tubes, uysue e% profiles ceus, en ler ou en citr Fabriction I parir des matieres des n 7206. 7207,
7105 7211 nu 7224

7)31 Cona uction v parties de covinicton (pou e Fabrication dam laquelle susea les masitt uilises
ilemeanu de pou. portes dieus, 1ou11, pylonen, dovent tm lauses dam une position diftrennt de
fiUen, olonnes. chapentes, sors, po rts ci cte du priduis. ToUefois, Its profiles obenus pa
.eseuns .tsn cadres, chtrnbr..nles e seuils, oudape du n 7301 ne peruvent pas tre uilits

videsux de feemetum, balustades, par exempte), en
onst,, fee ou aer. A rezcrntion den eonssurcions

prifabriqiues du @0 9406; t6es, barn, profiles,
tubes e sinilairm, ts foame, fer am ci r, prepares
en vue do k tillization dams is cossissesson

ez 7315 Chalnes assidrispartus Fabrication dana laquelle a valeur des mai m du
aO 7315 utilhsdes ne dois pas escder 50% du prix
depart unie du produis

ez 7322 RPadiasurun pour ke chauffiage cenud. A chauffage Fabrication dana taquelle I& vsleur des matierm du
non Olectsique n 7)22 ujilhses ne doii pas ezcder 5 % du peix

depan sine du produis
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( ) 2) (3)

ex ChapiU 74 Curvre et ousriges tn civre, I r lduon des Fabncauon dam laquelle:
produiu des n 

a 
7401 A 7403, Is IA+le Wpwa ble scu - lt msu dres u is ¢s dogaeni lre lu s t

aus produiu du n ex 7403 x expisi ,i-s prts da u n pos onae dsfe rnuts dic oic du prodsi

- la vaeur de toues Its maLite uuliies n dosn pas
exc"tder SO % du priz dpa t usine du produis

en 7403 AUliages de cmiw, ous ftome brue Fabicao I pair de cauer d. sous fore brut.
iu de dechtis ct debris

ex Chapiutr 75 Nickel et ora4re Cn nickel, i raclscuon des Fabrcion dami lquelle:

pmduits des n, 01 A 730) -- wuws leg u rakees uilaskcs doivnt fti dubcs

duu unt position dffbeate de celle du produis

-Is valcur de toutes It asirc utilistes ne disi pat
aczdcr 30 % du priz depat usine du produit

is Chapsu' 76 Aluminium Si ourngeS tn aJuminium, I I'cxclusion Fabricuon dius laquelle:
des procduau des n 7601 et 7602 ci is 7616; leg _ s lt uissu~re ut]ite derneni cie cis
rtgles apphcables uuz produg des n- 7601 et ex - n ue Itssuon dgfftsg do ni re el.dprug
7616 sont exposke:3 -apg t$ an uri poston dgferent de celle du produt

- Is valcur de touls les u eaes usilsecs ne doi pus
eac.cdr 50 % du pmx depart usine du produit

ex 7601 Alumsisium sous forn. brut Fabricasion par u"Lenirnt htrmiquc iu sm ecurol~yique
A partir d'auminium non &it ou de dchcu ct dbis

en 7616 Osrges en aluminium auus que wiles meul- Fabrca ion dus Isquelle:
liques (y compris les wiles contnues ou sans fin), Its mausrts uulistes dcwent eve dassecsgrilalcs ct urillis, an ils rntulhqyts. de %61cs ou -- uwuIs ursutlscdotn ' ase
b&ndes dueloytes, en alui deum das unt position difftrense de cellc du produit.

Tousefoit, pcuvent fire utiliss des wiles mul-

liqueS oinpns leIt wiles continues ou sans fin),
des gn Ages et mreills, en fils mtUliques, des Wbles
ou bandet dployecs, cn alniumum

Is valcur dc tougLs It instier.s utilit es n doit pat
ecxader 30 % du prix depart usirn du predui

ez ChapIUV 71 Plsomb ct cvvwas an plomb, a I'cxclusion des Fabrcaion duu laquelge:
produns des an 7101 et 7102; Ia rl applcable - gug s s mad m ut 'i sd orns i hassl s
sun procui du n 7101 as e -a~p~s dar un position difitrens- dc caU du produat

- It saleur de souses lg mailaes usiliska ne doit pus
cmddcr 0 % du prix depart usine du produit

7101 Plossb glou fome brut:

- Plornb aLffie Fabriscaion i pa.- de plomb d'ouvre

- aui"es Fabrication daus laquelle gouges le inasitres utiiliecs
doivcent re d isies dint une potguon diftrcna de
ccU du produi. Touefoit. leg dlch u t debis du
n* 7102 r pcevnt pat ttre uuias

Vol. 1880/1881, 1-32008
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(M) (2) (3)

ex Chapire 79 Zinc et ouvnges en zinc, A l'iclusion des produst Fabncation dirs laquelle.
des n' 7901 en 7902. Ia regle applcabli iii - toises lesamiutes uciites doient etn chutes
produrus du n* 7901 est aposhe c¢-apirs dins une position difftrentc de ¢elc du produit

- la valeur de cosues Ins mautrs utilizes ne doit pu
ezcer 50 % du prm depart usine du prodilut

7901 Zinc so s forme brute Fabrication dart laquele utes is maitres utilists
dovent tur clusees da ic ponison differnte de
call du produit. Touwfos. les dcrcu et debis du
n* 7902 ne pesivent pu km ucoti

cs Chaptre 10 tuin et ouvrages en etain, I l'exclusion des Fabrication dans laquelle
pre duu des n' 1001. 8002 e 1007. Is regle appli- - tous I mititres utilies dowent tre clastes
cable ius produiu du n* 8001 et expose ci-aprts dins unc posiion ditftrente de ceilc du prod sn

et
- I& valeur dc wus lei maueres ualistes ne doit pas

cxctder SC */s du pnx depart usine du produit

3Cl Etain ous forme brute Fabncation dins laquelle routes le matitres utilsites
domvent eve cl uties dans unc position difftrente dc
celle du produit. Toutefois, (i dcheu et dbtri du
n' 3002 ne peuent pas tre utilski

ex Chapure II Autres mtiux communs, ourwts; ouvrages en Fabrication darns laquelle Is valeur de tout s lea
aurea mntaui ommuns maiutres utilizers classtes dan Is mime position que le

produit ne doit pu exceder 5C %g du pai depat ujine
du produit

Ouils d'aiu moins deu des n- 1202 A 3205. condi-
uoinnts to isor.ment pour is vente au d ail

Oux.uu. iiehangesles pour osuihhage A main.
m"nim cm ocn. ow pour machines-ouhils (A
emboutar, A eramaper, I poiaaocner. A suasuder, A
filener. A peces, i altser, i bucher. A friser. i
t.rer, A viuer, par ezemple), y Con pria le Merits

p rt ,n .c le Flag (enrsamen) des m&Aux,
ainsi que lIs ostila de forage oi de sandage

Couaisu en Limes u'nchantes, pour machines o
poor appatrvis mtcaniques

Fabrication dans laquirle tous lei matieres utilis*
dovent fire €:ustes dans une position differnce des
n* 3202 A 3205 Toutefos, des outish des n 8202 A
3205 peu ens he utilitis ans La composition de
l'usOnmens i condition que lena vmleu a'eatde pu
15 % di pri dtpart wine du pedwi.

Fabricaion dam Iaquele:
toues Ii mitem udlises doeent else daztes
dans une position diferen de cone du pfoduk
at

- La valenr de oues Ien maitier utilite ne doit pn
exotder 40 % du pri depart usine du produis

Farication dans laquellc.

- toues lea asaitues uliates doscent tire chates
dans unc position dffterence de celle du produit
et

- I& valeur de nous Its matitrs utiistes ne doit pas
exetder 40 % du prm depart usnte du produt

Vol. 1880/1881, 1-32008
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(i) (2) 0)

ex 1211 Coutcaux (sutes que ccux du n' 8201) 1 lame Fabicaion dams laquelle mUte let mates utiu iges
'tnnchant ou dentlte, y compris Its erspeties doisveto tr dsies dats urc position diffrrnc de

fermaints cell du piadun. Toutefois, des lames de couteauz cs
des maes en mdAuz commurs pcuvcns tre uulists

54AOMuw ie -- Gilcr WltSI ~~I i --- ,u c

c¢uperea. hacdis de bouchai ou cdc cu€iia s doiven tire claatkes dam une position dafretrnte de
doup -pa '-r, pa encmple); cutils ci "saorinscnu cells du prodais. Toufos. des mascse, to metauz
?- manicures as de pdics. (y compr. monmunas pesvves at utilish

s limes A onis)

8215 Cuiliers. fourc.emrs, louches, Sasnores, pelle a Fabrication dams Iaquele ouss t aatites utilis4es
Laes, Couteaux nptcu a " posson oui icurre. doivrnt Sue casiesd uue position diffesent de
pinccs i sacre t ice% i 1 cele du produu. Touwfaos. des mismchet en m&auz

commsna peuvent Sit utilisks

ex 1306 Sutues t iuue objet donmcmt. en miau Fabrication dans Lluclc outes lis maditart utiliahes
communs doivcn Sue caiskes duas unc position diffeente de

cele du pradui. ToutgfOis. let auues matiars du
n* 5306 e pe S utilisesi a condition que leur
valour n axcsd Pa 30 % du pita depart usine du
produit

RP.Scuturs nucitaires. chauditres, machines, appa-
res ct ciengins mcaniqucs; parties de ces machines
ou ippartgs; I I'cicusiaon des produiu relevant des
oiiuoss C exsia de posituons survanti pour

esquels Ics c rtles pplcables sonst exposes
cJiapr~s:
8403, CX 1404. 1406 A 1409, 4(2. 1415, 5411, cx
1419, 1420, 5425 A 8430, cz 5431, 8439, 8441.
5444 A 1447. eX 1441, 8452, 1456 A 1466. 8469 A
8472. 8450, 6414 a 5465

Chauditres pout Ic chiauffugc central suites que
cclIcs du n' 1402 ci appaseils auxuliairis pout chau-
diercs pour It chaufage centra

Turbines I vapeur

Mosurs I piston aheMntif o roAtif, I Uumage
pat tuncellcs (moteurs I explosion)

Mocurs I piston. A allumage par compression
(mnewr diesel ou acmi-disel)

Parties reconn.ais ables comm tunt cxdusivement
o princialpament desties au moteurs des
a' 5407 OU 5401

Autres mocurn at mac ines motrces

Machines et ippareis pour It condisionnemcnit de
I'at comprenant an vcntilatur A motur des
dAspoistfs propres I modifier Is temperature ct
I'huimidih. y compris t ts dana ksqulh It degre
hygromuiqu n'aen pas rtglable tputntment

Fabrication dam laquelle

- Is valeur dc utes Is matires ulstcs ne doit pas
ecder 40 % du pria dpart usise du produit
ct.

- dui% Is hmiie indiquee ci-dessus. let maires cla-
sics dans Is mime positon que It produs me
peusemn S utelsscs qu'A concurrence de s % du
pri depart usine du produit

Fabrication dam laquellc toutes Its imatieres uilktes
doivent te cluSes dins an¢ position saue que Its
n- 1403 aU 5404. Toutioois, dts mitires des n' 8403
ou 1404 pesrsent Sue utilises I condiuon qu 1¢u
valcur cumule n'eicdc pas S du prix depa. ust¢e
du produit

Fabrication das laquelle Ia valeur de touts lei
maitres utilis.es se doit pas excdcr 40 % du prix
depart ussnc du produit

Fabrication dam laquell Ia ilcur de touts Its
matilrs utilises ne doi pas ezckder 40 % du prna
depart auain di produit

Fabrication dama laquell w uur de outs Its
mutirt usilas at doit pas exceder 40 % du prus
detpn uine da produit

Fabrication dam LSqulle Ia saJur de itest lets
matim isetiuiade ne dais pas excitde 40 % du priz
dkpan sine di. piadui

Fabrication daa lIquete Is vaer de tous It
matieres utisics re doi pas ¢iceder 40 % du phi
dtpua aust du produit

Fabrication dana laqucll Ia vleur de ucises lei
matierts utilisfs se doit pat ezckder 40 % du pr
dtpan usivnc du produit
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el Chapisre 54

94C3

1403

5407

5401

5409

1412

1415
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(" I (2) [(2)

el 1419

1420
t'2

1421

1429

Rtfrigerttsirs. congilateurs-coatermaten e auvtres
matinel. machines et apsracili pout Ia production
du froid. A equipement lelcinque ou utr, pompes
I chaleur autres que lei machines et appareal pout
It conduonnement de air du n- 341

Appateils et disposnafs pout It indusares du bois.
de I& pitc I papier. du papier et du caon

Calandres en laminois, saures que pour les mftaux
ou It verre, es cylisdres pour ces machines

Machines rt appartils de lev r. de chargement. de
dechargement ow de manunnition

Boutvun (%iUno~zret, bousten bis (eaagrdoerr).
nrneluses, decapeuss (aevpenrv peUes micaniques.
emarvflu. dirgeusis et cisrgevacaseIgletseas.
compstcvies et roulcava compaes-ers. autopro-

-- uls: .um

- fouleivix comptrsaun

- suites

Vol. 1880/1881. 1-32008

Fabrication dans laquelle:

- Is ajeur de toutes les mtjitri utilises ne dots ps
.. Odder 40 % du prix depa usine du prolul,

- dans I limitc indiqute ci-dessus, Its mattes clii-
sets dam Ia mWime position que le priduit n
peuvent i utiliskes qu'l concurrence de S % dv
pris dpart uinte du produi
et

- I& valeur des mainres son oeginsires utilis-s ne
doit pu eackder I& veatur de sousts Its matires
onrginsim usilises

Fabricaion dam iquelle:

- Ia -aleur de touteIs tea matres utilisies ne doit pa
encider 40 % du prix dipLa usn du prodau
et,

- dns Ia limit, indiquie c-dessus, leit matures clii-
sies dats Ia mime position que It produs ne
peunen ftre, u.iliiies qu'l concurrence de 21 % du
prs dipsit usine du produit

Fabrication dans hsquele:

- la valeur de toutes les madiern uilisirs n* doit ps
eackder 40 % du prim depa usine du produin

- da Is limit. indiquie ci-dessus, lets mstitres la.
sies dan Is mime position que It produit re
peuven out utiliuies qu'l concurrence de 25 % du
pri, deparn usine du produit

Fabrication din, laquelle-

- a vsleur de toutes leit mtueres uu iLaes at dcit psa
encr.er 40 % du prix dipsrn usine du produin
e,

- dana I& limit. indilque ci-dessus. lei maneitrs du
n

e 
3431 n. peuvent itrc utilaskes qu'l concsrrence

de 5 % du pen depart usine du produt

Fabrication dam Iluqile Is vawia de wutns Ie
matures utilisees or doic pas nddtr 40 % du prix
deps.t usine du produit

Fabrication dars IlquCUc:
- Isi eur de tues lea matitrs uiLs s ne doi pas

etcsder 40 % du prm d*pL usri du peoduit
et.

- dana Is lmain incliquet ci-dtavsa, In, mi bs du
n 84321 ne pewent in,. utiliaies qu'A concurructe
de 5 % du prx depsr uine du produit
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(I) 1Z) ()

Auves machines et appiteils dc ucrnasscment. nl.
lesmct. dcicapa0 ¢zcrvaicon. compacue. Cixvic-
ton c! forcge de Ia se. des minthrua o des
maecrs; sonaccts d¢ bac.age ct machines pour
Iaurachagi des peua. chassc-ncige

Puaiess reccnaissbles comma munt czicusivmen
ci pm*aalemcnt desuntes aux roukaus compres-

Machines in appsl pout Ia fabricsaon de Ia pS t
de mastes frbNcasca ceUiulosiques ou pou Re fabri-
cation ov Ik fRiasagc du papicr ou du canon

Autres machines it appareilh pour It u'aail de Is
ptr S papier, du papier ou du canon, y compns Res
saupcuscs de tous types

Machines utlities dans I'nduni Lecle des
n- 8444 1 3447

Machines at appareils ausiuaires pour les machines
des a

m 

1444 ct 3443

Machines I coudr., sutes que Its machines I
coudre let ficulleu dw A* 1440. mcubles, cmbascs in
couvtrcs sptcialemecit concus pour machines A
coudre; siguillcs pour machines A coudre:

- Machines A coudre. piquant uniquensci Ie
point dc nsaveu, dont Is tdi past au plus 16 kg
sains masrti ou 17 k& avcc mosiur

- suites

Machines cri machases-ouilas des n- 8456 A 1466 Ci
parties et accassoires rcconnaissblet commi tu n
ezclusn:mcs ou piniapalemst dcesnints aux
machises a mac.incs-outils des n- 1436 A 3466

Fabrica ion dans laquelle:

I s, alcur de outcs lei matieres utlities nc dot pai
Sscider 40 % du prz dtp&n snc du produi
Ore.

- daA I& limite indicque c-dessus. lea mautres du

d. % ustd ;pan uwediipradaut% - -

Fsbicaton dana laquelle I& valcur de toutra lea
maitirci uliaska cc doh ps ezchde 40% du pnz
dtpan ucaine du pdis

Fabsctioa caw IqucUc:

- I alalat da totes les matircs uutiisfts cc doh pas
ezeder 40 % du pris dtpan ussin du peoduit
cs

- dans, R limis indiqui ci-dessus, leis matires cla-
ekes dans Is ame position que Re produit nc
pcuvcsnt Ave %ulisecs qu'A concurrence de 25 /a du
prix ditpas Usice du prodsui

Fabrica ion dans laquelle

- Ia valeur de toucs let matuires uulsls n doei pas
ciAder 40 % du prx ditpan usine du produst
at.

- dana I& limits indiquyc ci-dcsus. lea mattres clas-
sits dans e rem positon que Ie produit ne
peuvecs Avre utilistgs qalh coccurrence de 2S %/ dui
prix dtpaa uiain du produit

Fabrication dan laquelle Ia valeur de routes Its
matiercs uilisecs nc dait pas eackder 40 %i du pnis
dipan usine du produst

Fabrication dans laqucllt Is valeur de wues les
maitres utistes n dot pas eacider 40 % dii pm
dipan usine di prcduit

Fabricaion dans Laquell:

- Re valcur de toias les matsires utulisis nc doi pas
caicda 40 % du p& depan usine du produit,

- Re vaksw de aousc Its matires son origicaints uuili-
as dan I'asambisge de Re tae (motw caclu) nc

dc=t pc actdr Re vacur des maskim originaurts

- les caniames dc castion du rld, Ic micanisme du
crochct a It micasssm ic g-zag dosiircit tire cirigi.
cairn

Fbrcation dans laquelle I& valews, de souse, lei
maaubes uiises nc doit pas cesckdc 40 %/ du prma
dtpai

Fabrication dani IquClle la V4,1ce de toutrs lea
matuires uiiskies cc doii pat exctder 40 %/ du pni
dtpart usime di produit

Vol. 1880/1881, 1-32008

ex 83)1

8439

1441

3444

8447

c% 1441

1452

1456

1466



1995 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 539

() (2) ()

1469 Machines cc aPxnils de bureau (machines I tcnre, Fabrication dana laquelle I& vaLeur de coutes In
117 machines A caiculer. machines automaiques de 'ar- matitres utilistes at doit pas cxckdef 40 % du prix
3472 wmen. de 'infonnaaton, duplicaccurs, appareils I depaurt usine du produit

agrafer, par esemple)

1410 ChLstis de fonderie; plaques de fond pour moles; Fabrication dam laquelle Ia "kieu dc touts les
modfles powt moults, moult, pour los mutaux matutrs u.sh e do pas exceder SO % du prix
(autres qu lea lingoitres)., Is Lbures m talliques,. depart usine du produit
Is vcrre, ks matities minkrues, I caouauchouc ou
In matilm pluaiques

1484 jomnta m oplstiques; jeux ou Lauortmenu de Fabrication dam laquelle Ia valeur de touses Its
joins dc €ompsition differente presenth en matitres utiliabcs me doit pas exdder 40 % da prix
pocchets, enieloppes ou embaIlhgs analogues depart uine du prodan

1485 Pities dc machines ou d'appres. non denommees Fabricatcon dana aquelli Ia waleur de touts ls
ni compn.es aillurs dana Is present chapitt, ne matieres ualstes ne doit pas exceder 40 % du pri
comornt ps dc conneion eleciques. de depart usine du produit
paries isolte decuiqurnnt de bobtages, de
contacts at d'autres caracutrtuques klectrques

Machines. appairedsl i materiels flecqucs es Icurs
paties, appajeils d'enregiremint ou de reproduc-
tion da an. appareil d'ensrgistrement ou de
reproducuon des images et du son en ]i'bision, t
paries et accessoires de es appaeils. I I'taclusion
des prodeiu relevant des positions ou des etsrau
de posit ions suvanu pour lesquals Is regles apph.
cables son expostes cs-Apr'

8501. 85C2. ix 8511, 8519 1 8529, 3535 A 1537,
1542. 1544 A 8546 et 1548

Moteun et machines gentratiicea, flecutques,. A
I'exclusion des groupe titcurolknes

Groupes klecuogtns et coeertiseurs rocati, Elec-
trques

Microphones et leur supporu; hsut-pauleurs,
mem montes dUss liurs enceirunss; amplficateurs
Elecriques d'audo-frquenci; sppaieils 01cuiques
daLmplficaion du son

Fabrication dans LLquelle"

- I& valcur de Loutes lts matierrs uihettes at dot pu
exceder 40 IN du pnz depart usni du product

- dana Ia imite indiquet ci-desas, Its maueres clas.
sets dana Is memi position qut It produis ne
peucvnt tre utiliases qui concurrence de 5 %6 du
pn depasn usine du produai

Fabrication dan Laquellet
- I& valeur de suts Its ma res utilises ae dots ps

isceder 40 % du prix depart usint du produt

it,

- dam Ia liatit indiquke c-dtus. it, maueres du
n* 8503 at peuvent has utiliesl qt' concurence
de $ % du pm depart usine du prodwt

Fabrication daa laquefle:
- Is weltur de toutes Is matieres uitiises ai doit pau

cz'dder 40 % du prix depart wine du piodait

C1.

- dau ltis indiquk ei-destus, des matihn des
o
e= 

1501 ou 1503 pewwsts Ote udlis I condition
qaut lur valiur cumulet n'excdet pu S % du prmt
dEpart ustn du prodait

Fabrication dan Isqutlle:

- Ia valeur de tout,, Its maieres utiat~s a. doit pu
eicedi 40 % du pri depart wint du product.

- Ia .1leur de touts les WatiEes non orginais utili-
seeat dost pus excttEdr Is altur des matr"s
originsires utihlses

Vol. 1880/1881, 1-32008

ex Chapitre 15

1501

1502

ex ISIs
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(1 2 F _ (3)
Tournc-disq es. tlccrophoncs, Iclcleun de cassette
e isures appawmls de reproduction du son, n'incoe.
pomt ps de dspositf d'nrcgsremcn du son

Magnphones Cs autm appa-ils d'enmgs svmcnt
du son, m&me inCOrpoust un dispontif dc r'pro-
ducion du son

Appartils d'cnregssucmcs ou de reproducuon
"dtophoniques

Parties et accessoses des appasrils des a" 8519
A 8521

Suppors pitprse pour I'enregs emcnt du son ou
pour c as crismcnus a nloSgu s. m =s nos en gis.
rts. auucs que Ins produiu du chlapic 3,7

Disquos, bandes et autes suppors pour 'r gis-
tSemcns du son ou po " ennscssnmenu aalogues.
cr5mgjs-U", y comps r: msassis at moles sIVa-

"'sues pour i fabication des disquss. mas A
udssio.n da produi d. dsapn 37:

- Matnrcs cc mous gimiiques pout Is fabrca-
tion des Kqusa

- isses

Fabricaton dam Luqucllc:

- I& vac r de toutes etsmati res ussliss ne dos pau
czcdcr 40 % du pr depan us€in du peoduit.

- I vaslcur dc masiams non os uae cs is s
dos pas tcr.der I& valcur d:i Msilees oeigioneeCs

Fabricataon dam kqsucle:

Is 2Lvjw de Louses cl massires uiilisaes se dos pas
excider 40 %/ du piz dtput usi du psodui.

- vies dcs masirs non ornuam ulins . .
doit pea czcdcer Is valer dc mantnier ongiulais

Fabrication dans laqucllc:

- Ca valeur de toutss lt maitres uslisdes se dolt ps
eclcder 40 % du pris dtpot usune du produit.

- Is vaicur des snasieres non origissures iulhstcs ne
dost pas ezctder Is valcur des mastires ongnaircs
iuliskes

Fbricatuon dams laquellc Il valcr dc touses Ics
masuve uuiliscs Be doit pas cickder '0 % du pri
dtpes usinc du produit

FabricAsion dans Caquellc Is vacur de ouss Its
maures ssiiics sB doit ps ordder 40 % dU priZ
depart usne du produis

Fbrication dan 4lucil/ 2 viers de soses Is
mastes uti.iskes Be dos pas .icter 40 % du prix
d ,p&on sisc dus produi

Fabrication dens aqsselle:

- Is valcur de touses les mateoes ssilis oc dois ps
ccckdcr 40 % du prs depar usic du produit

- dans I limiu indilqule ci-dcssus, Ccs m isesres du
n' 3523 nc petrvent eve utilisles qul concurrence
deS % d prLx dtpar usine du produit

Vol. 1880/1881, 1-32008
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(1) i (2) 1 (3)

Z ib.i d'miion pour Is radiocklophonie. La
roaMotraphie, It radiodiffusion ou Is ttleision.

mftc incorporant un ippaired de rkcepion ou un
ppis.;I d'inrtel q nmenc iou de reproduction du

505; CeLmrL de ewiszion

Appiils de rsdlodftectioa ci de radiosondiag
(rd'). appartiLs de ralonauigiaion ci appassilr de
radiot€ciommainde

Apptreil rtcepurun pour [i rdiotflphonic, Is
radotelegraphic ou la radiodhffuon, mime
combisn, so uric meme ecveloppe. I un appareil
d'enregisrumen ou dc reproduction du son ou I
un appaceil d'borlogenc

Apparvis rtceptrurs de klb'tision (y compni les
moostcuas video ei let proiectun vdko), mime
combines, sous une mime cnveloppe, I un appareil
itcepteur de radiodiffusion ou A un appusil
d'cnregzrment ou de reproduction du son ou des
image$

Parties reconnsssables comme ftnt eaclusivement
ou prncipalement detinfes sui appariib des
n" 1525 A 85121.

- recoinassables comme asunt exclusiviment Cu
prciipsitemcn dcs ij ts aux UppSrels den-
gisuvsea ou de reproduction ""t =ophnaeques

-aug55

Appasillage pour Is coupure. It sectionnement. Ia
protcion, It brncaemessis, It c dordeiment cu I&
conneSxion des circuits Ilectriqucs

Fabrcation dans laquelle.

- I& valeur de tout lets matieres udlistes nc diit pu
excder 40 % du priz dtprti usine du produst.

- Ia valeur des masstres non onguaires uiiliskes at
dot pas ut:der Is valtur des assires origisaires
utilises

Fabricatio dam isquelle:

- Is esicur de routes In matres uiliaes at doit pus
esickder 40 % du peiss dtpui usine du produii.

- Is valeur des ma.itm son ofginzirs utikssis ad
doit ps ezckdcr Ls vasewt des maderes orginasres
utilhses

Fabrication dans Laqueli-

- is valeur de otuw s Its maieres uilskes at doit pst
cxceder 40 % du prix dtpan usins du produit.

- Ia valcur des maijres non onginaircs uilaskes at
dolt ps sadder I& valeur des matieres origuiau s
utilities

Fabrication dians laquelle,

- [a veslur de routes les matieres utiliskes ne doit pu
cicder 40 % du pri dupart uine du produit.

- Is valeur des mataeres non originaires utilistes ne
doit pus excder La valeur des matitrcs originaises
utilutis

Fsbricatio dars laquele I& vileur de gouses lets
matres utuisks ae dot ps extdder 40 % du pis
depar asinc du produis

Fabricatio dam lquelle:

- Ia slew de routes Its matcdres utilisies at dois pat
czc~der 40 % du puix depa i vine du psoduk.

- la valeur de iuas Is mssatres we oragiasares utill-
Min at doi. pu eatder Is valtur dis maieres
origuiae uilslc

Fabrication dun laquelle:

- Is "leur de toues Its maems utJflises ne doit ps
cacder 40 % du priz dtpart usins du prodint

- dLn ta limit inidliquee ci-dessus, let matitm du
n' 15)1 ac peuvnt i uticlistes qu'A concurence
dc 5, % du prix dtpart usie du prodvit

Vol. 1880/1881, 1-32008
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Tableauz, pnauncsz, consoles. pupiures. armoeircs (y
comnpris a armores de commande numrtriqi) es
suvt-s supports composntt plusicurs appu Is dii
n- S35-ou 1536, pour Iz commnde ouia disubu-
uon eleasnque, y compnss cux i neorporang des
in unenu ou uppurnils du chiapisr 90, autres que

Ciutritig msn is aticro-tauemblages ekcuonques

Fils, cibles (y compris les cAbles coaiauz) es susres
conducieur isols pour I'elcvuricid (mem laiques
ou ozydes anodtquement), musis ou non de pieces
dc connexion; cIcls de ibres optques. conisitues
de fibres gaintes individuellememnin mkme compor
unt des conducieurs 6l¢csuques ou munis dc pitces
dc conexion

'lecutodes in chlabon. balais en chiebon, charbons
pour lampis ou pour piles s autres articles cn
graphite oU en aure carbon., avec ou sans mfsl,
pout usages elemuques

Isolateurs en touses mtseres pour NIlecuscite

Pa.t ies elecu.iques de machines ou d'appreils, non
dinomnte's ns comprises ailliurs dins I. prtsent
hupiu

Vehicules cc msTACJ pour voes fies c u simi-
LWs is lirs Parties

Mauer l Fiue de voi fosto ou similaira; ippa.
utels mallartUei (y cOmprs tlicCUmIECtsiques) de
sign.htssion, de stcsril, de conr6le ou de
co sadnde pour Vost ferret ou similuires,
roustiret ou usisles. sLins ou pins dc suaonn-
wen. instullations porww.res ou udrodromes. [curs
partes

Fabriucaton duts Itqullir.

I& .21cur dc routes Ics maLres uslistes ne dols psi
escder 40 % du pnz depan usini du produs

sc.

@1 1531 a. pevent hm uiila es qu*1 concurrence
de S % du prim dtpa usini du produis

Fabricaion dam laquellc:

- I& valiur de rouses li mauires utiaLses ne dolt pus
re.der 40 % du pnu dpas ussne du produis

- dtm Is limnue indiquee ci-dnsus, des matieres des
9 8541 ou 1542 peuvent tin utiliskes I condition

qu r iess 'aleur cumule n'cde pas $ % du pnm
depus usic du produit

Fabrication dins laquelli Is valeur de oues les
maueris utilsis nc dot pas czeder 40 % du prih
depur usini du produs

Fabrication dns laquille Is valcur di rouses Its
maures uuliskis ne dot pus edcr 40 % du pmut
depart ussic du produt

Fabricaton dts lIqul lea Ivlesur de toutes lei
maueris uuhses ni dos psl ticeder 40 % dw prm
dept usine du produit

Fabrication dins hsquelle Is vliur de rouses (is
maures uuliseces nc doit pas ezckder 40 % du pn
depan usine du produis

Fabriea-on dauts luquelli [a vaucur de souses Is
matlus usWiues ne dos pus ccdder 40 *l du prix
depan usine du produs

Fabrication duts lquele:

- I& vtleur de rouss Its malueres urilisifs ne doi pus
isczdcr 40 % du pri dipars usissi du produis

is.

- dant Ia Liott indiqule a-dessus, (as mastires elsi-
sees dams I& mme possion que Ic produn ne
pi4stins di uilstts quA' concurrence dc S % du
prut depart usini du produit

Vol. 1880/1881, 1-32008
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(I) (2) )

1609 Cadres it conteacurn (y compris Is wnteneun- Fabrication dus lquellt SI valeur de totues let
tiwmcs cc Its cofteselt-rtservoir) gpctaJWerent matirM u6ltes ne doit pu €zctder 40 % dA pms

mn tw cc 6quaes pour uan ou plusies modes de deput wtini du produit
trar

ex ChAP u. 17

3709

1710

8711

3 1712

1715

1716

______ L ____________________

Voicum *utomcobila, cua t cycles et autes
nthicaul ters m. kmar partie t awcesm . I
reclufton des prmduu ict-esnc kvm des etiti
wn'iu de positions aiausnu, ptr ksq.uea le
.'I. appliablesmat eaposta ci-aprft:
1709 & 1711. ra 1712. 3715 at 1716

Cbu a st olbiles non muni du n disi
Si',,g,. des types uis dama is ,ua. am
p6ts, ks parts oa Is a&reporu pour I uunspon de
matrchaodis m str A outris distances; chagcts.
utuuan des types usIl dam s ir ; Sianpurs

Chas et auwm6iles blndles d combat. samts ou
non, leurs paties

Motycles (y compris Its cyclnotaun) nt cycles
tquipts d'un moteor auuzmaaan, avec ou sans side-
cans. side-can

Bicydects qul at ctporttnt pu d roulemenu A
billet

Wdsmsw. = et resu, sifilltnm Pour It
dest d as. it itn pula

]ettmorques e ami-rmorqu" powt loa "hictdes;
stres wtticules non automobiles; k-at pa ries

Vol. 1880/1881. 1-32008

Farbnetuon dan laquelle Is ' r ,At d outts let
macinu atilsklole dot pas czcdir 40% du pri
dkpar wnic du p'oduit

Fabritio dama Squilie:

- Is valeur dAt ait Sis maieres u'liases a doit pu
esteder 40 % d prix depar wimn du prodait
it.

- dan Si Iiwat indlique ci-dessas. Its matauts clas-
ses dan I& mime position que i produit ae
peuvent hm utilistes qu'A conrrn'ence de 5 % d
pit depart usinc d produit

Fabicatuon danu laquelle:

- I& valur de waues Is matires itiases ne doat pas
eackder 40 % d prix depart iusin dA podsait

it,

- dars Is hinitt indiqile ci-dessus. les smasttr cas-
sles dans 6i mime poittioa que I produit ae
peuveant lm utilises qu'A concurrenc d S % di
prit depart usne dm pduit

Fabricaton data SiqueUi:

- i ewiiur de wutts Is matitres utihstes ate dot pu
eissder 40 % di pri d pat usine d prodaat

it

- Is vJeur de wautes Is mautrs non oriicaus utili-
saes at dolt pu tzcldir I& vacur d ou s Is
maLtre-s orniiain utihaes

Fabrication A pa,,ir dc matlres dc out position. A
'eadsuion des astilrs di a' 1714

Fabricatiso dan laqailUe:

- Is vhu di wat" In matiot es usilis," ate don ps
ear 40 % di pi depart wasi d podauit

- danm Ia Imi iaditqet cl-dessus, Itn mact .las-
t dam la mimi* pen qua In podut at

pe-naet "r usisla qut cocauren d S di
pets depsat uinme di podait

Fabr€icto daAm Iqualle:

- s valt, As wus, It matures iuT&.ss ai dolt pu
coddr 40 % d Isrpa depart usini d produit

et.

- dam Si limitt ditlsute ci-dessus, Its matos clas.
se dartsa Is mne positon que It prduit an
peuve nm utais es qo'l toncur rne d 5 % du
prts dkpus usine di peodait
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(1) (2) M__)

IS0) Parties des apparcils du n* 8101 ou du n* 8302 Fabrication dans laquellt Is vlcur des matiers dw
a* 103 uslistes nc doit pus eacder 5 % du pita
d4part usinc du produi

3804 Parachutes ( comprs Ies parachutes drigcables) ct
rotochus; leun partics a ec.chssuos:

- hus Fabrication I pnrir de matieres de tout positon y
compris I pew des auges maAesm du a* 3304

-aUsias Fabrication dans Iaqulle I& vsacur des matires du
a* 804 utilies at doit pu txckder 5 % du prix
depu usia. du produit

1803 Appaeills a dispoats pour It ancement de veib. Fabricaton dan laquellk I& vaur des materes du
cules adies; apparils a dispostitfs pour Pappon- n* 805 BISuises at dot pu escider 5 % du prix
tagc de vihiculs aien et apparcils a disposiltfs depart usia. du psvaudw
siiilair i. appareils au saol denuunemcnt au ao;leaui part's

Chapiue 89 Bataux et auers engins flosunu Fabricaton dans lsquellt tous Icn maLcires utlisties
doivent a classies dans unc positon diffireae dc
ccili du produi. Touifois, les coques du n* 8906 ne
peuvens pas we ustlisies

Insumenu ct appascil d'aptque, de phsogrsplC
ou de cndmatoraphlc, de mesure, de conrle au
de precision; instruments a apparcils mkdico-
chirurgicauz; parties ct ccessoires de ces inssru.
menu c apparcils; A l'eclusion des produiu rele-
vant des positons c cxmnlis de positon suivant
pour 18squels Ile tgics applicabics sont exposes
0-aprts:
9001. 9002, 9004, es 9005, ex 9006, 9007, 9011,
el 9014, 9015 A 9017. ex 9018, 9024 A 9C)

Fibres oqu.s c faisccsuz de fibres opuques;
cables a bres opsique susres Pe ccux du
n, 1544; matires polsrissases en euilles ou en
pla.qucs; lensilles (y compris Its verres de contact),
pnsmes, mi'sor et suites limenu d'aptique cn
totes nutures, non mantis, auures que reux en
verre non trsvilli opiquement

Lentilles, prismes, miroin ct aures elemens
d'opsique ca outes matures, montis, pour instru-
menU u pparails, itnres qec cruz en verrc non
snv-ili opmquseint

Lssetes (orreaives, prosusices ou auucs). eg
article sgaires

tmelCs, Iongses-sues, telescopes opsques cIt l8es
issI l'exclusion des instruments d'=sionomu Au

419 cosmopaphi cc kuas b 
,s

Fabrication dans lsquele:

- Is valeur de rautes les matres utilisies ne dois pas
excider 40 % du priu dipart usint du produit

c,
- das Is limite indilque ci-deuus, Ies matuires clu-

ses dans I& mime position que I produit ne
peuven it esuisdes qu'l concurrence de 5 % du
pri depen usin du produit

Fabrication dans laquelle Is vsaleur de Loses lei
matiiis uilstics at doit pas ceeder 40 % du prix
dipart usine du produit

Fabrication dans laquelle I& valiur de toutis le
matirses utilisi es we dos pus excider 40 % du prix
depart usiae du produis

Fabrication dens 8queelle Is vsitur de routes les
masin utilisies ne dais pus cacidre 40 % du priX
dipasr usne du produit

Fabrication dens 18quelk:

- Is vatui de outes lie matutres u tisis a. doi pus
e rcca 40 % du ps depart usia. du produa.

- dens Is limits indiquke ci-desius, lIe matitres cl8s-
ses des Is meme position que I produt n
pcuvent etre utilistis qu*I concurrence de 5 % du
prx dipart usine du produt

Is valtur dc tautc Ite ma, ires non originaies utili-
s e ne doit p"s exchder In valeur des matires
ouiginaires etuaicen

Vol. 1880/1881, 1-32008

ex Chapisre 90

9003

9002

9M04

ex 9005
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( 2) (3)

es9006 Appartilh phowsnphiques,. appareib it dispositfs.
y comprie (ca lmpes et tubes, pour Ia producton
di at lum~ire-claer a photographie. I iexclusion
des lampes it tubes i ullumage tlteimque

Ca t a ir project un ctmascsgrphiqurs. mme
UieofpF~orl des appreilh d'nregistument ou d
eproda€-on du son

Microscopes optiques, y compris Ics microscopes
pour Ia phoomicrographic, Is ceiphooomicrogra-
phie ou a microproecuion

Aures instrumenu it appareils do nigauion

Instrumenu t upp.lla do goodeit. do topogp-
phie0 d' r.nuge. de nivrllmess. di phcaogrism-
mtric, dydrogrphe° d'oactugpphie. d'hydro-
logic. do met-oraloge ou di gophysique, i rex.
dusion des boussales; ikklamtes

Balances sensibles A un poids d 5 og ou mus
Rave S ASt poude

lnsrumenu di din,. do mnLage oa di caLcul
(machines 1 dessinir. puntogrupls, npponteutn.
itisis de mulsiutLqus.,tle s at ecles I calcul0
par zempl); nsutumenu €imesrnr di longueurs,

pIoi 1I man (mntu. microiftris. pieds i
coulisse it calibres. pu example), non ditnominit ni
compris uilleur, duts It prIse t chapiLrg

Vol. 1880/1881, 1-32008

Fabrcation dens taquelle'

- 6s nicur do Luses Its matieres uulisees ne doit pu
excder 40 % du pri dpart usine du produa.

- dams l time inudiquet ci-dssus, Its matines clu-
sees dam 6 mme position que It produit ne
peaict fte uilisis qu'l concurence di 5 % du
pr' depart wine du produit
it

I&s "Iuu de towen Is m&aLirn non on gitg'is wilti.
ises no dol: pus eacider 6a vaiur des matints
origunaires ustilLse

Fubrcss dana LaqueUe:
- 6a valeur di otwes let matitres uilikis at doit pie

eackder 40 % du pris depart ine du prodwit

- dans Ia bsmise mdiquet c-dessus. Its matitres clu.
sets dans Ia memo position que Ic produit ne
peuvent tr utilistes qu't concurrence di S % du
priz depart wine du produit

et

- I& valeur di routes les mtuires non onginairrs uuh-
stees ni dot pus excider Is valeur des mautres
originaires uuliskes

Fabricaton da.ts laquelle

- I& valeur de souses Its mauires uustases ne doi pus
actider 40 % du px depart using du produ,.

- dens Ia ianite indiqcue ci-dessus. Its maitres dus.
ees duss Is meme position que It produ:t ne
peuvint ture uralisies qu' concurrence di S % du
prix dpast usine du produit

et

- Is valtr di ouoes lea maturs non ouginaurus utili-
sees ni dais pus icifder Ia vuleur des mtLkre
originairns ti uies

Fabricacion drtrs Isquille Ia vaeur do totes Its
materes utilises no doit pus exctder 40 % du prix
depata usaie du produit

Fabricadon dui laquele Ia valeur de tou le
mains uilises ce dot pus eaceder 40 % du prms
depat wieu du psoduit

Fabrication dana lque lle a ideur di Maim Ies
masiree utilisies me dcit pus gctader 40 % du pri
depast usine du produit

Fabrication dums Iaquele Is valeur di wutes les
matitres utilsies at doi pu exctder 40 % du prll
depsr wine du produit

907

9011

ii 014

90IS

9017
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() (2) I (3)

go 9011 Fauteuils de denune incorporsnt des appasrils pour
I'at denwrit ou crachoirs fons.aines

Machines in appancils dessais de dura. dc uac-
uon, de compression, dtlasjicirA ou d'aures
Dt00fl45,&1 m&CatsiaUes des ask'isLi1 (nlkaus. bcn,._

zconsils, papsr, mrasitres plainiques, "Par iemple)

Dcnsicm rts, stromeitrms, pesc-liquida et inuu-
menu flociansu similaires. Lhormomem.s, py i-

basr lometrs. bygrosiurs iY psydsromsmes,
inritregsz n ou non. meti combines nirte eux

Insrnumenu C% apparels pour Is mesum ou It
orn6le du debit, du niv'au, de Ia pres.;on ou

d'autm carac.tivssques va.ablcs des liquides ou
des gas (debUnets'es. indicaseurs dc nreaut, mano-
mnes, comptuu de c€alcu patr etmple), A
rexcuson des insuumr nu a apparcils des n
9014, 9015, 9028 ou 90)2

Insrummnu ax apparCils pour analyses physiques ou
chusniquis (polarimitres, rieftromesres, speclrom-
ares. asalyseun de San ou de fumtes, pa: czemple);
instrumenu et apparils pour css-is de viscositk, de
porosie.

, 
de dilatation, de tension superfi clle ou

smilar1s ow pour mesurcs calorimtiqucs, acousu-
Jugs ou phont-omeuques (y compria les indicaseurs
d tempt de pose), microtomes

Compwurs dc gaz, do liquides ou d'elccUsicit, Y
compris I compteurs pour leur "ulonnage"

-Parties at acceasoines

Ausnes compturs (compteurs de tours, compuun
de producion, uziioftris, tulisateun dc ccrinin
parcouru. podomarels, pa exiiplic), indicatcurs dc
wrisatsa a ueWh o., auurVs quC CauX des n 9014
ou 9015; = scopcs

ocilocmpies, Analysteun de spectre a auus
inaswrtes as aPPAnils pourt Ix mcsare me ki
cosssrOt de rndesurs elecsAiqucs; instrumentu a
Appa.mils pour Is, mcsare ou Ia disection des ndi-
Don siPa. beta. gamma. X. cosniques ou autres
rediations onisanurs

Izsrumensu, apparils a meachines di mesure ou de
cont6kl, non denommts ni compris aillcurs dns I
present chapiut, proiccteurs di profils

Insueminu at apparcils pour Is regulation ou It
Consr6le auttmatiques

Vol. 1880/1881, 1-32008

Fabrication I partir de matieres de touur position, y
comprh S parti des aures mau-res du n" 9011

Fabrication dans laqucll Ia valur dc touses les
matires uhilistes ne dois pas voceder 40 % du pmi
dkpan iusint du pidus

Fabrication dams laquclli as valeur de comes Igo
mausercs utilis es ni doit pas €ac dr 40 % du prix
depart usin du produst

Fabrication dans Ilqucile Is valeut de ousus lIs
m ,atitrs utiliseis ni doi| pas Cc Cdr 40 % du pri
depart using du produit

Fabrication darts laquulle a valcur de toutis Its
matieris usilistis ne doit pus exctdcr 40 /s du pmx
depart using du produit

Fabrication dans laquillk I& valcur dc toutes les
matitres uhilisees no doet pas iceder 40 % du pi.
depart usine du produit

Fabrication dans laqucllc:

- Is valeur dc toutes Iis matieres utilistcs ne doit pas
izctdit 40 % du pri depart usin du produit
t

- Is valcur de touses Ie maLtrcs non onginairts uuli-
sees ne don pas ictder Is salcur des mautres
orignaiats udi|iases

Fabrication dans Iaqulle la vajeur de touses Its
matins utiuistes ni dit pu cxc-dcr 40 % du prm
depart using du produit

Fabrication dons laquelle I s ieaur dc touss ics
matieres utiliseis ni doit pas eacdicr 40 % du pn
depart using du produi

Fabrication darns lqucUle I& valcur de touss li
mutitre utilises ne dos ps cixckder 4^ % du prix
depart usine du produit

Fabrication dans laquUlle I& vaut dc toutes Its
matires uulistes ne doit pus sa€cdir 40 % du pnx
depart usine du product
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I1) (2) (3)

903 paries et acceasoires non dinommits i n,omps Fabricauan dan hquelle Ia valcur de wutes Irs
dlleurs dIns Is prescnt chapive, pour machine, maires uUlis1ses ac dol Pu eScidr 40 % du prix

apccciis. insu menu oa i. ulu diu Chlapit 90 depart usine du produit

ex Chap~ittvl

9105

9109

9110

9111

9112

9113

Horlceie; i Irzdsusion des produiu rclevant des
o aonj suLants pour squi Its cles apis,'-.
bt sent expose. 0-aprea.

9105, 9109 1 9113

Rieil, pendules, horlog" et apparcl, d'hologeric
intilairrs, A mouvasent auve qur de montre

Mouvemenu d'horlogerie, compleu c usembis,
sutres quc de mntra

Mouverhcnu d'horogcrne complcis, non ssembles
ou puritllement usembles (chablone). mouvemenu
d'horlogerie sncompleu. assembles, ebuches de
mouvemenu d'hodogere

boles de mantres e Iunc pacaies

Cages es casint d'ippar ils d'houogtrcn cc Irn
panics

Bracelets de amouta et Iun puties

-n cc ustauua €omeuns, mfme dores o Wqeries,
ou cn phaques ou doubles de mitaua prtcurux

- Autrca

Vol. 18801881, 1-32008

Fabricuion dam laqueli I- vaieur de toutes irs
mwatim ucies at dcit pus lcxc er 40 % du pnz
depa t ine du produut

Fabricauo dam Iaqule:

- I& aleur de iowa Its matr res utiWhes n doit ps
zchdcr 40 %'s du pri depiLn usinc du produsi

- Ia vrlcur des aasikes non oriin&is uilisies nc
dot pus zctdr La vsleut des muiet onginaires

Fabicaon dasus laquarie

- Ia vatur de touts Its maueres utilsfes ne doit pu
erchder 40 Vs du pr dip.* use du product
et

- Is valcur dcs matircs non onginaices uuhstes nc
doit pu icbdder Is valin des macires onginairesutihsters

Fabrication dans laqucllt:

- Is valur de touuts Its matieres utihstcs nc doi pus
ecCider 40 % du prx depart usinc du produit
t

- dans Ia limit mdiqutt ci-dssus, Its mcateres du
n' 9114 ne pewvent We uu.lis is qu'A concurrence
de 5 % du prix depan usine du produit

Fabrication dams lIqueUe.

- Ia valeur de couss irs mairit uu liies as doit pus
eceder 40 % du prxm dtpu usine du produit

- dans Is limit indiqutt ci-desus. Its maieres clas-
sees dans Is, mme posit0n quc Is produit ac
peuctn &" utilises qu*1 concurrence de 3 % du
pmz dpart usine di produi

Fabrication dana laqucflc:

- Is vraeur de iouis Irs maire uudies ne dot pus
czcncer 40 % du pri depart usiac du produit

- dam a tivait idiqkt i-derias, S iaieics cli s-
sees dam Is miam position qu Ir p cduui at
pncures har wusi qu'l concurrnce dc 5 Vs du
pm depat umiat di psoduit

Fabrication dars l-qulle Ia valnu dc soutes irs
madim ucitsk-s c doi pus etider 40 % du pri
depart usiae du produi

Fabrication dans Isluctle Ia valcur dc tourts Its
na&r*i3 uilisies n doii pu ticarier 50 % du prm
dpurt usine du produit
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(i) (2) (3)

Chaplu 92 Insruvmenu dc musiqu; prties ei accessaoirs de Fabricauon dam laqueli I valiur de tuts lei
cis insmtnunt matieris uulistes ne dis pas ixckdtr 40 %A du prix

dtpur usini du produit

Chaptrn 93 Armes. muniion a vIur paaiavs ai acucsscis Faication dais taquilli Ia valiur de iuies Its
mav rci uwuanss nc dos ps izcidr 30 % dw prix
depa vuan du produss

ex 9401 Miubles en metavu communs, cocurnant des nsv Fabrication das aquAt gut lIt mairria usaiies
a4 non rembounrs de oon dvun poid msaamal dc dowevi ni claudsa dacn un. position dd rent dt

ex 940) 100 gun'c le du produi
ou

flabricaton I paw de tiavi de cows prtunsti sous
dii forms del prties I l'usag di s

a 
9401 ou 9403 A

condition que:

- leur valeur a'ezde pu 23 % du prnz dkpan uine
du produit

- touts lei auin maudres uuliseas oent deij orig.
nagres at dusds dart une positon iuui que li
n" 9401 ou 9403

9405 Apparils dt1cltaie (y compns let proleciurs) ia Fabricauon dans laquelle la valiur de Louss let
leun pat cs, non denommes ni compris ailliurs, mautri uiisics ne doi pa cxctdr 50 % du pnx
laip=s-rIclnes, enseignes lumincuss, plaques depart usne du produt

undicamcs lumimuscs at arucls imilaires, possi-
dant unc source d'tclairage fi te I demeurv, cc
leurs parties non dtnommtes it comprises aillcuris

9406 Consrucioans prtfabriquets Fabncauon dans laquille Ia valeur de tout.s lIt
mautres uihses ne doit pai ixceder 50 % du prix
depart usmi du produat

950) Autres joucu; modles reduit i modeli similaires Fabricauon darn laquelle:
pour It dgius acmnta . anamei ou non; puzzles de
tout genre - touwg Is mau.res utilities doivena Wue clusics

dans ui position diffrente de cli du produit

- Ia alieur de Louss lIs mailns usilisea ne doic pas
ixctdcr 30 % du prix dkpai usin du produit

ez 9306 Tturs de dub dc golf Fabrication I partr d'6bauches

9507 Cannis A pdche, hamc , s a avus .cles pour Ia Fabrication dana haquilli ouas Its maitres uilistis
pIds A ligne; tpuisaes pour ious usages; dan'cnt tre dalates daas ue position diffiniii di
riuriug (auins qui crux des n 9203 ov 97C3) ai cells du produit. Tountfois, des matiens dc I& mtmi
articles dchae gmilae ponui Ci It pcdus piuvent t utilista A cond,.

uon que livr vua = nictdi p. 5 %6 du pmi depart
uint du produit

Ounges in matilre animaes. vgetal ov mid-
masAintam"

Artics do broagec (A I'czduson des basis ai
b"lyuma to boMa It., euM .Cs Ov on, ai
depinceau ubtenua A pati de polls de man-r
ov d'kwvil), balau mncaniques pour emploi A la
main. auv i qu'A moaur; tampons ai roulcaux I
peidre; rmcktu cc caouwcguc ou en mnatitr
iOpliCS sanlogues

Asaxiam nsu de voyage pour I& toileti des
pcrsonnes, Is cogur ou It niuoyagi des chaus-
sures ou di vtmenu

Fabricatin 1 partr de matleurs a gaiullr crvala de
ces positionh

Fabricaon dana taquctli I& vaulir do toutes. li
masrms uWcs Be dait pu exader 30 % du prix
detpai usini du produit

Chaque artici qui coasti, I'uorimnt di ot re cwt
I& regic qui s'y ippliquerait dans It ca st cii vrucl as
sirait pas Liim prisvnul is UAv&itmcL Tauvtfois. des
areticls non ongisaris pcuviat fin incorports I
eoidanoi quC lCur aliut cumul. n'¢etdi pas 13 %
du pmi dpart uiine de I'auoamcnt

Vol. 1880/1881, 1-32008

ex 9601

ex 9602

9605
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(I) (2) )

9606 Boutns es bousoipszuison:; fames pour bouons Fabrication dans Ilquelle"
Ct Suites parties C botns ou de boutomns-
pression. tbaudces de bounas - ouS Its matierts uslis 's doivent ee €luses

dam une position diffbirvnw de cells du produit

- 6s vaiiur de toues les amaitres uilists ae doi pas
ezckdr 30 % du pi dipar usia. du poduit

9608 Scyo n cayons i bille; styloo et muhqueun I Fabricaio dam Laquelle causes m Its sca iis c
macbe ts iru ou i tuim pointo poreuses; rtles I dovent A. dcsaes daiu une poitiosuoc dse ste de
plume e utauts tytos; styleu pout duplicateun; celle du produi. Tout.i'ois, des plumes i krirt ou des
po-mine; porte-plume, pori-cran a srid polnes pour plumes peuveni Au us ilist aifui que
s lises; parties (y compris I escapuchon et Its d'autm maocutres de Is meme posit s. que It p:oJuit
argfes) d n €ss &nick%. i Ieicusion de celles du qui me peuvent fire uuilizse. en Cc qus ConceM.,
as 9609 qaul condition que Iur v-leura a'cd pu S %A du

puss depart wine du produit

9612 Rubins encreun pour machines I crie an rubains Fabricatioa dan laquelle.
ancseurs siilairts, en rts ou auuement prepars en
vue de Issstr des empreinies. mime moncths ur - coucts In maderes utilstes doivent " classi s
boies ou, en ca.touches; tampons encreurs meme dins une position difference de celle du produit
imprignts, avec ou sang bolte

- [a vlur dc cuuses Its matiges urlisies ne doit pi
e¢ctder 50 % du prix depart usine du proust

is 9614 Pipes y compris leis Les Fabrication A pat.r d'ebauches

Vol. 1880/1881, 1-32008
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ANNEXE III

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHAINDISES EURi

I. Le crificat dc circulation des marchindiscs EUtKI cua tbli sur I& formule dons le module figure dans
[a presents sincie. Cane formulesc imprimec dans uni ou plusiturs des lingus dans lssqucllc en
rtdige I'accard. Le ccnificat isx etabli dans unc dc ccs Inguesits en conformist avc Its dispositions de
droit interne dc MI', ou du nirmini d'expornation. S'l cst tubli I Is main. i do tire rimph i Iicncr
it c cancsres d'impririt.

2. Lc format du cirtificat in de 210 x 297 m-llimt-es, une tolrancir maimali de S millimrtes in moins
it de I uillnitres en plus tant adsisi c cc quw conciras I& Iongucur. LA papier i utiliser est un papit
de coulcur blanche sans plies mtcazssqus, cols pour kcitures ct pcsans au mouns 25 gramme au metre
ctr. U enst revetu d'une impression de fond guiUocihc de coulisar verse. rendarr apparnts touts Its
flfsi~caions par moyens mtcaquis ou chimiques.

3. Lis aunits comp&Antes des tuu mcmbrs dc Is Communaute cs dc la Rpublique slovaque peuvent se
reserver I'impression des cisuficats u in conficr ki soin I des imprimcris ayait risi liur agrtminL
Dans cc dcmuer cas, reference A ct aptmcsnt es faute saw daaque cez.ficat. Chaque cer ificat est revetu
d'unc mention indiqu&nt le noa it I'adresse de I'imprimeur ou d'un signe prmmnant lidentificauion de
cclui-ci. 11 pone en oure un numtro dc strji, imprirst ou non, destine l'individualiser.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

1. EUR.1 N A ooo.ooo

2. CA1tM1c.1 t a.6 d ns e nee Olka- b pe 6i.l.letle *nt,.

4. ~ ~ ~ ~ ......... py.oe . . .... e . @......

I4.e.Itk Il e vs," d teePti. -e do pays oftwrtaksn dIs e I.: 110r"It l delwuon

e~~~I cceW* as.

.lo"mston mtsU.. m linapod p ams-1 T. Obe.U...

: I. Nw6m, d'ordr,. ne-quoseS. ,w,,.msm. nme *1 MIte des coils ('l; dlo Ilgnei als m ,achl-.4los I. Me. 10. Factrlus
me. (") 4-

(I. m'. etc.)

11. VISA DE LA DOUA4E 12. DCLARATION DIE LXPORTATEUR
Dilclar.on certe66 cwdorm. Je .oAn d6clare "a lat fntwctirses
Oaowna l pmlinJ) d~waese al-cie si rampkeanmla IOCorxi.eorins reqes powr roblenfim du pvrs4nt cat.4l0t. ... n ....... Ura.,.

soau .do e .............I Pays ae torr~a'e (k djhwamo ..... AAS' I .ell r .e .Nirlt .... ..............

S .. ..................-. .....................
fs -l i-I

Vol. 1880/1881, 1-32008
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13. E EMANOE GE CONTRLE. b ..aoy.t 6: 4. RSULTAT DU CONTROLE

L* cealr8tI G lu6 a p8 rills de constlier quo W. presont
celdcta (')

o abin 1i dilr& Par It bureau de douan. ktd4qu# of
0 ll e le menbons qu'i coneeni song1 09&aCtS.

a no rtpond Pas Aux conditions d'authanticiA of at
rigulant6 reqwses (VOelts remarques$ I a- nvxli s).

LIe contr6le de I*Authenilti at de &a rtguLarl du prisent
crtr1c"at 011 5l0li2ctA.

Cactwi Cachet

['I Mwquw donA 1. I mention a WobCal5

NOTES

1. LI celficat no. dolt comporlgr 9w grittages ni surcharges. Les Modification& vIeniulle5 quf y sonf apporgies dorent tire
offecluyig en billant le indications arrontes at en ajoulant. is cas 6chdant, las undcations voulues Tout* modification ansi
optrie doll 'ir app'oevi par colli quli a itab.b 1. c eifcait ns. per $as auloritls douardres du pays ou tIrrilore do
dudivwce.

2. Les articles Indiquis sur is cerifical doient a. surr, sans inteligne at claque Aricle dogll ir. prtctdt d'un nubniro dordre.
1funidlenn aluasboW du dernier article dolt dire traci une lign horizontal*. Los espaces non uttlmis dohen 2 dre bhion-
nas do taoon I rendre apossble gougs adjonclion ul46inurs.

3. Lies marchandses 30on disgnais Sion les usages conercisu avecux l s prtcisiont suffiSanrle pour en pomtire riden
1r4ca1lon.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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DEMANDE DE CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

1. E-Wo. . ..... - EUR.1 N A ooo.ooo

L. Demand:e do cottill A utuiser done ton fthanges ptri6.

3. 0..tnolet v- r ,l 6

....... ... .. ...... .. . . -1 .......... .... . ........ .f . .

4. Pey., " d. p Iys L L PI,. g..pe d Py. or
torrtoII don I. podutts tle.L.ol. dod oliMlon
"M,. =oIdb,6& vornme.

brut. (kg) 6~ou owtrt =*~

l 
.ur e

(... sic.)

Vol. 1880/1881. 1-32008
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DCLARAT1OH DE L EXPORTArEUa

Je sous.igni, oxportat"ur des marchattses disignes au recto.

OICLARE quo cos marc.h.ndses romplissent Ios condcitions roqsses pour IrotonUon du cotiftrcal cI-sivwx6;

PRECISE lea circonstares qul ant ponis I cos moWrwW a rs do maoVr cos condits:

PRESENTE los ptkcos justiftLvos sutvantes ('):

MENGAGE A prisenter. A la domondo dos outontis comprtentes. rutes Justiicabon3 supp1&montasirs quo coaes- jugerwent
ntcossares an vue do ts d6lrrance du celtdical ci-annexi. sinsi qu*A accepter. to cal &ch6nt. tout contrIle por
lesdtes autont6s do mat comptabtth at des cwconstancls do to fabrication des marchatldS0$ sus'islSs;

OEMANOE Io d1liw:nco du corfikat ci-a.next pour cos marcttnd"ses.

Ii Par olo .Wp dOC ,U n rvt d a5n. COnir4ls s do rclat.5 tactu's. d4cwatOm5 du ftliScard. etc.. "o ,*ftrat sum psras s sm " w
oul s'.i 1880/188, r1-2t.

Vol. 1880/1881, l-32t008
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ANNEXE IV

FORMULAIRE EUR.2

I. Le forrnulare EL.R.2 en euabli ur e formule dont I modele figure dans Ia prtsenie Annexe. Cete
formul cn imprim€ic d&ns une ou plusicurs des langucs dans Icsqucllcs en redige I'accord. Lec formu-
WIre cii tutbli dans une de ces langues ct en conformitt awcc Its dispositions de droit interne de I'Lat
ou du teritnirc d'cxporuion. S'd c t abli I la main, il dolt e rempli I icncm et en c racztrcs
d'imprimerie.

2. Le format du fommulaire E R2 est de 210 x 148 mallimns s, une olratc maxmale de 5 mllimetres
en mons cz de I millimetrs en plus tant admisc cn cc qu concerne 12 longucur. L papicr A utiliser cr
un papier de couicur blanche, sans ptes meca iqucs, colC pour dcitures et pesznt au mans
64 granmes au m te cud.

3. Les autorits compesentes des Itata membres de la Communaute ct de la R6pbulique slovaque peuvent se
reserver limprmsson des fomulaires EUR.2 ou en confier Ic soin i des imprnmeries ayant reps Icur
agrement. Dns c dernier cas. II est fait reference a cct agrement sur chaque formulaire. Chaque
formulaire en rtevtu d'une mention indiquant le nom ct l'adressc de I'rnprimeur ou d'un signe permct-
tant l'idcnuficauon de celui-ci. II porte en ouuwe un numero de sre, impnme ou non, desine A I'mndiv-
dualiser.

Vol. 1880/1881, 1-32008
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i II ~ ~ ~ ~ L = :A I= D9N Ir. U , tms dam Its kchsngs pr~remnuts
FORMULAIRE EUR.2 NW elentre ('| .................... C................. !...... .......

-!j Expoesew (-k oav-. CCw..'p4. pays)3 Dcwe,.Ion do I-exportl*C.:

c J. ** ,ssigM. e6po.0ae.o de nlchdndIsss deslgn6es
eci-desses. d&cie qu'pes romphssnI ies conchmnz requ.i

se P" l'abbasoe-nt d Srisenl tonna.4ies at Qu'ooes on
.WS$ $4 .raCire do produds c$6~.ica deS 545 CW r Jldls

VS p as d4,DoaOs t6S rdg-s&I Is$ d6ceng. mtnlwo-
o n40s dIfs 1s cass n* I

a. j~~~~1 Moe..tak 0..! (kg)-,m..Pa

Silueques, num6m& do reI@ at di.lgnallon des mAr.endlaes 12 AdngrJeSsttraon wa br co du peys deapo.
tati10 (*) char46 du cftr6Ie a poste/

* doe to diclmUo do rexpor sesr

V

IS C . - a,. m~ *--a pesI. *flll w sor ,.r,..

Vol. 1880/1881, 1-32008
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131 D-.ndo do contoile 14 RgSUlM d 0 controls
L* contrOl. do io dclaten de reapotoo hggrant au Le contr6t effeclu a pefirs 4e conslater Qu 1.)
facto du present sf$haOrt @at soli 1*) los indcaI,imono manitono pontes suo. isrsent fon w.

Iwo ow01l o4aCles.

0 present lonnoowe no rdpond pas out contions
:&,thanutilt e do r6gutarlk reouis5 [vowr la$

rnarques c€-i*yooies)

A .................................................. .... is ...... A ................... ...........

ICltdeJol er it e

W' T - a% R - epa

I., to - .m~'m .ta. .owewe ItO, 0. e0 .004 0 ne ae eor.~ e o..a I. - ho 0.4J~ .mmve a rio 0s.i - .o 0o - - -
- r a go . -. .r. - a. m. , le a r.. .. a ea, - -

knotrcUoos raia0Une 6 ratabilsoeme-l du fIon.lto EURJ

1. Peuvenl sleojo dolner eu rlahilnanllmint d'. I ormuaiw EUR2 I.& inaroctds.s qtul dons 1. pays d'eoCtollomln roemIl.ioosl am
C€ndt.u 5o6 s par too OIspo-tions r6gissan t s bh los mentionnds done ts coos I du formulsve Coo disposltion dO ft! 41,
onoussrnont 6ta0.6es avml do ro*nV . lonimmawo.

2. LVxportlur antaCh W Ioinwtre 0u bol.in dopgdhtiuon srsqu'l s'agi dTun ovoi par o ostls ou I*ons ro dens So Cobs los4u' VagI'
d'un onvo par to posts ous ltents En owire. d porte. SOil 16tsiuotte s.d C I. ol su" io diclarobon on a.10n1 C 2/CP 3. is mention
EUR.2 sun. du nu6ro do sent du Ior lut rw.

3 Cos mstn.ctono no dispensent p. 1'expoateur do I'ccon sorsnlnt des .utres formahlbs pr6vwe dens Is regon.nts dowaxuar$ Ou

4. L'usage du lormiutre onst1ue por l'eortateu.r Ironageemont do pr6sentor au outodli om6lents tOits gsllicallsl wo co.e0-rC.
j.gaml n6cosaw.es et "ancrepter tour conlr6lo par JosdI.e OUton6o 4e 004 co'nptbd,16 at des c.onstanc.s do it f00ncatm0 des
traarcha.nses dds.gn.s 4gar to Case I I du loenutwoe

Vol. 1880/1881, 1-32008
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ANNEXE V

Modac ac r~mptcint dc cachct w-! e i ru-tiJe 16 pa&raphe 3 poit b)

- 30m

IEUR.1

(1 )Sigle ou armoiries do I'ltat ou du terloire d'exportation.
C2 )indcations pormettat d'identifier I'exportatur agr66.

Vol. 18801881, 1-32008
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ANNEXE VI

LISTE DES PRODUITS AUXQUELS IL EST FAIT REFLRENCE A LARTICLE 35 QUI SONT
TEMPORA.1REMENT EXCLUS DU CHAMP D'APPUCATION DU PRLSENT PROTOCOLE

Numtro de
I& poiuton du D ion d

cx 2707 Huiles dauu Icquelles Ics constituanu aromaiques pr domincit en poids par
rapport aux consxuaanu non aromatiques, similahls auz builes m earlcs obtenues
par dizi latLoeu dc goudrons de houilie de haue temperature, distWant plus de
65 % de leur volume jusqu'i 250 *C (y compris les melangcs d'esencc de pevolc
ct de benzol), dcsunts A trt utisises comme carburanu oiu comme combutibles

2709 1 2715 Huiles mineraies t produit de Icur dinilation; matires bitumineuss; cires
mintraes

ex 2901 Hydroca.rbures acycliques utilises comme carburanu ou comme combustibles

cx 29,2 Cyclanes et cylenes, i Iexclusion des azultncs, benzene, toluene et zylkne,
destines i uce udlisks comme carburanu ou comme combustibles

ex 34C3 Preparations lubrifianes cont-nant moins de 70 O/c en poids d'huiles de p'trole ou
d'huiles obtenues A partir de minfraux bitumineux

ex 3404 Cites arLificielles et cites prtpatees, A base de paraffines, de cires de peIrole ou de
,ires obtenues I parttr de minkraux bitumincux, de residus paraffineux

ex 3811 Addi-ifs prepares pour lubrifianu contenant des huiles de pairole ou de mineraux
bit~zmineux

Vol 1880/1881, 1-32008
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PROTOCOLE No 5

I 'accord europden ("accord")

CHAPITRE I

Dispositions particulires relatives aux dchanges entre I'Espagne

et la R6publique slovaque

ARTICLE 1

Les dispositions du titre III de I'accord se rapportant aux dchanges sont modifides

comme suit, de fagon A tenir compte des mesures et engagements dnumdr~s dans

I'acte d'adh~sion du Royaume d'Espagne et de la Rdpublique portugaise aux

Communautds europdennes' (ci-apr6s d6nomm6 "acte d'adh6sion").

ARTICLE 2

Conform~ment 6 I'acte d'adhdsion, I'Espagne n'accorde pas aux produits originaires de

la R6publique slovaque un r~gime plus favorable quo celui qu'elle accorde aux

importations originaires des autres Etats membres ou mis on libre pratique dans ceux-ci.

ARTICLE 3

Des restrictions quantitatives peuvent 8tre appliqudes A l'importation en Espagne de

produits originaires de la R6publique slovaque jusqu'au 31 d6cembre 1995 pour les

produits 6numdrds A I'annexe A.

ARTICLE 4

Les dispositions du prdsent protocole s'appliquent sans prdjudice de celles prdvues par

le r~glement (CEE) n ° 1911/91 du Conseil, du 26 juin 1991, relatif A I'application des

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1449, p. 3 (textes authentiques frangais et allemand); vol. 1447, p. 3 (textes
authentiques italien et danois); vol. 1448, p. 3 (textes authentiques n~erlandais et anglais); vol. 1450, p. 3 (texte
authentique grec); vol. 1451, p. 3 (textes authentiques grec [protocoles] et texte authentique irlandais); vol. 1452, p. 3
(texte authentique portugais); vol. 1453, p. 3 (texte authentique espagnol); et vol. 1454, p. 3 (textes authentiques italien,
danois, nterlandais, anglais, franqais, allemand et irlandais [protocoles]).

Vol. 188011881, 1-32008
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dispositions du droit communautaire aux fles Canaries, ou par la decision 91/314/CEE

du Conseil, du 26 juin 1991, instituant un programme d'options spdcifiques a

I'dioignement et 6 l'insularitd des lies Canaries (POSEICAN).

CHAPITRE II

Dispositions particulibres relatives aux dchanges entre le Portugal

et la Rdpublique slovaque

ARTICLE 5

Les dispositions du titre III de I'accord se rapportant aux 6changes sont modifides

comme suit, de fa(on 6 tenir compte des mesures et engagements dnumdr6s dans

I'acte d'adh6sion.

ARTICLE 6

Conform6ment I'acte d'adh6sion, le Portugal n'accorde pas A la R6publique slovaque

un rdgime plus favorable que celui qu'il accorde aux produits originaires des autres

Etats membres.

ARTICLE 7

Des restrictions quantitatives peuvent 6tre appliqu6es A I'importation au Portugal de

produits originaires de la Rdpublique slovaque jusqu'au 31 d6cembre 1995 pour les

produits 6num6r6s dans I'annexe B.
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ANNEXE A

Codg NC Nous CAI...nir dn
IIlbtralmuons

cs 01029010

cz 01029033
cx 01029033
ex 01029037

0103 91 0
0103 92 I
0103 92 19

0201

02032 10
020312 i
020312 19
0203 19 11
0203 19 13
0203 19 15
0203 19 55
C203 19 39
020321 10
020322 12
020322 19
0203 29 22
020329 13
020329 15
0203 29 55
0203 29 59

0206 3022
0206 30 31
020641 91
02064991

0208 10 10

020900 
020900 19
0209 00 30

021011 11
0220 I 19
021022 31
0210 22 39
0210 12 
0210 1219
0210 19 10
0210 19 20
02101930
0210 19 40
02101931

0210 1960
02101970
02101981
0220 20
0210 90
021090 39

cz 02109090

(,)

(.)
(')

(')

33. 12. 1995

31. 12. 2995
31. 11. 2995
31. 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995
33. 12. 1995

31. 12. 2993

32. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 39I9
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 1995
32 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995

31. 12. 1995

31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 3993
31. 12. 1995
31. 12. 2993
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 199331. 12. 1995
31. 12. 1995

CTdTCJendn., dciC~d.N Nocabblfr.540u

0401

0403 1022
0403 1024
0403 1026

CZ 040390531
ex 0403 90 53
ex 04039059

0404 1091
0404 902 1
04049023
040490 19
04049031
04049033
04049039

0405

cx 0406

cz 10019099

cx 10040090

101

1103 I 10
11032 290
1031200
110313 10
1103 1390
11031400
110319 10
1103 1930
11032990

110411 10
110412 10

C' 11204 I20
c 110429 30
CZ 110429 so
cx 1104199 9

110421 0
11042130
110421 50
11042190
110422 10
11042230
11042230
11042290
110423 20
11042330

31. 12. 1995

31. 12. 1995
3t. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993
32. 12. 1995
31. 12. 1993

31. 12 1995
31 12II. 1 995
31. 12. 1993
31 12 1995

31. 12 1993
31. 12. 199S
31. 12. 195

31. 12. 1995

31. 12 1995

31. 12. 1993

31. 12. 1993

31. 12. 1993

31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993

31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 19"93
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 22. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31, 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 1995
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NoNs C I Notes I i=

1104 2390
12042911
110429 15
11042919
1042931
22042935
11042939
11042991
1042993
1104299
11043010
104 30 90

101100

1109

33020011
10200 19

Cz 23020090

a 1601

cz 1602 2000
at 16022090

160241 10
1602 42 30
1602 49 22
160249 13
160249 13
1602 49 19
1602 49 30
16024950

ex 1602 90 10
1602 90 31

31. 12. 1993
31. 12. 1993"
31. 12. 3993
31. 12. 3993
31. 12. 2993
31. 12. 2993
31. 12. 2993
31. 22. 2993
31. 32. 2993
33. 12. 1995
31. 12. 2993
31. I2. 2993

31. 12. 1993

31. 12. 2993

31. 12. 2993
31. 12. 1995
3. 12. 1993

31. 12. 1993

31. 12. 2993
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 299
31. 12 1995
31. 12. 2993
31. 12. 2993
31. 12. 1995
31. 12. 2993
31. 12. 1995
31. 12. 2993
3 12 1995

Code NC Nouse Csledr drs

i 19022030 (31) .1.2 993

200960 2 31. 12. 1993
20096019 31. 12. 193
20096031 31. 12. 2993
20096059 31. 12. 1993
20096071 31. 12. 1995
20096079 311. 12. 1995
20096090 31. 12. 1993

at 2204 1021 (12) 31. 12. 299$
a 2204 1019 (12) 31. 12. 2993
a 2204 1090 (12) 31. 12. 2993

a 220421 10 (12) 31. 12. 1993
220423 23 31. 12. 2993
22042129 31. 12. 2993
220421 35 31. 22. I9V3
220421 39 31. 12. 1995

ex 2.20421 49 (12) 31. 12. 2993
a 22042159 (12) 31. 12. 3993
ex 2204 21 9D (12) 31. 12. 1993
ei 22042910 (12) 31. 12 1993

22042925 31. 12. 1993
2204 2929 31. 12. 993
22042935 31. 12. 1993
22042939 31. 12. 1993

ct 22042949 (12) 31. 12. 1993
as 22042939 (12) 31. 12. 1993
ex 22042990 (12) 31. 12. 3993

2204 30 10 31. 12. 1993
22043091 31. 12. 2993
22043099 32. 12. 1995

,ote: La position wLaifsir 0103 en prvisciment reefrcinte vis-A-vis des ,au membr-s de Ia Commu-
atut ecconaique et des pays prlefrcnehs juscu' Is, corsitution d'une orgtansation commune des

marches pour Ies bstusnes. Cu produius devrnt done ee incus dans It present ptowcole.

Nocca ceplaiv des- nwazto'u psritica quit rE t masuadrs is SoA e rn pbhind wnaae

(1) A I'cxclwton des anintus pour corndiss.

(2) Uniqucenst de Iacspcc porcine domcestquii.

(3) Unaqumement son cauereta it; ccseonuaustes dihn- A ILa eoioimtu ion huasusis.

(4) A reidus on du fromsge blnc, de 1'emminct l. du grurre. des blesa. du parmigiano reggino ex du
grana padano.

(5) Uniquimcat i bit iend pairifable.

(6) Urniuementt ravoine oIpeine.

(7) Unuquemeng les gnras aplads.

(8) A I2czclujion de I& grisac dos ou de dtchcu d'oiscaui.

(9) Uniquenscnt ccui qui concenient de la ,iande ou des absiu comestibles dc i'espice porcine domes-
tiquir.

(10) Uniquemcs c u qu contennent de Is viande porcine.

(11) Uniqucment:

- Its charcutenes a bas de viande. d'abau comesu'bles eu de sang de Iesptcc porcine domisque.

- souse preparation am conserve qui condicns de Li s'ande ou des a-iu cocestibles de 'espe€c porcine
domes,;que.

(12) A 'exclusion des vins de qu4lit produiiu dans des regions desueminfes.
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ANNEXE B

0103 1000
010391 10
010392 11
0103 92 19

0701 1000
0701 90 10

0701 90 51

07019059

080300 10
08030090

0804 3000

220421 10
220421 21
2204 21 23
2204 21 29
220421 29
220421 33
220421 33
220421 35
220429 10
22042921
2204 29 23
2204 29 25
220429 29
22042931
220429 33
220429 35
220429 39
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PROTOCOLEN" 6

relatif A l1assistance mutuelle en matire douanlire

ARTICLE I

DAfido,-
ARTICLE 3

Assistac sur dcmande

Aux fins du present prowcole, on entend pat:

a) lgislation douaniarc.: lus dispositions applcables
sur It crritirc des paties contacantes regissanz

l'isnponauon, Pexpotanaon, Ic utansit des marchass-
discs c leur placement sous Lout aUtr regime doua-
nict, y compris les mesures de prohibition, de resic.
tion cc de contzle adopties pat lesdises patics;

b) odroiu de douanc: l'ensemblc des droiu, uztes, rede-
vanccs ou imposions diveres qui sons preelves et
perus sur It territoire des paies conuacctanes en
application de Is legislation douanire, i 'exclusion
des redevances et impositions dons le montant en
limite au coot approximauf des services rendus;

c) .autoriA requirantc-: uine autoritt adminisuative
compfnte qui a te. designee A en. fin par une
panie conuwacunae et qui formule une demande
d'assistance en matiere douaniere;

d) auorith requise.: une autori administrative compe-
entc qui a ere designee I cette fin pat une pa.te

conutactanw en qui retoit une demande d'assistance
en matiere douaniere;

e) -infraction-: noue violaton de Is legislation doua-
niare ainsi que toute tentauve de violation de cette
lIgislation.

ARTICLE 2

PoVtic

I. Les parties convacurnts sc prient msiceUement
assistance, de Is maniere c dans les conditions prevucs
pat Ic present pronocolc, pour garanti, que Is lIgislation
douanire et correc.cment appliquie, notammen en
prevcnant cc en dcclat lIc infractions I cuc legislation
et en menut des enquincs A Iut sujt.

2. Lu;sin&nce en matire douaniare prev ve par It
present protocole s'applique I ouse autori administra-
tive des parties contcacuritts compttens pour I'applica-
tion du present protocole. Elle ne prejuge pas Ies disposi-
tions regissant I'assistance mutuelle en matilte pnale.
Dc meme, lle ne s'applique pas aux renseignemenu
recucillis en vertu de pouvoirs excrCks A la dcmande des
autoris judiciaires, sauf accord de ces autoritts.

I. Sur demande dc Pautori, euquemnte, Iautorith
requite communique I celle-ci Lout rcnscignement utile
lui permenant de s'usurer que la legislaton dousnitre
en conrectment appliquec. notarnment lt ci renscigne.
menu concernant les operations consn.es ou projettes
qui consituent ou sons suscepubIcs de construct une
infraction i ccua legislaion.

2. Sur dcmande de I'autori'k etitrante, I'autorit
requise informe celle-ci tur le point de savoir si les
matchandises exponhcs du territoire de I'une des paries
conracuntes on: ett regulitrement introduiLes sur It
territoire de I'auue paste en precisant, It cas echtanL, It
regime douanier sous lequcl ces marchandises oant fer
placees.

3. Sur demande de l'autorir* requerante, l'autorit
requise prend les mesures necssaires pour s'assurer
qu'une surveillance en exercte sur:

a) les penonnes physiques ou morales dons il y a lieu
raisonnablement de croire qu'elles commettent ou one
commis des infractions A la legislaton douanilre;

b) les mouvemenu de marchandises signalts comme
pouvant donner lieu I des infractions graves i Ia
legislation douaniere;

c) Is moyens de transpon dons ii y a lieu risonnable-
ment de croire qu'ds on: tt. son: ou peuvcnt CWe
utilizes pour commettre des infractions Is legislaton
douanitre.

ARTICLE 4

Asistance rpoananie

Les parties contractanots se prtsnt muosellement assis-
Lnce. dans les domaines rlevant de Icur competence, si
cles considtrtnt que cela en ne-cssair I I'application
correctu de Ia legislation douasuere, notaursent
Iorsqu'ellcs obtiennent des renseignemenu se npponat:

- I des operations quw on& constitue, constituent ou
sons suisceptibles de consttuer uine infraction I cettc
legislation et qui pcuvent intircsser d'sures parties
conracutdans,

- aug nouveaux moyens ou me.hdodcs utilises pour
effectuer ccs operations.
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- aux marhandises dons on sWt qu'elles donnens lieu I
une infraction grave I& leislation douanstre rftis-
sans l'importation. Iexporsation, le utrait ou tut
ute regime douanier.

Amticke .

Cnmuaisadoom xd~zoa

Sur demande de rautort fequtrnte, rautorthI requise
prend, conformement I sa Igislation, wutes les mesuns
Alcess~res pour:

- communiquer sout document

- notifier souse deciuion

entrant dans le domaine d'application du present proto-
cole, A un desinaLtire rtsidant ou tuabli sur son serrs-
tioss. Dan ce cus, 1'article 6 paragraphe 3 est applicable.

Article 6

Forme e substance des demandes d'assiance

1. Las demandes formulees en vertu du present proo-
cole sont formulkes par erit. Les documenu necessaires
pour permettre de repondre A ces demandes accompa-
gent ladite demande. Lorsque l'urgence de Ih situation
I'ezige, les demandes presentees verbalement peuvens
is-e acceptees, tais elits doivens tee immediatmens

confirumes par crit.

2. Laes dernandes prlsentees confornitment au par-
grhe I sont accompagnecs des renselgnemenu
mSuvmnu:

a) I'auosritf requleante qui presente Ia demande;

b) U mesure requise;

c) Iobjet et It motif de I& demande;

d) is legsla ion, Ies regles et autres elemenu juridiques
coicenles;

e) des indications aussi euactes et completes que possible
msu le personnes physiques ou mones qui font
robjet des enqutse;

f) un trsume des faits peinnents. auf dam Is ca
prtas A 'aricle S.

3. L s demandes sont daublies dans une langue offi-
celle de Pautritf requise ou dain une langue accep able
pour cme autorif.

4. Si une demLnde ne rpond ps aux conditions
formelles, il en possible de demander qu'elle wit
corrig~e ou completse; des mesures conservatoires
peuvent cependant hre ordonnees.

Article 7

Exreuion des demandes

I. Pour repondre a une demande d'ausisance, auso-
Vi requise ou, lorsque eehe-ci ne peut a pr scule, It
service adminitratif auquel I& demande a WsA adresser
par cene autoril prockde. dans De limistes de sa compf-
tence etde ft- tseuces, CO = T
propre compte ow i Is demande dautres ausorits de I&
meme parie cofinesance, en fouftnissan les renseigne-
menu dons il dispose deji et en prockdans.ou faisant
procder aux coquse appropriles.

2. Les demandes d'assissance sont satisfaites confer-
mtment I I& legislation, aux rtgles et auz ausres instru-
menu juridiques de ha partie contractnate requise.

3. Les fonctionnaires dnmens autorises d'une parxe
contractine peuvens, avec 'accord de I'autre psnie
contactante en cause et dans Its conditions privues pax
celle-ci, recueillir, dans Des bureaux de I'ausoritt requise
ou d'une sute autosirt don% celle-ci est responsible, des
renscignemenu relatifs A l'infraction I ia legislation
douiniere dons I'aumritf requerante a besoin aux fins du
present proscole.

4. Las foncsionnaires d'une paitie contrecu te
peuvent, avec I'accord de I'ausse pafie. ire presents aux
enqueses menses sur It territoire de cent derniere.

Article 8

Forme soas Iaque!1e les rewseignemenus doivent fire
communiques

1. L'autorstl requise communique Des resulutu des
enqutes I I'ausosit requerante sous la forme de docu-
menu, de copies cessifites conformes de documenu, de
rapport et de textes similiares.

2. LA fourntsrc de documents pr tue au pasgraphe
I peut kre remplacte par ceUe d'informations produises,
sou quelque forme que cc soit et aux metoc fins, Pat It
moyrn de rinformatique.

Article 9

Derogatios & roblimon de pitraisisuace

I. Les parties con acuintes peuvent refuser de preter
leur assistance au ture du prsent protocole si une telle
assistance:
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a) est susceptible de porter siteinte I Icur souverainctt, I
Iordre public, A lcur stcuritt ou i d'autres intrts
esienticls

Cu

b) fait intcrvcnir une reglementation icale ou de
change aute que Ia reglemenution conceenant Its
droiu de douane

Cu

c) implique I& violation d'un secret indutriel, commer-
cial ou professionnel.

2. Si l'autoriuh requerante sollicite une assistance
qu'ellc ne pourrait pas elle-nmmc fourir si elle lui ita
demande. lle attire Patention sur cc fait dans is
demande. 11 appartient alors I I'ausoritt requise de
dtcider de Ia maniare dont die doit rtpondre A cease
demande.

3. Si Iassisance est reluste, Ia decision et les raisons
qui l'ephquent doivent tre notifiesc sans doli i I'auto-
rie requtrante.

Article 10

Obligation de respecter le secret

1. Tout renseagnement communique, sous quclque
forme que cc sot, en application du present protocole
rcvtt un caractere confidentiel. II cta couvert par le secret
professionnel ct bentracie de Ia protection accordce par
les lois applicabls en Ia matiree par Ia panic conuac-
tante qui Ia rcu. ainsi que par leI dispositions corres-
pondances s'appliquant aux instances comnmunauaires.

2. Les donn~es nominatives ne sons pas communi-
quie Iorsqu'll y a lieu raisonnablemens de croire quc Is
transmission ou Putilisation faite des donnes ainsi gins-
mists seraient conwtaires aux principes juridiques fonda-
menuuz d'une des parties et. en psauculicr, lorsque Ia
pesonne-concernce en subirait un prejudice injustifie.
Sur demande, la panic qui refoi Ics donntcs informe Ia
panic qui lea fournit de Putilisation faite des renseigne-
menu foumbi et des resuusau obtenus.

3. Les donnics nominauves ne peuvcnt etre itajumiscs
qu'aux autoritts douaniares ct. lorqu'clles sonst neccs-
saires I des fins de poursuies judiciaires, au minist~re
public ct aux auwritks judiciaircs. Toute suite personne
Ou autorite ne peut recucillir de relics informations que
sur austorisation prtalable de I'autoritt qui lei fournit.

4. La panic qua fournit l'informaton en vtrifie leac-
Litude. Lorsqu'il apparali quc I'informaion fournic Itait
ineascxc ou dcvai eue detuzite. Is panic qui Is reoit cn
est avertie sans dai. Celle-ci est unue de procider I Ia
correction ou A I& dcsuuction dc cett information.

5. Sans prjtiudice des cs oo l'intiret public I'emponte.
Ia penionne concernte peut sue demande, obtenir des
renscigncmcnu sur les donnies stockics et jut P'objes de
cc tockage.

Arnice 11

Utdliation des rcscaignccsu

I. Les renscigncmenu rccucilli; nc doivent tre uiliss
qu'aux fins du prescnt proucolc et ne peuvent tire
utilists par unc pa-ic contracuasic I d'autrcs fins qu'avec
Iaccord ecrt prialable de I'auerith adminismrtive qui Its
a fournis t il sonts en outre sounis aux restrictions
imposees par cesei autorith. Ce dispositions ne sent pas
applicables aua renscignemenu concemant les delit;
ayant trait aux stupefianu et aux subsances psycho.
tropes. Ces renscigncmenus peuvent ete communiques
aux autres autorstis qui song directennt engagtcs dans
Ia lutte contrc Ic trafic illicite de stuptfianu dins Its
limitcs de I'article 2.

2. Le piragraphe I ne fait pas obstacle I I'utilisation
des renseignemenu dins Ic cadre d'actions judiciaires ou
administraties engagies par Ia suite pour non-respect de
Is lIgislation douan;tre.

3. Les parties contracuntes peuvent faire Ctat, A ticre
de prcuse, dans leurs procts-verbaux, rapports et tcm9i-
gngcs ainsi qu'au cours des procedures ci poursuites
devant les tuibunaux, des renseignemnnu recucillis et des
documents consultes conformement aux dispositions du
present protocole.

Article 12

Experts ct tmoains

Un agent d'unc autorith requise peutt tre autorish A
comparar, dAns les limits fixecs par 'autornsatuon qua
lui a Cue accordke, comme expert ou timoin dans le
cadre d'actions judicaires ou adminisrative cngigies
dans let domamncs relevant du present protoc, dans Ia
juridiction d'une suite panic conuactanta, ci I produire
Its obius. documents ou copies ccratifies confornmes de
ceux-ci qul peuvent Wue necessaires A Ia procAdure. La
demande de comparution doit indiquer avcc pr cision
daas quelle aHaire, A quel thrc ct en quells qualite
I'agent sen intcrroge.

Article IJ

Fran d'assisuace

Les panics contracantes renoncent de part ct d'autre A
toute reclamation portint sur It remboursement des frais
resultant de I'application du present protocole, sauf en cc
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qui concerne, le cas echlant.Its indemniLts vcnrcs sux
experts el 'emoins ainsi qu'auz interpr tcs et traducteus
qui nc dependcnt pas dcs services publics.

Artide 14

Appication.

1. La gestln W prisent protocole est o efide
u sutoltds douhaires natiorgaes ae is pdpilq_,e
slovoque, d'une part, et aux services
Coqvdtents de Is Coardsslon et, le cgs dchtant,
aux autoritis douartres des Etats ,rires
d'autre part. Us rl~cie t de toutes les
nesures et dispositions pratlques nrcessasles
& son application, en tenant corMte des
r gles en vigueur dans le domalne Oe
Ia protection -jes oonrndes. Ils peuvent
proposer aux organes coietents Ies noedil.
Cations Qui Oevralent, scin eux, 6tre
apporties Ou present protocole.

2. Les parties contractantes se consultent
et s'lnforfent ensulte mutuellement oes
modalitfs d'applicatlon Qul sont sdowtdes
conforirent sux dispositions O prdsent
article.

Aricle 13

COmple 'rtesnt&

1. Le present protocole complhe ct '.emperhe pas
I'applicauon dcs accords d'asisance muselle qui ant tit
conclus ou qui pcuvcni Wue conclus enurc un ou plusicurs

aa v.mauri ". -'A .,. C'- -z neAd Que Sic-aque.
11 ninurdis ps non plus qu'une asistance mutuolle plus
imponanu: soit foumie en vcrtu de ces accords.

2. Sans prejudice de I'saricl II, ces accords ne
poreint p2s autinte sus dispositions comasunautaircs
regissant Is communication, entrc les services competcnu
dc Is Commission c ls autoritAs dousniercs des Ftau
membres, de tout renscigncmcn rccucilli en matiere
douanier¢ suscepuible de presenter un inUir t pour Is
Communaute.
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PROTOCOLE No 7

relatif aux concessions accorddes dans les limites annuelles

Les parties conviennent que, si I'accord entre en vigueur aprbs le ler janvier d'une

annde quelconque les concessions accord6es dans les limites des quantitds annuelles

seront ajust6es en ddduisant la quantit6 de produits d6jb importds au cours de cette

annde dans la Rdpublique slovaque, conform6ment aux dispositions du protocole no 4

de I'accord intdrimaire sign6 entre la Communautd et la Rdpublique fdddrative tchbque

et slovaque le 16 ddcembre 1991, tel que modifi6 par les protocoles complmentaires

entre la Communautd et la Rdpublique slovaque et entre la Communautd et [a

Rdpublique tchbque.
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PROTOCOLE NO 8

RELATIF A LA SUCCESSION DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

COMPTE TENU DE L'ECHANGE DE LETTRES ENTRE

LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE (COMMUIINAUTE) ET

LA REPUBLIQUE FEDERATIVE TCHtQUE ET SLOVAQUE CONCERNANT LE TRANSIT

ET LES INFRASTRUCTURES DE TRANSPORTS TERRESTRES

Considdrant que, A I'occasion de la signature, le 16 d6cembre 1991, de I'accord

europden et de I'accord intdrimaire entre les Communautds europdennes et leurs Etats

membres, d'une part, et la Rdpublique fdddrative tch~que et slovaque, d'autre part, la

Communautd dconomique europdenne, d'une part, et la Rdpublique fdddrative tch~que

et slovaque, d'autre part, ont signd des dchanges de lettres sous la forme ci-annexde

considdrant que ces dchanges de lettres ont dt modifids par les dchanges de lettres,

ci-annexds, signds le 19 fdvrier 1992, entre la Communautd dconomique europdenne,

d'une part, et la Rdpublique f~drative tcheque et slovaque, d'autre part ;

considdrant que la Rdpublique slovaque a ddclar6, dans une lettre au prdsident de la

Commission des Communautds europdennes, du 15 ddcembre 1992, qu'elle "assumera

toutes les obligations rdsultant de tous les accords entre la Rdpublique fdddrative

tchbque et slovaque et les Communautds europdennes" ;

considdrant que la Rdpublique slovaque est, depuis le ler janvier 1993, I'Etat

successeur de la Rdpublique fdddrative tch~que et slovaque ;

considdrant que la Rdpublique slovaque s'engage A ne pas alourdir les conditions de

transit par rapport A la situation en vigueur en R6publique fdd6rative tch que et

slovaque aux termes de I'6change de lettres susmentionn6,
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LA REPUBLIQUE SLOVAQUE ET LA COMMUNAUTE CONVIENNENT DE CE QUI SUIT:

ARTICLE 1

La Communautd. d'une part, et la Rdpublique slovaque, d'autre part, assument tous les

droits et obligations de la Communautd, d'une part, et de I'ancienne Rdpublique

f6d6rative tch~que et slovaque, d'autre part, contenus dans les 6changes de lettres

susmentionn~s.

ARTICLE 2

La R6publique slovaque s'engage A d6livrer le nombre d'autorisations pr6vu dans

l'dchange de lettres concernant le transit susmentionn6. Ces autorisations seront

valables (A partir de 1994) uniquement sur le territoire de la R6publique slovaque. La

Rdpublique slovaque d6livrera normalement une autorisation au titulaire d'une

autorisation d61ivr6e par la R6publique tch~que conform~ment A I'6change de lettres

susmentionn6, dans les limites du nombre maximum prsvu dans I'6change de lettres

susmentionn6 ci-dessus.

ARTICLE 3

Le montant des frais administratifs, taxes et autres charges 6ventuelles perqu par la

R6publique slovaque sur une autorisation payante, conform6ment A I'dchange de lettres

mentionn6 ci-dessus n'excLdera pas 9 250 couronnes slovaques.

ARTICLE 4

La Rdpublique slovaque d6clare que, pour ne pas cr6er de conditions de transit moins

favorables pour les transporteurs communautaires quo celles prdvues dans I'6change de

lettres susmentionn6, elle prendra toutes les mesures possibles pour leur dviter tout

retard inutile d6coulant de contr6les aux frontires entre la R6publique slovaque et Ia

Rdpublique tch6que.
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ANNEXE I

Echanae de lettres entre [a Communautd 6conomioue euroodenne

et la Rdoubliaue f~ddrative tchbaue et slovaaue

concernant le transit

A. Lettre de la Roublioue fddrative tchbaue et slovaque

Monsieur,

Au cours de [a n~gociation de I'accord europden entre les Communaut6s europdennes

et leurs Etats membres, d'une part, et la Rdpublique fdd6rative tchbque et slovaque,

d'autre part. il a 6td convenu de ce qui suit :

1 ) Les parties A I'accord europden ne prennent aucune mesure de nature A affecter la

situation r6sultant de I'application des accords bilatdraux liant les Etats membres de

la Communaut6 A la Rdpublique f~ddrative tchbque et slovaque.

2) Dans le cadre de la solution globale qui pourra 6tre trouv6e aux problbmes de

transit A travers la Rdpublique f6ddrative tchbque et slovaque qui se posent aux

Etats membres de la Communaut6 les plus directement concernds, la Rdpublique

f~drative tchque et slovaque ajoute, par la prdsente, 2 000 autorisations

payantes au contingent accordd en vertu des accords bilatdraux pour 1991. La

Rpublique f~ddrative tchbque et slovaque accordera, en outre, en 1992, 1993 et

1994, en plus du contingent existant accordd avant I'entr6e en vigueur des

prdsentes conform~ment A I'accord bilatdral pour 1991 et des 2 000 autorisations

supplmentaires prdcit6es, les autorisations suivantes

1992 1993 1994

gratuites 1 300 1 300 1 440 (1)
payantes 1 000 1 000 1 332 (1)
pays tiers
transport combind 4 000 4 000 4 680 (2)

(1) augmentation de 2 % par rapport A 1993.
(2) augmentation de 17 % par rapport A 1993.
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Les autorisations de transport combin6 permettent aux camions de traverser le territoire

de la Rdpublique f6ddrative tchbque et slovaque A bord de trains de la Rdpublique

fdd6rative tch6que et slovaque, A la condition que le coOt et la dur6e de ce mode de

transport soient comparables A ceux d'un transit effectua par route sous le couvert

d'une autorisation payante. La R6publique fdd6rative tchbque et slovaque fournit des

autorisations de transit payantes pour les transports qui ne rdpondent pas A ces

conditions. Toutes les autorisations de transit prdcitdes sont valables pour des voyages

aller-retour.

En 1995 et jusqu'A I'entr6e en vigueur d'un accord bilatdral sur les transports entre la

Communautd et la Rdpublique fdddrative tchbque et slovaque, cette dernibre

augmentera chaque annde le nombre d'autorisations gratuites et payantes et

d'autorisations de transport combin6 des quantitds pr6vues pour 1994.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaTtre I'accord de la

Communautd dconomique europdenne sur ce qui prdcbde.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute considdration.

Pour le

gouvernement de fa Rdpublique f~ddrative tch6que et slovaque
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B. Lettre de la Communautd

Monsieur,

*Au cours de la n6gociation de I'accord europden entre les Communaut6s
europdennes et leurs Etats membres, d'une part, at la Rpublique f6drative
tch~que at slovaque, d'autre part, il a 6td convenu de ce qui suit :

1 ) Les parties A I'accord europ6en ne prennent aucune mesure de nature A affecter
la situation rdsultant de I'application des accords bilatdraux liant les Etats
membres de la Communautd A la Rdpublique fdddrative tchbque et slovaque.

2) Dans le cadre de la solution globale qui pourra Otre trouv~e aux problmes de
transit A travers la Rdpublique f~drative tchbque et slovaque qui se posent aux
Etats membres de la Communautd les plus directement concern6s, la Rdpublique
fdddrative tchbque at slovaque ajoute, par la prdsente, 2 000 autorisations
payantes au contingent accordd en vertu des accords bilatdraux pour 1991. La
Rdpublique fdddrative tchque et slovaque accordera, en outre, en 1992, 1993
et 1994. en plus du contingent existant accord6 avant I'entrde en vigueur des
pr6sentes conform6ment A I'accord bilatdral pour 1991 et des
2 000 autorisations suppldmentaires prdcitdes, les autorisations suivantes

1992 1993 1994

gratuites 1 300 1 300 1 440 (1)
payantes 1 000 1 000 1 332 (1)
pays tiers
transport combind 4 000 4 000 4 680 (2)

Les autorisations de transport combin6 permettent aux camions de traverser le
territoire de la R~publique ftdrative tch~que at slovaque A bord de trains de la
Rdpublique f~drative tchbque et slovaque, A la condition qua le coot at la durde de
ce mode de transport soient comparables A ceux d'un transit effectu6 par route
sous le couvert d'une autorisation payante. La R6publique f6ddrative tch~que at
slovaque fournit des autorisations de transit payantes pour les transports qui ne
r6pondent pas A ces conditions. Toutes les autorisations de transit prdcitdes sont
valables pour des voyages aller-retour.

En 1995 et jusqu'A I'entr6e en vigueur d'un accord bilat6ral sur les transports entre
la Communautd at la Rdpublique fdd6rative tchbque at slovaque, cette dernire
augmentera chaque annde le nombre d'autorisations gratuites at payantes at
d'autorisations de transport combin6 des quantitds prdvues pour 1994.

(1) augmentation de 2 % par rapport A 1993.
(2) augmentation de 17 % par rapport A 1993.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre I'accord de la
Communautd 6conomique europdenne sur ce qui prdcbde.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute considdration."

J'ai I'honneur de vous confirmer I'accord de la Communautd sur le contenu de votre

lettre. Jo vous prie d'agrder, Monsieur, I'assurance de ma tr~s haute considdration.

Au noam du

Conseil des Communautds europdennes
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Echanae de lettres entre la Communautd dconomioue euroDdenne

et [a Rdoubliaue slovaaue concernant les infrastructures

de transports terrestres

A. Lettre de la Communautd

Monsieur,

J'ai I'honneur de vous confirmer, par la prdsente, la position adoptde par la
Communaut6 pendant la n~gociation de I'accord europ6en entre les Communaut~s

europ~ennes et leurs Etats membres, d'une part, et la Rdpublique slovaque, d'autre

part, oCi elle avait ddclar6 qu'elle participerait, dans le cadre des m~canismes financiers
prdvus par I'accord, au financement de I'am~lioration des infrastructures de transports

terrestres, notamment celles du transport combind.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord de la R16publique

slovaque sur ce qui prdcede.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute consid6ration.

Au nom du

Conseil des Communaut6s europdennes
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B. Lettre de la Rdoubliaue slovaaue

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour libellde comme suit

"J'ai I'honneur de vous confirmer, par la prdsente, la position adopt6e par la
Communautd pendant Ia n6gociation de I'accord europden entre les Communautds
europ6ennes et leurs Etats membres, d'une part, et la R6publique slovaque, d'autre
part, oO elle avait d6clar6 qu'elle participerait, dans le cadre des m6canismes
financiers prdvus par I'accord, au financement de I'am~lioration des infrastructures
de transports terrestres, notamment celles du transport combin6.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord de la
R6publique slovaque sur ce qui prdcbde."

J'ai I'honneur de vous confirmer I'accord de mon gouvernement sur le contenu de votre

lettre.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute consid6ration.

Pour le

gouvernement de la R~publique slovaque

Vol 1880/1881, 1-32008
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ANNEXE II

ACCORD

sous forme d'ichange de lettres modifiant l',change de lettres entre la Communaut, ect a
Tchicoslovaquie concernant It transit, signi 1 BruxcUes It 16 dicembre 1991

A. L ttre de la Communauti

Monsieur,

A roccasion de la signature, le 16 dicembre 1991, de I'accord europken entre les Communautis et
leurs 11tats mernbres, d'une part, e la Ripublique fidirative tchique et slovaque, d'autre part, cc
de l'accord intirimaire concernant It commerce et Its mesures d'accompagnement entre la
Communaut: :conomique europienne (-Ia Communauth-) et Ia Communauti europienne du
charbon et de I'acier, d'une part, et la Ripublique fidirative tchique et slovaque, d'autrc part, 1a
Communauti et la TchkCosIovaquie ont signi un accord sous forme d'ichange de Iertres
concernant It transit. L'accord europien n'esE pas encore entr en vigucur. L'accord intirimaire est
entr6 en vigucur le 1" mars 1992.

Depuis la signature de l'echange de lettres, la Ripublique fid&ative tchique et slovaque a releve It
prix des autorisations de transit payantes. Comme cene decision a eu des r~percussions sur lets
arrangements relarifs au transit adoptis en dicembre, lets parties jugent nicessairc de conclure,
afin d'cn tenir compre, un accord sous ]a forme du prisent ichange de leIttres amendant lets
dispositions correspondantes de l'ichange de lertres signr It 16 dicembre 1991.

Je propose en consequence de modifier l'ichange de lettres signi le 16 dicembre 1991 comme
suit.

Au point 2, la premiere phrase du premier alina sera suivie de 1a seconde phrase suivante: -Le
prix d'une autorisation payantc est fix6 1 18 500 couronnes tchicoslovaques.-

Le second alinia du point 2 est complkt par It texte suivant: -Les deux parties conviennent qu'a
di/aut de normalisation des conditions de transit par le territoire de I'ancienne Yougoslavie, elles
riexamineront ensemble, avant la fin de 'annie, les modifications qu'id y aurait lieu d'apporter
aux arrangements pricit6s. Les dispositions ci-dessus peuvent itre modifi~es d'un commun accord
par les parties..

Si Ia R publique federative tchique et slovaque peut marquer son accord sur cc qui pricide, j'ai
P'honneur de proposer de faire de la prisente lertre, ainsi que de )a riponse quce vous lui donnerez,
un amendement de l',change de Iettres signi le 16 dicembre 1991.

Le prisent accord est approuvi par lets parties scion les procedures qui leur sont propres.

Le prisenr accord entre en vigueur It premier jour suivant la date 1 laquelle lets parties se notifient
I'accomplissement des procidures vis&es a 1'alinia pricedent. II sera applicable 1 dater du 15 mars
1992.
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Je vous serais rcconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord du gouvernement de la
Ripublique fidirative tchique et slovaquc sur cc qui prkcide.

VeudIlez agr~er, Monsieur, 'assurance de ma tris haute considiration.

Au nom du Conseil
des Communautis europiennes
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B. Lette de la Ripublique fidirative tchique et slovaque

Monsieur,

J'ai rhonneur d'accuser riception de votre lertre de cc jour libellke comme suit.

-A I'occasion de 12 signature, Ie 16 dicembre 1991, de raccord europien entre les Communau-
tis et leurs JEas membres, d'une part, et 1a R~publique fWdirative tchique et slovaque, d'autre
part, et de ]'accord intirimaire concernant le commerce et les mesures d'accompagnement entre
1a CommunautE conomique europienne ('1a Communaut") et Ia CommunautE europ~enne
du charbon er de I'acier, d'une part, et 1a Ripublique fidirative tchique et slovaque, d'autre
part, Ia CommunautE et 1a Tchicoslovaquie ont signE un accord sous forme d'ichange de
letres concernant It transit. L'accord europien n'est pas encore entri en vigueur. L'accord
intirimaire est entr en vigueur It I" mars 1992.

Depuis ]a signature de PNchange de letres, 1a Ripublique fidirative tchi'que et slovaque a
relevE It prix des autorisations de transit payantes. Comme certe dicision a eu des rpercus-
sions sur les arrangements relatifs au transit adoptis en dicembre, les parties jugent nicessaire
de conclure, afin d'en tenir compte, un accord sous 1a forme du prEsent Echange de lertres
amendant les dispositions correspondantes de I'Echange de lettres signpi le 16 dicembre
1991.

Je propose en consEquence de modifier richange de lertres signi le 16 ddcembre 1991 comme
Suit.

Au point 2, 1a premiere phrase du premier alin~a sera suivie de Ia seconde phrase suivante: "Le
prix d'une autorisation payante est fixi i 18 500 couronnes tchicoslovaques.

Le second alin~a du point 2 est compltE par Ie texte suivant: 'Les deux parties conviennent
qu'i difaut de normalisation des conditions de transit par le territoire de I'ancienne Yougosia-
vie, eles riexamineront ensemble, avant 1a fin de 1'annke, Ies modifications qu'il y aurait lieu
d'apporter aux arrangements pricitis. Les dispositions ci-dessus peuvent itre modifikes d'un
commun accord par les parties."

Si 1a R6publique fMdirative tchique et slovaque peut marquer son accord sur ce qui precede,
j'ai I'honneur de proposer de faire de 1a prisente lettre, ainsi que de Ia riponse que vous lui
donnerez, un amendement de l'Echange de lertres signd le 16 d~cembre 1991.

Le present accord est approuvd par Ies parties selon Ies procEdures qui keur sont propres.

Le prEsent accord entre en vigueur le premier jour suivant Ia date I laquelle les parties se
notifient I'accomplissement des procEdures vises 1 l'alin6apricident. I1 sera applicable 1 dater
du 15 mars 1992.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord du gouvernement de 1a
Ripublique f dirative tchique et slovaque sur ce qui pricede.-
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J'ai Phonneur de vous confirmer I'accord de la Ripublique fidirative tchique et slovaque sur Ic
contenu de certe iettre.

Veuillez agrier, Monsieur, I'assurance de ma tr~s haute considiration.

Pour la
Ripublique fidative tcbhque et slovaque
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ACCORD

sous forme d'ichange dc lcttres rempla;ant l'icbange de lettrcs entre la Communauti ct [a
Tcbcoslovaquie conccrnant les infrastructures de transport "tenestre,signi " BruxcUes Ic 16 de-

cembre 1991

A. Lere de la Communauti

Monsieur,

A loccasion de La signature, le 16 dicembre 1991, dc l'accord intrimaire pour le commerce et les
mesures d'accompagnement entre ]a Communauti iconomique europiennc (-]a Communauti.) et
1a Communaute europienne du charbon ec de l'acicr, d'une pan, CC 1a Ripublique fidirative
tchique et slovaque, d'autre part, la Communauti et 1a Tch6cosIovaquie ont sign6 un accord sous
forme d'ichange de letres concernant les infrastructures de transport terrestre. L'accord intirimai-
re est entri en vigucur le 1 mars 1992.

Depuis 1a signature de i'change de lertres, La Ripublique federative rchique et slovaque a releve le
prix des autorisations de transit payantes. Comme cene dicision a cu des ripercussions sur Ics
arrangements relatifs au transit adoptes en dicembre, les parties jugent nicessaire de conclure,
afin d'en tenir compte, un accord sous la forme du pr6sent ichangc de leitres amendant les
dispositions correspondantes de 'ichange de leIttres sign6 Ic 16 decembre 1991.

Je propose en consiquence de remplacer le texie de 1'change de lettres signi Ie 16 decembre 1991
par le rexte suivant.

-J'ai I'honneur de vous confirmer par 1a prisente que la Communauti comprend pleinement les
problimes d'infrastrucrure ct d'environnement auxquels la Ripublique fid~racive tchique c
slovaque doit faire face dans le domaine des transports et contribuera, Ic cas ichiant, dans le
cadre des micanismes financiers mis en place, i financer I'amilioration des infrastructures de
transport terrestre, y compris de celles des transports combinks.

Je prend acte dans cc contexte du fait que la R~publique fidirative tchique C slovaque a
diclari avoir un urgent besoin d'aide financiire pour adapter ses infrastructures de transport
terrestre i I'augmentation du trafic qui transite par son territoire.

Les parties conviennent de rechercher, dans le cadre de I'accord de commerce et de cooperation
existant, les moyens qui leur permertraient de contribuer i I'amilioration de ces infrastructures
dans la Ripublique f~dirative tchique cc slovaque en accordant une attention route parTicuhire
aux traverskes des frontiires ct aux zones voisines, aux transports combinds, aux autoroutes
transfrontiires, aux voies navigables et 1.I'environnement, sans prejudice de N' valuation des
projets scion les procedures acruelles.

Les parties conviennent par ailleurs d'engager, dis qu'elles le pourront, des discussions sur
]'aide financi~re possible de la Communauti.

La Ripublique fUdirativc tchique et slovaque envisagera de proceder i une nouvelle riduction
du prix des permis payants pour les transporteurs communautaires, en tenant compte des
progris accomplis dans les discussions pricities.-
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Si 1a Ripublique fdirative tch~que et slovaque peut marquer son accord sur cc qui precede, j'ai
l'honneur de proposer de remplacer N'change de lertres signi le 16 dicembre 1991 par la prisenre
lettre et la riponse que vous lui donnerez.

Le prisent accord est approuvi par les parties scion les procidures qui leur sont propres.

Le prisent accord entre en vigueur le premier jour suivant ]a date i laquelle les parties se notifient
Paccomplissement des procidures visies i Valin1a prickdent. I1 sera applicable 1 dater du 15 mars
1992.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord du gouvernement de la
Republique federative tchique et slovaque sur cc qui pricide.

Veuillez agrier, Monsieur, 'assurance de ma tris haute considiration.

Au nor du Conseil
des Conmiunautis europiennes
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B. Lettre de la Ripublique fidiratie tcheque et slovaque

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser rception de votre lectre de cc jour libellie comme suit.

-A I'occasion de la signature, le 16 dicembre 1991, de I'accord intirimaire pour le commerce
et les mesures d'accompagnement entre la Communaurk iconomique europienne ('1a Commu-
nauti") e la Communauti europ&nne du charbon et de I'acier, d'une part, et la Ripublique
fedirative tchique et slovaque, d'autre part, Ia Communauti et la Tchicoslovaquie ont sign
un accord sous forme d'&hange de lertres concernant les infrastructures de transport terrestre.
L'accord intirimaire est entr en vigueur leI 1 mars 1992.

Depuis 1a signature de I'Pchange de lettres, 1a Ripublique federative tchique et slovaque a
relevi le prix des autorisations de transit payantes. Comme certe decision a eu des ripercus-
sions sur les arrangements relatifs au transit adoptis en dcermbre, les parties jugent necessaire
de conclure, afin d'en tenir compte, un accord sous 1a forme du present ichange de Ietres
amendant les dispositions correspondantes de l'6change de lettres signe le 16 dicembre
1991.

Je propose en consequence de remplacer le texte de l'change de lertres signe le 16 decembre
1991 par le texte suivant.

'J'ai I'honneur de vous confirmer par la presente que ]a Communauti comprend pleinement
les problimes d'infrastructure et d'environnement auxquels 1a Ripublique fiderative tche-
que et slovaque doit faire face dans le domaine des transports et contribuera, le cas
echeant, dans le cadre des micanismes financiers mis en place, i financer 'amilioration des
infrastructures de transport terrestre, y compris de celles des transports combines.

Je prend acre dans ce contexte du fait que 1a Ripublique fid&ative tchique et slovaque a
decari avoir un urgent besoin d'aide financiire pour adapter ses infrastructures de
transport terrestre a ]'augmentation du trafic qui transite par son territoire.

Les parties conviennent de rechercher, dans le cadre de l'accord de commerce et de
cooperation existant, les moyens qui leur permettraient de contribuer i I'amlioration de
ces infrastructures dans 1a Ripublique fid~rative tchique et slovaque en accordant une
attention toute particuliere aux traversies des frontires et aux zones voisines, aux
transports combines, aux autoroutes transfrontiires, aux voies navigables e i I'environne-
ment, sans prejudice de 'Nvaluation des projets scion les procedures actuelles.

Les parties conviennent par ailleurs d'engager, dis qu'elles ie pourront, des discussions sur
I'aide financiire possible de la Communauti.

La Republique fidirative tchique et slovaque envisagera de procider 1 une nouvelle
riduction du prix des permis payants pour les transporteurs communautaires, en tenant
compte des progris accomplis dans les discussions pricitics."

Si Ia Ripublique fidirative tchique et slovaque peut marquer son accord sur ce qui pr&icde,
j'ai 'honneur de proposer de remplacer l'ichange de lertres signi le 16 decembre 1991 par la
prisente lettre et la riponse que vous lui donnerez.
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Le prisent accord est approuvi par les partics selon les procedures qui leur sont propres.

Le present accord entre en vigueur le premier jour suivant ]a date a laquelle les parties se
notifient Iaccomplissement des procedures vises - I'alinia prickdent. 11 sera applicable i dater
du 15 mars 1992.

Je vous serais rcconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord du gouvernement de [a
Ripublique fidirative tchique et slovaque sur ce qui pricide.-

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon gouvernement sur It contenu de cette lenre.

Veuillez agr~er, Monsieur, Y'assurance de ma tris haute consideration.

Pour 1a

Ripublique fedirative tchique et slovaque
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ACCORD

sous forme d'ichange dc lettres rcmpla;ant i'change de lcttres entre la Communaute et la
Tchicoslovaquie conccrnant ls infrastructures de transport terrestre sign, i Bruxelles It

16 d~cembre 1991

A. Lettre de la Communauti

Monsieur,

A V'occasion de la signature, Ic 16 dicembre 1991, de I'accord europicn entre les Communautis ct
leurs ftats membres, d'une part, et la Ripublique fedirative tchiquc ct slovaque, d'autre part, la
Communauti et la Tchicoslovaquie ont signi un accord sous forme d'ichange de lertres
concernant les infrastructures de transport terrestre. L'accord curopen n'est pas encore entri en
vigueur.

Depuis la signature de 'change de lertres, la Ripublique fiderative tchique et slovaque a relevi le
prix des autorisations de transit payantes. Comme cette decision a eu des ripercussions sur les
arrangements relatifs au transit adoptds en dicembre, les parties jugent nicessaire de conclure,
afin d'en tenir compte, un accord sous la forme du prisent &change de lertres amendant les
dispositions correspondantes de lNchange de lertres signi It 16 dicembre 1991.

Je propose en consequence de remplacer It texte de l'ichange de lettres signi le 16 dicembre 1991
par It texte suivant.

-J'ai V'honneur de vous confirmer par la prisente que ]a Communauti comprend pleinement lets
problimes d'infrastructure ct d'environnement auxquels la Ripublique fidirative tcheque cc
slovaque doit faire face dans It domaine des transports ec contribuera, le cas ichgant, dans le
cadre des micanismes financiers mis en place par I'accord europgen, i financer I'amelioratlon
des infrastructures de transport terrestre, y compris de celles des transports combines.

Je prends acre dans cc contexte du fair que la Republique federative tch~que et slovaque a
dgclari avoir un urgent besoin d'aide financjire pour adapter ses infrastructures de transport
terrestre 1 1'augmentation du trafic qui transite par son territoire.

Les parties conviennent de rechercher, dans le cadre de I'accord de commerce er de coopiration
existant, les moyens qui leur permettraient de contribuer i I'amilioration de ces infrastructures
dans la Ripublique fidirative tchique ct slovaquc en accordant une attention route particuliire
aux traversies des frontiires ct aux zones voisines, aux transports combings, aux auroroures
transfrontires, aux voics navigables et 1 l'environnement, sans prejudice de I'ivaluation des
projets sclon les procedures actuelles.

Les parties conviennent par ailleurs d'engager, dis qu'elles le pourront, des discussions sur
I'aide financiire possible de la Communauti.

La Ripublique fiddrative tchique et slovaque cnvisagera de procgder a une nouvelle riduction
du prix des permis payants pour les transporteurs communautaires, en tenant compte des
progris accomplis dans les discussions prgcities.-
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Si la Ripublique fid6rative tchique et slovaque peut marquer son accord sur cc qui pricide, j'ai
I'honneur de proposer de remplacer I'change de lettres signi le 16 dicembre 1991 par la prisente
lertre ct 1a riponse que vous Jut donnerez.

Le prisenr accord est approuv6 par les parties selon les procedures qui leur sont propres.

Le prisent accord entre en vigueur le premier jour suivant la date a laquelie les parties se notifient
I'accomplissement des procedures vises a I'alinea pr&kdent. I1 sera applicable i dater du 15 mars
1992.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer ]'accord du gouvernement de la
Republique fed&ative tchique et slovaque sur cc qui pricide.

Vcuillez agrier, Monsieur, I'assurance de ma tris haute consideration.

Au nor du Conseil
des Communautis europiennes
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B. Lettre de la Ripubhque fidiratiue tchique et slouaque

Monsieur,

J'as I'honneur d'accuser riception de votre lettre de ce jour libelle comme suit:

-A I'occasion de 1a signature, Ic 16 dicembre 1991, de I'accord europen entre Ics Communau-
cis et leurs Etats membres, d'une part, et 1a Ripublique fidirative tchique et slovaque, d'autre
part, la Communaut et 1a Tchi€oslovaquie ont signi un accord sous forme d'ichange de
lectres concernant les infrastructures de transport terrestre. L'accord europeen n'est pas encore
entri en vigueur.

Depuis la signature de I'change de lectres, ]a Ripublique fidirative tchique et slovaque a
relevi le prix des autorisations de transit payantes. Comme certe d&ision a eu des repercus-
sions sur les arrangements relatifs au transit adoptis en dicembre, les parties jugent nicessaire
de conclure, afin d'en tenir compte, un accord sous 1a forme du prisent &hange de letTres
amendant les dispositions correspondantes de l'&hange de lettres signi le 16 decembre
1991.

Je propose en consequence de remplacer le texte de l'echange de lertres signi le 16 decembre
1991 par le texte suivant.

"J'ai rhonneur de vous confirmer par la presente que la Communaut6 comprend pleinement
les problimes d'infrastructure er d'environnement auxquels la R~publique fiderative tchi-
que et slovaque doit fare face dans le domaine des transports et contribuera, le cas
6cheanr, dans le cadre des m&anismes financiers mis en place par l'accord europien, a
financer Iam~lioration des infrastructures de transport terrestre, y compris de celles des
transports combines.

je prends acte dans cc contexce du fait que la Republique federative tchique e sIoaque a
d~clari avoir un urgent besoin d'aide financi e pour adapter ses infrastructures de
transport terrestre a l'augmentation du trafic qui transite par son territoire.

Les parties conviennent de rechercher, dans le cadre de I'accord de commerce et de
cooperation existant, les moyens qut leur permettraient de contribuer a I'amdioration de
ces infrastructures dans la Repubique fedrative tcheque et slovaque en accordant une
attention toute particuliere aux rraversees des fronuires et aux zones voisines, aux
transports combines, aux autoroutes transfroncieres, aux votes navigables et a I'environne-
ment, sans prejudice de l'valuation des projets selon les procidures actuelles.

Les parties conviennent par ailleurs d'engager, des qu'elles le pourront, des discussions sur
I'aide financiire possible de la Communaute.

La Ripublique fiderative tchique et slovaque envisagera de procider a une nouvelle
riduction du prix des permis payants pour les transporteurs communautaires, en tenant
compte des progris accomplis dans les discussions pricities."

Si la Ripublique fidirative tchique et slovaque peur marquer son accord sur ce qui precde,
j'ai I'honneur de proposer de remplacer 'change de lettres signi le 16 decembre 1991 par la
prisente lettre et ]a reponse que vous lui donnerez.
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Le present accord est approuvk par les parties sclon Ies procedures qui leur sont propres.

Le present accord entre en vigueur le premier jour suivant 1a date 1 laquelle les parties se

notifient I'accomplissement des procedures visecs - I'alinia precedent. 11 sera applicable dater

du 15 mars 1992.

Je vous serais reconnaissant de bjen vouloir me confirmer I'accord du gou'ernement de 1a

Ripublique federative tchique ct slovaque sur cc qui precede.-

J'ai 'honncur de vous confirmer I'accord du gouvernement sur le contenue de certe lettrc.

VeuillCz agreer, Monsieur, 'assurance de ma tris haute consideration.

Pour la

Ripublique fidirative tbique et slovaque
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Information relative i lencr~e en vigueur des accords modificatifs concernant Ic transit avec Ia
Hongrie et Ia Tchicoslovaquie

Les accords sous for'me d'ichanges de lerItres avec Ia Hongrie ct Ia Tchicoslovaquie modifiant ou
rcmpla;ant des ,changes de leruessignis Ic 16 dccmbrc 1991 (1),en cc qui concerne Ic transit ct
Ics infrastructures roudires. quc le Conscil a dicidi de conclure Ic 7 dtccmbrc 1992. sont entrs
en vigucur le 10 dicembrc 1992, les notifications relatives I I'accomplissement des procidures
nicessaires A certe fin ayant iti complities I Ia date du 9 dicembre 1992.

V) Pour cc qui est des kchanges dc lettres itablis dans le cadre des accords intfrimaires sur le commerce et les
mesures d'accompagnemenT, voir jo no L 115 et JO no L 116 du 30 avril 1992.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries of:

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,

the Treaty establishing the EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY and the Treaty

establishing the EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY,

hereinafter referred to as *Member States", and
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of the EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, the EUROPEAN COAL AND STEEL

COMMUNITY and the EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY,

hereinafter referred to as 'the Community", of the one part, and

the plenipotentiaries of the SLOVAK REPUBLIC,

of the other part,

meeting at Luxembourg on the fourth day of October in the year one thousand nine

hundred and ninety-three for the signature of the Europe Agreement establishing an

association between the European Communities and their Member States, of the one part,

and the Slovak Republic of the other part ("the Europe Agreement'),

have adopted the following texts:

the Europe Agreement, and the following Protocols:

PROTOCOL No 1

PROTOCOL No 2

PROTOCOL No 3

PROTOCOL No 4

PROTOCOL No 5

PROTOCOL No 6

PROTOCOL No 7

PROTOCOL No 8

ON TEXTILE AND CLOTHING PRODUCTS

ON PRODUCTS COVERED BY THE TREATY ESTABLISHING
THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY (ECSC)

ON TRADE BETWEEN THE SLOVAK REPUBLIC AND THE
COMMUNITY IN PROCESSED AGRICULTURAL PRODUCTS
NOT COVERED BY ANNEX II TO THE EEC TREATY

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF
"ORIGINATING PRODUCTS" AND METHODS OF
ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

ON SPECIFIC PROVISIONS CONCERNING TRADE BETWEEN
THE SLOVAK REPUBLIC AND SPAIN AND PORTUGAL

ON MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

ON CONCESSIONS WITH ANNUAL LIMITS

ON THE SUCCESSION OF THE SLOVAK REPUBLIC IN
RESPECT OF THE EXCHANGES OF LETTERS BETWEEN THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY (COMMUNITY) AND
THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
CONCERNING TRANSIT AND LAND TRANSPORT
INFRASTRUCTURE.
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The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the

plenipotentiaries of the Slovak Republic have adopted the texts of the joint declarations

listed below and annexed to this Final Act:

Joint declaration on Article 8(4) of the Agreement

Joint declaration on Article 38(1) of the Agreement

Joint declaration on Article 38 of the Agreement

Joint declaration on Article 39 of the Agreement

Joint declaration on Chapter II of Title IV of the Agreement

Joint declaration on Chapter III of Title IV of the Agreement

Joint declaration on Article 57(3) of the Agreement

Joint declaration on Article 59 of the Agreement

Joint declaration on Article 60 of the Agreement

Joint declaration on Article 64 of the Agreement

Joint declaration on Article 67 of the Agreement

Joint declaration on Article 109 of the Agreement

Joint declaration on Article 117(2) of the Agreement

Joint declaration on Article 5 of Protocol No 6.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the

plenipotentiaries of the Slovak Republic have also taken note of the following Exchanges

of Letters annexed to this Final Act:

Vol. 1880/1881, 1-32008



594 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Exchange of Letters concerning certain arrangements for live bovine animals

Exchange of Letters concerning Article 68 of the Agreement

Exchange of Letters concerning the specification of areas of common interest eligible for

financial assistance

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the

plenipotentiaries of the Slovak Republic have further taken note of the Declaration by the

French Government annexed to this Final Act:

Declaration by the French Government on its overseas countries and territories.

The plenipotentiaries of the Slovak Republic have taken note of the declarations listed

below and annexed to this Final Act:

Community declaration on Articles 6 and 117 of the Agreement

Community declaration on Chapter I of Title IV of the Agreement

Community declaration on Article 8(4) of Protocol No 2 on ECSC products

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community have taken note of the

declaration listed below and annexed to this Final Act:

Letter from the Government of the Slovak Republic to the Community concerning

Protocol No 2

[For the testimonium and signatures, seep. 623 of this volume.]
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JOINT DECLARATIONS

1. Article 8(4)

The Community and the Slovak Republic confirm that where a reduction of duties is

effected by way of a suspension of duties made for a particular period of time, such

reduced duties shall replace the basic duties only for the period of such suspension,

and that whenever a partial suspension of duties is made, the preferential margin

between the Parties will be preserved.

2. Article 38(1)

It is understood that the concept *conditions and modalities applicable in each

Member State" includes Community rules where appropriate.

3. Article 38

It is understood that the notion 'children" is defined in accordance with national

legislation of the host country concerned.

4. Article 39

It is understood that the notion *members of their family" is defined in accordance

with the national legislation of the host country concerned.

5. Chapter II of Title IV

Without prejudice to the provisions of Chapter IV of Title IV, the Parties agree that

treatment of the nationals or companies of one Party shall be considered to be less

favourable than that accorded to those of the other Party if such treatment is either

formally or de facto less favourable than the treatment accorded to those of the

other Party.
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6. Chapter III of Title IV

The Parties shall endeavour to achieve a mutually satisfactory result in the

framework of the current negotiations on services taking place in the Uruguay

Round.

7. Article 57(3)

The Parties declare that the Agreements referred to in Article 57(3) should aim at the

highest possible extension of the transport regulations and policies applicable in the

Community and in the Member States to the relations between the Community and

the Slovak Republic in the field of transport.

8. Article 59

The sole fact of requiring a visa for natural persons of certain Parties and not for

those of others shall not be regarded as nullifying or impairing benefits under a

specific commitment.

9. Article 60

Whenever the Association Council is called upon to take measures for further

liberalization in the areas of services or persons, it shall also determine for which

transactions related to the such measures payments are to be authorized in freely

convertible currency.

10. Article 64

The Parties shall not make improper use of provisions on professional secrecy to

prevent the disclosure of information in the field of competition.

11. Article 67

The Parties agree that for the purpose of this Association Agreement "intellectual,

industrial and commercial property' is to be given a similar meaning as in Article 36
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of the EEC Treaty and includes in particular protection of copyright and neighbouring

rights, patents, industrial designs, trademarks and service marks, topographies of

integrated circuits, software, geographical indications, as well as protection against

unfair competition and protection of undisclosed information on know-how.

12. Article 109

The Parties agree that the Association Council, in accordance with Article 109 of the

Agreement, will examine the creation of a consultative mechanism composed of

members of the Economic and Social Committee of the Community and the

corresponding partners of THE SLOVAK REPUBLIC.

13. Article 117(2)

The Parties to the Agreement,

for the purpose of its correct interpretation and its practical application

agree that

the term 'cases of special urgency' included in Article 117 of the Agreement means

a case of the material breach of the Agreement by one of the Parties. A material

breach of the Agreement consists in

(a) repudiation of the Agreement not sanctioned by the general rules of

international law

or

(b) violation of essential elements of the Agreement, namely its Article 6.
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14. Article 5 of Protocol No 6

The Contracting Parties stress that the reference which is made in Article 5 of

Protocol No 6 their own legislation may cover, where appropriate, an international

commitment they could have contracted, such as the Convention on the service

abroad of judicial and extra-judicial documents in civil or commercial matters,

concluded in The Hague on 15 November 1965.1

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163.
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EXCHANGE OF LETTERS

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND

THE SLOVAK REPUBLIC CONCERNING CERTAIN ARRANGEMENTS

FOR LIVE BOVINE ANIMALS

A. Letter from the Community

Sir,

I have the honour to refer to the discussions concerning trade arrangements for certain

agricultural products between the Community and the Slovak Republic which have taken

place in the framework of the negotiations of an Association Agreement.

I hereby confirm that the Community will take the necessary measures to ensure that the

Slovak Republic will get full access to the import rdgime for live bovine animals in the

framework of Article 13 of Council Regulation No 805/68 on the same conditions as

Poland, Hungary and the Czech Republic from the entry into force of this Agreement.

I should be obliged if you would confirm that the Government of the Slovak Republic is in

agreement with the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of

the Council of the European Communities
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B. Letter from the Slovak Republic

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which rads as

follows:

I have the honour to refer to the discussions concerning trade arrangements for
certain agricultural products between the Community and the Slovak Republic
which have taken place in the framework of the negotiations of an Association
Agreement.

I hereby confirm that the Community will take the necessary measures to
ensure that the Slovak Republic will get full access to the import r6gime for live
bovine animals in the framework of Article 13 of Council Regulation No 805168
on the same conditions as Poland, Hungary and the Czech Republic from the
entry into force of this Agreement.

I should be obliged if you would confirm that the Government of the
Slovak Republic is in agreement with the contents of this letter.'

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of

your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

the Government of the Slovak Republic
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EXCHANGE OF LETTERS

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

AND THE SLOVAK REPUBLIC

CONCERNING ARTICLE 68

A. Letter from the Community

Sir,

I have the honour to refer to the discussions concerning Article 68 of

the Europe Agreement.

I hereby confirm that with regard to the provisions of Article 68 of the Europe Agreement,

the access to contract award procedures in the Slovak Republic granted to Community

companies upon entry into force of the Agreement pursuant to Article 68 shall apply to

Community companies established in the Slovak Republic in the form of subsidiaries as

described in Article 45 and in the forms described in Article 55. Notwithstanding the

provisions of Article 68, Community companies established in the Slovak Republic in the

form of branches and agencies as described in Article 45 shall have access to contract

award procedures in the Slovak Republic at the latest by the end of the transitional period

referred to in Article 7.

I should be obliged if you would confirm that the Government of the Slovak Republic is in

agreement with the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of

the Council of the European Communities
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B. Letter from the Slovak Republic

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

I have the honour to refer to the discussions concerning Article 68 of the Europe
Agreement.

I hereby confirm that with regard to the provisions of Article 68 of the Europe
Agreement, the access to contract award procedures in the Slovak Republic
granted to Community companies upon entry into force of the Agreement
pursuant to Article 68 shall apply to Community companies established in the
Slovak Republic in the form of subsidiaries as described in Article 45 and in the
forms described in Article 55. Notwithstanding the provisions of Article 68,
Community companies established in the Slovak Republic in the form of
branches and agencies as described in Article 45 shall have access to contract
award procedures in the Slovak Republic at the latest by the end of the
transitional period referred to in Article 7.

I should be obliged if you would confirm that the Government of
the Slovak Republic is in agreement with the contents of this letter.'

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of

this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For

the Government of the Slovak Republic
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EXCHANGE OF LETTERS

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

AND THE SLOVAK REPUBLIC CONCERNING

THE SPECIFICATION OF AREAS OF COMMON INTEREST

ELIGIBLE FOR FINANCIAL ASSISTANCE

A. Letter from the Slovak Republic

Sir,

In the negotiations which led to the signing of the Association Agreement between the

Community, its Member States and the Slovak Republic it was agreed that the Community

financial assistance shall aim at the effective implementation of economic and technical

co-operation in areas of common interest, especially the following:

- industrial restructuring and in particular in the conversion of armaments industries;

- harmonization of technical standards, certification procedures and customs;

- science and technology and education:

- implementation of energy saving programmes and restructuring of energy sector;

- restructuring and modernization of the transport and communications infrastructure;

- regional development and environment;

- promotion of small and medium scale enterprise;

- agriculture;

- social co-operation;

- statistical co-operation;

- harmonization of legislation;

- modernization of infrastructure of intellectual, industrial and commercial property;

- banking, insurance and other financial services.

I should be obliged if you would confirm your agreement with the terms of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For

the Government of the Slovak Republic
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B. Letter from the Community

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

In the negotiations which led to the signing of the Association Agreement
between the Community, its Member States and the Slovak Republic it was
agreed that the Community financial assistance shall aim at the effective
implementation of economic and technical co-operation in areas of common
interest, especially the following:

- industrial restructuring and in particular in the conversion of armaments
industries;

- harmonization of technical standards, certification procedures and customs;
- science and technology and education:
- implementation of energy saving programmes and restructuring of energy

sector;
- restructuring and modernization of the transport and communications

infrastructure;
- regional development and environment;
- promotion of small and medium scale enterprise;
- agriculture;
- social co-operation;
- statistical co-operation;
- harmonization of legislation;
- modernization of infrastructure of intellectual, industrial and commercial

property;
- banking, insurance and other financial services.

I should be obliged if you would confirm your agreement with the terms of this
letter.'

I have the honour to confirm that the Community is in agreement with the contents of

your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of

the Council of the European Communities
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UNILATERAL DECLARATIONS

Declaration by the French Government

France notes that the Europe Agreement with the Slovak Republic does not apply to the

overseas countries and territories associated with the European Economic Community

pursuant to the Treaty establishing the European Economic Community.

Declarations by the European Community

1. Articles 6 and 117

The reference to the respect for human rights as an essential element of the

Agreement and to the cases of special urgency has been included in the Agreement

as a result of the policy followed by the Community in the area of human rights

pursuant to the Council Declaration of 11 May 1992 which foresees such reference

in the Co-operation or Association Agreements between the Community and its

partners in the Conference on Security and Co-operation in Europe.

2. Chapter I of Title IV

The Community declares that nothing in the provisions of Chapter : "Movement of

workers', shall be construed as impairing any competence of Member States as to

the entry into and stay on their territories of workers and their family members.

3. Article 8(4) of Protocol No 2 on ECSC products

It is understood that the possibility of an exceptional extension of the five-year

period is strictly limited to the particular case of the Slovak Republic and does not

impair the position of the Community in relation to other cases nor prejudge

international commitments. The possible derogation foreseen in paragraph 4 takes

into account the particular difficulties of the Slovak Republic in restructuring the

steel sector and the fact that this process has been launched very recently.
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Letter from the Government of the Slovak Republic to the Community

concerning Protocol No 2

The Government of the Slovak Republic declares that it will not invoke the provisions of

Protocol No 2 on ECSC products, in particular Article 8. so as not to call into question the

compatibility with this Protocol of the agreements made by the Community coal industry

with the electricity companies and the steel industry to secure the sale of Community

coal.
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ACTE FINAL

Les pldnipotentiaires

DU ROYAUME DE BELGIQUE,

DU ROYAUME DU DANEMARKo

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE,

DU ROYAUME D'ESPAGNE,

DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE,

DE L'IRLANDE,

DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE,

DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,

DU ROYAUME DES PAYS-BAS,

DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

parties contractantes au traitd instituant la COMMUNAUTE ECONOMIQUE

EUROPEENNE, au traitd instituant la COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON ET

DE L'ACIER et au trait6 instituant [a COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE

ATOMIQUE,

ci-aprbs ddnomm6es "Etats membres', et
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de la COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, de la COMMUNAUTE

EUROPEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER et de la COMMUNAUTE EUROPEENNE DE

L'ENERGIE ATOMIQUE.

ci-aprbs ddnommdes "la Communaut', d'une part, et

les pldnipotentiaires de la REPUBLIQUE SLOVAQUE,

d'autre part,

rdunis A Luxembourg, le quatre octobre mille neuf cent quatre-vingt-treize, pour la

signature de I'accord europden dtablissant une association entre les Communaut6s

europ6ennes at leurs Etats membres, d'une part, at la Rdpublique slovaque, d'autre

part. (accord europden'),

ont adoptd les textes suivants :

I'accord europden at ses protocoles suivants:

PROTOCOLE NO 1

PROTOCOLE NO 2

PROTOCOLE NO 3

PROTOCOLE NO 4

relatif aux produits textiles et d'habillement,

relatif aux produits couverts par le traitd instituant [a

Communaut6 europdenne du charbon at de I'acier

(CECA),

relatif au commerce entre la Rdpublique slovaque at la

Communautd concernant les produits agricoles

transformds non couverts par I'annexe II du

trait6 CEE,

relatif A la d6finition de la notion de "produits

originaires" at la m6thode de coopdration

administrative,
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PROTOCOLE n0 5 relatif aux dispositions particuli~res relatives aux

6changes entre la Rdpublique slovaque et I'Espagne

at le Portugal,

PROTOCOLE NO 6 relatif A I'assistance mutuelle en matibre douanibre,

PROTOCOLE NO 7 relatif aux concessions assorties de limites annuelles,

PROTOCOLE NO 8 relatif A la succession de la Rdpublique slovaque

compte tenu des dchanges de lettres entre la

Communautd dconomique europ6enne (Communaut6)

et la R6publique f6d6rative tchbque et slovaque

concernant le transit et les infrastructures de

transports terrestres.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 at les pldnipotentiaires

de la R6publique slovaque ont adopt6 les ddclarations communes suivantes, jointes au

pr6sent Acte final :

Dclaration commune relative h I'article 8 paragraphe 4 de I'accord,

D6claration commune relative A I'article 38 paragraphe 1 de I'accord,

Dclaration commune relative A I'article 38 de I'accord,

Dclaration commune relative A I'article 39 de I'accord,

D6claration commune relative au chapitre II du titre IV de I'accord,

Dclaration commune relative au chapitre III du titre IV de I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 57 paragraphe 3 de I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 59 de ['accord,
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Ddclaration commune relative 6 I'article 60 de I'accord,

D6claration commune relative A l'article 64 de I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 67 de I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 109 de l'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 117 paragraphe 2 de I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 5 du protocole n0 6.

Les pldnipotentiaires des Etats membres et de la Communaut4 et les pldnipotentiaires

de la Rdpublique slovaque ont pris acte des dchanges de lettres ci-apr~s jointes au

prdsent Acte final :

Echange de lettres relatif A certaines dispositions applicables aux bovins sur pied,

Echange de lettres relatif A larticle 68 de I'accord,

Echange de lettres relatif A la d6finition des domaines d'intdrdt commun pouvant faire

I'objet d'une assistance financibre.

Les pldnipotentiaires des Etats membres et de la Communautd, ainsi que les

pldnipotentiaires de la Rdpublique slovaque, ont dgalement pris acte de la ddclaration du

gouvernement frangais annexde au prdsent Acte final :

Dclaration commune du gouvernement fran(ais concernant les pays et territoires

d'outre-mer.

Les pldnipotentiaires de la Rdpublique slovaque ont pris acte des ddclarations suivantes,

jointes au prdsent Acte final :

Ddclaration commune concernant les articles 6 et 117 de I'accord,
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Dclaration de la Communaut6 relative au chapitre I du titre IV de I'accord,

D6claration de la CommunautO relative A I'article 8 paragraphe 4 du protocole no 2

relatif aux produits CECA.

Les plnipotentiaires des Etats membres et de la CommunautO ont pris acte de la

ddclaration suivante, jointe au present Acte final :

Lettre du gouvernement de la R~publique slovaque A la Communautd relative au

protocole no 2.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 623 du pr6sent volume.]
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DECLARATIONS COMMUNES

1. Article 8 oaragraohe 4

La Communautd et la Rdpublique slovaque confirment que, si une reduction des

droits est effectude sous la forme d'une suspension de ceux-ci pour une certaine

durde, ces droits 6 taux rdduit ne remplaceront les droits de base quo pour la durde

de cette suspension et que, Iorsqu'une suspension partielle des droits est opdr6e, la

marge prdf6rentielle entre les parties est prdserve.

2. Article 38 paraaraohe 1

II est entendu que les termes 'conditions et modalit6s applicables dans chaque Etat

membre" incluent les dispositions communautaires, le cas dchdant.

3. Article 38

II est entendu que le terme "enfants" est ddfini selon la Idgislation nationale du

pays d'accueil concernd.

4. Article 39

II est entendu que les termes "membres de leur famille sont ddfinis selon la

I6gislation nationale du pays d'accueil concern6.

5. Chaoitre II du titre IV

Sans pr6judice des dispositions du chapitre IV du titre V, les parties conviennent

que le traitement accord6 aux ressortissants ou aux entreprises d'une partie est

consid6rd comme moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou

entreprises de I'autre partie s'il est formellement ou de facto moins favorable que

celui accord6 h ces derniers.
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6. Chaoitre III du titre IV

Les parties s'efforcent d'obtenir des rdsultats mutuellement satisfaisants dens le

cadre des ndgociations en cours sur les services, qui ont lieu dens le cadre de

I'Uruguay Round.

7. Article 57 oaraaranhe 3

Les parties d6clarent quo les accords visds A I'article 57 paragraphe 3 doivent avoir

pour but d'dtendre le plus possible la rdglementation et les politiques en matibre de

transport applicables dans la Communautd et dens les Etats membres aux relations

entre la Communautd et la Rdpublique slovaque dans le domaine des transports.

8. Art~icle 59

Le simple fait d'exiger un visa des ressortissants de certaines parties et non de

ceux d'autres parties n'est pas considdr6 comme ayant pour effet d'annuler ou de

compromettre les avantages d'un engagement particulier.

9. Article 60

Si le conseil d'association est appel6 A prendre des mesures visant A lib6raliser davantage

les secteurs des services ou des personnes, il ddtermine 6galement pour quelles

transactions se rapportant A ces mesures les paiements doivent atre autoris6s dans une

devise librement convertible.

10. Article 64

Les parties ne font pas un usage incorrect des dispositions relatives au secret

professionnel de fagon A empOcher la divulgation de renseignements dans [e domaine de

[a concurrence.

11. Article 67

Les parties convionnent qu'aux fins du prdsent accord d'association, les termes "propri6to

intellectuelle, industrielle et commerciale" doivent avoir une signification semblable a celle

qui leur est donnde A I'article 36 du trait6 CEE et comprennent, en particulier, la
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protection des droits d'auteur et des droits voisins, des brevets, des dessins et mod~les,

des marques de commerce et de service, des logiciels, des topographies de circuits

intdgrds, des indications gdographiques ainsi que la protection contre la concurrence

ddloyale et la protection des informations non divulgudes relatives au savoir-faire.

12. Article 109

Les parties conviennent que le Conseil d'association, conformirment A I'article 109 de

I'accord, examinera la cr6ation d'un m6canisme consultatif composd de membres du

Comitd dconomique et social de la Communaut6 ainsi que des partenaires correspondants

de la Rdpublique slovaque.

13. Articles 6 et 117 oarapraohe 2

Les parties A I'accord conviennent,

en vue de l'interpr6tation correcte et de I'application pratique de I'accord,

que, par les termes "cas d'urgence sp6ciale" figurant A I'article 117 de I'accord, on

entend un cas de rupture matdrielle de I'accord par l'une des parties. Une rupture

matdrielle de I'accord consiste en :

a) une rdpudiation de I'accord non sanctionn6e par les r6gles g6n6rales du droit

international

ou

b) une violation des 616ments essentiels de I'accord, notamment de son article 6.

14. Article 5 orotocole no 6

Les parties contractantes soulignent que la rdfdrence qui est faite dans cet article A leur

propre Idgislation a I'article 5 du protocole nO 6 peut inclure, le cas dchdant, un

engagement international qu'elles sont susceptibles d'avoir contract6, tel que la

Convention relative A Ia signification et A [a notification A I'dtranger des actes judiciaires

et extrajudiciaires en matiure civile ou commerciale, signde A La Haye, le 15 novembre

19651.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 658, p. 163.
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ECHANGE DE LETTRES

ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE ET

LA REPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF A CERTAINES DISPOSITIONS APPLICABLES

AUX BOVINS SUR PIED

A. Lettre de la Communautd

Monsieur,

J'ai I'honneur de faire rdference aux discussions mendes par la Communauto et la Rdpublique

slovaque, dans le cadre des negociations relatives A I'accord d'association, concernant les

arrangements commerciaux applicables A certains produits agricoles.

Je vous confirme par la prdsente que la Communaut6 prendra les mesures n6cessaires pour que

la Rdpublique slovaque ait pleinement accbs au regime d'importation des bovins sur pied

instaur6 par I'article 13 du rfglement nO 805/68 du Conseil, dans les memes conditions que la

Pologne, la Hongrie et la Rdpublique slovaque, d~s I'entree en vigueur du pr6sent accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord du gouvernement de [a

Republique slovaque sur ce qui prdcede.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, I'assurance de ma trLs haute considdration.

Au nom du

Conseil des Communautds europdennes
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B. Lettre de Ia Rdoublioue slovaoue

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre letre de ce jour libell6e comme suit

"J'ai I'honneur de faire rdfdrence aux discussions mendes par la Communautd et la
Rdpubliqun slovaque, dans le cadre des ndgociations relatives A I'accord d'association,
concernant les arrangements commerciaux applicables b certains produits agricoles.

Jo vous confirme par Ia pr~sente quo la Communautd prendra les mesures n6cessaires
pour qua la Rdpublique slovaque ait pleinement acc6s au r6gime d'importation des
bovins sur pied instaurd par I'article 13 du rglement n° 805/68 du Conseil, dans les
mames conditions que la Pologne, la Hongrie et la Rdpublique slovaque, dds I'entrde en
vigueur du prdsent accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord du gouvernement
de la Rdpublique slovaque sur co qui prdcbde."

J'ai I'honneur de confirmer I'accord de mon gouvernement sur le contenu de cette lertre.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, I'assurance do ma tr6s haute considdration.

Pour

le gouvernement de la Rdpublique slovaque
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ECHANGE DE LETTRES

ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE ET

LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

CONCERNANT L'ARTICLE 68

A. Lettre do la Communautd

Monsieur le President,

J'ai I'honneur de me rdfdrer aux discussions concernant ['articlo 68 de I'accord ouropden.

Je confirme qu'en ce qui concerns los dispositions de I'article 68 de I'accord europ6en, I'accis

aux procddures do passation de marchds dans [a Rdpublique slovaque offert aux ontreprises do

la Communautd dds 1'ontrdo en vigueur de I'accord en vertu do I'articlo 68 s'appliquera aux

entreprises communautairos dtablies dans la Rdpublique slovaquo sous forme do filiales, comme

cela est indiqu6 a I'article 45 et dans les formes ddcrites A I'article 55. Nonobstant les

dispositions de I'article 68, les entreprises communautaires 6tablios dans la Rdpublique slovaque

sous forme de succursales et d'agences, telles qu'elles sont ddcrites A I'articlo 45, auront acc~s

aux procddures do passation des marchds dans la R0publique slovaqus au plus tard i la fin de la

pdriode transitoire visda A I'article 7.

Je vous serais oblig6 de bion vouloir confirmer I'accord du gouvernemont do la Rdpubliqua

slovaque sur le contenu de la prdsente Iottre.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, I'assurance de ma trbs haute considdration.

Au nom du

Consoil des Communautds europdennes
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B. Lettre de la Rdoublioue slovaoue

Monsieur le Prdsident,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, dont le contenu est le suivant

"J'ai I'honneur de me r6fdrer aux discussions concernant I'article 68 de I'accord
europden.

Je confirme qu'en ce qui concerne les dispositions de I'article 68 de I'accord
europden, I'accds aux procddures de passation de marches dans la Rdpublique
slovaque offert aux entreprises de la Communautd d~s 1'entrde en vigueur de I'accord
en vertu de I'article 68 s'appliquera aux entreprises communautaires dtablies dans la
Rdpublique slovaque sous forme de filiales, comme cela est indiqud A 'article 45 et
dans les formes ddcrites A ['article 55. Nonobstant les dispositions de I'article 68, les
entreprises communautaires dtablies dans la Rdpublique slovaque sous forme de
succursales et d'agences, telles qu'elles sont ddcrites a I'article 45, auront accLs aux
procddures de passation des marchds dans la Rdpublique slovaque au plus tard - la
fin de la pdriode transitoire visde A I'article 7.

Je vous serais oblig4 de bien vouloir confirmer I'accord du gouvernement de la
Rdpublique slovaque sur le contenu de la prdsente lettre.'

J'ai I'honneur de vous confirmer I'accord de mon gouvernement sur le contenu de cette lettre.

Veuillez agrder, Monsieur le Prisident, I'assurance de ma tr~s haute considdration.

Pour

le gouvernement de la Rdpublique slovaque
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ECHANGE DE LETTRES

ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE ET

LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

CONCERNANT LA SPECIFICATION DES DOMAINES D'INTERET COMMUN

QUI PEUVENT BENEFICIER D'UNE ASSISTANCE FINANCIERE

A. Lettre de la Rfoublioue slovaoue

Bruxelles, le

Monsieur,

Au cours des n6gociations qui ont conduit i la signature de I'accord d'association entre la

Communaut6, ses Etats membres et la Rdpublique slovaque, il a dt6 convenu que ['assistance

financibre de la Communautd aurait pour but de mettre en oeuvre efficacement la coopdration

dconomique et technique dans des domaines d'intdr6t commun, notamment dans les domaines

suivants :

restructuration industrielle, et notamment la conversion des industries d'armement

harmonisation des normes techniques, des procddures de certification et des douanes

science, technologie et Oducation ;

mise en oeuvre de programmes d'dconomies d'6nergie et restructuration du secteur

dnergdtique ;

restructuration et modernisation des infrastructures de transport et de communication

d6veloppement rigional et environnement ;

promotion des petites et moyennes entreprises

agriculture ;

coopdration dans le domaine social

coopdration statistique ;

harmonisation des Igislations

modernisation des infrastructures de la propridtE intellectuelle, industrielle et commerciale

services bancaires, d'assurance et autres services financiers.

Je vous serais obligE de bien vouloir confirmer votre accord sur le contenu de la prdsente lettre.

Veuillez agrder, Monsieur, I'assurance de ma tros haute considdration.

Pour

le gouvernement de la Rdpublique slovaque
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B. Lettre de la Communautd

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour libellde comme suit:

'Au cours des ndgociations qui ont conduit A ta signature de 'accord d'association
entre ta Communautd, ses Etats membres et la Rdpublique slovaque, il a dtd convenu
que I'assistance financibre de ta Communautd aurait pour but de mettre en oeuvre
efficacement ta coopdration Oconomique et technique dans des domaines d'intdret
commun, notamment dana des domaines suivants :

restructuration industrielle, ot notamment ta conversion des industries d'armement
harmonisation des normes techniques, des procddures de certification et des
douanes;
science, technologie et dducation
mise en oeuvre de programmes d'dconomies d'dnergie et restructuration du secteur
dnergdtique ;
restructuration et modernisation des infrastructures de transport et de
communication ;
ddveloppement rigional et environnement
promotion des petites et moyennes entreprises
agriculture ;
coopdration dans le domaine social;
coopdration statistique ;
harmonisation des Idgislations
modernisation des infrastructures do la propridtd intellectuelle, industrielle et
commerciale ;
services bancaires, d'assurance et autres services financiers.

Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer votre accord sur le contenu de la
prdsente lettre."

J'ai I'honneur de vous confirmer I'accord de Ia Communautd sur le contenu de votre lettre,

Veuillez agrer, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute considdration.

Au nom du

Conseil des Communaut6s europdennes

Vol. 188011881, 1-32008



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

DECLARATIONS UNILATERALES

DECLARATION DU GOUVERNEMENT FRANCAIS

La France note que I'accord europden avec la Rdpublique slovaque ne s'applique pas aux pays

et territoires d'outre-mer associds A la Communautd dconomique europ(enne en vertu du traito

instituant la Communautd dconomique europdenne.

DECLARATIONS DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

1. Article 6 et 117

L'insertion dans I'accord de la rdfdrence au respect des droits de I'homme constituant un

616ment essentiel de I'accord et aux cas d'urgence spdciale d6coule de la politique suivie

par la Communautd dans le domaine des droits de I'homme, conformdment A la d6claration

du Conseil du 11 mai 1992 qui prdvoit l'insertion de cette rdfdrence dans les accords de

cooperation ou d'association entre la Communautd et ses partenaires de ta Confdrence sur

Ia sdcuritd et la Coopdration en Europe (CSCE).

2. Chapitre I du titre IV

La Communautd d6clare que rien dans les dispositions du chapitre I intituld 'Circulation des

travailleurs" ne sera interprdtd comme portant atteinte A la compdtence des Etats membres

en ce qui concerne I'entrde et le sdjour sur leur territoire des travailleurs et des membres de

leur famille.

3. Article 8 oarapraphe 4 du orotocole n0 2 relatif aux oroduits CECA

II est entendu que la possibilit6 de proroger exceptionnellement [a pdriode de cinq ans est

strictement limitde au cas particulier de la Rdpublique slovaque, ne porte pas atteinte A la

position de la Communautd dans d'autres cas et ne prdjuge pas des engagements

internationaux. La ddrogation dventuelle prdvue au paragraphe 4 tient compte des

difficultds particulibres que connalt la Rdpublique slovaque pour restructurer son industrie

siddrurgique et du fait que ce processus a dtd engagd trbs r~cemment.
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LETTRE DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE A LA COMMUNAUTE

CONCERNANT LE PROTOCOLE NO 2

Le gouvernement de la Rdpublique slovaque d6clare qu'il n'invoquera pas les dispositions du

protocole nO 2 relatif aux produits CECA, notamment son article 8, pour ne pas mettre en

question la compatibilitd avec ce protocole des accords conclus par l'industrie charbonni6re de

la Communautd avec los compagnies d'dlectricitd et l'industrie de I'acier visant A garantir la

vente de charbon communautaire.
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Done at Luxembourg on the fourth day of October in the year one
thousand nine hundred and ninety-three.

Fait & Luxembourg, le quatre octobre mil neuf cent
quatre-vingt-treize.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgiii

P& Kongeriget Danmarks vegne

F(r die Bundesrepublik Deutschland

rta Tnv EX)nvLKI AnPKpaQcLa

Por el Relno do Espafla
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Pour la Rdpublique franvatse

For Ireland
Thar cheann Na h~ireann

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Ouchd de xembourg

Voor het Konlnkrijk der Nederlanden
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Pela Republtca Portuguesa

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por el Consejo y la Comisl6n de las Comunidades Europeas
For RAdet og Kommissionen for De Europwiske Fmllesskaber
FOr den Rat und die Kommission der EuropAischen Gemeinschaften
rta to ZVuBoOXLO KGL xnv EnLpond %wv EupunaCKOv KoLvohXUv
For the Council and the Commission of the European Communities
Pour le Conseil et la Commission des Communautes europdennes
Per 1l Consiglio e la Commissione delle Comunit europee
Voor de Raad en de Commissle van de Europese Gemeenschappen
Pelo Conselho e Pela Comissio das Comunidades Europeias

A4Za Slovenskd
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No. 32009

UNITED NATIONS
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Caribbean Regional Seminar to be organized by the Spe-
cial Committee on the Situation with regard to the Im-
plementation of the Declaration on the Granting of Inde-
pendence to Colonial Countries and Peoples at Port of
Spain, Trinidad and Tobago, from 3 to 5 July 1995. New
York, 26 and 29 June 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 29 June 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

TRINITE-ET-TOBAGO

IEchange de lettres constituant un accord relatif au Seminaire
regional des Caraibes devant etre organis6 par le Comitk
special charge d'etudier la situation en ce qui concerne
rapplication de la Declaration sur l'octroi de l'indepen-
dance aux pays et aux peuples coloniaux ' Port of Spain
(Trinit6-et-Tobago) du 3 au 5 juillet 1995. New York, 26 et
29 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 29 juin 1995.

Vol. 1880/1881. 1-32009
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENTI OF -RINIDAD AND TO-
BAGO CONCERNING THE
CARIBBEAN REGIONAL
SEMINAR TO BE ORGANIZED
BY THE SPECIAL COMMIT-
TEE ON THE SITUATION
WITH REGARD TO THE IM-
PLEMENTATION OF THE
DECLARATION ON THE
GRANTING OF INDE-
PENDENCE TO COLONIAL
COUNTRIES AND PEOPLES
AT PORT OF SPAIN, TRINIDAD
AND TOBAGO, FROM 3 TO
5 JULY 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE TRINITIt-
ET-TOBAGO RELATIF AU St-
MINAIRE RItGIONAL DES
CARAIBES DEVANT E-TRE
ORGANSI PAR LE COMITIt
SPItCIAL CHARGt D'tTU-
DIER LA SITUATION EN CE
QUI CONCERNE L'APPLICA-
TION DE LA DECLARATION
SUR L'OCTROI DE L'INDE-
PENDANCE AUX PAYS ET
AUX PEUPLES COLONIAUX
A PORT OF SPAIN (TRINITE-
ET-TOBAGO) DU 3 AU 5 JUIL-
LET 1995

Non publi, ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g6nirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 29 June 1995 by the exchange of I Entrd en vigueur le 29juin 1995 par l'6change desdites

the said letters. lettres.

Vol. 1880/1881.1-32009



ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhsions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistrjs

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



630 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the Amendments to arti-
cles 24 and 25 of the above-mentioned
Constitution, adopted by the Thirty-ninth
Session of the World Health Assembly on
12 May 19862

Instrument deposited on:

30 June 1995

ITALY

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organ-
ization, including Italy, on 11 July 1994, in ac-
cordance with article 73 of the Constitution.)

Registered ex officio on 30 June 1995.

1 United Nations, Trewy Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments, see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 10 and 12 to 21, as well as annex A in volumes
1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365,
1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576,1639, 1647,
1655, 1656, 1612, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688, 1691,
1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775, 1788, 1792, 1820, 1860
and 1862.

2 IbidL, vol. 1788, No. A-221.

Vol. 1880/1881, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA

SAN-I. SIG _.EE A INEIA-.Jfltt, LEE.

22 JUILLET 19461

ACCEPTATION des Amendements aux arti-
cles 24 et 25 de la Constitution susmention-
nde, adopt6s par la Trente-Neuvi~me Ses-
sion de l'Assembl6e mondiale de la sant6 le
12 mai 19862

Instrument diposi le:

30juin 1995

ITALIE

(Les amendements sont entrts en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, y compris l'Italie,
le 11 juillet 1994, conformtment A 1'article 73
de la Constitution.)

Enregistri d'office le 30juin 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements, voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
les autres faits utieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos I a 10 et 12 A 21, ainsi que 1'an-
nexe A des volumes 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350,
1356, 1358, 1364,1365,1380,1381, 1389, 1392, 1398, 1411,
1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677,
1679, 1685, 1688, 1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775,
1788, 1792, 1820, 1860 et 1862.

2 Ibid., vol. 1788, no A-221.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

RECTIFICATION of the authentic English and French texts of Regulation No. 57 annexed
to the above-mentioned Agreement

The rectification was effected by the Secretary-General on 29 June 1995, in accord-
ance with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of the
Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hundred
fifth session.

Authentic texts of the proces-verbal of rectification: English and French.

Registered ex officio on 29 June 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870,
1871 and 1872.

Vol. 1880/1881, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PI]tCES DE VIHICULES A MOTEUR.
FAIT A GEN-VE, LE 20 MARS 1958'

RECTIFICATION des textes authentiques anglais et francais du R~glement no 57 annex6 A
1'Accord susmentionn6

La rectification a 6t6 effectu6e par le Secr6taire g6n6ral le 29 juin 1995, conform6ment
la d6cision prise par le Groupe de travail de la construction de v6hicules du Conit6 des

transports int6rieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe A sa cent cinqui~me
session.

Textes authentiques du proc~s-verbal de rectification : anglais etfranvais.

Enregistr6 d'office le 29 juin 1995.

Non publij ici confornment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe g~nirale desting a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et la rdsolution de l'Assemblie gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 
37 9 

(rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'article 1), et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de larticle 12); pour les autres faits
ultrieurs, voir les r6fdrences dorindes dans les Index cumulatifs no- 4 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693. 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871 et 1872.

Vol. 1880/1881, A-4789
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION of the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

30 June 1995

JORDAN

(With effect from 28 September 1995.)

Registered ex officio on 30 June 1995.

' United Nations, Treay Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864 and 1870.2

Ibid, vol. 1787, No. A-26369.

No 26369. PROTOCOLE DE MONTR]AL
RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTR±AL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION de I'Amendement au
Protocole susmentionn6, adopt6 a la
Quatri~me Rdunion des Parties A Copen-
hague le 25 novembre 19922

Instrument diposi le:

30juin 1995

JORDANIE

(Avec effet au 28 septembre 1995.)

Enregistrg d'office le 30 juin 1995.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864 et 1870.

2 Ibid., vol. 1787, no A-26369.

Vol. 1880/1881, A-26369
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 June 1995

INDIA

(With effect from 29 July 1995.)

With the following declarations:

"(a) The Government of the Republic of
India reserves the right to make at the appro-
priate time the declarations provided for in
articles 287 and 298 concerning the settle-
ment of disputes.

"(b) The Government of the Republic of
India understands that the provisions of the
Convention do not authorise other States to
carry out in the exclusive economic zone and
on the continental shelf military exercises or
manoeuvres, in particular those involving
the use of weapons or explosives without the
consent of the coastal State."

Registered ex officio on 29 June 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862,
1846 and 1870.

Vol. 1880/1881, A-31363

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument diposE le:

29 juin 1995

INDE

(Avec effet au 29 juillet 1995.)

Avec les ddclarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Le Gouvernement de la Rdpublique de
l'Inde se rdserve le droit de faire en temps
opportun les ddclarations prdvues aux arti-
cles 287 et 298 en ce qui concerne le r~glement
des diffdrends.

b) Le Gouvernement de la R~publique de
l'Inde consid~re que les dispositions de la
Convention n'autorisent pas d'autres Etats A
effectuer, dans la zone 6conomique exclusive
et sur le plateau continental, des exercices ou
des manoeuvres militaires, en particulier s'ils
impliquent l'utilisation d'armes ou d'explo-
sifs, sans le consentement de l'Etat c6tier.

Enregistri d'office le 29juin 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1834,
n

0 
1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,

1850, 1856, 1862, 1864 et 1870.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 June 1995

INDIA

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for India which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 29 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex Ain volumes 1836,1841, 1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865 and 1870.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

29juin 1995

INDE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour 'Inde qui,

cette date, avait notifi6 son intention de 1'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 7.)

Enregistrd d'office le 29 juin 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1836,
n° 

1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865 et 1870.

Vol. 1880/1881, A-31364
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